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1 Angaben zur Dokumentation

1.1

Zu dieser Dokumentation

Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fir sicheres Arbeiten

und stdrungsfreie Handhabung.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung

an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerklarung

1.2.1 Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwérter werden in
Kombination mit einem Symbol verwendet:

GEFAHR! Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum
Tod fihrt.

WARNUNG! Fir eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder
zum Tod flhren kann.

BB B>

VORSICHT! Fir eine méglicherweise gefahrliche Situation, die zu leichten Kdrperverletzungen
oder zu Sachschéden flhren kann

1.2.2 Symbole in der Dokumentation

Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

1.23

Symbole in Abbildungen

Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-

3 schritten im Text abweichen
T Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
=7 | mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht
@ | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

1.3 Symbole am Produkt

1.3.1

Produktabhéngige Symbole

Folgende Gebotszeichen werden am Produkt verwendet:

®

Am Kran transportieren verboten

£

g

Material der Wiederverwertung zufiihren

o

Wechselstrom

b

Serviceanzeige

No

Bemessungsleerlaufdrehzahl

Durchmesser

o
A

Bohrleistungsanzeige
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1.4 Produktabhingige Symbole
3-Wegeventil

SN
=)

Stellung zum Nassbohren

&2

Stellung zum Trockenbohren

¢

Stellung zum Entwéssern der Bohrkrone

Abbildungen

Bei Arbeitspausen ab einer Stunde und Temperaturen unter 4°C den
Kuhlkreislauf wie beschrieben entleeren.

Arbeiten nur mit funktionsfadhigem PRCD.

Oben: Fir Horizontalbohrungen mit Vakuumbefestigung darf der
Bohrstander nicht ohne zusétzliche Sicherung verwendet werden.

1.5 Produktinformationen

Hilti Produkte sind flr den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem, eingewiese-
nem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell tiber die auftre-
tenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren ausgehen, wenn sie
von unausgebildetem Personal unsachgeméaB behandelt oder nicht bestimmungsgemaB verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

2 Deutsch
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» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei
Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Diamantkernbohrgerat DD 350-CA
Generation 01
Serien-Nr.

1.6 Konformitatserkldrung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitétserklarung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dd&mpfe entzlinden kdnnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kdrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhohen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausrlistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.
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Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich in einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Geriét benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehér mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintréchtigt ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdtes reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Service

>

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

2.2 Sicherheitshinweise fiir Diamantbohrmaschinen

>

4

Leiten Sie bei der Ausfiihrung von Bohrarbeiten, die den Einsatz von Wasser erfordern, das Wasser
weg vom Arbeitsbereich oder verwenden Sie eine Fliissigkeits-Auffangvorrichtung. Derartige
VorsichtsmaBnahmen halten den Arbeitsbereich trocken und verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Betreiben Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das Schneidwerkzeug verborgene Stromleitungen oder die eigene Anschlussleitung treffen
kann. Der Kontakt eines Schneidwerkzeugs mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene
Teile des Elektrowerkzeugs unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Deutsch

Printed: 02.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5145256 / 000/ 04



» Tragen Sie beim Diamantbohren einen Gehérschutz. Die Einwirkung von L&rm kann Gehorverlust
bewirken.

» Wenn das Einsatzwerkzeug blockiert, iiben Sie keinen Vorschub mehr aus und schalten Sie das
Werkzeug aus. Uberpriifen Sie den Grund des Verklemmens und beseitigen Sie die Ursache fiir
klemmende Einsatzwerkzeuge.

» Wenn Sie eine Diamantbohrmaschine, die im Werkstiick steckt, wieder starten wollen, priifen Sie
vor dem Einschalten, ob sich das Einsatzwerkzeug frei dreht. Wenn das Einsatzwerkzeug klemmt,
dreht es sich méglicherweise nicht und dies kann zur Uberlastung des Werkzeugs fiihren oder dazu,
dass sich die Diamantbohrmaschine vom Werkstiick 10st.

» Bei Befestigung des Bohrstanders am Werkstiick mittels Diibel und Schrauben stellen Sie sicher,
dass die verwendete Verankerung in der Lage ist, die Maschine wahrend des Gebrauchs sicher
zu halten. Wenn das Werkstuick nicht widerstandsfahig oder poros ist, kann der Diibel herausgezogen
werden, wodurch sich der Bohrstander vom Werkstlick |6st.

» Sorgen Sie beim Bohren durch Wande oder Decken dafiir, dass Personen und Arbeitsbereich
auf der anderen Seite geschiitzt sind. Die Bohrkrone kann lber das Bohrloch hinausgehen und der
Bohrkern kann auf der anderen Seite herausfallen.

» Verwenden Sie dieses Werkzeug nicht fiir Uberkopfbohrarbeiten mit Wasserzufiihrung. Das
Eindringen von Wasser in das Elektrowerkzeug erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

2.3 Zusétzliche Sicherheitshinweise

Sicherheit von Personen

» Manipulationen oder Verdnderungen am Gerét sind nicht erlaubt.

» Das Gerat ist nicht bestimmt fiir schwache Personen ohne Unterweisung.

» Halten Sie das Geréat von Kindern fern.

» Vermeiden Sie die Beriihrung rotierender Teile. Schalten Sie das Geréat erst im Arbeitsbereich ein.
Die Berlihrung rotierender Teile, insbesondere rotierender Werkzeuge, kann zu Verletzungen fihren.

» Vermeiden Sie Hautkontakt mit Bohrschlamm.

» Staub von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen Holzarten, Beton / Mauerwerk / Gestein
die Quarze enthalten und Mineralien sowie Metall kénnen gesundheitsschédlich sein. Berlihren oder
Einatmen von Staub kdnnen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers
oder in der Néhe befindlicher Personen hervorrufen. Bestimmter Staub wie Eichen- oder Buchenstaub
gelten als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat,
Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten gehandhabt werden Benutzen Sie eine
maoglichst effektive Staubabsaugung. Verwenden Sie dafir einen von Hilti empfohlenen Mobilentstauber
fur Holz und/oder Mineralstaub, welcher auf dieses Elektrowerkzeug abgestimmt wurde. Sorgen Sie
fur gute Bellftung des Arbeitsplatzes. Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske zu tragen, welche
fir den jeweiligen Staub geeignet ist. Beachten Sie die in lhrem Land glltigen Vorschriften fir die zu
bearbeitenden Materialien.

» Das Diamantkernbohrgerat und die Diamantbohrkrone sind schwer. Es kénnen Kdrperteile gequetscht
werden. Der Benutzer und die sich in der Nahe aufhaltenden Personen miissen wahrend des
Einsatzes des Gerétes eine geeignete Schutzbrille, Schutzhelm, Gehorschutz, Schutzhandschuhe,
und Sicherheitsschuhe benutzen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Vergewissern Sie sich, dass das Gerat im Bohrstander richtig befestigt ist.

» Achten Sie darauf, dass immer ein Endanschlag am Bohrstander montiert ist, da sonst die
sicherheitsrelevante Endanschlagfunktion nicht gegeben ist.

» Stellen Sie sicher, dass die Werkzeuge das zum Gerét passende Aufnahmesystem aufweisen und
ordnungsgemas in der Werkzeugaufnahme verriegelt sind.

Elektrische Sicherheit

» Verlangerungskabel mit Mehrfachsteckdosen und gleichzeitigem Betrieb von mehreren Geraten
sind zu vermeiden.

» Das Gerdit ist nur an Netzen mit Schutzleiter und ausreichender Dimensionierung zu betreiben.

» Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas
und Wasserrohre z. B. mit einem Metallsuchgerdt. AuBenliegende Metallteile am Gerat kénnen
spannungsfilhrend werden, wenn Sie z. B. versehentlich eine Stromleitung beschédigt haben. Dies stellt
eine ernsthafte Gefahr durch elektrischen Schlag dar.

» Achten Sie darauf, dass das Netzkabel beim Schlittenvorschub nicht beschadigt wird.

» Betreiben Sie das Gerat niemals ohne den mitgelieferten PRCD (fiir Gerdte ohne PRCD niemals
ohne Trenntrafo). Priifen Sie den PRCD vor jedem Gebrauch.
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>

Kontrollieren Sie regelméaBig die Anschlussleitung des Gerétes und lassen Sie diese bei Bescha-
digung von einem anerkannten Fachmann erneuern. Wenn die Anschlussleitung des Elektrowerk-
zeugs beschadigt ist, muss sie durch eine speziell vorgerichtete und zugel 1e Anschlussleitung
ersetzt werden, die liber die Kundendienstorganisation erhaltlich ist. Kontrollieren Sie Verlange-
rungsleitungen regelmiBig und ersetzen Sie diese, wenn sie beschéadigt sind. Wird bei der Arbeit
das Netz- oder Verlangerungskabel beschédigt, diirfen Sie das Kabel nicht beriihren. Ziehen Sie
den Netzstecker aus der Steckdose. Beschédigte Anschlussleitungen und Verldngerungsleitungen
stellen eine Gefdhrdung durch elektrischen Schlag dar.

Betreiben Sie das Gerét nie in verschmutztem oder nassem Zustand. An der Gerdteoberflache
haftender Staub, vor allem von leitfdhigen Materialien, oder Feuchtigkeit kénnen unter ungiinstigen
Bedingungen zu elektrischem Schlag flihren. Lassen Sie daher, vor allem wenn haufig leitfahige
Materialien bearbeitet werden, verschmutzte Gerate in regelmaBigen Abstanden vom Hilti Service
Uberprifen.

Arbeitsplatz

>

Lassen Sie sich die Bohrarbeiten von der Bauleitung genehmigen. Bohrarbeiten an Geb&uden und
anderen Strukturen kénnen die Statik beeinflussen, insbesondere beim Trennen von Armierungseisen
oder Tragerelementen.

Fahren Sie das auf dem Bohrstinder montierte Gerat bei nicht ordnungsgemaB befestigten
Bohrstander immer ganz nach unten, um ein Umkippen zu vermeiden.

Halten Sie das Netz- und Verldngerungskabel, den Saug- und Vakuumschlauch von rotierenden
Teilen fern.

Fur Arbeiten nach oben ist bei Nassbohrungen das Wasserfangsystem in Verbindung mit der
Verwendung eines Nasssaugers zwingend vorgeschrieben.

Fiir Arbeiten nach oben ist die Vakuumbefestigung ohne zusatzliche Befestigung verboten.

Fir Horizontalbohrungen mit Vakuumbefestigung (Zubeh6r) darf der Bohrstéander nicht ohne
zusétzliche Sicherung verwendet werden.

3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht f]

@  Bedien- und Anzeigefeld @  Werkzeugaufnahme
@  Tragebiigel Verbindungsbuchse
®  Leistungsschild ®  Kabelfiihrung

@  Griff Wasseranschluss

® Wasserablassstopfen @) Wasserregulierung

®  3-Wege Ventil @  Netzkabel mit PRCD
3.2 Bedien- und Anzeigefeld %2

@  Getriebeschalter ®  Ausschalter

@  Bohrleistungsanzeige (®  Armierungstaste (Iron Boost)
®  Temperaturiiberwachung/Fehlerstrom @  Serviceanzeige

®  Einschalter

3.3 Vakuumplatte (Zubehor)E

@  Vakuumbeliiftungsventil ®  Manometer

@  Vakuumanschluss ®  Fahrwerkaufnahme

®  Vakuumdichtung ® Nivellierschrauben (4x)
3.4 Ubersicht Zubehér ]

Bohrstander DD-HD 30 (Zubehdr)

@®  Endabschaltung mit Schienenabdeckung (®  Nivellierschrauben (3x)
@  Nivelieranzeigen (2x) @  Fahrwerkaufnahme

®  Schlitten Grundplatte

®  Tragegriff (2x) ®  Schiene

®  Strebe Schlittenaretierung

6 Deutsch
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@  Exzenter (Arretierung der Gerate) @®  Direktantrieb (1:1)
@  Handrad Leistungsschild

@®  Dibelposition @  Bohrmittelanzeiger
Untersetzung (1:3)

Befestigungssarz fiir Bohrstander (Zubehoér)

Spannmutter Spannspindel

Wasserfangsystem (Zubehor)
Dichtung @  Wasserfanghalter
@  Wasserfangkopf

3.5 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein elektrisch betriebenes Diamantkernbohrgerat und ist fir das standergefiihrte
Nassbohren von Durchbruchsbohrungen und Sackbohrungen in (armierten) mineralischen Untergrinden
mittels Diamantbohrkronen bestimmt.

Bei der Anwendung des Diamantkernbohrgeréts ist der Bohrstdnder zu verwenden und fur ausreichende
Verankerung mit Dubel oder Vakuumplatte im Untergrund zu sorgen.

» Der Betrieb darf nur mit der auf dem Leistungsschild angegebenen Netzspannung und -frequenz erfolgen.
» Das beschriebene Produkt ist nicht fir den handgefiihrten Betrieb geeignet.

3.6 Anwendung bei verschiedenen Ausstattungen
Bei Verlangerung der Bohrschiene auf 2 m und mehr muss eine zusétzliche Abstlitzung verwendet werden.

Ausstattung Bohrkronendurchmes- | Bohrrichtung Standard-
ser o Arbeitsldnge

System mit Wasserfangsystem 52 mm...250 mm Alle Richtungen 500 mm

System ohne Wasser 52 mm...500 mm Alle Richtungen 500 mm

3.7 Anzeigen

Zustand Bedeutung

Serviceanzeige leuchtet e Lassen Sie das Produkt vom Hilti Service
reparieren.

Serviceanzeige blinkt vortibergehend ¢ Fehler am Produkt.

Serviceanzeige blinkt dauerhaft e Lassen Sie das Produkt vom Hilti Service
reparieren.

Anzeigen fur Kiihlung und Spannungsfehler leuch- | « Wasserzufluss kontrollieren.

ten

Anzeigen flr Kiihlung und Spannungsfehler blinken | ¢ Spannungsversorgung kontrollieren.

Bohrleistungsanzeige leuchtet grin ¢ Optimaler Anpressdruck (Nach dem Anbohren).

Bohrleistungsanzeige leuchtet orange ¢ Geringer Anpressdruck, z. B. beim Anbohren.

Bohrleistungsanzeige leuchtet rot * Zu hoher Anpressdruck.

3.8 Lieferumfang

Diamantkernbohrgerat, Bedienungsanleitung.

Weitere, fir Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder online unter:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com.

4 Technische Daten

4.1 Diamantkernbohrgerat

-9- Hinweis
Bemessungsspannung, Bemessungsstrom, Frequenz und/oder Bemessungsaufnahme entnehmen
Sie bitte ihrem landerspezifischen Typenschild.
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Bei Betrieb an einem Generator oder Transformator muss dessen Abgabeleistung mindestens doppelt so
hoch sein wie die auf dem Typenschild des Gerates angegebene Bemessungsaufnahme. Die Betriebsspan-
nung des Transformators oder Generators muss jederzeit innerhalb +5 % und -15 % der Bemessungsspan-

nung des Gerétes liegen.

DD 350
Werkzeugaufnahme BL
Max. zuldssiger Wasserdruck 6 bar
Mindestdurchfluss (Max. +30°C) 0,5 £/min
Gewicht (Grundgerét) nach EPTA-Procedure 01 14,4 kg
Gewicht (Bohrstander) nach EPTA-Procedure 01 20,5 kg
Bemessungsaufnahme 3.600 W
Max. Bohrtiefe ohne Verlangerung 500 mm
Schutzklasse |
Fehlerstromschutzschalter PRCD
Schutz gegen Staub und Wasser IP 55
4.2 Gangwahl fiir Bohrkronendurchmesser
Bohrkronendurch- Bohrkronendurch- Leerlaufdrehzahl Leerlaufdrehzahl
messer o messer o (240 V) (110V)
1 |52mm ...62 mm 2in ..23/8in 667/min 667/min
2 |72 mm ...92 mm 23/4in ..31/2in 667/min 667/min
3 | 102 mm ...112 mm 4in ..41/2in 667/min 619/min
4 | 122 mm 43/4in 619/min 571/min
5 | 127 mm ...142 mm 5in..51/2in 571/min 524/min
6 | 152 mm ...162 mm 6in ...6 3/4in 524/min 464/min
7 [172mm ..182 mm 63/4in ...7in 405/min 369/min
8 | 202 mm 8in 357/min 321/min
9 | 225 mm ...250 mm 9in ..10in 310/min 286/min
10 | 300 mm ...500 mm 12in ...201in 286/min 238/min

4.3 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 62841

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fur den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fir eine vorlaufige Einschétzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenligender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen tber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fir eine genaue Abschatzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berlcksichtigt werden, in denen das
Gerét abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen tiber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerauschemissionswerte

DD 350
Schallleistungspegel (L) 108 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (K,) 3 dB(A)
Schalldruckpegel (L) 95 dB(A)
Unsicherheit Schallleistungspegel (K,) 3 dB(A)
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Vibrationsinformation

DD 350
Bohren in Beton (nass) (a;, pp) 2,5 m/s?
Unsicherheit (K) 1,5 m/s?

5 Bedienung

5.1 Arbeitsvorbereitung

A WARNUNG

Verletzungsgefahr. Bei Verwendung eines Bohrsténders kann dieser bei unzureichender Befestigung

rotieren oder kippen.

» Befestigen Sie den Bohrsténder vor Gebrauch des Diamantbohrgerdtes mit Diibeln oder durch
eine Vakuumgrundplatte auf dem zu bearbeitenden Untergrund.

» Verwenden Sie nur Dubel, die fir den vorhandenen Untergrund geeignet sind und beachten Sie
die Montagehinweise des Dibel-Herstellers.

» Verwenden Sie eine Vakuumgrundplatte nur dann, wenn der vorhandene Untergrund flr die
Befestigung des Bohrsténders mit einer Vakuumbefestigung geeignet ist.

5.1.1 Bohrstinder aufbauen

1. L&sen Sie die Schraube oben an der Strebe und unten am Drehgelenk der Schiene.

2. Bringen Sie die Schiene in die Senkrechte.

3. Ziehen Sie die Schrauben, oben an der Strebe und unten am Drehgelenk, an der Schiene fest.
4. Montieren Sie die Abdeckung mit integriertem Endanschlag am oberen Ende der Schiene.

5.1.2 Handrad montieren

@< Hinweis
Sie kbnnen das Handrad rechts oder links am Schlitten, auf zwei unterschiedlichen Achsen, montieren.
Wenn Sie das Handrad auf der oberen Achse montieren, wirkt die Achse direkt auf den Antrieb des
Schlittens.

Wenn Sie das Handrad auf der unteren Achse montieren, wirkt die Achse mit einer Untersetzung auf
den Antrieb des Schlittens.

1. Montieren Sie das Handrad auf der entsprechenden Seite auf der gewlinschten Achse.
2. Sichern Sie das Handrad mit der Schraube.

5.1.3 Bohrstiander mit Diibel befestigen £

A WARNUNG
Verletzungsgefahr Das Gerat kann sich losreien und Schaden verursachen, wenn ein falscher Dubel
verwendet wird.

» Verwenden Sie den flir den vorhandenen Untergrund geeigneten Diibel und beachten Sie die
Montagehinweise des Diibelherstellers. Bei Fragen zu der sicheren Befestigung wenden Sie sich
an den Technischen Service von Hilti.

1. Setzen Sie den Dubel fur die Grundplatte 330 mm (13 inch) vom Bohrzentrum entfernt.

Hinweis
Wenn Sie mit einem Distanzstiickarbeiten, vergréBert sich der Abstand entsprechend.

Schrauben Sie die Spannspindel in den Dibel.

Setzen Sie den Bohrsténder Uber die Spindel und richten Sie ihn aus.

Schrauben Sie die Spannmutter auf die Spindel, ohne fest anzuziehen.

Nivellieren Sie die Grundplatte mit den Nivellierschrauben.

Ziehen Sie die Spannmutter an der Spannspindel mit einem geeigneten Gabelschlissel fest.
Vergewissern Sie sich, dass der Bohrsténder sicher befestigt ist.

Nookrobd
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5.1.4 Bohrstiander mit Vakuum befestigen

GEFAHR
Verletzungsgefahr Gefahr durch herunterfallendes Diamantkernbohrgerat.
» Die Befestigung des Bohrstanders an der Decke, nur mit Vakuumbefestigung, ist nicht erlaubt.

Eine zusétzliche Befestigung kann z.B. durch eine schwere Baustiitze oder eine Schraubspindel
gewabhrleistet werden.

WARNUNG
Verletzungsgefahr Druckkontrolle

» Vor und wéhrend dem Bohrbetrieb muss sichergestellt sein, dass der Zeiger am Manometer im
griinen Bereich ist.

Hinweis

Bei Verwendung des Bohrsténders mit Dibelgrundplatte stellen Sie eine feste und plane Verbindung
zwischen Vakuumgrundplatte und Dibelgrundplatte her. Schrauben Sie die Diibelgrundplatte auf der
Vakuumgrundplatte fest. Stellen Sie sicher, dass die gewéhlte Bohrkrone die Vakuumgrundplatte nicht
beschédigt.

Sichern Sie bei Horizontalbohrungen das Diamantkernbohrgerét zuséatzlich ab (z. B. Kette mit Diibel
befestigt).

Lesen Sie die Bedienungsanleitung der Vakuumpumpe.

Hinweis
Achten Sie vor der Positionierung des Bohrsténders darauf, dass ausreichend Platz zur Montage und
Bedienung verfugbar ist.

1. Drehen Sie alle Nivellierschrauben so, dass sie ca. 5 mm unten aus der Vakuumgrundplatte ragen.

2. Verbinden Sie den Vakuumanschluss der Vakuumgrundplatte mit der Vakuumpumpe.

3. Setzen Sie den Bohrsténder auf die Vakuumgrundplatte.

4. Montieren Sie den Bohrstédnder mit der mitgelieferten Schraube mit untergelegter Scheibe auf der
Vakuumgrundplatte und ziehen Sie die Schraube fest.

5. Bestimmen Sie die Bohrlochmitte.

6. Ziehen Sie eine ca. 800 mm lange Linie in die Richtung, in der das Kernbohrsystem stehen soll.

7. Setzen Sie in einer Entfernung 165 mm (6 1/2 inch) von der Bohrlochmitte eine Markierung auf der
800 mm langen Linie.
8. Schalten Sie die Vakuumpumpe ein, driicken Sie das Vakuumbeluftungsventil und halten Sie es gedriickt.
9. Positionieren Sie den Bohrstander auf dem Untergrund.
10. Lassen Sie das VakuumlUftungsventil los.
11. Nivellieren Sie die Vakuumgrundplatte mit den Nivellierschrauben.
< Der Zeiger am Manometer ist im griinen Bereich.

Hinweis
Nivellieren Sie die Diibelgrundplatte nicht auf der Vakuumplatte.

12. Sichern Sie den Bohrstander bei Horizontalbohrungen.
13. Vergewissern Sie sich, dass der Bohrstander sicher befestigt ist.

5.1.5 Bohrwinkel am Bohrsténder mit Kombigrundplatte verstellen

WARNUNG
Verletzungsgefahr Quetschgefahr der Finger im Gelenkbereich.

» Benutzen Sie Schutzhandschuhe.

1. Losen Sie die Schrauben, oben an der Strebe und unten am Drehgelenk der Schiene.
2. Bringen Sie die Schiene in die gewlinschte Position.
3. Ziehen Sie die Schrauben, oben an der Strebe und unten am Drehgelenk, an der Schiene fest.
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5.1.6 Schiene verldngern

@4 Hinweis
Zum Anbohren diirfen Sie Bohrkronen oder verlangerte Bohrkronen nur bis zu einer Gesamtlange von
héchstens 650 mm (25 1/2 in) verwenden.
Als zusétzlicher Endanschlag kann ein Tiefenanschlag an der Schiene verwendet werden.
Nach Demontage der Verlangerungsschiene muss die Abdeckung (mit integriertem Endanschlag)
wieder auf den Bohrstadnder montiert werden. Die sicherheitsrelevante Endanschlagfunktion ist sonst
nicht gegeben.

Entfernen Sie die Abdeckung (mit integriertem Endanschlag) am oberen Ende der Schiene.
Montieren Sie die Abdeckung auf der Verlangerungsschiene.

Stecken Sie den Zylinder der Verlangerungsschiene in die Schiene des Bohrsténders.
Befestigen Sie die Verlangerungsschiene durch Verdrehen des Exzenters.

Eal i

5.1.7 Distanzstiick montieren [0

A WARNUNG
Verletzungsgefahr. Die Befestigung kann Uberlastet werden.

» Bei Verwendung eines oder mehrerer Distanzstlicke muss die Anpresskraft reduziert werden, um
die Befestigung nicht zu Uberlasten.

Hinweis

Ab einem Bohrkronendurchmesser >300 mm (>11 1/2 in) muss die Distanz zwischen Bohrachse
und Bohrsténder mittels eines oder zwei Distanzstlicke vergroBert werden. Im Zusammenhang mit
Distanzstilicken ist die Funktion des Bohrmittenanzeigers nicht gegeben.

Das Diamantkernbohrgerét ist bei der Montage des Distanzstiickes nicht montiert.

Arretieren Sie den Schlitten mit der Schlittenarretierung auf der Schiene.

Ziehen Sie den Exzenter zur Arretierung des Diamantkernbohrgerédtes am Schlitten heraus.
Setzen Sie das Distanzstiick in den Schlitten.

Schieben Sie den Exzenter bis zum Anschlag in den Schlitten.

Ziehen Sie den Exzenter fest.

Vergewissern Sie sich, dass das Distanzstiick sicher befestigt ist.

ook, ®N =

5.1.8 Diamantkernbohrgerat an Bohrsténder befestigen [l

A VORSICHT
Verletzungsgefahr Gefahr durch unbeabsichtigten Anlauf des Diamantkernbohrgerétes.

» Das Diamantkernbohrgerét darf wahrend der Ristungsarbeiten nicht an das Netz angeschlossen
sein.

Arretieren Sie den Schlitten mit der Schlittenarretierung auf der Schiene.

Ziehen Sie den Exzenter zur Arretierung des Diamantkernbohrgerétes am Schlitten heraus.
Setzen Sie das Diamantkernbohrgerét in den Schlitten oder in das Distanzsttick.

Schieben Sie den Exzenter bis zum Anschlag in den Schlitten oder in das Distanzstiick.
Ziehen Sie den Exzenter fest.

Befestigen Sie das Netzkabel in der Kabelflihrung an der Abdeckung des Schlittens.
Vergewissern Sie sich, dass das Diamantkernbohrgeréat sicher am Bohrstéander befestigt ist.

N oOkroN~
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5.1.9 Wasseranschluss installieren

VORSICHT

Gefahr fiir Personen und Material Der Schlauch kann durch unsachgemaBe Verwendung zerstort
werden.

» Kontrollieren Sie regelméaBig die Schlauche auf Beschadigungen und stellen Sie sicher, dass der
maximal zuldssige Wasserleitungsdruck von 6 bar nicht tUberschritten wird.

» Achten Sie darauf, dass der Schlauch nicht mit drehenden Teilen in Beriihrung kommt.

» Achten Sie darauf, dass der Schlauch beim Schlittenvorschub nicht beschédigt wird.

» Maximale Wassertemperatur: 40°C.

» Uberpriifen Sie das angeschlossene Wassersystem auf seine Dichtheit.

Hinweis

Verwenden Sie nur Frischwasser oder Wasser ohne Schmutzpartikel, um eine Schadigung der
Komponenten zu vermeiden.

Als Zubehér kann eine Durchflussanzeige zwischen Gerédt und der Wasserzuleitung eingebaut werden.

1. SchlieBen Sie die Wasserregulierung am Diamantkernbohrgerat.
2. Stellen Sie die Verbindung zur Wasserzufihrung her (Schlauchanschluss).

5.1.10 Wasserfangsystem (Zubehdr) montieren [B

A WARNUNG
Gefahr fiir Personen und Material Das Diamantkernbohrgerédt kann beschadigt werden und die
Gefahr eines elektrischen Schlages ist erhdht.
» Das Wasser darf nicht (iber Motor und Abdeckung laufen.
» Fur Bohrungen nach oben ist der Einsatz eines Nasssaugers zwingend vorgeschrieben.

Hinweis
Das Diamantkernbohrgerdt muss im 90° Winkel zur Decke stehen. Die Wasserfangdichtscheibe des
Wasserfangsystems muss an den Durchmesser der Diamantbohrkrone angepasst sein.

Hinweis

Mit dem Einsatz des Wasserfangsystems kénnen Sie das Wasser gezielt abflihren und dadurch eine
starke Verschmutzung der Umgebung vermeiden. Zusammen mit einem Nasssauger wird das beste
Ergebnis erzielt.

Hinweis
Bei Verwendung des Bohrsténders: Schrauben Sie vor der Montage des Wasserfanghalters das
Distanzstick fur den Wasserfanghalter am Bohrsténder fest.

Lésen Sie die Schraube am Bohrstander an der Vorderseite unten an der Schiene.

Schieben Sie den Wasserfanghalter von unten hinter die Schraube.

Ziehen Sie die Schraube fest.

Setzen Sie den Wasserfangtopf mit montierter Dichtung und Wasserfangdichtscheibe zwischen die zwei
beweglichen Arme des Halters.

Fixieren Sie den Wasserfangtopf mit den zwei Schrauben am Halter.

6. SchlieBen Sie am Wasserfangtopf einen Nasssauger an oder erstellen Sie eine Schlauchverbindung, tiber
die das Wasser abflieBen kann.

Eal Sl

o
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5.1.11 Diamantbohrkrone einsetzen [E

GEFAHR

Verletzungsgefahr Bruchstiicke des Werkstlcks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge kénnen weg-

geschleudert werden und Verletzungen auch auBerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursachen.

» Verwenden Sie keine beschadigten Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung

Einsatzwerkzeuge auf Absplitterungen und Risse, Verschlei oder starke Abnutzung.

A VORSICHT

Verletzungsgefahr Das Werkzeug wird durch den Einsatz heiB. Es kann scharfe Kanten aufweisen.

» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Werkzeugwechsel.

Hinweis

Diamantbohrkronen missen gewechselt werden, sobald die Schneidleistung bzw. der Bohrfortschritt

merklich nachlasst. Im Allgemeinen ist dies der Fall, wenn die Hohe der Diamantsegmente geringer

als 2 mm (1/16 in) ist.

1. Arretieren Sie den Schlitten mit der Schlittenarretierung auf der Schiene. Vergewissern Sie sich, dass er

sicher befestigt ist.
2. Offnen Sie die Werkzeugaufnahme durch Drehen in Richtung des Offene Klammern Symbols.

3. Stecken Sie das Aufnahmesystem der Diamantbohrkrone von unten auf die Verzahnung der Werkzeug-

aufnahme am Diamantkernbohrgerét.

4. SchlieBen Sie die Werkzeugaufnahme durch Drehen in Richtung des Geschlossene Klammern Symbols.

5. Kontrollieren Sie den festen Sitz der Diamantbohrkrone in der Werkzeugaufnahme.

5.1.12 Tiefenanschlag (Zubehdr) einstellen
1. Drehen Sie am Handrad, bis die Bohrkrone den Untergrund berihrt.

2. Stellen Sie mit dem Abstand zwischen Schlitten und Tiefenanschlag die gewtiinschte Bohrtiefe ein.

3. Fixieren Sie den Tiefenanschlag.

5.2 Arbeiten

5.2.1 Gefahrenbereich freihalten
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Der straffierte Bereich definiert den Gefahrenbereich des Diamantkernbohrgerts.

¢ Halten Sie wahrend des Betriebs mindestens 15 cm Abstand von der Bohrkrone.
* Halten Sie sich wéahrend des Bohrvorgangs hinter dem Bohrsténder auf.

5.2.2 Drehzahl wahlen

o9 Hinweis
Betatigen Sie den Schalter nur im Stillstand.
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1.

2

Wahlen Sie die Schalterstellung nach dem verwendeten Bohrkronendurchmesser.

. Drehen Sie den Schalter, bei gleichzeitigem Drehen von Hand an der Bohrkrone, in die empfohlene

Stellung.

5.2.3 Fehlerstromschutzschalter PRCD

1.

Stecken Sie den Netzstecker des Diamantkernbohrgerétes in eine Steckdose mit Erdungsanschluss.

2. Dricken Sie die Taste ON am Fehlerstromschutzschalter PRCD.
< Die Anzeige leuchtet auf.
3. Driicken Sie die Taste TEST am Fehlerstromschutzschalter PRCD.
< Die Anzeige erlischt.
WARNUNG
Verletzungsgefahr Gefahr eines elektrischen Schlages.
» Sollte die Anzeige nicht erléschen, so darf das Diamantkernbohrgerat nicht weiter betrieben
werden. Lassen Sie lhr Diamantkernbohrgerét vom Hilti Service reparieren.
4. Dricken Sie die Taste ON am Fehlerstromschutzschalter PRCD.

< Die Anzeige leuchtet auf.

5.2.4 Mit Anbohrfunktion anbohren

1.
2.
3.

6.

Fahren Sie die Bohrkrone mdglichst nah an den Untergrund, ohne dass Sie den Untergrund berihrt.
Driicken Sie den Einschalter des Diamantkernbohrgerétes.

Driicken Sie den Einschalter des Diamantkernbohrgerates erneut.

< Die Bohrkrone dreht sich langsam (21 rpm)

Driicken Sie die Bohrkrone auf den Untergrund.

Nach ca. 5 Sekunden, driicken Sie den Einschalter erneut.

< Die Bohrkrone dreht sich normal.

Setzen Sie den Bohrvorgang fort.

5.2.5 Diamantkernbohrgerit betreiben [l

& WARNUNG

Gefahr fiir Personen und Material Das Diamantkernbohrgerdt kann beschadigt werden und die
Gefahr eines elektrischen Schlages ist erhdht.

» Fir Arbeiten nach oben ist bei Nassbohrungen das Wasserfangsystem in Verbindung mit der
Verwendung eines Nasssaugers zwingend vorgeschrieben.

& GEFAHR

Gefahr fiir Personen und Material Der Nasssauger schaltet verzdgert ein bzw. aus. Dadurch kann
Wasser Uber das Diamantkernbohrgeréat laufen. Das Diamantkernbohrgerét kann beschadigt werden
und die Gefahr eines elektrischen Schlages ist erhdht.

» Beim Bohren nach oben muss der Nasssauger vor dem Offnen der Wasserversorgung manuell
gestartet und nach dem SchlieBen der Wasserversorgung manuell abgeschaltet werden.

A GEFAHR

Gefahr fiir Personen und Material Das Diamantkernbohrgerédt kann beschadigt werden und die
Gefahr eines elektrischen Schlages ist erhoht.

» Unterbrechen Sie beim Bohren nach oben die Arbeit, wenn die Absaugung nicht mehr funktioniert
(z.B. Nasssauger ist voll).

A WARNUNG

Gefabhr fiir Personen und Material Der Wasserfang wird beim Schragbohren nach oben auBer Funk-
tion gesetzt. Das Diamantkernbohrgerat kann beschadigt werden und die Gefahr eines elektrischen
Schlages ist erhoht.

» Bohren Sie nicht schrag nach oben.
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6.

Offnen Sie langsam die Wasserregulierung bis die gewiinschte Wassermenge flieBt.
Driicken Sie den Einschalter des Diamantkernbohrgeréts .

Offnen Sie die Schlittenarretierung.

Drehen Sie am Handrad, bis die Bohrkrone den Untergrund berihrt.

Driicken Sie bei Bohrbeginn nur leicht, bis sich die Bohrkrone zentriert hat. Verstérken Sie erst
anschlieBend den Druck.

Regeln Sie die Anpresskraft entsprechend der Bohrleistungsanzeige.

5.2.6 Diamantkernbohrgerit trocken betreiben [§

GEFAHR
Gefahr fiir Personen und Material Das Diamantkernbohrgerat kann beschadigt werden und die
Gefahr eines elektrischen Schlages ist erhoht.

» Unterbrechen Sie beim Bohren nach oben die Arbeit, wenn die Absaugung nicht mehr funktioniert
(z.B. Nasssauger ist voll).

A WARNUNG

Gefahr fiir Personen und Material Der Wasserfang wird beim Schragbohren nach oben auBer Funk-
tion gesetzt. Das Diamantkernbohrgerét kann beschadigt werden und die Gefahr eines elektrischen
Schlages ist erhoht.

» Bohren Sie nicht schrag nach oben.

Hinweis
Verwenden Sie eine Atemschutzmaske

o or N

7.

Schalten Sie eine Staubabsaugvorrichtung und Pressluft an.

Stellen Sie das 3-Wegeventil am Kernbohrgerat auf Trockenbohren.

Driicken Sie den Einschalter des Diamantkernbohrgeréts.

Offnen Sie die Schlittenarretierung.

Drehen Sie am Handrad, bis die Bohrkrone den Untergrund berthrt.

Driicken Sie bei Bohrbeginn nur leicht, bis sich die Bohrkrone zentriert hat. Verstérken Sie erst
anschlieBend den Druck.

Regeln Sie die Anpresskraft entsprechend der Bohrleistungsanzeige.

5.2.7 Diamantkernbohrgerat ausschalten

A WARNUNG

Gefahr fiir Personen und Material Beim Bohren nach oben fillt sich die Diamantbohrkrone mit
Wasser. Das Diamantkernbohrgerat kann beschédigt werden und die Gefahr eines elektrischen
Schlages ist erhoht.

» Beim Beenden des Bohrens nach oben muissen Sie als ersten Schritt vorsichtig das Wasser
ablassen. Hierzu wird die Wasserzufuhr an der Wasserregulierung getrennt und das Wasser durch
Offnen der Wasserregulierung abgelassen. Das Wasser darf nicht Gber Motor und Abdeckung
laufen.

o s

Wenn nachfolgende Bedingung erfilllt ist, fiihren Sie diese Handlung zusétzlich aus:

Bedingungen: Bohren nach oben

» Stellen Sie das 3-Wegeventil auf die mittlere Position, um das Wasser in der Bohrkrone abzulassen.
Ziehen Sie die Diamantbohrkrone aus dem Bohrloch.

Schalten Sie das Diamantkernbohrgerat aus.

Arretieren Sie den Schlitten mit der Schlittenarretierung auf der Schiene.

Schalten Sie, sofern vorhanden, den Nasssauger aus.

5.2.8 Arbeitsschritte bei einer verklemmten Bohrkrone

Im Falle einer Verklemmung |6st zunachst die Rutschkupplung aus. AnschlieBend schaltet der Motor ab.
Die Bohrkrone kann durch folgende Schritte geldst werden:
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5.2.8.1 Bohrkrone l6sen

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
2. Wenn nachfolgende Bedingung erflllt ist, flhren Sie diese Handlung zusétzlich aus:
Bedingungen: Mit Gabelschliissel I16sen
» Ldsen Sie die bohrkrone, nahe am Einsteckende, mit dem Gabelschliissel.
» Losen Sie die Bohrkrone durch drehen.
3. Wenn nachfolgende Bedingung erfillt ist, fihren Sie diese Handlung zusétzlich aus:
Bedingungen: Mit Handrad I6sen
» Losen Sie die Bohrkrone mit dem Handrad aus dem Untergrund.
» Prifen Sie die Arretierung durch leichtes Drehen am handrad.
» Stecken Sie den Netzstecker des Diamantkernbohrgeréts in die Steckdose.
4. Stecken Sie den Netzstecker des Diamantkernbohrgeréats in die Steckdose.
5. Setzen Sie den Bohrvorgang fort.

5.2.9 Diamantbohrkrone abnehmen [

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Arretieren Sie den Schlitten auf der Schiene.

Prufen Sie die Arretierung durch leichtes Drehen am Handrad.

Offnen Sie die Werkzeugaufnahme durch Drehen in Richtung des Offene Klammern Symbols.
Nehmen Sie die Bohrkrone ab.

S

5.2.10 Diamantkernbohrgeraet abnehmen

1. Arretieren Sie den Schlitten mit der Schlittenarretierung auf der Schiene. Vergewissern Sie sich, dass er
sicher befestigt ist.

Halten Sie das Diamantkernbohrgerat mit einer Hand am Tragegriff fest.

L&sen Sie den Exzenter der Arretierung des Diamantkernbohrgerats.

Ziehen Sie den Exzenter heraus.

Nehmen Sie das Diamantkernbohrgerét vom Schlitten.

Schieben Sie den Exzenter bis zum Anschlag in den Schlitten.

o0 wN

6 Pflege und Instandhaltung

A WARNUNG

Gefahr durch Stromschlag! Pflege und Instandhaltung mit eingestecktem Netzstecker kénnen zu
schweren Verletzungen und Verbrennungen flihren.

» Vor allen Pflege und Instandhaltungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen!

Pflege

¢ Fest anhaftenden Schmutz vorsichtig entfernen.

* Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Burste reinigen.

* Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

A WARNUNG

Gefahr durch Stromschlag! UnsachgeméBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kdnnen zu
schweren Verletzungen und Verbrennungen fuhren.

» Reparaturen an elektrischen Teilen dirfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

* RegelmaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion
prufen.

* Bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen das Elektrogerat nicht betreiben. Sofort vom Hilti
Service reparieren lassen.

* Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen anbringen und auf Funktion priifen.
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6.1 Spiel zwischen Schiene und Schilitten einstellen

@4 Hinweis
Mit den 4 Einstellschrauben am Schlitten kdnnen Sie das Spiel zwischen Schiene und Schlitten
einstellen. Die 4 verstellbaren Rollen werden folgendermaBen eingestellt.

1. Losen Sie die Einstellschrauben mit einem Innensechskantschliissel SW5 (nicht herausnehmen).

2. Verdrehen Sie mit einem Gabelschlissel SW19 die Einstellschrauben und driicken Sie damit die Rollen
leicht an die Schiene.

3. Ziehen Sie die Einstellschrauben fest. Der Schlitten ist richtig eingestellt, wenn er ohne montiertem
Diamantkernbohrgerét in seiner Position verbleibt und mit einem Diamantkernbohrgerét nach unten fahrt.

7 Transport und Lagerung

* Elektrogerat nicht mit eingestecktem Werkzeug transportieren.

* Elektrogerat immer mit gezogenem Netzstecker lagern.

* Gerét trocken und unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen lagern.

¢ Nach langerem Transport oder Lagerung Elektrogerat vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollieren.

7.1 Lagerung und Arbeitspausen bei Frost

>9: Hinweis
Bei Temperaturen unter 4°C (39°F) muss das Wasser im Wasserkreislauf vor Arbeitspausen von mehr
als einer Stunde oder vor Lagerung mit Druckluft ausgeblasen werden.

Unterbrechen Sie die Wasserzufuhr.

Trennen Sie die Wasserzufuhr vom Diamantkernbohrgerat.

Offnen Sie die Wasserregulierung.

Stellen Sie das 3-Wegeventil auf Nassbohren.

Blasen das Wasser mit Druckluft aus dem Wasserkreislauf (max. 3 bar).

eI i

8 Hilfe bei Storungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

8.1 Diamantkernbohrgerét ist funktionsféhig

Stoérung Mdégliche Ursache Lésung
Serviceintervall erreicht. » Bringen Sie bei nachster Gele-

. % genheit das Diamantkernbohr-
U gerat zu Hilti.

Serviceanzeige leuchtet.

= Serviceintervall Gberschritten. » Bringen Sie das Diamantkern-
. Q bohrgerat zu Hilti.
= !

Serviceanzeige blinkt.

Bohrgeschwindigkeit lasst Maximale Bohrtiefe erreicht. » Entfernen Sie den Bohrkern und
nach. verwenden Sie eine Bohrkro-
nenverlangerung.
Bohrkern klemmt in Diamantbohr- | »  Entfernen Sie den Bohrkern.
krone.
Falsche Spezifikation fir Unter- » Wahlen Sie eine geeignetere
grund. Diamantbohrkronen-
Spezifikation.
Deutsch 17
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Storung

Médgliche Ursache

Lésung

Bohrgeschwindigkeit l&sst
nach.

Hoher Stahlanteil (zu erkennen am
klaren Wasser mit Metallspénen).

>

Wahlen Sie eine geeignetere
Diamantbohrkronen-
Spezifikation.

Diamantbohrkrone defekt.

Prufen Sie die Diamantbohr-
krone auf Beschadigung und
tauschen Sie sie gegebenenfalls
aus.

Falscher Gang gewahlt.

Waéhlen Sie den richtigen Gang.

Anpresskraft zu niedrig.

Erhohen Sie die Anpresskraft.

Gerételeistung zu gering.

Wahlen Sie den néchst niedri-
geren Gang.

Diamantbohrkrone poliert.

Scharfen Sie die Diamantbohr-
krone auf der Schérfplatte.

Wassermenge zu hoch.

Reduzieren Sie die Wasser-
menge mit der Wasserregu-
lierung (min. erforderliche
Wassermenge von 0,5 |/min.
sicherstellen).

Wassermenge zu gering.

Kontrollieren Sie die Wasserzu-
fuhr zur Diamantbohrkrone bzw.
erhdhen Sie die Wassermenge
mit der Wasserregulierung.

Schlittenarretierung geschlossen.

Offnen Sie die Schlittenarretie-
rung.

Diamantbohrkrone dreht
nicht.

Diamantbohrkrone hat sich im Un-
tergrund verklemmt.

Lésen der Diamantbohrkrone
mit Gabelschlissel: Ziehen
Sie den Netzstecker aus der
Steckdose. Fassen Sie die
Diamantbohrkrone nahe am
Einsteckende mit einem ge-
eigneten Gabelschllssel und
|6sen Sie die Diamantbohrkrone
durch Drehen.

Standergeflhrtes Bohren

>

Drehen Sie am Handrad und

versuchen Sie, durch eine Auf-
und Abbewegung des Schlittens
die Diamantbohrkrone zu l6sen.

Handrad l&sst sich ohne Wi-
derstand drehen.

Scherstift gebrochen.

Erneuern Sie den Scherstift.

Diamantbohrkrone lasst sich
nicht in Werkzeugaufnahme
einsetzen.

Einsteckende/Werkzeugaufnahme
verschmutzt oder beschadigt.

Reinigen Sie das Einsteckende
bzw. die Werkzeugaufnahme
und befetten oder wechseln Sie
diese.

Wasser tritt am Spuilkopf oder
Getriebegehause aus.

Wasserdruck zu hoch.

Reduzieren Sie den Wasser-
druck.

Wasser tritt im Betrieb aus
Werkzeugaufnahme aus.

Diamantbohrkrone nicht ausrei-
chend in Werkzeugaufnahme ver-
schraubt.

Verschrauben Sie die Diamant-
bohrkrone fest.

Entfernen Sie die Diamant-
bohrkrone. Drehen Sie die
Diamantbohrkrone um ca. 90°
um die Bohrkronenachse. Mon-
tieren Sie die Diamantbohrkrone
wieder.

Einsteckende/Werkzeugaufnahme
verschmutzt.

Reinigen und befetten Sie
das Einsteckende bzw. die
Werkzeugaufnahme.
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Storung

Maogliche Ursache

Lésung

Wasser tritt im Betrieb aus
Werkzeugaufnahme aus.

Dichtung Werkzeugaufnahme oder
Einsteckende defekt.

» Uberpriifen Sie die Dichtung
und ersetzen Sie sie gegebe-
nenfalls.

Bohrsystem hat zu viel Spiel.

Diamantbohrkrone nicht ausrei-
chend in Werkzeugaufnahme ver-
schraubt.

» Verschrauben Sie die Diamant-
bohrkrone fest.

» Entfernen Sie die Diamant-
bohrkrone. Drehen Sie die
Diamantbohrkrone um ca. 90°
um die Bohrkronenachse. Mon-
tieren Sie die Diamantbohrkrone
wieder.

Einsteckende/Werkzeugaufnahme
defekt.

» Kontrollieren Sie das Einste-
ckende und die Werkzeugauf-
nahme und tauschen Sie sie
gegebenenfalls aus.

Verbindung zwischen Diamant-
kernbohrgerat und Schlitten bzw.
Distanzstiicken lose.

» Prifen Sie die Verbindung
und befestigen Sie ggf. das
Diamantkernbohrgerat neu.

Schlitten hat zu viel Spiel.

» Stellen Sie das Spiel zwischen
Schiene und Schlitten ein.
— Seite 17

Schraubverbindungen am Bohr-
stander lose.

» Priufen Sie die Schrauben am
Bohrsténder auf festen Sitz und
ziehen Sie diese gegebenenfalls
nach.

Bohrsténder ungentigend befestigt.

» Befestigen Sie den Bohrsténder
besser.

8.2 Diamantkernbohrgerét ist nicht funktionsféhig

Stérung

Mégliche Ursache

Lésung

O

Serviceanzeige zeigt nichts
an.

PRCD nicht eingeschaltet.

» Prifen Sie den PRCD auf
Funktionsféhigkeit und schalten
Sie ihn ein.

Stromversorgung unterbrochen.

» Stecken Sie ein anderes Elek-
trogerat ein und priifen Sie die
Funktion.

» Prufen Sie Steckverbindungen,
Netzkabel, Stromleitung und
Netzsicherung.

Temperatur-, Uber-/ Unter-
spannungsanzeige leuchtet.

Motor Uberhitzt.

» Schalten Sie das Diamant-
kernbohrgerat aus (Ausschalter
mittig driicken) und wieder ein.
Uberpriifen Sie die Wasser-
versorgung. Nach Abkuhlung
ist das Diamantkernbohrgerat
wieder einsatzbereit.

O
l¥

Temperatur-, Uber-/ Unter-
spannungsanzeige blinkt.

Fehler in der Spannungsversor-
gung.

» Schalten Sie das Diamant-
kernbohrgerat aus (Ausschalter
mittig drticken) und wieder
ein. Uberpriifen Sie die Span-
nungsversorgung (speziell bei
Generator und Transformator-
betrieb).

Not-Aus des automatischen Bohr-
vorschubs DD-AF CA wurde beta-
tigt.

» Entriegeln Sie den Not-Aus
Taster des automatischen
Bohrvorschubs DD-AF CA.
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Storung Mdogliche Ursache Lésung
= Diamantkernbohrgerat defekt oder | » Schalten Sie das Diamant-

. % Sicherheitsfunktion hat angespro- kernbohrgerat aus (Ausschalter
/] chen. mittig driicken) und wieder ein.
Serviceanzeige blinkt.
Motor schaltet ab. Bohrkrone zu lange blockiert. » Heben Sie die Blockierung auf,
schalten Sie den Motor aus und
wieder ein.

9 Entsorgung

€% Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerét zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

GemaB Européischer Richtlinie Uber Elektro- und Elektronik-Altgerdte und Umsetzung in nationales Recht
mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugeflhrt werden.

» Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Bohr- und Sdgeschlamm

Unter Umweltgesichtspunkten ist das Einleiten von Bohr- und Sageschlamm in Gewésser oder in die
Kanalisation ohne geeignete Vorbehandlung problematisch.

» Erkundigen Sie sich bei den lokalen Behdrden Uber die bestehenden Vorschriften.

Wir empfehlen folgende Vorbehandlung:

» Sammeln Sie den Bohr- bzw. S&dgeschlamm (zum Beispiel mittels Nasssauger).

» Separieren Sie die feinen Partikel im Bohr- bzw. S&geschlamm vom Wasser, indem den Schlamm
stehenlassen oder Flockungsmittel hinzugeben.

» Entsorgen Sie den festen Anteil des Bohr- bzw. Sdgeschlamms auf einer Bauschuttdeponie.
» Neutralisieren Sie das verbleibende Wasser (basisch, pH-Wert > 7) des Bohr- bzw. S&dgeschlamms, bevor
Sie es in die Kanalisation einleiten, indem Sie viel Wasser oder ein saures Neutralisationsmittel zugeben.

10 RoHS (Richtlinie zur Beschrankung der Verwendung gefahrlicher Stoffe)

Unter folgendem Link finden Sie die Tabelle geféhrlicher Stoffe: gr.hilti.com/r3411829.
Einen Link zur RoHS-Tabelle finden Sie am Ende dieser Dokumentation als QR-Code.

11 Herstellergewéhrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Garantiebedingungen an lhren lokalen Hilti Partner.
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1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

* Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions

are with the product when it is given to other persons.
1.2 Explanation of signs used

1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used in combination with a symbol:

DANGER! Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING! Draws attention to a potential hazard that could lead to serious personal injury or
fatality.

CAUTION! Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to minor personal
injury or damage to the equipment or other property.

BB B>

1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

Read the operating instructions before use

Instructions for use and other useful information

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these operating
instructions.

3 The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate
from the steps described in the text.

Iltem reference numbers are used in the overview illustrations and refer to the numbers used in
the product overview section.

N\
=/

These characters are intended to specifically draw your attention to certain points when handling
1O the product.

1.3 Symbols on the product

1.3.1 Product-dependent symbols
The following "must do" symbols are used on the product:

® Do not transport by crane

Ogé) Return material for recycling

i3

A\ | Alternating current

3, | Service indicator

Np | Rated speed under no load

@ | Diameter

English 21
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,‘ Drilling performance indicator

1.4 Product-dependent symbols

3-way valve

Position for wet drilling

&2

Position for dry drilling

Core bit draining position

lllustrations

At temperatures below 4 °C the cooling circuit must be drained as
described before breaks of an hour or longer.

Operate the system only with a fully functional PRCD.

Top: An additional means of securing the drill stand must be em-
ployed when the machine is used for horizontal drilling with the
vacuum securing method.

1.5 Product information

Hilti products are designed for professional use and may be operated, serviced and maintained only by
trained, authorized personnel. This personnel must be informed of any particular hazards that may be
encountered. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by untrained
personnel or if used not in accordance with the intended use.

The type designation and serial number are stated on the rating plate.
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» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Diamond core drilling machine DD 350-CA
Generation 01
Serial no.

1.6 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with the applicable directives
and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this documentation.

The technical documentation is filed and stored here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany

2 Safety

2.1 General power tool safety warnings

/\ WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow the instructions below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep your work area clean and well lit. Cluttered or dark work areas invite accidents.

» Do not operate the power tool in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching power outlets reduce the
risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating the power tool may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.
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» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

2.2 Diamond drill safety warnings

» When performing drilling that requires the use of water, route the water away from the operator’s
work area or use a liquid collection device. Such precautionary measures keep the operator’s work
area dry and reduce the risk of electrical shock.

» Operate power tool by insulated grasping surfaces, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory contacting a “live”
wire may make exposed metal parts of the power tool “live” and could give the operator an electric
shock.

» Wear hearing protection when diamond drilling. Exposure to noise can cause hearing loss.

» When the bit is jammed, stop applying downward pressure and turn off the tool. Investigate and
take corrective actions to eliminate the cause of the bit jamming.

» When restarting a diamond drill in the workpiece check that the bit rotates freely before starting. If
the bit is jammed, it may not start, may overload the tool, or may cause the diamond drill to release from
the workpiece.

» When securing the drill stand with anchors and fasteners to the workpiece, ensure that the
anchoring used is capable of holding and restraining the machine during use. If the workpiece is
weak or porous, the anchor may pull out causing the drill stand to release from the workpiece.

» When drilling through walls or ceilings, ensure to protect persons and the work area on the other
side. The bit may extend through the hole or the core may fall out on the other side.

» Do not use this tool for overhead drilling with water supply. Water entering the power tool will
increase the risk of electric shock.

2.3 Additional safety precautions

Personal safety

» Do not tamper with or attempt to make alterations to the device.

» The power tool is not intended for use by debilitated persons who have received no special training.
» Keep the power tool out of reach of children.
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>

Do not touch rotating parts. Switch the power tool on only after it is in position at the workpiece.
Touching rotating parts, especially rotating accessory tools, can result in injury.

Avoid skin contact with drilling slurry.

Dust from materials such as lead-based paint, certain types of wood and concrete/masonry/stone
containing quartz, minerals or metal can be harmful to health. Contact with or inhalation of the dust can
cause allergic reactions and/or respiratory or other diseases among operators or bystanders. Certain
kinds of dust such as oakwood and beechwood dust are classified as carcinogenic, especially in
conjunction with additives for wood conditioning (chromate, wood preservative). Only specialists are
permitted to handle material containing asbestos. Use as effective a dust removal system as possible.
To achieve a high level of dust collection, use a suitable vacuum extractor of the type recommended
by Hilti for wood dust and/or mineral dust and which is designed for use with this power tool. Ensure
that the workplace is well ventilated. It is advisable to wear a respirator appropriate for the type of dust
generated. Comply with national regulations applicable to the materials you will be working with.

The diamond core drilling machine and the diamond core bit are heavy. There is a risk of crushing parts
of the body. The user and persons in the vicinity must wear suitable protective goggles, a hard hat,
ear defenders, protective gloves and protective footwear while the tool is in use.

Power tool use and care

>

>

Make sure that the device is correctly secured to the drill stand.

Always make sure that an end stop is installed on the drill stand as otherwise the safety-relevant
end-stop function is not implemented.

Check that accessory tools are compatible with the power tool’s chuck/drive system and that they
are installed and secured correctly.

Electrical safety

>

Do not use extension cords with multiple power outlets powering two or more devices in operation
at the same time.

Operate the device only when it is connected to an adequately rated power supply with a ground
conductor.

Before beginning work, check the working area (e.g. using a metal detector) to ensure that no
concealed electric cables or gas and water pipes are present. External metal parts on the power tool
can become live, for example if you inadvertently damage electric wiring. This presents a serious risk of
electric shock.

Make sure that the supply cord cannot be damaged as the carriage advances.

Never operate the machine without the accompanying PRCD (machines without PRCD: Never
operate the machine without an isolating transformer). Test the PRCD each time before use.
Check the machine’s supply cord at regular intervals and have it replaced by a qualified specialist if
found to be damaged. If the machine’s supply cord is damaged it must be replaced with a specially
prepared and approved supply cord available from Hilti Customer Service. Check extension cords
at regular intervals and replace them if found to be damaged. Do not touch the supply cord or
extension cord if it is damaged while you are working. Disconnect the supply cord plug from the
power outlet. Damaged supply cords and extension cords present a risk of electric shock.

Never operate the machine when it is dirty or wet. Dust, especially dust from conductive materials, or
dampness on the surface of the power tool can, under unfavorable conditions, lead to electric shock.
Have dirtied or dusty machines checked at regular intervals by Hilti Service, especially if they are used
frequently for working on conductive materials.

Workplace

>

Approval must be obtained from the site engineer or site management before beginning work.
Drilling work on buildings and other structures can influence the statics, especially when steel reinforcing
bars and load-bearing components are cut through.

If the drill stand has not been secured correctly, always move the machine on the drill stand all the
way down to keep the stand from toppling.

Keep the supply cord, extension cord, water hose and vacuum hose away from rotating parts.
Use of the water collection system in combination with a wet-type industrial vacuum extractor is
mandatory for upward wet drilling.

Use of the vacuum fastening method for upward drilling without additional means of securing the
equipment is prohibited.

An additional means of securing the drill stand must be employed when the machine is used for
horizontal drilling with the vacuum securing method (accessory).
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3 Description

3.1 Product overview

@  Controls and indicators panel @  Chuck

@  Carrying bar Connector

®  Rating plate ®  Supply cord guide

® Grip Water connection

®  Water drainage plug @  Water flow regulator

®  3-wayvalve @  Supply cord with PRCD
3.2 Controls and indicators panel 2

@  Gear switch ®  OFF switch

@  Drilling performance indicator (®  Rebar button (iron boost)
®  Temperature monitoring/ground fault @  Service indicator

@  ON switch

3.3 Vacuum plate (accessory) &

@  Vacuum release valve @®  Pressure gauge

@  Vacuum hose connector ®  Wheel assembly mount
®  Vacuum seal (®  Leveling screws (4x)
3.4 Overview, accessories [

DD-HD 30 drill stand (accessory)

@  Limit stop with rail cap Carriage lock

@  Leveling indicators (2x) @  Eccentric pin (for securing the equipment)
® Carriage @  Hand wheel

@  Carrying handle (2x) @  Anchor position

® Brace Reduction gearing (1:3)
(®  Leveling screws (3x) @®  Direct drive (1:1)

@  Wheel assembly mount Rating plate

Base plate @  Hole center indicator
® Rail

Set of fasteners for drill stand (accessory)

Clamping nut Clamping spindle

Water collection system (accessory)
Seal
@  Water collector

3.5 Intended use

Water collector holder

The product described is an electrically-powered diamond core drilling machine. It is designed for the drill-

stand-mounted wet drilling of through-holes and blind holes in (reinforced) mineral materials using diamond

core bits.

The diamond core drilling machine must be mounted on the drill stand and the drill stand must be firmly

secured to the base material by means of an anchor or a vacuum plate.

» Operate the tool only when it is connected to a power source providing a voltage and frequency in
compliance with the information stated on the rating plate.

» The product described is not suitable for hand-guided operation.

3.6 Use of the machine with various items of equipment
When the drilling rail is extended to a length of 2 m or more, an additional support must be used.
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Equipment Core bit diameter Drilling direction Standard
working length

With water collection system 52 mm...250 mm All directions 500 mm
System without water 52 mm...500 mm All directions 500 mm

3.7 Indicators

Status Meaning

Service indicator shows * Have the product repaired by Hilti Service.

Service indicator flashes briefly ¢ Fault affecting the product.

Service indicator flashes steadily ¢ Have the product repaired by Hilti Service.

Indicators for cooling and electrical fault show ¢ Check the water flow rate.

Indicators for cooling and electrical fault flash ¢ Check the electricity supply.

Drilling performance indicator shows green ¢ Optimum contact pressure (after the hole has
been started).

Drilling performance indicator shows orange * Low contact pressure, e.g. when starting a hole.

Drilling performance indicator shows red * Contact pressure too high.

3.8 Items supplied

Diamond core drilling machine, operating instructions.
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or online at:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com.

4 Technical data

4.1 Diamond core drilling machine

~®- Note
For rated voltage, rated current, frequency and/or input power, refer to the country-specific type
identification plate.

If the tool is powered by a generator or transformer, the generator or transformer’s power output must be
at least twice the rated input power shown on the rating plate of the tool. The operating voltage of the
transformer or generator must always be within +5% and -15% of the rated voltage of the tool.

DD 350
Chuck BL
Max. permissible water pressure 6 bar
Minimum flow rate (max. +30 °C) 0.5 ¢/min
Weight (basic machine) in accordance with EPTA procedure 01 14.4 kg
Weight (drill stand) in accordance with EPTA procedure 01 20.5 kg
Rated power input 3,600 W
Max. drilling depth without extension 500 mm
Protection class |
Portable residual current device PRCD
Protected against dust and water IP 55

4.2 Gear selector for core bit diameter

Core bit diameter o Core bit diameter o No-load speed (240 V) | No-load speed (110 V)
1 |52 mm ...62 mm 2in ...23/8in 667 /min 667 /min
2 | 72mm ...92 mm 23/4in ...31/2in 667 /min 667 /min
3 [102mm ...112 mm 4in ..41/2in 667 /min 619 /min
4 | 122 mm 4 3/4in 619 /min 571 /min
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Core bit diameter o Core bit diameter o No-load speed (240 V) | No-load speed (110 V)
5 | 127 mm ...142 mm 5in..51/2in 571 /min 524 /min
6 |[152 mm ...162 mm 6in ...6 3/4in 524 /min 464 /min
7 [172mm ..182 mm 63/4in ...7in 405 /min 369 /min
8 | 202 mm 8in 357 /min 321 /min
9 | 225 mm ...250 mm 9in ..10in 310 /min 286 /min
10 | 300 mm ...500 mm 12in ...201n 286 /min 238 /min

4.3 Noise information and vibration values in accordance with EN 62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a
standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the tool is switched off, or
when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over the total
working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work
patterns.

Noise emission values

DD 350
Sound power level (L) 108 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (K,,) 3 dB(A)
Sound pressure level (L,,) 95 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (Ky,) 3 dB(A)

Vibration information

DD 350
Drilling in concrete (wet) (a,, pp) 2.5 m/s?
Uncertainty (K) 1.5 m/s?

5 Operation

5.1 Preparations at the workplace

WARNING

Risk of injury. When a drill stand is used, it can spin or topple if it is not adequately secured.

» Before using the diamond core drilling machine, secure the drill stand to the work surface with
anchors or with a vacuum base plate.

» Use only anchors suitable for the base material and comply with the anchor manufacturer's
instructions.

» Use a vacuum base plate only when the work surface is suitable for securing the drill stand by the
vacuum method.

5.1.1 Setting up the drill stand §

1. Slacken the screw at the top at the brace and the screw at the bottom at the pivot joint of the rail.
2. Bring the rail into the vertical position.

3. Tighten the screw at the top at the brace and the screw at the bottom at the pivot joint of the rail.
4. Install the cover with the integral end stop at the top end of the rail.
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5.1.2 Installing the hand wheel

@< Note
You can install the hand wheel on the right or left side of the carriage on two different shafts.
If you install the hand wheel on the top shaft, the shaft acts directly on the drive of the carriage.

If you install the hand wheel on the bottom shaft, the shaft acts through reduction gearing on the drive
of the carriage.

1. Install the hand wheel on the shaft of your choice on the appropriate side.
2. Secure the hand wheel with the screw.

5.1.3 Securing the drill stand with an anchor E

WARNING
Risk of injury The tool may become detached and cause damage if the wrong anchor is used.
» Use an anchor suitable for the base material on which you are working and observe the anchor

manufacturer’s instructions. Please contact Hilti Technical Service if you have any questions about
secure fastening.

1. Set the anchor for the base plate 330 mm (13 inch) from the hole center.

Note
If you work with a spacer, increase the distance accordingly.

Screw the clamping spindle into the anchor.

Slip the drill stand over the spindle and align it.

Screw the clamping nut on to the spindle but do not tighten it.

Use the leveling screws to level the base plate.

Use a suitable open-end wrench to tighten the clamping nut on the clamping spindle.
Check that the drill stand is secure.

NoOoMN

5.1.4 Securing the drill stand by vacuum

DANGER
Risk of injury Hazard presented by a falling diamond core drilling machine.
» Fastening the drill stand to the ceiling only by means of the vacuum securing method is not

permissible. A heavy structural support or a threaded spindle, for example, can serve as an
additional means of fastening.

WARNING
Risk of injury Pressure check

» Before beginning drilling and during operation, it must be ensured that the pressure gage indicator
remains within the green area.

@< Note

In order to use the drill stand with anchor base plate, establish a secure, flat-on-flat connection between
vacuum base plate and anchor base plate. Screw the anchor base plate securely to the vacuum base
plate. Make sure that the core bit selected for use will not damage the vacuum base plate.

If you are going to drill horizontally, use additional means of securing the diamond core drilling machine
(e. g. chain secured to anchor).

Read the operating instructions for the vacuum pump.

Note
Before positioning the drill stand, check that you have sufficient space for assembly and operation.

1. Turn all the leveling screws until they project approx. 5 mm underneath the vacuum base plate.
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Connect the vacuum connector on the vacuum base plate to the vacuum pump.

Set the drill stand on the vacuum base plate.

Use the screw supplied, complete with its washer, to secure the drill stand to the vacuum base plate.
Locate the center point of the hole to be drilled.

Draw a line approximately 800 mm in the direction in which the core drilling system is to stand.

At a distance of 165 mm (6 1/2 inches) from the center point of the hole to be drilled, make a mark on the
800 mm long line.

8. Switch on the vacuum pump and press and hold down the vacuum release valve.

9. Position the drill stand on the work surface.

10. Release the vacuum release valve.

11. Use the leveling screws to level the vacuum base plate.

< The needle of the pressure gauge is in the green area.

Nook~ODN

Note
Do not level the anchor base plate on the vacuum plate.

12. Secure the drill stand for drilling horizontally.
13. Check that the drill stand is secure.

5.1.5 Adjusting the drilling angle when using the drill stand with combination base plate &

WARNING
Risk of injury Risk of crushing the fingers in the articulation.

» Wear protective gloves.

1. Slacken the screw at the top at the brace and the screw at the bottom at the pivot joint of the rail.
2. Adjust the rail to the desired position.
3. Tighten the screw at the top at the brace and the screw at the bottom at the pivot joint of the rail.

5.1.6 Extending the rail £

Note

When starting a hole, use only a core bit or extended core bit with a maximum total length of 650 mm
(251/2in).

A depth gage on the rail can be used as an additional end stop.

After removing the extension rail, reinstall the cover (with integrated end stop) on the drill stand.
Otherwise the safety-relevant end-stop function is not implemented.

Remove the cover (with built-in end stop) from the top end of the rail.

Install the cover on the extension rail.

Insert the cylindrical connector of the extension rail into the end of the rail of the drill stand.
Secure the extension rail by turning the eccentric pin.

Eal Sl

5.1.7 Installing the spacer [

A WARNING
Risk of injury. The fastening may become overloaded.

» When one or more spacers are used, the contact pressure must be reduced in order to avoid
overloading the fastening.

Note

When core bits of diameter > 300 mm (11 1/2 in) are used, the distance between drill stand and
drilling axis has to be increased by installing one or two spacers. The hole center indicator is no longer
functional when spacers are used.

Insert the spacer or spacers without the diamond core drilling machine mounted on the drill stand.

1. Lock the carriage on the rail with the carriage lock.
2. Pull out the eccentric pin for locking the diamond core drilling machine on the carriage.
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Insert the spacer into the carriage.

Push the eccentric pin into the carriage until it is seated.
Tighten the eccentric pin.

Make sure that the spacer is secure.

o oA w

5.1.8 Securing the diamond core drilling machine to the drill stand [l

CAUTION
Risk of injury Hazard presented by inadvertent starting of the diamond core drilling machine.

» The diamond core drilling machine should not be connected to the power supply during set-up.

Lock the carriage on the rail with the carriage lock.

Pull out the eccentric pin for locking the diamond core drilling machine on the carriage.
Set the diamond core drilling machine on the carriage or the spacer.

Push the eccentric pin into the carriage or the spacer until it is seated.

Tighten the eccentric pin.

Secure the supply cord in the cord guide on the carriage cover.

Make sure that the diamond core drilling machine is secure on the drill stand.

Nooh,ONd

5.1.9 Installing the water supply connection

CAUTION

Risk of personal injury and material damage The hose may become damaged if it is used incorrectly.
» Regularly check the hoses for damage and make sure that the maximum permissible water supply
pressure of 6 bar is not exceeded.

Make sure that the hose does not come into contact with rotating parts.

Make sure that the hose is not damaged as the carriage advances.

Maximum water temperature: 40 °C.

Check the water supply system to ensure there are no leaks.

v v v v

Note
To avoid damage to the components, use only fresh water containing no dirt particles.
A flow meter can be inserted as an accessory between the device and the water supply.

1. Connect the water flow regulator to the diamond core drilling machine.
2. Connect the water supply (hose connection).

5.1.10 installing the water collection system (accessory) [F

A WARNING
Risk of personal injury and material damage If the diamond core drilling machine is damaged the
risk of electric shock is increased.
» Do not permit water to run over the motor and cover.
» Use of a wet-type industrial vacuum cleaner is mandatory requirement for drilling upward.

EE Note
The diamond core drilling machine must be at a 90° angle to the slab. The water collection system
sealing disc must match the diamond core bit diameter.

Note

Use of the water collection system allows water to be led away under control, thus preventing the
surrounding area from being heavily soiled. The best results are achieved with a wet-type industrial
vacuum extractor.
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Note
When using the drill stand: Before installing the water collector holder, screw the spacer for the water
collector holder to the drill stand.

At the front of the drill stand, slacken the bottom screw at the rail.
Slip the water collector holder behind the screw from below.
Securely tighten the screw.

Position the water collector, with seal and water collector sealing disc installed, between the two movable
arms of the holder.

Secure the water collector to the holder with the two screws.
6. Connect a wet-type industrial vacuum extractor to the water collector or establish a hose connection
through which the water can drain away.

Arwon =

[

5.1.11 Inserting a diamond core bit [E

DANGER
A Risk of injury Fragments of the workpiece or of broken insert tools may be ejected and cause injury
beyond the immediate area of operation.

» Do not use damaged insert tools. Check the insert tools for chipping, cracks, or heavy wear each
time before use.

A CAUTION
Risk of injury The tool becomes hot as a result of use. It may have sharp edges.

» Wear protective gloves when changing the tool.

Note

Replace diamond core bits as soon as their cutting performance and/or rate of drilling progress drops
significantly. This generally is the case when the diamond segments wear to a height of less than 2
mm (1/16 in).

1. Lock the carriage on the rail with the carriage lock. Check to ensure that it is securely fastened.

2. Open the chuck by turning it in the direction indicated by the open brackets symbol.

3. From below, push the connection end of the diamond core bit into the splines of the chuck on the
diamond core drilling machine.

4. Close the chuck by turning it in the direction indicated by the closed brackets symbol.

5. Check that the diamond core bit is seated securely in the chuck.

5.1.12 Setting the depth gage (accessory)

1. Turn the hand wheel until the core bit is in contact with the base material.

2. Set the desired drilling depth by adjusting the distance between the depth gage and the carriage.
3. Lock the depth gage in position.
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5.2 Types of work

5.2.1 Keep the danger zone clear

min. 15cm
0/&

The shaded area in the illustration defines the danger zone round the diamond core drilling machine.

* When operating the machine, always keep at least 15 cm clear of the core bit.
* Position yourself behind the drill stand while drilling is in progress.

5.2.2 Selecting the speed

@< Note
— Press the switch only when the tool is stationary.

1. Set the selector switch to suit the diameter of the core bit used.
2. Turn the switch to the recommended setting while turning the core bit by hand at the same time.

5.2.3 Portable residual current device (PRCD)
1. Plug the diamond core drilling machine’s supply cord into a grounded socket outlet.
2. Press the ON button on the PRCD.
< The indicator lights up.
3. Press the TEST button on the PRCD.
< The indicator goes out.

WARNING
Risk of injury Risk of electric shock.

» If the indicator continues to light up, further operation of the diamond core drilling machine
is not permissible. Have your diamond core drilling machine repaired by Hilti Service.

4. Press the ON button on the PRCD.
< The indicator lights up.

5.2.4 Using the hole-starting function

1. Advance the core bit as close as possible to the work surface without brining it into contact with the work
surface.

2. Press the ON switch on the diamond core drilling machine.

3. Press the ON switch on the diamond core drilling machine again.
< The core bit rotates slowly (21 rpm)

4. Press the core bit against the base material.

5. After approx. 5 seconds, press the ON switch again.
< The core bit rotates at normal speed.

6. Continue the drilling operation.
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5.2.5 Operating the diamond core drilling machine [

A

WARNING
Risk of personal injury and material damage The diamond core drilling machine may become
damaged and the risk of electric shock is increased.

» Use of the water collection system in conjunction with a wet-type industrial vacuum cleaner is a
mandatory requirement for wet drilling overhead.

DANGER

Risk of personal injury and material damage The wet-type industrial vacuum cleaner switches on
and off with a delay. This allows water to run over the diamond core drilling machine. The diamond
core drilling machine may become damaged and the risk of electric shock is increased.

» When drilling in an upward direction, the wet-type industrial vacuum cleaner must be switched on
manually before opening the water supply valve and switched off again manually after closing the
water supply valve.

DANGER
Risk of personal injury and material damage The diamond core drilling machine may become
damaged and the risk of electric shock is increased.

» When drilling in an upward direction, stop working if the suction removal system stops working
(e.g. the wet-type industrial vacuum cleaner is full).

WARNING

Risk of personal injury and material damage The water collector cannot function correctly during
drilling in an upward direction at an angle. The diamond core drilling machine may become damaged
and the risk of electric shock is increased.

» Do not drill in an upward direction at an angle.

oM~

Slowly open the water flow regulator until the water flows at the desired rate.

Press the ON switch on the diamond core drilling machine.

Release the carriage lock.

Turn the hand wheel until the core bit is in contact with the base material.

When you start drilling apply only light pressure until the core bit has centered itself. Then apply more

pressure.
6. Watch the drilling performance indicator and adjust contact force accordingly.

5.2.6 Operating the diamond core drilling machine dry [

A

DANGER
Risk of personal injury and material damage The diamond core drilling machine may become
damaged and the risk of electric shock is increased.

» When drilling in an upward direction, stop working if the suction removal system stops working
(e.g. the wet-type industrial vacuum cleaner is full).

WARNING

Risk of personal injury and material damage The water collector cannot function correctly during
drilling in an upward direction at an angle. The diamond core drilling machine may become damaged
and the risk of electric shock is increased.

» Do not drill in an upward direction at an angle.

Note
Wear a dust mask

1. Switch on a dust extractor and compressed air.
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7.

Set the 3-way valve on the core drilling machine to dry drilling.

Press the ON switch on the diamond core drilling machine.

Release the carriage lock.

Turn the hand wheel until the core bit is in contact with the base material.

When you start drilling apply only light pressure until the core bit has centered itself. Then apply more
pressure.

Watch the drilling performance indicator and adjust contact force accordingly.

5.2.7 Switching off the diamond core drilling machine

A WARNING

Risk of personal injury and material damage The diamond core bit fills with water during overhead
drilling. The diamond core drilling machine may become damaged and the risk of electric shock is
increased.

» As a first step, carefully allow the water to drain away after completing overhead drilling. This is
done by disconnecting the water supply from the water flow regulator and draining the water by
opening the water flow regulator. Do not allow the water to run over the motor and cover.

A

If the following conditions are met, also take this action:

Conditions: Drilling upward

» Set the 3-way valve to the middle position to drain the water from the core bit.
Remove the diamond core bit from the hole.

Switch off the diamond core drilling machine.

Lock the carriage on the rail with the carriage lock.

Switch off the wet-type industrial vacuum cleaner, if used.

5.2.8 Procedure for dealing with a jammed core bit

If the bit jams the safety clutch disengages. Then the motor switches off.
The step-by-step procedure for releasing the core bit is as follows:

5.2.8.1 Releasing the core bit

1.
2.

Unplug the supply cord from the power outlet.

If the following conditions are met, also take this action:

Conditions: Releasing with open-ended wrench

» Release the core bit by engaging an open-ended wrench close to the connection end.
» Release the core bit by turning it.

If the following conditions are met, also take this action:

Conditions: Releasing with hand wheel

» Release the core bit from the base material by turning the hand wheel.

» Check that the carriage is locked by lightly turning the hand wheel.

» Plug the supply cord of the diamond core drilling machine into the power outlet.
Plug the supply cord of the diamond core drilling machine into the power outlet.
Continue the drilling operation.

5.2.9 Removing the diamond core bit [[&

e

Unplug the supply cord from the power outlet.

Lock the carriage on the rail.

Check that the carriage is locked by lightly turning the hand wheel.

Open the chuck by turning it in the direction indicated by the open brackets symbol.
Remove the core bit.

5.2.10 Removing the diamond core drilling machine

1.

2.
3.
4

Lock the carriage on the rail with the carriage lock. Check to ensure that it is securely fastened.
Hold the diamond core drilling machine securely with one hand on the carrying grip.

Release the eccentric pin in the lock of the diamond core drilling machine.

Pull out the eccentric pin.
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5. Remove the diamond core drilling machine from the carriage.
6. Push the eccentric pin into the carriage as far as it will go.

6 Care and maintenance

WARNING

Danger of electric shock! Carrying out care and maintenance while the supply cord is connected to
the power outlet presents a risk of serious injuries including burns.

» Always unplug the supply cord before carrying out all care and maintenance tasks.

Care

e Carefully remove stubborn dirt from the tool.

* Clean the air vents carefully with a dry brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
they can attack the plastic parts.

Maintenance

WARNING

Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries
including burns.

» Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained electrical
specialists.

e Atregular intervals, check all visible parts and the controls for signs of damage and make sure that they
all function correctly.

* Do not operate the power tool if signs of damage are found or if parts malfunction. Have damage repaired
immediately by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, refit all guards or protective devices and check that they function
correctly.

6.1 Adjusting the play between the rail and carriage

Note

You can adjust the play between the rail and carriage using the four adjusting screws on the carriage.
The four adjustable rollers are adjusted as described below.

1. Loosen the adjusting screws using a 5 mm hexagon socket wrench (do not remove the screws).

2. Use a 19 mm open-end wrench to turn the adjusting screws so that the rollers are pressed slightly
against the rail.

3. Tighten the adjusting screws firmly. The carriage is correctly adjusted when it remains in position without
a diamond core drilling machine fitted and moves down when the drilling machine is fitted.

7 Transport and storage

* Do not transport electric tools with accessory tools fitted.
¢ Always unplug the supply cord before storing an electric tool or appliance.

¢ Store tools and appliances in a dry place where they cannot be accessed by children or unauthorized
persons.

» Check electric tools or appliances for damage after long periods of transport or storage.

7.1 Storage of the equipment and breaks at freezing temperatures

@& Note
At temperatures below 4 °C (39 °F), the water in the cooling circuit has to be blown out with compressed
air when drilling is interrupted for more than one hour and before the equipment is stowed away.

1. Interrupt the water supply.
2. Disconnect the water supply from the diamond core drilling machine.
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3. Open the water flow regulator.
4. Set the 3-way valve to Wet drilling.
5. Use compressed air (max. 3 bar) to blow the water out of the water circuit.

8 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

8.1 The diamond core drilling machine is in working order

Malfunction

Possible cause

Action to be taken

@

The service indicator lights.

Service interval reached.

>

Bring the diamond core drilling
machine to Hilti at your earliest
convenience.

—

~

A,

The service indicator blinks.

Service interval exceeded.

Bring the diamond core drilling
machine to Hilti.

The drilling speed is decreas-
ing.

Maximum drilling depth has been
reached.

Remove the core and use a core
bit extension.

The core is stuck in the diamond
core bit.

Remove the core.

Wrong core bit specification for the
base material.

Select a more suitable diamond
core bit specification.

High steel content (indicated by
clear water containing metal cut-
tings).

Select a more suitable diamond
core bit specification.

The diamond core bit is defective.

Check the diamond core bit
for damage and replace it if
necessary.

Wrong gear selected.

Select the right gear.

Contact pressure is too low.

Increase the contact pressure.

The machine has too little power.

Select the next lower gear.

The diamond core bit is polished.

Sharpen the diamond core bit
by drilling into a sharpening
plate.

The volume of water is too high.

Reduce the volume of water us-
ing the water volume regulator

(ensure that the volume of water
is at least 0.5 I/min as required).

The water flow rate is too low.

Check the water supply to
the diamond core bit or,
respectively, increase the water
flow by adjusting the water flow
regulator.

The carriage lock is engaged.

Release the carriage locking
mechanism.
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Malfunction

Possible cause

Action to be taken

The diamond core bit doesn’t
rotate.

The diamond core bit has become
jammed in the base material.

v

Use an open-end wrench to
release the diamond core bit:
Disconnect the supply cord plug
from the power outlet. Grip the
diamond core bit with a suitable
open-end wrench close to the
connection end and release the
diamond core bit by rotating it.

Stand-guided drilling

» Turn the handwheel and try to
release the diamond core bit
by moving the carriage up and
down.

The handwheel can be turned
without resistance.

The shear pin is broken.

» Replace the shear pin.

The diamond core bit can’t be
fitted into the chuck.

The core bit connection end or
chuck is dirty or damaged.

» Clean and grease the connec-
tion end and/or the chuck or
replace these parts.

Water escapes at the water
swivel or gear housing.

The water pressure is too high.

» Reduce the water pressure.

Water escapes from the
chuck during operation.

The diamond core bit isn’t securely
tightened in the chuck.

v

Tighten the diamond core bit
securely.

» Remove the core bit. Rotate the
diamond core bit approx. 90°
about its own axis. Refit the
diamond core bit.

The core bit connection end /
chuck is dirty.

» Clean and grease the connec-
tion end and/or the chuck.

The chuck seal or connection end
is defective.

v

Check the seal and replace it if
necessary.

The drilling system has too
much play.

The diamond core bit isn’t securely
tightened in the chuck.

v

Tighten the diamond core bit
securely.

» Remove the core bit. Rotate the
diamond core bit approx. 90°
about its own axis. Refit the
diamond core bit.

The core bit connection end /
chuck is defective.

» Check the connection end and
chuck and replace them if
necessary.

The connection between the dia-
mond core drilling machine and the
carriage or spacers is loose.

v

Check the connection and,
if necessary, refasten the
diamond core drilling machine.

The carriage has too much play.

» Adjust the play between the rail
and carriage. — page 36

Screws / bolts on the drill stand are
loose.

v

Check the security of screws
/ bolts on the drill stand and
tighten them if necessary.

The drill stand is inadequately fas-
tened.

Fasten the drill stand more
securely.

v
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8.2 The diamond core drilling machine is not in working order

Malfunction Possible cause Action to be taken
The PRCD isn’t switched on. » Check that the PRCD is

O % functioning and switch it on.
!

Interruption in the electric supply. » Plug in another electric tool or
appliance and check whether it
works.

» Check the plug connections,
supply cord, power supply line
and main supply fuse.

The motor has overheated. » Switch the diamond core drilling

. machine off (press off-switch in
the middle) and back on again.

= Check the water supply. After

1 ‘ cooling down, the diamond core

drilling machine is ready for use

Temperature, overvoltage or again.

undervoltage indicator is lit.

The service indicator shows
nothing.

= Fault in the power supply. » Switch the diamond core drilling
. machine off (press off-switch
- in the middle) and back on
=~ again. Check the power supply
1 ﬁ (especially during operation by
generator or transformer).
Temperature, overvoltage The automatic drill feed DD-AF CA | » Release the automatic drill feed
or undervoltage indicator is | gmergency stop button has been DD-AF CA emergency stop
flashing. pressed. button.
= The diamond core drilling machine | » Switch the diamond core drilling
. * is defective or the safety function machine off (press off-switch in
- [} has been activated. the middle) and back on again.
e
The service indicator blinks.
The motor cuts out. Core bit jammed for too long. » Free the jam and switch the

motor off and back on again.

9 Disposal

€% Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative for further information.

In accordance with the European Directive on waste electrical and electronic equipment and its implemen-
tation in conformance with national law, electric tools, machines or appliances that have reached the end of
their life must be collected separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

}‘v‘l » Disposal of electric tools or appliances together with household waste is not permissible.
)
Drilling and sawing slurry

Disposing of drilling and sawing slurry directly into rivers, lakes or the sewerage system without suitable
pretreatment is problematic from an environmental point of view.

» Ask the local public authorities for information about current regulations.

We recommend the following pretreatment:
» Collect the drilling or sawing slurry (for example, using a wet-type vacuum cleaner).

» Allow the drilling or sawing slurry to stand for some time or add a flocculation agent to help the fine
particles in the slurry settle and separate from the water.

» Dispose of this solid portion of the drilling or sawing slurry at a construction waste disposal location.
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» Neutralize the remaining water from the drilling or sawing slurry (alkaline, pH-value > 7) by adding an
acidic neutralizing agent or dilute it by adding a large quantity of water before allowing it to enter the
sewerage system.

10 RoHS (Restriction of Hazardous Substances)

Click on the link to go to the table of hazardous substances: gr.hilti.com/r3411829.
There is a link to the RoHS table, in the form of a QR code, at the end of this document.

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.
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1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

Lees voor ingebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden in combinatie met een symbool gebruikt:

A GEVAAR! Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

A WAARSCHUWING! Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

leiden

é ATTENTIE! Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht letsel of tot materiéle schade kan

1.2.2 Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruikt:

Handleiding véor gebruik lezen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze nummers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding

3 De nummering geeft een volgorde van de arbeidsstappen in de afbeelding weer en kan van de
arbeidsstappen in de tekst afwijken

Positienummers worden in de afbeelding Overzicht gebruikt en verwijzen naar de nummers van

\ de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht

\=b/

@ | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Symbolen op het product

1.3.1 Productafhankelijke symbolen
De volgende gebodstekens worden op het product gebruikt:

Verboden met een kraan te transporteren

Materiaal voor hergebruik recyclen

Wisselstroom

Service-indicatie

Nominaal nullasttoerental

Diameter

NEIEEAR =

Boorvermogensindicatie
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1.4 Productafhankelijke symbolen
3-weg klep

SN
=)

Stand voor natboren

&2

Stand voor droogboren

¢

Stand voor water afvoeren van de boorkroon

Afbeeldingen

Bij pauzes langer dan een uur en temperaturen lager dan 4 °C het
koelsysteem legen zoals beschreven.

Alleen werken met goed functionerende PRCD.

Boven: Bij horizontale boringen met vacuimbevestiging mag de
boorkolom niet zonder extra beveiliging worden gebruikt.

1.5 Productinformatie

Hilti producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig
geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op de
hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als
ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
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» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.

Productinformatie

Diamantboormachine DD 350-CA
Generatie 01
Serienr.

1.6 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het voldoet aan de geldende
voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze
documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

/\ WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische
gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen
(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervlakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invlioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.
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Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.
Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Service

>

Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
elektrisch gereedschap in stand blijft.

2.2 Veiligheidsaanwijzingen voor diamantboormachines

>

44

Leid bij het uitvoeren van boorwerkzaamheden, waarbij het gebruik van water noodzakelijk is, het
water weg van het werkgebied, of maak gebruik van een vloeistofopvangvoorziening. Dergelijke
veiligheidsmaatregelen houden het werkgebied droog en verminderen het risico op een elektrische schok.
Houd het elektrisch gereedschap alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten, wanneer u
werkzaamheden uitvoert waarbij het snijgereedschap verdekte stroomleidingen of de eigen
aansluitleiding kan raken. Door het contact van een snijgereedschap met een spanningvoerende
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leiding kunnen ook metalen delen van het elektrisch gereedschap onder spanning komen te staan,
hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

Draag gehoorbescherming bij het diamantboren. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging
veroorzaken.

Wanneer het inzetgereedschap blokkeert, de aanzet stoppen en het gereedschap uitschakelen.
Controleer de reden van het klemmen en verhelp de oorzaak van het klemmende inzetgereedschap.
Wanneer een diamantboormachine, die in een werkstuk steekt, weer moet worden ingeschakeld,
voor het inschakelen controleren of het inzetgereedschap vrij draait. Wanneer het inzetgereedschap
klemt, kan het mogelijk niet draaien; dit kan leiden tot overbelasting van het gereedschap of dat de
diamantboormachine loskomt van het werkstuk.

Als de boorkolom op het werkstuk wordt bevestigd met ankers en bouten, ervoor zorgen dat de
gebruikte verankering in staat is de machine tijdens het gebruik veilig op zijn plaats te houden. Als
het werkstuk niet sterk genoeg of poreus is, kan het anker worden losgetrokken, waardoor de boorkolom
loskomt van het werkstuk.

Als door wanden of plafonds wordt geboord, waarborgen dat personen en het werkgebied aan de
andere zijde beveiligd is. De boorkroon kan door het boorgat heengaan, en de boorkern kan aan de
andere zijde eruit vallen.

Dit gereedschap niet gebruiken voor bovenhands boren met watertoevoer. Het binnendringen van
water in het elektrische gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

2.3 Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van personen

>

>

>

>

Aanpassingen of veranderingen aan het apparaat zijn niet toegestaan.

Het apparaat is niet bestemd voor gebruik door zwakke personen zonder instructie.

Houd het apparaat uit de buurt van kinderen.

Raak geen draaiende delen aan. Schakel het apparaat pas in het werkgebied in. Het aanraken van
draaiende delen, met name draaiend gereedschap, kan lichamelijk letsel tot gevolg hebben.

Voorkom huidcontact met boorslib.

Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige houtsoorten, beton / metselwerk / kwartshoudend
gesteente, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de gezondheid zijn. Het in contact komen met
of het inademen van stof kan leiden tot allergische reacties en/of aandoeningen van de luchtwegen bij
de gebruiker of personen die zich in de buurt bevinden. Bepaald stof, zoals eiken- of beukenstof, staat
bekend als kankerverwekkend, in het bijzonder in combinatie met houtbewerkingsmiddelen (chromaat,
houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend materiaal mag alleen door vakkundig personeel worden
behandeld. Van een zo effectief mogelijke stofafzuiging gebruikmaken. Gebruik daartoe een door Hilti
geadviseerde en op dit apparaat afgestemde mobiele stofafzuiging voor hout- en/of mineraalstof. zorg
voor een goede ventilatie van het werkgebied. Het wordt geadviseerd een ademmasker te dragen dat
geschikt is voor de betreffende stof. De in uw land geldende voorschriften bij de te bewerken materialen
in acht nemen.

De diamantboormachine en de diamantboorkroon zijn zwaar. Er kunnen lichaamsdelen bekneld raken.
De gebruiker en de personen die zich in de nabijheid bevinden, dienen tijdens het gebruik van het
apparaat een geschikte veiligheidsbril, veiligheidshelm, gehoorbescherming, werkhandschoenen
en veiligheidsschoenen te dragen.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

>

>

Verzeker u ervan dat het apparaat in de boorkolom goed bevestigd is.

Erop letten dat altijd een eindaanslag op de boorkolom is gemonteerd, omdat anders de
veiligheidsrelevante eindaanslagfunctie niet gewaarborgd is.

Controleer of het gereedschap het bij het apparaat passende bevestigingssysteem heeft en of het
correct in de gereedschapopname vergrendeld is.

Elektrische veiligheid

>

Gebruik geen verlengsnoeren met meervoudige stekkerdozen en geen verschillende apparaten
tegelijkertijd.

Het apparaat mag alleen worden gebruikt wanneer het met een geaard snoer op het net is
aangesloten en de dimensionering toereikend is.

Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen
en gas- en waterleidingen, bijv. met een metaaldetector. Externe metalen delen van het apparaat
kunnen onder spanning komen te staan als u bijv. een elektrische leiding beschadigt. Dit vormt een
ernstig gevaar van een elektrische schok.

Let erop dat het netsnoer tijdens het voortbewegen van de slede niet beschadigd raakt.
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>

Gebruik het apparaat nooit zonder de meegeleverde PRCD (voor apparaten zonder PRCD nooit
zonder scheidingstransformator). Controleer voor gebruik altijd de PRCD.

Controleer regelmatig het voedingssnoer van het apparaat en laat dit in geval van beschadiging
vervangen door een erkend vakman. Wanneer het netsnoer van het elektrisch gereedschap
beschadigd is, dient dit door een speciaal vervaardigd en goedgekeurd netsnoer te worden
vervangen. Dit kan verkregen worden bij de klantenservice. Controleer de verlengsnoeren
regelmatig en vervang deze wanneer ze beschadigd zijn. Wordt het net- of verlengsnoer tijdens
de werkzaamheden beschadigd, dan mag u het snoer niet aanraken. Haal de stekker uit het
stopcontact. Beschadigde voedings- en verlengsnoeren houden het risico van een elektrische schok in.
Gebruik het apparaat nooit in vuile of natte toestand. Stof dat zich aan het oppervlak van het apparaat
hecht, met name van geleidend materiaal, of vocht kunnen onder ongunstige omstandigheden leiden
tot een elektrische schok. Laat daarom verontreinigde apparaten, met name wanneer er vaak geleidend
materiaal wordt bewerkt, regelmatig controleren door de Hilti-service.

Werkgebied

>

Zorg ervoor dat u toestemming van de directie heeft voor de boorwerkzaamheden. Boorwerkzaam-
heden aan gebouwen of andere structuren kunnen de statica beinvloeden, vooral bij het scheiden van
wapeningsijzer of dragende elementen.

Beweeg het op de boorkolom gemonteerde apparaat altijd geheel omlaag als de boorkolom niet
correct gemonteerd is, om omvallen te vermijden.

Houd het net- en verlengsnoer, de zuig- en vacuiimslang uit de buurt van draaiende delen.

Bij naar boven gerichte werkzaamheden is bij natboren in combinatie met een natzuiger het
gebruik van het wateropvangsysteem dwingend voorgeschreven.

Bij naar boven gerichte werkzaamheden is het gebruik van een vacuiimbevestiging zonder extra
bevestiging niet toegestaan.

Voor horizontale boringen met vacuiimbevestiging (toebehoren) mag de boorkolom niet zonder
extra beveiliging worden gebruikt.

3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht ]

@  Bedienings- en indicatieveld @  Gereedschapopname
@  Draagbeugel Aansluitbus

®  Typeplaatje ®  Kabelgeleiding

®  Handgreep Wateraansluiting

®  Waterafvoerstop @  Waterregeling

®  3-weg klep @  Netsnoer met PRCD
3.2 Bedienings- en indicatieveld 2

@  Overbrengingsschakelaar ®  Uitschakelaar

@  Boorvermogensindicatie (®  Wapeningstoets (Iron Boost)
®  Temperatuurbewaking/lekstroom @  Service-indicatie

@  Inschakelaar

3.3 Vacuiimplaat (toebehoren) &

@  Vacuiimventilatieklep ®  Manometer

@  Vacuiimaansluiting ®  Onderstelhouder

®  Vacuiimafdichting (® Nivelleerschroeven (4x)
3.4 Overzicht toebehoren ]

Boorkolom DD-HD 30 (toebehoren)

@  Einduitschakeling met railafdekking (®  Nivelleerschroeven (3x)
@ Nivelleerindicaties (2x) @  Onderstelhouder

® Slede Grondplaat

®  Handgreep (2x) ® Rall

® Stut Slede-arretering
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@)  Excenter (vergrendeling van de apparaten) @@  Directe aandrijving (1:1)
@  Handwiel Typeplaatje

@  Ankerpositie @  Centreermarkering
Reductie (1:3)

Montageset voor boorkolom (toebehoren)

Spanmoer Spanspil
Wateropvangsysteem (toebehoren)

Afdichting Wateropvanghouder

@  Wateropvang

3.5 Correct gebruik

Het beschreven product is een elektrisch aangedreven diamantboormachine en is voor het met behulp van
een boorkolom natboren van gaten in of door (gewapende) minerale ondergronden met diamantboorkronen
bestemd.

Bij het gebruik van de diamantboormachine moet de boorkolom worden gebruikt en dient voor voldoende
verankering met anker of vaculimplaat op de ondergrond te worden gezorgd.

» Het apparaat mag uitsluitend worden gebruikt met de netspanning en -frequentie die op het typeplaatje
staan aangegeven.

» Het beschreven product is niet geschikt voor handgeleid gebruik.

3.6 Toepassing bij verschillende uitrustingen

Bij verlenging van de boorrail tot 2 m en meer moet een extra ondersteuning worden gebruikt.

Uitrusting Boorkroondiameter o | Boorrichting Standaard
werklengte

Systeem met wateropvangsysteem 52 mm...250 mm Alle richtingen 500 mm

Systeem zonder water 52 mm...500 mm Alle richtingen 500 mm

3.7 Aanduidingen

Toestand Betekenis

Service-indicatie brandt ¢ Laat het product door de Hilti Service repareren.

Service-indicatie knippert tijdelijk e Storing aan het product.

Service-indicatie knippert permanent ¢ Laat het product door de Hilti Service repareren.

Weergaven voor koeling en spanningsstoringen
branden

* Watertoevoer controleren.

Weergaven voor koeling en spanningsstoringen
knipperen

¢ Spanningsvoorziening controleren.

Boorvermogensindicatie brandt groen

¢ Optimale aandrukkracht (na het aanboren).

Boorvermogensindicatie brandt oranje

¢ Lage aandrukkracht, bijv. bij het aanboren.

Boorvermogensindicatie brandt rood

¢ Te hoge aandrukkracht.

3.8 Standaard leveringsomvang
Diamantboormachine, handleiding.

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of online onder:

www.hilti.group | USA: www.hilti.com.

4 Technische data

4.1 Diamantboormachine

Aanwijzing

Nominale spanning, nominale stroom, frequentie en/of nominaal opgenomen vermogen zijn te vinden

op het landsspecifieke typeplaatje.
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Bij aansluiting op een generator of transformator moet het afgegeven vermogen daarvan minstens twee keer
z0 hoog zijn dan het op het typeplaatje van het apparaat aangegeven nominaal opgenomen vermogen. De
bedrijfsspanning van de transformator of generator moet te allen tijde binnen +5% en -15% van de nominale
spanning van het apparaat liggen.

DD 350
Gereedschapopname BL
Max. toegestane waterdruk 6 bar
Minimale waterdoorstroming (max. +30 °C) 0,5 £/min
Gewicht (basisapparaat) conform EPTA-procedure 01 14,4 kg
Gewicht (boorkolom) conform EPTA-procedure 01 20,5 kg
Nominaal opgenomen vermogen 3.600 W
Max. boordiepte zonder verlengstuk 500 mm
Veiligheidsklasse |
Lekstroomschakelaar PRCD
Bescherming tegen stof en water IP 55

4.2 Overbrenging kiezen bij boorkroondiameter

Boorkroondiameter o | Boorkroondiameter o | Nullasttoerental Nullasttoerental
(240 V) (110V)
1 |52mm ...62 mm 2in ..23/8in 667 omw/min 667 omw/min
2 | 72mm ..92 mm 23/4in ..31/2in 667 omw/min 667 omw/min
3 | 102 mm ...112 mm 4in ..41/2in 667 omw/min 619 omw/min
4 | 122 mm 4 3/4in 619 omw/min 571 omw/min
5 | 127 mm ...142 mm 5in..51/2in 571 omw/min 524 omw/min
6 | 152 mm ...162 mm 6in ...6 3/4in 524 omw/min 464 omw/min
7 [172mm ..182 mm 63/4in ...7in 405 omw/min 369 omw/min
8 | 202 mm 8in 357 omw/min 321 omw/min
9 | 225mm ...250 mm 9in ...10in 310 omw/min 286 omw/min
10 | 300 mm ...500 mm 12in ...201in 286 omw/min 238 omw/min

4.3 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 62841

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch
gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het apparaat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de
exposities over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verlaagd.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van
handen, organisatie van de werkzaamheden.

Geluidsemissiewaarden

DD 350
Geluidsvermogensniveau (L) 108 dB(A)
Onzekerheid geluidsdrukniveau (K,) 3 dB(A)
Geluidsdrukniveau (L,,) 95 dB(A)
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (K,,) 3 dB(A)
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Trillingsinformatie

DD 350
Boren in beton (nat) (a,, o) 2,5 m/s?
Onzekerheid (K) 1,5 m/s?

5 Bediening

5.1 Werkvoorbereiding

WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel. Bij gebruik van een boorkolom kan deze draaien of kantelen als deze niet

voldoende bevestigd is.

» Bevestig de boorkolom voor het gebruik van het diamantboorsysteem met ankers of door een
vaculmvoetplaat op het te bewerken ondergrond.

» Gebruik alleen ankers, die voor de aanwezige ondergrond geschikt zijn en neem de aanwijzingen
van de fabrikant van het anker in acht.

» Gebruik een vacuimvoetplaat alleen als de aanwezige ondergrond voor de bevestiging van de
boorkolom met een vacuimbevestiging geschikt is.

5.1.1 Boorkolom opbouwen &

1. Draai de bout bovenaan de stut en onderaan het draaipunt van de rail los.

2. Zet de rail in de verticale stand.

3. Zet de bouten bovenaan de stut en onderaan het draaipunt aan de rail vast.

4. Monteer de afdekking met geintegreerde eindaanslag aan de bovenzijde van de rail.

5.1.2 Handwiel monteren

@< Aanwijzing
Het handwiel kan rechts of links op sledes, op twee verschillende assen, worden gemonteerd.
Als het handwiel op de bovenste as wordt gemonteerd, werkt de as direct op de aandrijving van de
slede.
Als het handwiel op de onderste as wordt gemonteerd, werkt de as met een overbrenging op de
aandrijving van de slede.

1. Monteer het handwiel op de overeenkomstige zijde op de gewenste as.
2. Borg het handwiel met de bout.

5.1.3 Boorkolom met anker bevestigen

A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Het apparaat kan loskomen en schade veroorzaken, als een foutief anker wordt
gebruikt.

» Gebruik voor de aanwezige ondergrond geschikte pluggen en neem de aanwijzingen van de
fabrikant van de pluggen in acht. Wendt u zich bij vragen over de veilige bevestiging tot de Expert
Consulting van Hilti.

1. Drijf het anker voor de grondplaat 330 mm (13 mm) vanaf het boorcentrum verwijderd in.

Aanwijzing
Wanneer met een afstandsstuk wordt gewerkt, wordt de afstand overeenkomstig groter.

Schroef de spanspindel in het anker.

Plaats de boorkolom over de spindel en richt hem uit.

Schroef de spanmoer op de spindel zonder deze al te vast te draaien.
Nivelleer de grondplaat met de nivelleerschroeven.

Zet de spanmoer op de spanspindel met een geschikte steeksleutel vast.
Verzeker u ervan dat de boorkolom stevig bevestigd is.

Nookrobd
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5.1.4 Boorkolom met vacuiim bevestigen

GEVAAR
Gevaar voor letsel Gevaar door vallend diamantkernboorapparaat.

» De bevestiging van de boorkolom aan het plafond met alleen de vaculimbevestiging, is niet
toegestaan. Een extra bevestiging kan worden bereikt door bijv. een stempel of een schroefspindel.

WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel Drukcontrole

» Voor en tijdens het boren dient ervoor te zijn gezorgd dat de aanwijzer van de manometer zich in
het groene bereik bevindt.

Aanwijzing

Bij gebruik van de boorkolom met ankervoetplaat zorgen voor een vaste en vlakke verbinding tussen
vaculimvoetplaat en ankervoetplaat. De ankervoetplaat op de vacuimvoetplaat bevestigen. Controleer
of de gekozen boorkroon de vacuimvoetplaat niet beschadigt.

Borg bij horizontaal boren de diamantboormachine extra (bijv. kettingen met ankers bevestigd).

Lees de handleiding van de vacuimpomp.

Aanwijzing
Let er voor de plaatsing van de boorkolom op, dat er voldoende plaats is voor de montage en de
bediening.

1. Draai alle nivelleerschroeven zodanig, dat ze circa 5 mm aan de onderzijde uit de vacuiimvoetplaat
steken.

2. Verbind de vacuimaansluiting van de vacuimvoetplaat met de vacuimpomp.

3. Plaats de boorkolom op de vacuiimvoetplaat.

4. Monteer de boorkolom met de meegeleverde bouten met een ring op de vacuimvoetplaat en zet de
bouten vast.

5. Bepaal het midden van het boorgat.

6. Trek een circa 800 mm lange lijn in de richting waar het kernboorsysteem komt te staan.

7. Plaats op een afstand van 165 mm (6 1/2 inch) van het midden van het boorgat een markering op de
800 mm lange lijn.

8. Schakel de vacuiimpomp in, druk de vaculimventilatieklep in en houd deze ingedrukt.

9. Plaats de boorkolom op de ondergrond.

10. Laat de vacuimventilatieklep los.

11. Nivelleer de vacuimvoetplaat met de nivelleerschroeven.
< De wijzer op de manometer staat in het groene bereik.

Aanwijzing
De ankervoetplaat niet op de vacuimplaat nivelleren.

12. Borg de boorkolom bij horizontale boringen.
13. Verzeker u ervan dat de boorkolom stevig bevestigd is.

5.1.5 Boorhoek op de boorkolom met gecombineerde voetplaat verstellen &

WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel Gevaar van beknelling in het draaipuntbereik.

» Draag werkhandschoenen.

1. Draai de bouten bovenaan de stut en onderaan het draaipunt van de rail los.
2. Breng de rail in de gewenste positie.
3. Zet de bouten bovenaan de stut en onderaan het draaipunt aan de rail vast.
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5.1.6 Rail verlengen [

@< Aanwijzing
Voor het aanboren mogen slechts boorkronen of verlengde boorkronen tot een totale lengte van
maximaal 650 mm (25 1/2 in) worden gebruikt.
Als extra eindstop kan een diepte-aanslag op de rail worden gebruikt.
Na het verwijderen van de verlengde rail moet de afdekking (met geintegreerde eindaanslag) weer op
de boorkolom worden gemonteerd. Anders kan de voor de veiligheid belangrijke eindaanslagfunctie
niet worden gewaarborgd.

Verwijder de afdekking (met geintegreerde eindaanslag) aan de bovenzijde van de rail.
Monteer de afdekking op de verlengde rail.

Plaats de cilinder van de verlengrail in de rail van de boorkolom.

Bevestig de verlengrail door de excenter te verdraaien.

Eal i

5.1.7 Afstandsstuk monteren [l

WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel,. De bevestiging kan overbelast worden.

» Bij gebruik van één of meerdere afstandsstukken moet de aandrukkracht gereduceerd worden,
om de bevestiging niet te overbelasten.

Aanwijzing

Vanaf een boorkroondiameter >300 mm (>11 1/2 in) moet de afstand tussen de booras en de
boorkolom m.b.v. één of twee afstandsstukken worden vergroot. Bij het gebruik van afstandsstukken
functioneert de boorcentreerindicator niet.

De diamantboormachine is bij de montage van het afstandsstuk niet gemonteerd.

Zet de sledes vast met de slee-arretering.

Trek de excenter voor de vergrendeling van de diamantboormachine aan de sledes eruit.
Plaats het afstandsstuk in de slede.

Schuif de excenter tot de aanslag in de slede.

Zet de excenter vast.

Zorg ervoor dat het afstandsstuk correct is bevestigd.

ook, ®N =

5.1.8 Diamantboormachine aan boorkolom bevestigen Hl

A ATTENTIE
Gevaar voor letsel Gevaar door het onbedoeld in werking treden van het diamantkernboorapparaat.

» Het diamantkernboorapparaat mag tijdens onderhoudswerkzaamheden niet aangesloten zijn op
het elektriciteitsnet.

Zet de sledes vast met de slee-arretering.

Trek de excenter voor de vergrendeling van de diamantboormachine aan de sledes eruit.
Plaats de diamantboormachine in de sledes of in het afstandsstuk.

Schuif de excenter tot de aanslag in de slede of in het afstandsstuk.

Zet de excenter vast.

Bevestig het netsnoer in de snoergeleiding op de afdekking van de slede.

Zorg ervoor dat de diamantboormachine correct aan de boorkolom is bevestigd.

N oOkroN~
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5.1.9 Wateraansluiting bevestigen

ATTENTIE
Gevaar voor personen en materiaal De slang kan vernietigd worden door ondeskundig gebruik.

» Controleer de slangen regelmatig op beschadigingen en zorg ervoor dat de maximaal toelaatbare
waterleidingdruk van 6 bar niet wordt overschreden.

Let erop dat de slang niet met draaiende delen in aanraking komt.

Let erop dat de slang tijdens het voortbewegen van de slede niet beschadigd raakt.

Maximale watertemperatuur: 40 °C.

Controleer of het aangesloten watersysteem geen lekkage vertoont.

vy Vv vv

Aanwijzing
Gebruik alleen vers water of water zonder vuildeelties om beschadiging van de componenten te
voorkomen.
Een als toebehoren verkrijgbare doorvoerindicatie kan tussen het apparaat en de watertoevoer worden
ingebouwd.

1. Sluit de waterregeling op de diamantboormachine.
2. Breng de verbinding met de watertoevoer tot stand (slangaansiuiting).

5.1.10 Wateropvangsysteem (toebehoren) monteren [E

A WAARSCHUWING
Gevaar voor personen en materiaal De diamantboormachine kan beschadigd worden en het gevaar
van een elektrische schok is verhoogd.

» Het water mag niet over de motor en de afdekking lopen.
» Bij het naar boven gericht boren, is het gebruik van een natzuiger dwingend voorgeschreven.

Aanwijzing
De diamantboormachine moet onder een hoek van 90° met het plafond staan. De wateropvangafdicht-
ring van het wateropvangsysteem moet aangepast zijn aan de diameter van de diamantboorkroon.

Aanwijzing

Door gebruik te maken van het wateropvangsysteem kunt u het water gericht afvoeren en daardoor
voorkomen dat de omgeving sterk vervuild wordt. Samen met een natzuiger wordt het beste resultaat
behaald.

Aanwijzing
Bij gebruik van de boorkolom: Schroef voor de montage van de wateropvanghouder het afstandsstuk
voor de wateropvanghouder op de boorkolom vast.

1. Draai de bout op de boorkolom aan de voorkant onderaan de rail los.

2. Schuif de wateropvanghouder van onderaf achter de bout.

3. Zet de bout vast.

4. Plaats het vat voor de wateropvang met gemonteerde afdichting en wateropvangafdichtring tussen de
twee bewegende armen van de houder.

5. Bevestig het vat voor de wateropvang met de twee schroeven aan de houder.

6. Sluit een natzuiger op het vat voor de wateropvang aan of maak een slangverbinding waardoor het water
weg kan stromen.
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5.1.11 Diamantboorkroon aanbrengen [E

GEVAAR
Gevaar voor letsel Brokstukken van het werkstuk of gebroken inzetgereedschap kunnen worden
weggeslingerd en letsel veroorzaken, ook buiten het directe werkgebied.

» Gebruik geen beschadigd inzetgereedschap. Controleer voor elk gebruik het inzetgereedschap op
afsplinteringen en scheuren of (sterke) slijtage.

A ATTENTIE
Gevaar voor letsel Het gereedschap wordt heet door het gebruik. Het kan scherpe randen hebben.

» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap.

Aanwijzing
Diamantboorkronen moeten worden vervangen zodra de snijprestatie resp. de boorsnelheid merkbaar
afneemt. In het algemeen is dit het geval als de hoogte van de diamantsegmenten minder dan 2 mm
(1/16 in) is.

1. Zet de sledes vast met de slee-arretering. Verzeker u ervan dat deze stevig bevestigd is.

2. Open de gereedschapopname door deze te draaien in de richting van het symbool Geopende haken.

3. Breng het bevestigingssysteem van de diamantboorkroon van onderaf in de vertanding van de gereed-
schapopname van de diamantboormachine aan.

4. Sluit de gereedschapopname door deze te draaien in de richting van het symbool Gesloten haken.

5. Controleer het vastzitten van de diamantboorkroon in de gereedschapopname.

5.1.12 Diepte-aanslag (toebehoren) instellen

1. Draai aan het handwiel, totdat de boorkroon de ondergrond raakt.

2. Stel met de afstand tussen de slede en de diepte-aanslag de gewenste boordiepte in.
3. Bevestig de diepte-aanslag.

5.2 Werkzaamheden

5.2.1 Gevarenzone vrijhouden

N—
g\\

min. 15cm

N

\\\\\\

Het gearceerde gebied geeft de gevarenzone van de diamantboormachine aan.

* Houd tijdens het gebruik minstens 15 cm afstand tot de boorkroon aan.
» Blijf tijdens het boren achter de boorkolom.

5.2.2 Toerental kiezen

Aanwijzing

Bedien de schakelaar alleen bij stilstand.
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1. Selecteer de instelling van de schakelaar aan de hand van de gebruikte boorkroondiameter.
2. Draai de schakelaar in de aanbevolen stand, terwijl u tegelijkertijd aan de boorkroon draait.

5.2.3 Lekstroombeveiligingschakelaar PRCD

1. Steek de stekker van de diamantboormachine in een geaard stopcontact.
2. Druk op de toets ON van de lekstroomschakelaar PRCD.

<

De weergave gaat branden.

3. Druk op de toets TEST van de lekstroomschakelaar PRCD.

<

De weergave dooft.

A

WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel Gevaar van een elektrische schok.

» Als de weergave niet verdwijnt, mag het diamantkernboorapparaat niet verder worden
gebruikt. Het diamantkernboorapparaat door de Hilti Service laten repareren.

4. Druk op de toets ON van de lekstroomschakelaar PRCD.

<

De weergave gaat branden.

5.2.4 Aanboren met aanboorfunctie

1. Beweeg de boorkroon zo dicht mogelijk bij de ondergrond, zonder de ondergrond te raken.
2. Druk de inschakelaar van de diamantboormachine in.
3. Druk de inschakelaar van de diamantboormachine opnieuw in.

<

De boorkroon draait langzaam (21 rpm)

4. Druk de boorkroon op de ondergrond.
5. Druk na circa 5 seconden opnieuw de inschakelaar in.

<

De boorkroon draait normaal.

6. Ga verder met het boorproces.

5.2.5 Diamantboormachine gebruiken [

A

WAARSCHUWING
Gevaar voor personen en materiaal Het diamantkernboorapparaat kan beschadigd worden en het
gevaar van een elektrische schok is verhoogd.

» Bij naar boven gerichte werkzaamheden is bij natboren in combinatie met een natzuiger het gebruik
van het wateropvangsysteem dwingend voorgeschreven.

GEVAAR

Gevaar voor personen en materiaal De natzuiger schakelt vertraagd in resp. uit. Daardoor kan water
over het diamantkernboorapparaat stromen. Het diamantkernboorapparaat kan beschadigd worden
en het gevaar van een elektrische schok is verhoogd.

» Bij bovenhands boren moet de natzuiger voor het openen van de watertoevoer handmatig worden
gestart en na het sluiten van de watertoevoer handmatig worden uitgeschakeld.

GEVAAR
Gevaar voor personen en materiaal Het diamantkernboorapparaat kan beschadigd worden en het
gevaar van een elektrische schok is verhoogd.

» Onderbreek bij het bovenhands boren de werkzaamheden, als de afzuiging niet meer functioneert
(bijv. als de natzuiger vol is).

WAARSCHUWING

Gevaar voor personen en materiaal De wateropvang wordt bij het schuin bovenhands boren
buiten werking gezet. Het diamantkernboorapparaat kan beschadigd worden en het gevaar van een
elektrische schok is verhoogd.

» Niet schuin bovenhands boren.
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IEE I

6.

Open langzaam de waterregeling tot de gewenste waterhoeveelheid stroomt.
Druk de inschakelaar van de diamantboormachine in.

Open de slee-arretering.

Draai aan het handwiel, totdat de boorkroon de ondergrond raakt.

Druk slechts weinig bij het begin van het boren, tot de boorkroon zich gecentreerd heeft. Vervolgens
sterker aandrukken.

Regel de aandrukkracht overeenkomstig de boorvermogensindicatie.

5.2.6 Diamantboormachine droog gebruiken [[§

GEVAAR
Gevaar voor personen en materiaal Het diamantkernboorapparaat kan beschadigd worden en het
gevaar van een elektrische schok is verhoogd.

» Onderbreek bij het bovenhands boren de werkzaamheden, als de afzuiging niet meer functioneert
(bijv. als de natzuiger vol is).

A WAARSCHUWING

Gevaar voor personen en materiaal De wateropvang wordt bij het schuin bovenhands boren
buiten werking gezet. Het diamantkernboorapparaat kan beschadigd worden en het gevaar van een
elektrische schok is verhoogd.

» Niet schuin bovenhands boren.

Aanwijzing
Gebruik een ademmasker

o or N

7.

Schakel de stofafzuiging en de perslucht in.

Zet de 3-weg klep op de kernboormachine in de stand natboren.
Druk de inschakelaar van de diamantboormachine in.

Open de slee-arretering.

Draai aan het handwiel, totdat de boorkroon de ondergrond raakt.

Druk slechts weinig bij het begin van het boren, tot de boorkroon zich gecentreerd heeft. Vervolgens
sterker aandrukken.

Regel de aandrukkracht overeenkomstig de boorvermogensindicatie.

5.2.7 Diamantboormachine uitschakelen

A WAARSCHUWING

Gevaar voor personen en materiaal bij het naar boven gerichte boren wordt de diamantboorkroon
met water gevuld. Het diamantkernboorapparaat kan beschadigd worden en het gevaar van een
elektrische schok is verhoogd.

» Wanneer het naar boven gerichte boren wordt beéindigd, dient u als eerste stap voorzichtig het
water weg te laten lopen. Hiervoor wordt de watertoevoer bij de waterregeling onderbroken en het
water door het openen van de waterregeling afgetapt. Het water mag niet over de motor en de
afdekking lopen.

o s

. Als aan de volgende voorwaarde is voldaan, bovendien nog deze handeling uitvoeren:

Voorwaarden: Boren naar boven

» Stel de 3-weg klep in de middelste stand, om het water uit de boorkroon te laten stromen.
Trek de diamantboorkroon uit het boorgat.

Schakel de diamantboormachine uit.

Zet de sledes vast met de slee-arretering.

Schakel, indien aanwezig, de natzuiger uit.

5.2.8 Arbeidsstappen bij een vastzittende boorkroon

In geval van een vastzittende boorkroon wordt in eerste instantie de slipkoppeling geactiveerd. Vervolgens
schakelt de motor uit.
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De boorkroon kan met de volgende stappen worden losgemaakt:

5.2.8.1 Boorkroon losmaken
1. Haal de stekker uit het stopcontact.
2. Als aan de volgende voorwaarde is voldaan, bovendien nog deze handeling uitvoeren:
Voorwaarden: Losmaken met steeksleutel
» Maak de boorkroon, dicht bij het insteekeinde, met de steeksleutel los.
» Maak de boorkroon los door deze te draaien.
3. Als aan de volgende voorwaarde is voldaan, bovendien nog deze handeling uitvoeren:
Voorwaarden: Met handwiel losmaken
» Maak de boorkroon met het handwiel uit de ondergrond los.
» Controleer de vergrendeling door licht aan het handwiel te draaien.
» Steek de stekker van de diamantboormachine in het stopcontact.
4. Steek de stekker van de diamantboormachine in het stopcontact.
5. Ga verder met het boorproces.

5.2.9 Diamantboorkroon verwijderen [[2

Haal de netstekker uit het stopcontact.

Vergrendel de slede op de rail.

Controleer de vergrendeling door licht aan het handwiel te draaien.

Open de gereedschapopname door deze te draaien in de richting van het symbool Geopende haken.
Verwijder de boorkroon.

Al

5.2.10 Diamantboormachine verwijderen

Zet de sledes vast met de slee-arretering. Verzeker u ervan dat deze stevig bevestigd is.
Houd de diamantboormachine met één hand aan de handgreep vast.

Maak de excenter van de vergrendeling van de diamantboormachine los.

Trek de excenter eruit.

Neem de diamantboormachine los van de slede.

Schuif de excenter tot de aanslag in de slede.

6 Verzorging en onderhoud

WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schok! Verzorging en onderhoud met aangesloten netsnoer kan leiden tot
ernstige verwondingen en brandwonden.

o0k wN =

» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd het netsnoer losmaken!

Verzorging

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel.

* Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen
kunnen tot zwaar letsel en brandwonden leiden.

» Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

* Regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking
controleren.

* Het elektrisch apparaat niet gebruiken bij beschadigingen en/of functiestoringen. Direct door Hilti Service
laten repareren.

* Na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aanbrengen en hun werking contro-
leren.
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6.1 De speling tussen rail en slede instellen

@< Aanwijzing
Met 4 stelschroeven op de slede kunt u de speling tussen rail en slede instellen. De 4 verstelbare
rollen worden op de volgende manier ingesteld.

1. Draai de stelschroeven met een inbussleutel SW5 los (niet verwijderen).
2. Verdraai met een steeksleutel SW19 de stelschroeven en druk daarmee de rollen licht tegen de rail.

3. Zetde stelschroeven vast. De slede is juist ingesteld wanneer hij zonder gemonteerd diamantboormachine
in positie blijft en met een diamantboormachine naar beneden gaat.

7 Transport en opslag

* Het elektrisch apparaat niet met gemonteerd gereedschap vervoeren.

* Het elektrisch apparaat altijd met de stekker uit het stopcontact opslaan.

* Bewaar het apparaat droog en buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

* Na langer transport of opslag het elektrisch apparaat voor gebruik op beschadiging controleren.

7.1 Opslag en pauzes bij vorst

-@< Aanwijzing
- Bij temperaturen onder 4 °C (39 °F) moet bij pauzes van meer dan 1 uur of bij opslag van het apparaat
het water in het waterkanaal met perslucht worden verwijderd.

Onderbreek de watertoevoer.

Maak de watertoevoer los van de diamantboormachine.

Open de waterregeling.

Zet de 3-weg klep in de stand natboren.

Blaas het water met perslucht uit het watercircuit (max. 3 bar).

o h 0N~

8 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti service wenden.

8.1 Diamantboormachine is gebruiksklaar

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Service-interval bereikt. » Breng de diamantboormachine

. % bij de eerstvolgende gelegen-
U heid naar Hilti.

Service-indicatie brandt.

= Onderhoudsinterval overschreden. | » Breng de diamantboormachine
. % naar Hilti.
= /

Service-indicatie knippert.

Boorsnelheid neemt af. Maximale boordiepte bereikt. » Verwijder de boorkern en ge-
bruik een boorkroonverlenging.

Boorkern klemt in de diamantboor- | » Verwijder de boorkern.

kroon.

Verkeerde specificatie voor onder- | » Kies een geschiktere

grond. diamantboorkroon-specificatie.
Hoog staalaandeel (te herkennen » Kies een geschiktere

aan helder water met metaalspaan- diamantboorkroon-specificatie.
ders).
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Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Boorsnelheid neemt af.

Diamantboorkroon defect.

» Controleer de diamantboor-
kroon op beschadiging en
vervang deze zo nodig.

Verkeerde overbrenging gekozen.

» Kies de correcte overbrenging.

Aandrukkracht te gering.

» Verhoog de aandrukkracht.

Apparaat levert te weinig presta-
ties.

» Kies de eerstvolgende lagere
overbrenging.

Diamantboorkroon heeft geen grip.

» Scherp de diamantboorkroon
aan op de slijpplaat.

Waterhoeveelheid te groot.

» Waterhoeveelheid m.b.v. water-
regeling reduceren (zorgen voor
min. vereiste waterhoeveelheid
van 0,5l/min.).

Waterhoeveelheid te gering.

» Controleer de watertoevoer
naar de diamantboorkroon resp.
vergroot de waterhoeveelheid
met de waterregeling.

Slede staat op de rem.

» Haal de rem van de slede los.

Diamantboorkroon draait niet.

De diamantboorkroon zit klem in
de ondergrond.

» Losmaken van de diamantboor-
kroon met de steeksleutel: Haal
de stekker uit het stopcontact.
Gebruik een geschikte steek-
sleutel bij de zeskant van de
opname en draai de diamant-
boorkroon los.

Boren in boorkolom

» Draai aan het handwiel en
probeer de diamantboorkroon
los te maken door de slede op
en neer te bewegen.

Handwiel kan zonder weer-
stand worden gedraaid.

Afschuifpen gebroken.

» Vervang de afschuifpen.

Diamantboorkroon kan niet
in de gereedschapopname
worden geplaatst.

Insteekeinde/gereedschapopname
vervuild of beschadigd.

» Het insteekeinde resp. de
gereedschapopname reinigen
en invetten of vervangen.

Er komt water vrij bij de
spoelkop of het carter.

Waterdruk te hoog.

» Verlaag de waterdruk.

Tijdens de werking stroomt
water uit de gereedschapop-
name.

Diamantboorkroon onvoldoende
ver in gereedschapopname ge-
schroefd.

» Draai de diamantboorkroon
vast.

» Verwijder de diamantboorkroon.
Draai de diamantboorkroon
circa 90° om de boorkroonas.
Monteer de diamantboorkroon
weer.

Insteekeinde/gereedschapopname
vervuild.

» Reinig het insteekeinde resp.
de gereedschapopname en vet
deze in.

Afdichting boorkop of insteekeinde
defect.

» Controleer de afdichting en
vervang deze zo nodig.

Boorsysteem heeft te veel
speling.

Diamantboorkroon onvoldoende
ver in gereedschapopname ge-
schroefd.

» Draai de diamantboorkroon
vast.

» Verwijder de diamantboorkroon.
Draai de diamantboorkroon
circa 90° om de boorkroonas.
Monteer de diamantboorkroon
weer.
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Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Boorsysteem heeft te veel
speling.

Insteekeinde/gereedschapopname
defect.

» Controleer het insteekeinde
en de gereedschapopname en
vervang deze zo nodig.

Verbinding tussen diamantboorma-
chine en slede resp. afstandsstuk-
ken los.

» Controleer de verbinding en be-
vestig de diamantboormachine
eventueel opnieuw.

Slede heeft te veel speling.

» Stel de speling tussen de rail en
de slede in. - Pagina 57

Schroefverbindingen van de boor-
kolom zitten los.

» Controleer de bouten op de
boorkolom op vastzitten en zet
deze zo nodig vast.

Boorkolom onvoldoende beves-
tigd.

» Bevestig de boorkolom beter.

8.2 Diamantboormachine is niet gebruiksklaar

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

O

Service-indicatie geeft niets
aan.

PRCD niet ingeschakeld.

» Controleer de werking van de
PRCD en schakel hem in.

Stroomvoorziening onderbroken.

» Sluit een ander elektrisch
apparaat aan en controleer
of dit werkt.

» Controleer de stekkeraansluitin-
gen, netkabel, stroomkabel en
netzekering.

Aanduiding temperatuur- en

te hoge of te lage spanning
brandt.

Motor oververhit.

» Schakel de diamantboorma-
chine uit (uit-schakelaar in het
midden indrukken) en weer in.
Controleer de watervoorziening.
Na afkoeling is de diamantboor-
machine weer gebruiksklaar.

o
lé

Aanduiding temperatuur- en
te hoge of te lage spanning
knippert.

Storing in de spanningsvoorzie-
ning.

» Schakel de diamantboorma-
chine uit (uit-schakelaar in het
midden indrukken) en weer in.
Spanningsvoeding controleren
(m.n. bij gebruik van een gene-
rator of transformator).

Noodstop van de automatische
aanzet DD-AF CA is bediend.

» Ontgrendel de noodstoptoets
van de automatische aanzet
DD-AF CA.

@ 2,

Service-indicatie knippert.

Diamantboormachine defect of
veiligheidsfunctie is geactiveerd.

» Schakel de diamantboorma-
chine uit (uit-schakelaar in het
midden indrukken) en weer in.

Motor schakelt uit.

Boorkroon te lang geblokkeerd.

» Hef de blokkering op, schakel
de motor uit en weer in.

9 Recycling

& Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.
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Overeenkomstig de Europese richtlijn inzake oude elektrische en elektronische apparaten en de toepassing
daarvan binnen de nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar een recyclingbedrijf dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

7
}v‘ » Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

©
Boor- en zaagslib

Vanuit milieuoogpunt is het afvoeren van boor- en zaagslib in water of in de riolering zonder juiste
voorbehandeling problematisch.

» Informeer bij de lokale instanties naar de bestaande voorschriften.

Wij bevelen de volgende voorbehandeling aan:

» Verzamel het boor- resp. zaagslib (bijvoorbeeld met de natzuiger).

» Scheid de fijne deeltjes in het boor- resp. zaagslib van het water, door het slib te laten staan of een
uitvlokkingsmiddel toe te voegen.

» Het vaste aandeel van het boor- resp. zaagslib moet naar een vuilstortplaats voor bouwafval worden
gebracht.

» Voor u het resterende water (basisch, pH waarde > 7) afvoert in de riolering, neutraliseert u dit door een
zuur neutralisatiemiddel toe te voegen of door het met veel water te verdunnen.

10 RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)

Onder de volgende link vindt u de tabel met gevaarlijke stoffen: gr.hilti.com/r3411829.
Aan het einde van deze documentatie vindt u een link naar de RoHS-tabel, als QR-code.

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti dealer.
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1 Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation
* Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

* Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

* Toujours conserver le mode d'emploi & proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.
1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés en combinaison avec un symbole :

DANGER ! Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
yi ” \ | mort.

AVERTISSEMENT ! Pour un danger probable qui peut entrainer de graves blessures corporelles
YA f \ | ou la mort.

ATTENTION ! Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présenter des dangers entrainant
YA f \ | des blessures corporelles Iégéres ou des dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans la documentation
Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

@ Lire le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil

1.2.3 Symboles dans les illustrations

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E1 | Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi.

3 La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et peut se différencier
de celles des étapes de travail dans le texte.

Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

(==
\=b/

@ | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.

1.3 Symboles sur le produit

1.3.1 Symboles spécifiques au produit
Les symboles d'obligation suivants sont utilisés sur le produit :

® Transport par pont roulant ou grue interdit

0?9 Les matériaux doivent étre recyclés

g

A\ | Courant alternatif

‘)*/ Indicateur de maintenance

ng | Vitesse nominale a vide

@ | Diametre
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,‘ Indicateur de puissance de forage

1.4 Symboles spécifiques au produit
Distributeur a 3 orifices

&2

Réglage pour le forage a eau

Réglage pour le forage a sec

Position pour le vidage de I'eau de la couronne de forage

lllustrations

En cas d'interruptions de travail a partir d'une heure et de tempéra-
tures inférieures a 4 °C, le circuit de refroidissement doit étre vidé
conformément aux instructions.

Travailler uniquement avec un disjoncteur PRCD en état de fonction-
ner.

En haut: Pour des forages horizontaux avec fixation par ventouses,
la colonne de forage ne doit pas étre utilisée sans dispositif de
sécurité supplémentaire.

1.5 Informations produit

Les produits Hilti sont congus pour les utilisateurs professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et
réparés que par un personnel agréé et formé a cet effet. Ce personnel doit étre au courant des dangers
inhérents a ['utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniere incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.

La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
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» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Carotteuse diamant DD 350-CA
Génération 01
N° de série

1.6 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans céble
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contréle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque fagcon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'numidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.
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» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L 'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus slre au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher lafiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le contrdle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié, utilisant exclusivement
des pieces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'outil électroportatif.

2.2 Consignes de sécurité pour carotteuses diamant

» Lors de la réalisation de travaux de forage qui nécessitent I'utilisation d'eau, diriger I'eau loin de
I'espace de travail ou utiliser un dispositif de récupération de liquides. De telles mesures de sécurité
permettent de garder |'espace de travail au sec et réduisent le risque de choc électrique.

» Tenir I'outil électroportatif par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels
I'outil de coupe risque de toucher des cables électriques cachés ou son propre cable d'alimentation
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réseau. Le contact d'un outil de coupe avec un cable conducteur sous tension risque également de
mettre sous tension les parties métalliques de I'outil électroportatif et de provoquer un choc électrique.
Lors des travaux de forage au diamant, porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes
auditives.

Si I'outil amovible est bloqué, arréter d'avancer et arréter I'appareil. Identifier la cause du blocage et
I'éliminer pour les outils amovibles bloqués.

Avant de redémarrer une carotteuse diamant qui est bloquée dans la piéce travaillée, vérifier que
I'outil amovible n'est pas coincé. Si I'outil amovible est coincé, il ne peut pas forcément tourner, ce qui
peut entrainer une surcharge de I'outil ou le détachement de la carotteuse diamant de la piéce travaillée.
Si la colonne de forage est ancrée sur la piéce travaillée au moyen de brides d'ancrage et de vis,
s'assurer que le moyen d'ancrage utilisé suffit pour maintenir la machine en toute sécurité lors de
son utilisation. Si la piece travaillée n'est pas résistante ou s'avere poreuse, la bride d'ancrage peut étre
retirée, ce qui provoque le détachement de la colonne de forage de la piece travaillée.

Lors de forages a travers une paroi ou un plafond, s'assurer que les personnes et I'espace de
travail de I'autre coté sont sécurisés. Il y a en effet risque que la couronne de forage sorte de I'autre
cété du trou foré et que la carotte tombe de I'autre coté.

Ne pas utiliser cet outil pour des travaux sous plafond avec une conduite d'alimentation en eau.
La pénétration d'eau a I'intérieur d'un outil électroportatif augmente le risque d'un choc électrique.

2.3 Consignes de sécurité supplémentaires

Sécurité des personnes

>

>

>

Toute manipulation ou modification de I'appareil est interdite.

L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes affaiblies sans encadrement.
L'appareil doit étre tenu a I'écart des enfants.

Eviter de toucher des piéces en rotation. Brancher I'appareil uniquement dans I'espace de travail.
Le fait de toucher des piéces en rotation, en particulier des outils en rotation, risque d'entrainer des
blessures.

Eviter que la peau n'entre en contact avec les boues de forage.

Les poussieres de matériaux telles que des peintures contenant du plomb, certains types de bois, du
béton / de la magonnerie / des pierres naturelles qui contiennent du quartz ainsi que des minéraux et des
métaux peuvent étre nuisibles a la santé. Le contact ou I'aspiration de poussiére peut provoquer des
réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires de |'utilisateur ou de toute personne se trouvant
a proximité. Certaines poussiéres, telles que des poussieres de chéne ou de hétre, sont considérées
comme cancérigénes, en particulier lorsqu'elles sont combinées a des additifs destinés au traitement du
bois (chromate, produit de protection du bois). Les matériaux contenant de |I'amiante doivent uniquement
étre manipulés par des personnes spécialement formées. Si possible, utiliser un dispositif d'aspiration
de poussiére. Utiliser un aspirateur mobile pour bois et/ou poussiéres minérales recommandé par Hilti,
spécialement étudié pour cet outil électroportatif. Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé. ||
est recommandé de porter un masque antipoussiere adapté a la poussiere concernée. Respecter les
prescriptions locales en vigueur qui s'appliquent aux matériaux travaillés.

La carotteuse diamant et la couronne diamantée sont lourdes. Il y a risque d'écraser des parties du
corps. Pendant I'utilisation de I'appareil, I'utilisateur et les personnes se trouvant a proximité de
I'appareil doivent porter des lunettes de protection adaptées, un casque de protection, un casque
antibruit, des gants de protection et des chaussures de sécurité.

Utilisation et emploi soigneux de I'outil électroportatif

>

>

Vérifier que I'appareil est correctement fixé dans la colonne de forage.

Veiller a ce qu'une butée d'extrémité soit toujours montée sur la colonne de forage, sans quoi la
fonction de butée d'extrémité de sécurité n'est pas assurée.

Vérifier que les outils sont bien munis du systéme d'emmanchement adapté a I'appareil et qu'ils
sont toujours correctement verrouillés dans le porte-outil.

Sécurité relative au systéme électrique

>

Les cables de raccordement avec prises multiples et le fonctionnement simultané de plusieurs
appareils doivent étre évités.

L'appareil doit uniquement étre activé sur des réseaux avec conducteurs de protection et de
dimensionnement suffisant.

Avant d'entamer le travail, vérifier, par exemple a I'aide d'un détecteur de métaux, qu'il n'y a pas
de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau cachés dans la zone d'intervention. Toutes
pieces métalliques extérieures de I'appareil peuvent devenir conductrices, par exemple, lorsqu'un cable
électrique est endommagé par inadvertance. Cela peut entrainer un grave danger d'électrocution.
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» Veiller a ce que le cable d'alimentation réseau ne soit pas endommagé lorsque le boitier de guidage
avance.

» Ne jamais faire fonctionner I'appareil sans le disjoncteur PRCD fourni (pour les appareils sans
PRCD, jamais sans le transformateur de séparation). Controler le disjoncteur PRCD avant chaque
utilisation.

» Controler régulierement les cables de raccordement de I'appareil et les faire remplacer par un
spécialiste s'ils sont endommagés. Si le cable de raccordement de I'appareil électrique est
endommagé, il doit étre remplacé par un cable de raccordement spécialement préparé et autorisé,
disponible auprés du service aprés-vente. Controler régulierement les cables de rallonge et les
remplacer s'ils sont endommagés. Si le cable d'alimentation réseau ou de rallonge est endommagé
pendant le travail, ne pas le toucher. Débrancher la fiche de la prise. Les cordons d'alimentation et
céables de rallonge endommagés représentent un danger d'électrocution.

» Ne jamais faire fonctionner I'appareil s'il est encrassé ou mouillé. La poussiére accumulée sur les
faces de I'appareil, en particulier celle produite par des matériaux conducteurs, ou I'humidité risquent,
dans des conditions défavorables, de provoquer une décharge électrique. C'est pourquoi il convient de
faire réviser les appareils encrassés par le S.A.V. Hilti a intervalles réguliers, surtout s'ils sont utilisés sur
des matériaux conducteurs.

Place de travail

» Faire confirmer les travaux de forage par la direction des travaux. Les travaux de forage dans des
batiments et autres structures sont susceptibles de modifier la statique de la construction, en particulier
lors d'interventions sur des armatures métalliques ou des éléments porteurs.

» Si la colonne de forage n'est pas bien fixée, toujours guider I'appareil monté sur la colonne de
forage complétement jusqu'en bas, pour éviter tout basculement.

» Tenir le cable d'alimentation réseau, le cable de rallonge et le tuyau d'aspiration a I'écart des
piéces en rotation.

» Pour des forages a eau sous plafond, le systéeme de récupération d'eau doit impérativement étre
utilisé avec un aspirateur de liquides.

» Lafixation par ventouses, sans fixation supplémentaire, est interdite pour tout travail sous plafond.

» Pour des forages horizontaux avec fixation par ventouses (accessoire), la colonne de forage ne
doit pas étre utilisée sans dispositif de sécurité supplémentaire.

3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit f]

@  Panneau de commande et d'affichage @  Mandrin

@  Etrier de transport Douille de connexion

®  Plaque d'indication de la puissance ®  Guide-cable

®  Poignée Raccord d'eau

®  Bouchon d'évacuation d'eau G  Régulation du débit d'eau

(® Distributeur a 3 voies @  Cable d'alimentation avec disjoncteur

PRCD

3.2 Panneau de commande et d'affichage E

@  Variateur de vitesse ® Interrupteur de mise en marche

@  Indicateur de puissance de forage ® Interrupteur d'arrét

®  Surveillance de la température / Courant de (®  Touche de fonction fer (Iron Boost)
défaut @ Indicateur de maintenance

3.3 Semelle-ventouse (accessoire) £

@  Détendeur de pression ®  Manométre

@  Raccord a vide ®  Point d'attache du chariot

®  Joint de la semelle-ventouse (® Vis de mise a niveau (4x)
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3.4 Vue d'ensemble des accessoires [
Colonne de forage DD-HD 30 (accessoires)

Déclenchement en fin de course avec ® Ralil
couvercle de crémaillére Dispositif de blocage du boitier de guidage
@  Indicateurs a niveau (2x) @  Boulon d'excentrique (blocage de I'appareil
® Boitier de guidage @  Volant a main
@ Poignée de manutention (2x) @  Position de bride d'ancrage
® Etai Réducteur (1:3)
®  Vis de niveau (3x) @®  Entrainement direct (1:1)
@  Point dattache du chariot Plaque d'indication de la puissance
Semelle @  Indicateur du centre du trou
Kit de fixation pour colonne de forage (accessoire)
Ecrou de serrage Broche de serrage
Systéme de récupération d'eau (accessoire)
Joint d'étanchéité @  Support du collecteur d'eau

@  Collecteur d'eau

3.5 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est une carotteuse diamant électrique destinée au forage a eau sur colonne de percages

traversants et non traversants dans des matériaux supports (armés) de type minéral a I'aide de couronnes

diamantées de forage.

Lors de I'utilisation de la carotteuse diamant, il est impératif d'utiliser la colonne de forage et de veiller & un

ancrage suffisant avec bride d'ancrage ou semelle-ventouse dans le matériau support.

» L'appareil ne doit fonctionner qu'avec la tension réseau et la fréquence réseau indiquées sur la plaque
signalétique.

» Le produit décrit n'est pas congu pour un fonctionnement a guidage manuel.

3.6 Application des différents équipements
Si la crémaillére de forage est rallongée de 2 m et plus, un support supplémentaire doit étre utilisé.

Equipement Diametre de couronne | Sens de forage Longueur
de forage o de travail
standard
Appareil avec systéme de récupéra- | 52 mm...250 mm Tous les sens 500 mm
tion d'eau
Systeme sans eau 52 mm...500 mm Tous les sens 500 mm

3.7 Affichages

Etat Signification

L'indicateur de maintenance est allumé * Faire réparer le produit par le S.A.V. Hilti.
L'indicateur de maintenance clignote momentané- | ¢ Erreur sur le produit.

ment

L'indicateur de maintenance clignote en continu * Faire réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

Les indicateurs relatifs au refroidissement et erreur | «  Contrdler le débit d'eau.
de tension s'allument

Les indicateurs relatifs au refroidissement et erreur | «  Contrdler I'alimentation en tension.
de tension clignotent

Indicateur de puissance de forage allumé en vert ¢ Pression d'appui optimale (aprés |I'amorce).

Indicateur de puissance de forage allumé en * Pression d'appui réduite, p. ex. a lI'amorce du
orange forage.

Indicateur de puissance de forage allumé en rouge | * Pression d'appui trop forte.
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3.8 Eléments livrés

Carotteuse diamant, mode d'emploi.
D'autres produits systéme autorisés pour votre produit peuvent étre obtenus auprés du centre Hilti Store
ou en ligne sous : www.hilti.group | Etats-Unis : www.hilti.com.

4 Caractéristiques techniques

4.1 Carotteuse diamant

Remarque
Les données de tension nominale, courant nominal, fréquence et / ou consommation nominale figurent
sur la plaque signalétique spécifique au pays.

En cas d'utilisation avec un groupe électrogéne ou un transformateur, leur puissance d'alimentation doit étre
au moins égale au double de la puissance indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil. La tension de
service du groupe électrogéne ou du transformateur doit étre toujours comprise entre +5 % et -15 % par

rapport a la tension nominale de I'appareil.

DD 350
Porte-outil BL
Pression d'eau max. admissible 6 bar
Débit d'eau min. (max. +30 °C) 0,5 £/min
Poids (appareil principal) selon la procédure EPTA 01 14,4 kg
Poids (colonne de forage) selon la procédure EPTA 01 20,5 kg
Puissance absorbée de référence 3.600 W
Profondeur de forage max. sans rallonge 500 mm
Classe de protection |
Disjoncteur différentiel PRCD
Protection contre la poussiére et I'eau IP 55

4.2 Choix de la vitesse selon le diameétre de couronne de forage

Diameétre de cou- Diameétre de cou- Vitesse de rotation a | Vitesse de rotation a

ronne de forage o ronne de forage o vide (240 V) vide (110V)
1 |52mm ...62 mm 2in ..23/8in 667 tr/min 667 tr/min
2 | 72mm ...92 mm 23/4in ..31/2in 667 tr/min 667 tr/min
3 | 102 mm ...112 mm 4in ..41/2in 667 tr/min 619 tr/min
4 | 122 mm 43/4in 619 tr/min 571 tr/min
5 | 127 mm ...142 mm 5in..51/2in 571 tr/min 524 tr/min
6 | 152 mm ...162 mm 6in ...6 3/4in 524 tr/min 464 tr/min
7 [172mm ..182 mm 63/4in ...7in 405 tr/min 369 tr/min
8 | 202 mm 8in 357 tr/min 321 tr/min
9 | 225 mm ...250 mm 9in ...101in 310 tr/min 286 tr/min
10 | 300 mm ...500 mm 12in ...201in 286 tr/min 238 tr/min

4.3 Valeurs de bruit et de vibrations selon EN 62841

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément & un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
d'outils électroportatifs. Elles sont de plus adaptées a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec des outils
coupants différents, ou bien si I'entretien s'avere insuffisant. Dans ce cas, les expositions peuvent augmenter
nettement dans tout I'espace de travail.
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Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'appareil est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'opérateur
des effets du bruit ou des vibrations, par exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe,
maintien des mains a bonne température, organisation des processus de travail.

Valeurs d'émissions sonores

DD 350
Niveau de puissance acoustique (L) 108 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (K,) 3 dB(A)
Niveau de pression acoustique (L,,) 95 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (K,,) 3 dB(A)

Valeurs de vibrations

DD 350
Forage (a eau) dans le béton (a,, ;) 2,5 m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s?

5.1 Préparatifs

AVERTISSEMENT

Risque de blessures. Si une colonne de forage est utilisée, celle-ci peut tourner ou pivoter si la

fixation est insuffisante.

» Fixer la colonne de forage au moyen de chevilles ou d'une semelle-ventouse sur le matériau
support approprié avant d'utiliser la foreuse au diamant.

» Utiliser uniquement des chevilles qui conviennent pour le matériau support existant et observer les
instructions de montage du fabricant de chevilles.

» Utiliser une semelle-ventouse seulement si le matériau support existant convient pour la fixation
de la colonne de forage au moyen d'une ventouse.

5.1.1 Montage de la colonne de forage &

1. Desserrer la vis sur le haut de I'étai puis en dessous, au niveau de l'articulation basculante de la
crémaillére.

2. Mettre la crémaillere en position verticale.

3. Resserrer fermement les vis sur le haut de I'étai puis en dessous, au niveau de I'articulation basculante
de la crémaillére.
4. Monter le couvercle avec butée d'extrémité intégrée sur I'extrémité supérieure de la crémaillere.

5.1.2 Montage du volant

Remarque

Le volant a main peut étre monté a droite ou a gauche sur le boitier de guidage, sur deux axes différents.
Si le volant @ main est monté directement sur I'axe supérieur, |'axe agit directement sur I'entrainement
du boitier de guidage.

Si le volant a main est monté directement sur I'axe inférieur, |'axe agit par le biais d'un réducteur sur
I'entrainement du boitier de guidage.

1. Monter le volant a main du c6té correspondant sur I'axe souhaité.
2. Bloquer le volant a main a I'aide de la vis.
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5.1.3 Fixation de la colonne de forage avec bride d'ancrage [

AVERTISSEMENT
Risque de blessures L'appareil risque de s'arracher et de causer des dégats si une bride d'ancrage
inappropriée est utilisée.

» Utiliser la cheville adaptée au matériau support et observer les instructions de montage du fabricant
de chevilles. Pour toutes questions quant a la fixation la plus sire, s'adresser au service technique
de Hilti.

1. Mettre la bride d'ancrage pour la semelle a 330 mm (13 in) du centre du trou a forer.

Remarque
La distance est augmentée si une entretoise est utilisée.

Visser la broche de serrage dans la bride.

Poser la colonne de forage sur la broche et I'orienter.

Visser |'écrou tendeur sur la broche sans serrer.

Mettre la semelle a niveau a I'aide des vis de mise a niveau.

Serrer |'écrou tendeur sur la broche de serrage a I'aide d'une clé a fourche appropriée.
S'assurer que la colonne de forage est fixée de maniere sare.

NookoN

5.1.4 Fixation de la colonne de forage avec une semelle-ventouse

A DANGER
Risque de blessures Danger du fait de la chute de la carotteuse diamant.

» Il est interdit de fixer la colonne de forage au plafond uniquement avec fixation par ventouses. Une
fixation supplémentaire peut étre p. ex. assurée a |'aide d'un étai ou d'une broche filetée.

A AVERTISSEMENT
Risque de blessures Controle de la pression

» Avant et en cours de forage, veiller a ce que I'indicateur du manometre se trouve dans la zone
verte.

Remarque

Si la colonne de forage est utilisée avec une semelle a bride d'ancrage, vérifier qu'il y a une liaison
ferme et plane entre la semelle-ventouse et la semelle a bride d'ancrage. Visser la semelle a bride
d'ancrage sur la semelle-ventouse. S'assurer que la couronne diamantée choisie n'endommage pas
la semelle-ventouse.

Pour les forages horizontaux, sécuriser la fixation de la carotteuse diamant (par ex. chaine avec bride
d'ancrage).

Lire le mode d'emploi de la pompe a vide.

Remarque
Avant de positionner la colonne de forage, vérifier qu'il y a suffisamment d'espace disponible pour le
montage et |'utilisation.

1. Tourner toutes les vis de mise a niveau de sorte qu'elles dépassent de 5 mm environ sous la semelle-
ventouse.

2. Fixer les raccords a vide de la semelle-ventouse a |'aide de la pompe a vide.

3. Placer la colonne de forage sur la semelle-ventouse.

4. Monter la colonne de forage avec la vis fournie et rondelle intercalée sur la semelle-ventouse et bien
serrer la vis.

5. Déterminer le centre du trou de forage.

6. Tirer une ligne d'env. 800 mm de long dans le sens prévu pour le systéme de carottage.

7. Placer un repere a une distance de 165 mm (6 1/2 in) du centre du trou de forage sur la ligne de 800 mm
de long.
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8. Mettre la pompe a vide en marche, appuyer sur le détendeur de pression et le maintenir enfoncé.
9. Positionner la colonne de forage sur le matériau support.
10. Relacher la vanne de vide.
11. Mettre a niveau la semelle-ventouse a I'aide des vis de mise a niveau.
< L'indicateur du manomeétre se trouve dans la zone verte.

Remarque
La semelle a bride d'ancrage ne doit pas étre mise a niveau sur la semelle-ventouse.

12. Bloquer la colonne de forage au niveau des alésages horizontaux.
13. S'assurer que la colonne de forage est fixée de maniére s(re.

5.1.5 Réglage de I'angle de forage sur la colonne a I'aide de la semelle combinée &

AVERTISSEMENT
Risque de blessures Risque d'écrasement des doigts dans la zone d'articulation.

» Porter des gants de protection.

1. Desserrer les vis sur le haut de I'étai puis en dessous, au niveau de I'articulation basculante de la
crémaillére.

2. Mettre la crémaillére dans la position choisie.

3. Serrer fermement les vis, en haut de I'étai puis en dessous, au niveau de I'articulation basculante de la
crémaillére.

5.1.6 Rallongement de la crémaillére [

Remarque

Pour I'amorgage du forage, les couronnes de forage ou les couronnes de forage rallongées peuvent
seulement étre utilisées jusqu'a une longueur totale maximale de 650 mm (25 1/2 in).

Une butée de profondeur peut étre utilisée sur la crémaillére comme butée d'extrémité supplémentaire.
Aprés avoir démonté la rallonge de crémaillere, remonter le couvercle (avec butée d'extrémité intégrée)
sur la colonne de forage. Si tel n'est pas le cas, la fonction de butée d'extrémité de sécurité n'est pas
assurée.

Enlever le couvercle (avec butée d'extrémité intégrée) sur I'extrémité supérieure de la crémaillére.
Monter le couvercle sur la rallonge de crémaillére.

Insérer le tube de rallonge de crémaillere dans la crémaillére de la colonne de forage.

Fixer la rallonge de crémaillere en tournant le boulon d'excentrique.

oo~

5.1.7 Montage de I'entretoise [t

AVERTISSEMENT
Risque de blessures. La fixation peut étre soumise a des contraintes excessives.

» En cas d'utilisation d'une ou de plusieurs entretoises, réduire la force d'appui pour ne pas trop
solliciter la fixation.

Remarque

Si le diametre de couronne de forage >300 mm (>11 1/2 in), la distance entre I'axe de forage et la
colonne de forage doit étre prolongée a I'aide d'une entretoise. L'indicateur du centre de forage n'est
pas fonctionnel lorsqu'une entretoise est utilisée.

Pour le montage de I'entretoise, la carotteuse diamant n'est pas montée.

Bloquer le boitier de guidage sur la crémaillére a I'aide du dispositif de blocage du boitier de guidage.
Retirer le boulon d'excentrique de blocage de la carotteuse diamant du boitier de guidage.

Insérer I'entretoise dans le boitier de guidage.

Pousser le boulon d'excentrique jusqu'en butée dans le boitier de guidage.

Serrer fermement le boulon d'excentrique.

S'assurer que I'entretoise est fixée de maniére slre.

I
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5.1.8 Fixation de la carotteuse diamant sur la colonne de forage [K]

ATTENTION
Risque de blessures Danger du fait d'une mise en marche inopinée de la carotteuse diamant.

» Pendant le changement d'équipement, la carotteuse diamant ne doit pas étre branchée au réseau
électrique.

Bloquer le boitier de guidage sur la crémaillere a I'aide du dispositif de blocage du boitier de guidage.
Retirer le boulon d'excentrique de blocage de la carotteuse diamant du boitier de guidage.

Placer la carotteuse diamant dans le boitier de guidage ou dans |'entretoise.

Pousser le boulon d'excentrique jusqu'en butée dans le boitier de guidage ou dans I'entretoise.
Serrer fermement le boulon d'excentrique.

Attacher le cable d'alimentation dans le guide-céble sur le couvercle du boitier de guidage.

S'assurer que la carotteuse diamant est fixée de maniére slre sur la colonne de forage.

NoO Ok ®ND

5.1.9 Installation du raccordement d'eau

A ATTENTION

Danger pour les personnes et le matériel Le flexible risque d'étre endommagé en cas d'utilisation
non conforme.

» Controler régulierement les tuyaux flexibles afin de vérifier qu'ils ne sont pas endommagés et
s'assurer que la pression maximale autorisée de 6 bar n'est pas dépassée dans la conduite d'eau.

» Veiller a ce que le flexible n'entre pas en contact avec des piéces en rotation.

» Veiller a ce que le flexible ne soit pas endommagé lorsque le boitier de guidage avance.

» Température max. de I'eau : 40 °C.

» Veérifier que le systeme a eau raccordé est bien étanche.

Remarque

Utiliser uniquement de I'eau claire ou de I'eau exempte de particules de saleté pour éviter d'endom-
mager les composants.

En tant qu'accessoire, un indicateur de débit peut étre monté entre I'appareil et la conduite
d'alimentation en eau.

1. Raccorder le dispositif de régulation du débit d'eau a la carotteuse diamant.
2. Etablir le branchement avec la conduite d'alimentation en eau (raccord d'entrée du flexible).

5.1.10 Montage du systéme de récupération d'eau (accessoire) [

AVERTISSEMENT

Danger pour les personnes et le matériel La carotteuse diamant peut étre endommagée et le risque
de choc électrique est accru.

» L'eau ne doit cependant pas couler sur I'unité moteur et le couvercle.

» L'utilisation d'un aspirateur de liquides avec systéme de récupération d'eau est impérative pour
des forages effectués vers le haut.

Remarque
La carotteuse diamant doit étre située a un angle de 90° par rapport au plafond. L'anneau d'étanchéité
du systéme de récupération d'eau doit étre adapté au diamétre de la couronne diamantée.

9 Remarque
L'utilisation d'un systéeme de récupération d'eau permet d'évacuer I'eau de maniére ciblée et d'éviter
de salir I'environnement de travail. Un résultat optimal est atteint en combinaison avec un aspirateur
de liquides.
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Remarque

En cas d'utilisation de la colonne de forage : Avant de procéder au montage du collecteur d'eau,
visser |'entretoise pour le collecteur d'eau sur la colonne de forage en serrant bien.

Desserrer la vis sur la colonne de forage sur la face avant sous la crémaillére.

Pousser le support du collecteur d'eau par le bas derriére la vis.

Serrer la vis a fond.

Mettre en place le collecteur d'eau, entre les deux bras mobiles du montant support, avec joint
d'étanchéité et anneau d'étanchéité du systeme de récupération montés.

Fixer le collecteur d'eau avec les deux vis sur le support.

6. Raccorder un aspirateur de liquides au collecteur d'eau ou raccorder un tuyau afin de permettre
I'évacuation de I'eau.

o

o

5.1.11 Mise en place de la couronne diamantée [E]

DANGER
Risque de blessures Des éclats de la piece travaillée ou des accessoires cassés risquent d'étre
projetés et de provoquer des blessures méme a I'extérieur de |'espace de travail direct.

» Ne pas utiliser d'accessoires endommagés. Avant chaque utilisation, vérifier que les accessoires
ne sont ni écaillés ni usés ou fortement détériorés.

A ATTENTION

Risque de blessures Aprés utilisation, I'outil peut étre trés chaud. Il peut présenter des bords
tranchants.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil.

Remarque

Les couronnes diamantées doivent étre remplacées, sitdt que les performances de trongonnage resp.
la progression de forage sont nettement réduites. C'est d'une maniere générale le cas, lorsque la
hauteur des segments diamantés est inférieure a 2 mm (1/16 in).

1. Bloquer le boitier de guidage sur la crémaillere a I'aide du dispositif de blocage du boitier de guidage.
S'assurer que le systéme est fixé de maniere sire.

2. OQuvrir le porte-outil en tournant dans le sens du symbole Etrier ouvert.

3. Insérer le systéme d'emmanchement de la couronne diamantée par le bas sur la denture du porte-outil
de la carotteuse diamant.

4. Fermer le porte-outil en tournant dans le sens du symbole Etrier fermé.
5. Vérifier que la couronne diamantée est bien en place dans le porte-outil.

5.1.12 Réglage de la butée de profondeur (accessoire)

1. Tourner le volant & main jusqu'a ce que la couronne de forage touche le matériau support.

2. Régler la profondeur de forage souhaitée en respectant la distance entre le boitier de guidage et la butée
de profondeur.

3. Fixer le diametre de la butée de profondeur.
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5.2 Travail

5.2.1 Périmétre de sécurité
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La zone hachurée définit le périmétre de sécurité a respecter autour de la carotteuse diamant.

* En cours de fonctionnement, se tenir a une distance minimale de 15 cm de la couronne de forage.
* Lors de I'opération de forage se tenir derriére la colonne de forage.

5.2.2 Sélection de la vitesse de rotation

Remarque
Actionner exclusivement le contacteur a I'arrét.

1. Choisir la vitesse selon le diamétre de couronne de forage utilisé.

2. Tourner le commutateur tout en tournant la couronne diamantée a la main, jusqu'a la position
recommandée.

5.2.3 Disjoncteur a tension nulle PRCD

1. Insérer la fiche d'alimentation de la carotteuse diamant dans une prise terre.
2. Appuyer sur la touche ON du disjoncteur a tension nulle PRCD.

< L'affichage s'allume.
3. Appuyer sur la touche TEST du disjoncteur a tension nulle PRCD.

< L'affichage s’éteint.

AVERTISSEMENT
Risque de blessures Danger de choc électrique.

» Si le témoin lumineux ne s'éteint plus, la carotteuse diamant ne doit plus étre utilisée. Faire
réparer la carotteuse diamant par le S.A.V. Hilti.

4. Appuyer sur la touche ON du disjoncteur a tension nulle PRCD.
< L'affichage s'allume.

5.2.4 Amorce avec la fonction d'amorcage

1. Approcher la couronne de forage au plus prés du matériau support sans qu'elle ne touche le matériau
support.

2. Appuyer sur l'interrupteur de mise en marche de la carotteuse diamant.

3. Reéappuyer sur l'interrupteur de mise en marche de la carotteuse diamant.
< La couronne de forage tourne lentement (21 tr/min)

4. Appuyer la couronne diamantée sur le matériau support.

5. Apres 5 secondes, appuyer a nouveau sur l'interrupteur de mise en marche.
< La couronne de forage tourne encore une fois.

6. Poursuivre le processus de forage.
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5.2.5 Maniement de la carotteuse diamant &l

A AVERTISSEMENT
Danger pour les personnes et le matériel La carotteuse diamant peut étre endommagée et le risque
de choc électrique est accru.

» Pour des forages a eau sous plafond, le systeme de récupération d'eau doit impérativement étre
utilisé avec un aspirateur de liquides.

DANGER

A Danger pour les personnes et le matériel L'aspirateur de liquides se met en marche ou s'arréte avec
retard. Il'y a par conséquent risque que de I'eau pénétre dans la carotteuse diamant. La carotteuse
diamant peut étre endommagée et le risque de choc électrique est accru.

» En cas de forage vers le haut, 'aspirateur de liquides est démarré a la main avant I'ouverture de
I'alimentation en eau, de méme qu'il doit étre arrété manuellement aprés coupure de I'alimentation
en eau.

DANGER
A Danger pour les personnes et le matériel La carotteuse diamant peut étre endommagée et le risque
de choc électrique est accru.

» En cas de forage vers le haut, interrompre le travail si I'aspiration ne fonctionne plus (p. ex.
|'aspirateur de liquides est plein).

A AVERTISSEMENT
Danger pour les personnes et le matériel En cas de forage en biais, le systéme de récupération d'eau
est désactivé. La carotteuse diamant peut étre endommagée et le risque de choc électrique est accru.

» Ne jamais forer en biais vers le haut.

-

Ouvrir lentement le dispositif de régulation du débit d'eau jusqu'a ce que la quantité d'eau souhaitée
coule.

Appuyer sur l'interrupteur de mise en marche de la carotteuse diamant.

Ouvrir le dispositif de blocage du boitier de guidage.

Tourner le volant & main jusqu'a ce que la couronne de forage touche le matériau support.

Au début du forage, appuyer légerement seulement le temps que la couronne diamantée se centre.
Renforcer ensuite la pression.

6. Régler la force d'appui selon l'indication de puissance de forage.

IS

5.2.6 Utilisation a sec de la carotteuse diamant [

DANGER
A Danger pour les personnes et le matériel La carotteuse diamant peut étre endommagée et le risque
de choc électrique est accru.

» En cas de forage vers le haut, interrompre le travail si I'aspiration ne fonctionne plus (p. ex.
|'aspirateur de liquides est plein).

A AVERTISSEMENT
Danger pour les personnes et le matériel En cas de forage en biais, le systéme de récupération d'eau
est désactivé. La carotteuse diamant peut é&tre endommagée et le risque de choc électrique est accru.

» Ne jamais forer en biais vers le haut.

Remarque
Utiliser un masque de protection respiratoire.

1. Raccorder un dispositif d'aspiration des poussiéres et de I'air comprimé.
2. Régler le distributeur a 3 orifices sur la carotteuse sur Forage a sec.
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Appuyer sur l'interrupteur de mise en marche de la carotteuse diamant.

Ouvrir le dispositif de blocage du boitier de guidage.

Tourner le volant a main jusqu'a ce que la couronne de forage touche le matériau support.

Au début du forage, appuyer légérement seulement le temps que la couronne diamantée se centre.
Renforcer ensuite la pression.

7. Régler la force d'appui selon l'indication de puissance de forage.

o 0k w

5.2.7 Mise en arrét de la carotteuse diamant

A AVERTISSEMENT
Danger pour les personnes et le matériel Lors de forages effectués sous plafond, la couronne
diamantée se remplit d'eau. La carotteuse diamant peut étre endommagée et le risque de choc
électrique est accru.

» A la fin d'un forage vers le haut, avant de poursuivre, laisser I'eau s'écouler avec précaution.
Débrancher le tuyau d'arrivée d'eau sur le dispositif de régulation du débit d'eau et ouvrir le
dispositif de régulation du débit d'eau pour laisser I'eau s'écouler. L'eau ne doit cependant pas
couler sur |'unité moteur et le couvercle.

1. Sila condition suivante est remplie, procéder de plus a cette action :

Conditions: Forage vers le haut

» Régler le distributeur a 3 orifices en position médiane pour laisser s'écouler I'eau de la couronne de
forage.

Tirer la couronne diamantée hors du trou de forage.

Arréter la carotteuse diamant.

Bloquer le boitier de guidage sur la crémaillere a I'aide du dispositif de blocage du boitier de guidage.

Le cas échéant, arréter I'aspirateur de liquides.

apwh

5.2.8 Etapes de travail en cas de couronne de forage coincée

Sila couronne de forage est coincée, I'accouplement a friction se désengage d'abord. Puis le moteur s'arréte.
Pour débloquer la couronne de forage, réaliser les étapes suivantes :

5.2.8.1 Desserrage de la couronne de forage
1. Débrancher la fiche de la prise.
2. Sila condition suivante est remplie, procéder de plus a cette action :
Conditions: Desserrage de la couronne de forage a I'aide de la clé a fourche
» Desserrer la couronne de forage, prés de 'emmanchement, a I'aide d'une clé a fourche.
» Desserrer la couronne de forage en tournant.
3. Sila condition suivante est remplie, procéder de plus a cette action :
Conditions: Desserrage a la main
» Desserrer la couronne de forage a I'aide du volant hors du matériau support.
» S'assurer qu'il est bien bloqué en tournant Iégérement le volant a main.
» Brancher la fiche d'alimentation de la carotteuse diamant dans la prise.
4. Brancher la fiche d'alimentation de la carotteuse diamant dans la prise.
5. Poursuivre 'opération de forage.

5.2.9 Démontage de la couronne de forage diamantée [[2

Débrancher la fiche de la prise.

Bloquer le boitier de guidage sur la crémaillére.

S'assurer qu'il est bien blogué en tournant Iégérement le volant a main.
Ouvrir le porte-outil en tournant dans le sens du symbole Etrier ouvert.
Enlever la couronne de forage.

ISl

5.2.10 Retrait de la carotteuse diamant

1. Bloquer le boitier de guidage sur la crémaillere a I'aide du dispositif de blocage du boitier de guidage.
S'assurer que le systeme est fixé de maniere sire.

2. Bien tenir la carotteuse diamant par la poignée.
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Desserrer le boulon d'excentrique du dispositif de blocage de la carotteuse.
Sortir le boulon d'excentrique.

Enlever la carotteuse diamant du boitier de guidage.

Pousser le boulon d'excentrique jusqu'en butée dans le boitier de guidage.

6 Nettoyage et entretien

AVERTISSEMENT
Risque d'électrocution ! Les travaux de nettoyage et d'entretien effectués avec fiche branchée a la
prise peuvent entrainer de graves blessures ou brdlures.

o oA w

» Toujours retirer la fiche de la prise avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Nettoyage

+  Eliminer prudemment les saletés récalcitrantes.

* Nettoyer les ouies d'aération avec précaution au moyen d'une brosse seche.

* Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon légerement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien

AVERTISSEMENT
Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent
entrainer de graves blessures corporelles et brilures.

» Toute réparation des piéces électriques ne doit étre effectuée que par un électricien qualifié.

* Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* En cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements, ne pas utiliser I'appareil électrique. Le faire
immédiatement réparer par le S.A.V. Hilti.

* Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

6.1 Réglage du jeu entre la crémaillére et le boitier de guidage

Remarque
Les 4 vis de réglage sur le boitier de guidage permettent de régler le jeu entre la crémaillére et le
boitier de guidage. Les 4 rouleaux réglables se réglent comme suit.

1. Desserrer les vis de réglage a |'aide d'une clé pour vis a six pans creux SW5 (sans les sortir).

2. Tourner les quatre vis de réglage a I'aide d'une clé a fourche SW19, et appuyer ainsi Iégerement les
galets sur la crémaillére.

3. Serrer les vis de réglage a fond. Le boitier de guidage est correctement réglé, s'il reste sans carotteuse
au diamant montée dans sa position et s'il descend avec une carotteuse au diamant.

7 Transport et entreposage

¢ Ne pas transporter I'appareil électrique avec un outil monté.

* Toujours stocker I'appareil électrique avec la fiche secteur débranchée de la prise.

e Sécher I'appareil et le stocker hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

e Aprés un transport ou stockage prolongé de |'appareil électrique, toujours vérifier qu'il n'est pas
endommagé avant de |'utiliser.

7.1 Interruptions de travail et entreposage en cas de gel

Remarque
Si la température est inférieure a 4 °C (39°F) en cas d'interruptions de travail supérieures a une heure
ou d'entreposage, |'eau doit étre soufflée hors des conduites d'eau par de I'air comprimé.

1. Couper l'arrivée d'eau.
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Débrancher le tuyau d'arrivée d'eau de la carotteuse diamant.
Ouvrir le dispositif de régulation du débit d'eau.

Régler le distributeur a 3 orifices sur Forage a eau.

Souffler I'eau avec de I'air comprimé hors des conduites d'eau (max. 3 bar).

8 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans

aide, contacter le S.A.V. Hilti.

8.1 La carotteuse au diamant est en état de fonctionner

Défaillance

Causes possibles

Solution

@ %,

L'indicateur de maintenance
s'allume.

Intervalle d'entretien atteint.

>

A I'occasion, confier la carot-
teuse a Hilti.

6 k

= /

L'indicateur de maintenance
clignote.

Dépassement de I'intervalle d'en-
tretien.

Confier la carotteuse au diamant
a Hilti.

La vitesse de forage diminue.

Profondeur de forage maximale
atteinte.

Retirer la carotte et utiliser une
rallonge de couronne de forage.

Carotte coincée dans la couronne
de forage diamantée.

Retirer la carotte.

Spécification erronée du matériau
support.

Choisir une spécification de
couronne diamantée plus en
adéquation.

Forte proportion d'acier (recon-
naissable a I'eau claire mélée a des
copeaux métalliques).

Choisir une spécification de
couronne diamantée plus en
adéquation.

Couronne de forage diamantée
défectueuse.

Vérifier que la couronne de
forage diamantée n'est pas
endommagée et la remplacer le
cas échéant.

Sélection d'un régime inapproprié.

Choisir le régime approprié.

Force d'appui trop faible.

Augmenter la force d'appui.

Puissance de I'appareil insuffi-
sante.

Augmenter la puissance d'un
cran.

Couronne de forage diamantée
polie.

Afflter la couronne de forage
diamantée sur un banc d'affQ-
tage.

Quantité d'eau trop élevée.

Réduire la quantité d'eau avec le
dispositif de régulation du débit
d'eau (assurer une quantité
d'eau min. nécessaire de
0,5 I/min).

Quantité d'eau insuffisante.

Controler I'arrivée d'eau vers la
couronne de forage diamantée
resp. augmenter la quantité
d'eau au moyen du dispositif de
régulation du débit d'eau.

Dispositif de blocage du boitier de
guidage fermé.

Ouvrir le dispositif de blocage
du boitier de guidage.
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Défaillance

Causes possibles

Solution

La couronne diamantée ne
tourne pas.

La couronne de forage diamantée
est coincée dans le matériau sup-
port.

>

Desserrage de la couronne de
forage diamantée a I'aide d'une
clé a fourche : Débrancher
la fiche de la prise. Saisir la
couronne de forage diamantée
pres de I'emmanchement a
I'aide d'une clé a fourche
appropriée et desserrer la
couronne de forage diamantée
en la tournant.

Forage a I'aide du boitier de gui-
dage

>

Tourner le volant a main et
essayer de retirer la couronne de
forage diamantée en bougeant
le boitier de guidage vers le haut
et vers le bas.

Le volant a main se laisse
tourner sans opposer de ré-
sistance.

Goujon de cisaillement cassé.

Remplacer le goujon de cisaille-
ment.

Impossible d'insérer la cou-
ronne de forage diamantée
dans le porte-outil.

Emmanchement / porte-outil en-
crassé ou endommage.

Nettoyer I'emmanchement resp.
le porte-outil, le graisser ou le
remplacer.

De I'eau sort de la téte d'in-
jection ou du boitier d'engre-
nage.

Pression d'eau trop élevée.

Réduire la pression d'eau.

En cours de fonctionnement,
de I'eau sort du porte-outil.

Couronne de forage diamantée in-
suffisamment vissée dans le porte-
outil.

Serrer a fond la couronne de
forage diamantée dans le porte-
outil.

Enlever la couronne de forage
diamantée. Tourner la couronne
de forage diamantée de 90° env.
autour de |'axe de la couronne
de forage. Remonter la
couronne de forage diamantée.

Emmanchement / porte-outil en-
crassé.

Nettoyer et graisser I'emman-
chement resp. le porte-outil.

Anneau d'étanchéité du porte-outil
ou de I'emmanchement défec-
tueux.

Vérifier I'anneau d'étanchéité et
le remplacer au besoin.

Jeu trop important du sys-
téme de forage.

Couronne de forage diamantée in-
suffisamment vissée dans le porte-
outil.

Serrer a fond la couronne de
forage diamantée dans le porte-
outil.

Enlever la couronne de forage
diamantée. Tourner la couronne
de forage diamantée de 90° env.
autour de |'axe de la couronne
de forage. Remonter la
couronne de forage diamantée.

Emmanchement / porte-outil dé-
fectueux.

Contréler I'emmanchement et
le porte-outil, et le remplacer le
cas échéant.

Liaison desserrée entre la carot-
teuse au diamant et le boitier de
guidage resp. |'entretoise.

Vérifier la liaison et, le cas
échéant, refixer la carotteuse au
diamant.

Jeu trop important du boitier de
guidage.

Régler le jeu entre la cré-
maillére et le boitier de guidage.
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Défaillance

Causes possibles

Solution

Jeu trop important du sys-
téme de forage.

Vis desserrées sur la colonne de
forage.

» Vérifier que les vis sur la colonne
de forage sont bien serrées et,
si nécessaire, les resserrer.

Colonne de forage insuffisamment
fixée.

» Fixer mieux la colonne de
forage.

8.2 La carotteuse au diamant n'est pas en état de fonctionner

Défaillance

Causes possibles

Solution

O,

L'indicateur de maintenance
n'indique rien.

Disjoncteur PRCD non enclenché.

» Vérifier que le disjoncteur PRCD
est en bon état et le mettre en
marche.

Coupure d'alimentation électrique.

» Brancher un autre appareil élec-
trique et vérifier s'il fonctionne.

» Controler les fiches de raccor-
dement, le cable d'alimentation
secteur, le cable électrique et le
fusible de secteur.

L'indicateur de température,

de surtension / sous-tension
est allumé.

Surchauffe du moteur.

» Arréter puis remettre la carot-
teuse au diamant en marche
(appuyer au centre de I'in-
terrupteur d'arrét). Controler
I'alimentation en eau. La ca-
rotteuse au diamant peut étre
remise en marche apres refroi-
dissement.

o
l#

L'indicateur de température,
de surtension / sous-tension
clignote.

Défaut dans I'alimentation en ten-
sion.

» Arréter puis remettre la carot-
teuse au diamant en marche
(appuyer au centre de I'in-
terrupteur d'arrét). Controler
I'alimentation en tension (spé-
cialement pour le générateur
et lors du fonctionnement du
transformateur).

L'arrét d'urgence de I'avance auto-
matique du forage DD-AF CA a été
actionné.

» Désenclencher le bouton-
poussoir d'arrét d'urgence
de l'avance automatique du
forage DD-AF CA.

6 h

= /

L'indicateur de maintenance
clignote.

Carotteuse au diamant défec-
tueuse ou activation de la fonction
de sécurité.

» Arréter puis remettre la carot-
teuse au diamant en marche
(appuyer au centre de l'interrup-
teur d'arrét).

Le moteur s'arréte.

Couronne de forage bloguée trop
longtemps.

» Remédier au blocage, couper
le moteur et le remettre en
marche.

9 Recyclage

Les produits €% Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

Conformément a la directive européenne concernant les appareils électriques et électroniques anciens et
sa transposition au niveau national, les appareils électriques usagés doivent étre collectés séparément et
recyclés de maniere non polluante.
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» Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageres !

Boues de forage et de sciage

En raison de la protection de I'environnement, les boues de forage et de sciage ne doivent pas étre versées

dans les cours d'eau ou les canalisations sans prétraitement approprié.

» Veuillez vous renseigner auprées de votre administration locale sur les directives en vigueur en la matiére.

Nous recommandons le prétraitement suivant :

» Collecter les boues de forage et de sciage (par exemple au moyen d'un aspirateur de déchets liquides).

» Séparer de I'eau la poussiére fine présente dans les boues de forage et de sciage, en laissant décanter
les boues ou a I'aide d'un agent floculant.

» Eliminer la partie solide des boues de forage ou de sciage dans une décharge de gravats.

» Avant de déverser |'eau résiduelle dans les canalisations, neutraliser I'eau résiduelle (basique, pH > 7)
des boues de forage ou de sciage en la diluant avec beaucoup d'eau ou en ajoutant un neutralisant
acide.

10 RoHS (directive relative a la limitati ilisation des substances dangereuses)

Le tableau des substances dangereuses est accessible au moyen du lien suivant : gr.hilti.com/r3411829.
Vous trouverez a la fin de cette documentation, sous forme de code QR, un lien menant au tableau RoHS.

11 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.
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1 Informa

n sobre la documentacion

1.1 Acerca de esta documentacion

* Lea detenidamente esta documentacion antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

* Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el
producto.

¢ Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafnado del manual.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1

Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Las siguientes
palabras de peligro se utilizan combinadas con un simbolo:

iPELIGRO! Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o
incluso la muerte.

jADVERTENCIA! Término utilizado para un posible peligro inminente que puede ocasionar lesio-
nes graves o incluso la muerte.

BB B>

PRECAUCION Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar
lesiones leves o dafios materiales

1.2.2

Simbolos en la documentacion

En esta documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

Leer el manual de instrucciones antes del uso

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

1.23

Simbolos en las figuras

En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de

3 los pasos descritos en el texto
T Los nimeros de posicion se utilizan en la figura Vista general y los nimeros de la leyenda estan
(L explicados en el apartado Vista general del producto
(@ | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos en el producto

1.3.1

Simbolos de productos

En el producto se utilizan las siguientes sefales prescriptivas:

®

Prohibido transportar con grua

@9 Reciclar los materiales usados
A\ | Corriente alterna
"N/ Indicador de funcionamiento
Ng | Numero de referencia de revoluciones en vacio
@ | Diametro
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,‘ Indicador de la capacidad de perforacion

1.4 Simbolos de productos
Valvula de 3 vias

Posicion para taladrado en hiumedo

Posicion para taladrado en seco

Posicion para evacuar el agua de la corona de perforacion

Figuras
B En las pausas de trabajo de mas de una hora y en caso de tempera-

turas inferiores a 4 °C, vaciar el circuito de refrigeracion tal y como
se describe.

Trabaje exclusivamente con un PRCD en perfecto estado.

Arriba: en perforaciones horizontales con fijacion al vacio no se
puede utilizar el soporte sin el dispositivo de seguridad adicional.

1.5 Informacién del producto

Los productos Hilti han sido disefiados para usuarios profesionales y solo deben ser manejados, conservados
y reparados por personal autorizado y debidamente formado. Este personal debe estar especialmente
instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus dispositivos auxiliares puede
conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o
utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

La denominacién del modelo y el numero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
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» Traspase el nUmero de serie a la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.

Datos del producto

Perforadora de diamante DD 350-CA
Generacion 01
N.2 de serie

1.6 Declaracién de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui descrito cumple con las directivas
y normas vigentes. Encontrara una reproduccién de la declaracion de conformidad al final de esta
documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

2.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ ADVERTENCIA Lea con atencién todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
de las instrucciones que se describen a continuacion podria provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No
se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas vy frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas méviles. Los cables de conexién dafados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atenciéon durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.
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» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccién para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacién inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas méviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas méviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

» Mantenga las empufaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta eléctrica.
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2.2 Indicaciones de seguridad para perforadoras de diamante

>

Al realizar trabajos de perforacion que requieran el empleo de agua, evacue el agua conduciéndola
fuera del area de trabajo o utilice un dispositivo colector de liquidos. Este tipo de medidas de
precaucioén contribuyen a mantener seca el area de trabajo y reducir el riesgo de descargas eléctricas.
Sujete la herramienta eléctrica por las empuiaduras aisladas cuando realice trabajos en los que
la herramienta de corte pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos o con el propio
cable de conexién de la herramienta. El contacto de la herramienta de corte con cables conductores
puede traspasar la conductividad a las partes metdlicas de la herramienta eléctrica y provocar descargas
eléctricas.

Utilice proteccion para los oidos al perforar con diamante. El ruido constante puede reducir la
capacidad auditiva.

En caso de que el util de insercion se bloquee, interrumpa el avance y desconecte la herramienta.
Examine el motivo del atasco y elimine la causa de que se bloqueen los Utiles de insercion.

Si quiere volver a arrancar una perforadora de diamante que esté insertada en la pieza de trabajo,
antes de conectarla compruebe si el util de insercion gira libremente. Si el Util de insercion esta
atascado, es posible que no gire, lo que puede provocar una sobrecarga de la herramienta o que la
perforadora de diamante se desprenda de la pieza de trabajo.

Si la fijacion del soporte a la pieza de trabajo se efectia mediante taco y tornillos, asegurese de
que el anclaje utilizado tiene capacidad para retener la maquina con seguridad durante su uso. Si
la pieza de trabajo no presenta resistencia o es porosa, puede tener como consecuencia que el taco se
salga y el soporte se suelte de la pieza de trabajo.

Al perforar a través de paredes o techos, asegurese de que al otro lado estan protegidas tanto las
personas como el area de trabajo. La corona de perforacion podria atravesar y sobresalir del taladro y
el testigo caer al otro lado.

No utilice esta herramienta para trabajos de perforacion por encima de la cabeza con admision
de agua. El riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

2.3 Indicaciones de seguridad adicionales

Seguridad de las personas

>

>
>
>

v

No esta permitido efectuar manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

La herramienta no es adecuada para personas con poca fuerza a las que no se haya instruido.
Mantenga la herramienta fuera del alcance de los nifios.

Evite tocar las piezas en movimiento. No conecte la herramienta fuera de la zona de trabajo. Si se
tocan piezas en movimiento, en especial herramientas rotativas, pueden ocasionarse lesiones.

Evite que la piel entre en contacto con el lodo de perforacion.

El polvo procedente de materiales como pinturas con plomo, determinadas maderas,
hormigén/mamposteria/rocas con cuarzo, asi como minerales y metal puede ser nocivo para la salud. El
contacto con el polvo o su inhalacién puede provocar reacciones alérgicas o asfixia al usuario o a
personas que se encuentren en su entorno. Existen determinados tipos de polvo, como puede ser el de
roble o el de haya, catalogados como cancerigenos, especialmente si se encuentra mezclado con
aditivos usados en el tratamiento de la madera (cromato, agente protector para la madera). Unicamente
expertos cualificados estan autorizados a manipular materiales que contengan asbesto. Utilice siempre
que sea posible un sistema efectivo de aspiracion de polvo. Para ello, utilice un aspirador de polvo
apto para madera y polvo mineral recomendado por Hilti y compatible con esta herramienta eléctrica.
Procure una buena ventilacion del lugar de trabajo. Se recomienda utilizar una mascarilla adecuada
para cada clase de polvo. Respete la normativa vigente en su pais relativa a los materiales que se van a
procesar.

La perforadora de diamante y la corona perforadora de diamante son pesadas. Pueden aplastarse partes
del cuerpo. El usuario y las personas que se encuentren en las inmediaciones de la zona de uso
deben llevar equipo de proteccion adecuado: gafas protectoras, casco de proteccion, proteccion
para los oidos, guantes de proteccion y calzado de seguridad.

Manipulacion y utilizacién segura de las herramientas eléctricas

>

>

86

Asegurese de que la herramienta esta debidamente sujeta en el soporte.

Asegurese de que haya siempre un tope final montado en el soporte. De lo contrario, no se
dispone de la funcién de tope final, importante para la seguridad.

Compruebe si los utiles disponen del sistema de insercion adecuado para la herramienta y si estan
enclavados en el portautiles conforme a las prescripciones.
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Seguridad eléctrica

» Es preciso evitar los alargadores con cajas de enchufes multiples y el funcionamiento simultaneo
de varias herramientas.

» La herramienta debe conectarse Unicamente a redes que dispongan de conductor de puesta a
tierra y dimensionado suficiente.

» Compruebe antes de empezar a trabajar si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de
gas o caierias de agua, por ejemplo, con un detector de metales. Las partes metdlicas exteriores
de la herramienta pueden pasar a conducir electricidad si, por ejemplo, se ha dafiado por error un cable
eléctrico. Dichas partes suponen un peligro serio por el riesgo de una descarga eléctrica.

» Cerciorese de que el cable de red no resulte dafado con el avance del carro.

» No utilice jamas la herramienta sin el PRCD suministrado (para herramientas sin PRCD, nunca sin
transformador de separacion). Compruebe el PRCD antes de su uso.

» Compruebe con regularidad el cable de conexion de la herramienta y, en caso de que presentara
dafos, encargue su sustitucion a un profesional experto en la materia. Si el cable de conexion de
la herramienta eléctrica esta danado, debe reemplazarse por un cable especial homologado que
encontrara en nuestro Servicio Posventa. Inspeccione regularmente los alargadores y sustitiyalos
en caso de que estuvieran danados. Si se daifa el cable de red o el alargador durante el trabajo,
evite tocar el cable. Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente. Los cables de conexiéon y
los alargadores dafiados suponen un peligro, pues pueden ocasionar una descarga eléctrica.

» No utilice nunca una herramienta sucia o mojada. El polvo adherido en la superficie de la herramienta,
sobre todo el de los materiales conductores, o la humedad pueden provocar descargas eléctricas bajo
condiciones desfavorables. Por lo tanto, lleve con regularidad a revisar al Servicio Técnico de Hilti la
herramienta sucia, sobre todo si se ha usado con frecuencia para trabajar con materiales conductores.

Lugar de trabajo

» Encargue la autorizacion de los trabajos de perforacién a la direccién de la obra. Las perforaciones
en edificios y otras estructuras pueden influir en la estatica, especialmente al seccionar hierros de
armadura o elementos portadores.

» Si el soporte no esta adecuadamente fijado, baje completamente la herramienta montada en el
soporte para evitar que vuelque.

» Mantenga alejados el cable de red, el alargador, el tubo flexible de aspiracion y de vacio de las
partes rotatorias.

» Para realizar taladros en humedo hacia arriba se requiere el sistema colector de agua en
combinacién con un aspirador en himedo.

» La fijacion al vacio esta prohibida cuando se perfora hacia arriba si no va acompaiada de una
fijacion adicional.

» En perforaciones horizontales con fijacion al vacio (accesorios) no se puede utilizar el soporte sin
el dispositivo de seguridad adicional.

3.1 Vista general del producto ]

@®  Panel de mando y pantalla @  Portattiles

® Asa Casaquillo de unién

®  Placa de potencia ®  Guiade cables

®  Empufadura Toma del agua

®  Tapon de desagiie @  Regulacién de agua

®  Valvula de tres vias @  Cable de red con PRCD

3.2 Panel de mando y pantalla 2

@ Interruptor del cambio ®  Interruptor de conexién

®  Indicador de la capacidad de perforacion ® Interruptor de desconexion

®  Control de temperatura/corriente de de- (®  Tecla de armadura (Iron Boost)
fecto @ Indicador de funcionamiento

3.3 Placa de vacio (accesorio) &

@  Valvula de aireacion al vacio @  Conexion de vacio
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®  Junta de vacio ®  Alojamiento del dispositivo de avance
@  Mandémetro ®  Tornillos de nivelacién (4 unidades)
3.4 Vista general de accesorios [

Soporte DD-HD 30 (accesorio)

@ Interruptor final con cubierta de rail Inmovilizador del carro

@ Indicadores de nivel (2 unidades) @  Excéntrica (bloqueo de las herramientas)
® carro @  Rueda manual

@  Asas de transporte (2 unidades) @  Posicidn del taco

® Travesafio Desmultiplicacion (1:3)

®  Tornillos niveladores (3 unidades) @®  Accionamiento directo (1:1)

@  Alojamiento del dispositivo de avance Placa de potencia

Placa base @ Indicador del centro de perforacion
® Rail

Juego de fijacion para soporte (accesorio)

Tuerca de apriete Husillo de sujecién

Sistema colector de agua (accesorios)
Junta @  Soporte colector de agua
@  Recipiente colector de agua

3.5 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es una perforadora de diamante con accionamiento eléctrico disefada para la
perforacién en humedo de taladros y agujeros ciegos en superficies minerales (armadas) mediante coronas
perforadoras de diamante.

Al utilizar la perforadora de diamante, es necesario emplear el soporte y anclarla a la superficie de trabajo
con tacos o una placa de vacio.

» Solo debe funcionar con la frecuencia y tension de alimentacion especificadas en la placa de potencia.
» El producto descrito no es apropiado para funcionar accionado a mano.

3.6 Uso en diversos equipamientos
Si el rail de taladrado se alarga 2 m o mas, sera necesario utilizar un apoyo adicional.

Equipamiento Diametro de la corona | Direccion de Longitud
de perforacion o perforacion de trabajo
estandar
Sistema colector de agua 52 mm...250 mm Todas las direccio- | 500 mm
nes
Sistema sin agua 52 mm...500 mm Todas las direccio- | 500 mm
nes

3.7 Indicadores

Estado Significado

El indicador de funcionamiento esta encendido ¢ Encargue la reparacion del producto al Servicio
Técnico de Hilti.

El indicador de funcionamiento parpadea temporal-
mente

Error en el producto.

El indicador de funcionamiento parpadea de forma Encargue la reparacién del producto al Servicio
continua Técnico de Hilti.

Se iluminan los indicadores para la refrigeracion y Verificar la entrada de agua.

errores de tension

Parpadean los indicadores para la refrigeracion y Verificar la alimentacién de tension.

errores de tension

El indicador de la capacidad de perforacion se * Presién de apriete 6ptima (una vez iniciada la
ilumina en color verde perforacion).
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Estado Significado

El indicador de la capacidad de perforacion se * Presién de apriete reducida, p.gj. al inicio de la
ilumina en color naranja perforacion.

El indicador de la capacidad de perforacion se * Presién de apriete excesiva.

ilumina en color rojo

3.8 Suministro

Perforadora de diamante, manual de instrucciones.
Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en Hilti Store o en internet, en:
www.hilti.group | EE. UU.: www.hilti.com.

4 Datos técnicos

4.1 Perforadora de diamante

>9- Indicacion
La tension nominal, la intensidad nominal, la frecuencia y/o la potencia nominal figuran en la placa de
identificacion especifica del pais.

Si se utiliza con un generador o transformador, la potencia Util debe ser al menos el doble de la potencia
nominal indicada en la placa de identificacion de la herramienta. La tensién de servicio del transformador o
del generador debe encontrarse en todo momento entre un +5 % y un -15 % de la tensiéon nominal de la

herramienta.

DD 350
Portatitiles BL
Maxima presién de agua permitida 6 bar
Caudal minimo (a max. +30 °C) 0,5 £/min
Peso (motor) seguin el procedimiento EPTA 01 14,4 kg
Peso (soporte) segun el procedimiento EPTA 01 20,5 kg
Potencia nominal 3.600 W
Max. profundidad de perforacion sin prolongacion 500 mm
Clase de proteccion |
Interruptor de corriente de defecto PRCD
Proteccién contra la suciedad y el agua IP 55

4.2 Seleccion de engranaje para diametro de corona perforadora

Printed: 02.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5145256 / 000/ 04

Diametro de la co- Diametro de la co- Velocidad de giro en | Velocidad de giro en
rona de perforacion o | rona de perforacion o | vacio (240 V) vacio (110 V)
1 |52 mm ...62 mm 2in ...23/8in 667 rpm 667 rpm
2 | 72mm ...92 mm 23/4in ...31/2in 667 rpm 667 rpm
3 [102 mm ...112 mm 4in ..41/2in 667 rpm 619 rpm
4 | 122 mm 43/4in 619 rpm 571 rpm
5 [127 mm ...142 mm 5in..51/2in 571 rpm 524 rpm
6 | 152 mm ...162 mm 6in ...6 3/4in 524 rpm 464 rpm
7 |172mm ...182 mm 63/4in ..7in 405 rpm 369 rpm
8 | 202 mm 8in 357 rpm 321 rpm
9 |225mm ...250 mm 9in ..10in 310 rpm 286 rpm
10 | 300 mm ...500 mm 12in ..20in 286 rpm 238 rpm
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4.3 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segun EN 62841

Los valores de vibracién y de presion acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de mediciéon homologados y pueden utilizarse para la comparacion de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta esta desconectada o esta en marcha, pero no realmente en uso. De este
modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente durante toda la sesién de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercién, mantener las manos
calientes, organizacién de los procesos de trabajo, etc.

Valores de emision de ruidos

DD 350
Nivel de potencia acustica (L) 108 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,,) 3 dB(A)
Nivel de intensidad acustica (L) 95 dB(A)
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (K,) 3 dB(A)

Informacion sobre la emision de vibraciones

DD 350
Taladrado en hormigén (en himedo) (a,, ;) 2,5 m/s?
Incertidumbre (K) 1,5 m/s?

5.1 Preparacion del trabajo

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones. Si se utiliza un soporte, este puede girar o inclinarse si la fijacion es insuficiente.

» Antes de usar la perforadora de diamante, fije el soporte sobre la superficie de trabajo por medio
de tacos o con una placa base al vacio.

» Utilice exclusivamente tacos que sean apropiados para la superficie de trabajo en cuestion y tenga
en cuenta las instrucciones de montaje del fabricante de los tacos.

» Utilice una placa base al vacio Unicamente si la superficie de trabajo en cuestion resulta apropiada
para sujetar el soporte mediante un dispositivo de fijacion por vacio.

5.1.1 Montaje del soporte §

1. Arriba, suelte el tornillo del travesafno y abajo, el de la articulacion giratoria del rail.

2. Coloque el rail en posicion vertical.

3. Arriba, apriete los tornillos del travesafio y abajo, los de la articulacién giratoria del rail.
4. Retire la cubierta con el tope final integrado del extremo superior del rail.

5.1.2 Montaje de la rueda manual

Indicacion

Puede montar la rueda manual en la parte izquierda o derecha del carro, en dos ejes distintos.
Simonta larueda manual en el eje superior, este actuara directamente sobre el accionamiento del carro.
Si monta la rueda manual en el eje inferior, este actuara con una determinada desmultiplicacién sobre
el accionamiento del carro.

1. Monte la rueda manual en el lado pertinente del eje deseado.
2. Asegure la rueda manual con el tornillo.
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5.1.3 Fijacion del soporte con taco [

ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones La herramienta puede soltarse y provocar dafios si se utiliza un taco inadecuado.
» Utilice unicamente tacos adecuados para la superficie sobre la que se va a trabajar y tenga en

cuenta las indicaciones de montaje del fabricante de los tacos. Si tiene dudas sobre cémo realizar
una fijacion segura, consulte al Servicio Técnico de Hilti.

1. Coloque el taco para la placa base a unos 330 mm (13 pulgadas) del centro del taladro.

Atornille el husillo de sujecién en el taco.

Coloque el soporte sobre el husillo y ajustelo.

Atornille la tuerca de apriete, sin apretarla, en el husillo.

Nivele la placa base con los tornillos de nivelacion.

Apriete la tuerca de apriete en el husillo de sujecién con una llave de boca adecuada.
Asegurese de que el soporte esta fijado de manera segura.

Indicacion
La distancia se amplia si trabaja con un distanciador.

N OokoON

5.1.4 Fije el soporte mediante vacio

A PELIGRO
Riesgo de lesiones Peligro por la caida de la perforadora de diamante.

» No esta permitido fijar el soporte al techo utilizando solo la fijacién al vacio. Se puede garantizar
una fijacion adicional utilizando un puntal pesado o un husillo roscado, por ejemplo.

A ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones Control de la presion

» Antes y durante la perforacién debe asegurarse de que el indicador en el manémetro permanece
en la zona verde.

o9 Indicacion

Si utiliza el soporte con la placa base de clavija, establezca una conexion fija y plana entre la placa
base al vacio y la placa base de clavija. Atornille firmemente la placa base de clavija a la placa base al
vacio. Asegurese de que la corona de perforacion seleccionada no dafie la placa base al vacio.

En perforaciones horizontales, asegure también la perforadora de diamante (p. ej. con una cadena
enganchada a un taco).

Lea detenidamente el manual de instrucciones de la bomba al vacio.

o9 Indicacion

Antes de posicionar el soporte, compruebe que hay suficiente espacio disponible para el montaje y el
manejo.

1. Desenrosque todos los tornillos de nivelacion de manera que sobresalgan aprox. 5 mm por debajo de la
placa base al vacio.

2. Conecte el acoplamiento de vacio de la placa base al vacio con la bomba al vacio.
3. Coloque el soporte sobre la placa base al vacio.

4. Monte el soporte en la placa base al vacio utilizando el tornillo con arandela suministrado y apriete el
tornillo.

5. Determine el centro del taladro.

6. Trace una linea de aprox. 800 mm de longitud en la direccion en que deba situarse el sistema de
perforacién con recuperacion de testigo.

7. Enesalinea de 800 mm de longitud, realice una marca a una distancia de 165 mm (6 ¥2") desde el centro
del taladro.

8. Conecte la bomba de vacio y presione la valvula de aireacion al vacio manteniéndola presionada.
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9. Posicione el soporte sobre la superficie de trabajo.
10. Suelte la valvula de alivio de presion vacio.
11. Nivele la placa base al vacio con los tornillos de nivelacion.
< Elindicador en el manémetro permanece en la zona verde.

Indicacion
Nivele la placa base de clavija de modo que no entre en contacto con la placa de vacio.

12. Asegure el soporte si tiene previsto realizar perforaciones horizontales.
13. Asegurese de que el soporte esta fijado de manera segura.

5.1.5 Ajuste el angulo de perforacion en el soporte con placa base combinada 8

ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones Peligro de aplastamiento de los dedos en la zona de articulacion.

» Utilice guantes de proteccion.

1. Arriba, suelte los tornillos del travesafio y abajo, los de la articulacion giratoria del rail.
2. Coloque el rail en la posicion deseada.
3. Arriba, apriete los tornillos del travesafo y abajo, los de la articulacién giratoria del rail.

5.1.6 Prolongacion del rail &

Indicacion

Para iniciar la perforacion solo puede utilizar coronas de perforacién o coronas de perforacion
prolongadas con una longitud total maxima de 650 mm (25 1/2 in).

Como tope final adicional se puede utilizar un tope de profundidad en el rail.

Después de desmontar el rail de prolongacion debe volver a montarse la cubierta (con tope final
integrado) en el soporte. De no hacerlo asi, no se dispondra de la funcién de tope final, importante
para la seguridad.

Retire la cubierta (con el tope final integrado) del extremo superior del rail.
Monte la cubierta en el rail de prolongacion.

Introduzca el cilindro del rail de prolongacioén en el rail del soporte.

Fije el rail de prolongacion girando la excéntrica.

rop =

5.1.7 Montaje del distanciador It

ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones. La fijacién podria sobrecargarse.

» Si se utilizan uno o varios distanciadores es preciso reducir la fuerza de apriete a fin de no
sobrecargar la fijacion.

Indicacion

A partir de un didametro de corona perforadora >300 mm (>11 1/2 in), la distancia entre el eje
de perforacién y el soporte debe aumentarse con uno o dos distanciadores. En relacion con los
distanciadores, no se da la funcién del indicador del centro de la perforacion.

La perforadora de diamante no estad montada cuando se monta el distanciador.

Bloquee el carro en el rail mediante el inmovilizador del carro.

Extraiga la excéntrica para el bloqueo de la perforadora de diamante en el carro.
Coloque el distanciador en el carro.

Desplace la excéntrica hasta el tope en el carro.

Apriete la excéntrica.

Asegurese de que el distanciador esté bien fijado.

ook
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5.1.8 fijacion de la perforadora de diamante en el soporte [kl

PRECAUCION
Riesgo de lesiones Peligro por arranque accidental de la perforadora de diamante.

» La perforadora de diamante no debe estar conectada a la red eléctrica durante los trabajos de
reequipamiento.

Bloguee el carro en el rail mediante el inmovilizador del carro.

Extraiga la excéntrica para el bloqueo de la perforadora de diamante en el carro.
Coloque la perforadora de diamante en el carro o en el distanciador.

Coloque la excéntrica en el carro o el distanciador y empujela hasta el tope.
Apriete la excéntrica.

Fije el cable de red en la guia de cables de la cubierta del carro.

Asegurese de que la perforadora de diamante esté bien fijada en el soporte.

NOo oA

5.1.9 Instalacion de la toma de agua

A PRECAUCION

Peligro para las personas y el material La manguera puede quedar inservible si se utiliza
indebidamente.

» Compruebe periédicamente la presencia de dafios en las mangueras y asegurese de que la presion
maxima admisible de los conductos de agua no supera los 6 bar.

Cerciorese de que el tubo flexible no entre en contacto con piezas moviles.

Cerciorese de que el tubo flexible no resulte dafiado con el avance del carro.

Temperatura maxima del agua: 40 °C.

Compruebe que el sistema de agua acoplado sea estanco.

v v v v

Indicacion
Utilice unicamente agua corriente o agua sin particulas de suciedad para evitar dafios en los
componentes.

Es posible montar un indicador de paso (disponible como accesorio) entre la herramienta y el conducto
de alimentacion de agua.

1. Cierre la regulacion de agua en la perforadora de diamante.
2. Conecte el suministro de agua (conexién de la manguera).

5.1.10 Montaje del sistema colector de agua (accesorio) [E2

A ADVERTENCIA
Peligro para las personas y el material La perforadora de diamante puede resultar dafiada y aumenta
el riesgo de recibir una descarga eléctrica.
» El agua no debe evacuarse por encima del motor ni de la cubierta.
» Para realizar perforaciones hacia arriba es obligatorio utilizar un aspirador en himedo.

Indicacion
La perforadora de diamante debe estar en un angulo de 90° con respecto al techo. El disco de

estanqueidad del sistema colector de agua debe ajustarse al diametro de la corona perforadora de
diamante.

o9 Indicacion
La utilizaciéon del sistema colector de agua permite efectuar una evacuacion selectiva del agua y

evitar asi la suciedad extrema del entorno. Utilice un aspirador en himedo para conseguir resultados
optimos.
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Indicacion
Si se utiliza el soporte : antes de montar el soporte colector de agua, atornille el distanciador para el
soporte colector de agua.

1. Afloje el tornillo del soporte en el lado frontal inferior del rail.

2. Desplace desde abajo el soporte colector de agua detras del tornillo.

3. Apriete el tornillo.

4. Coloque el recipiente colector de agua, con la junta y el disco de estanqueidad del colector de agua
montados, entre los dos brazos moéviles del soporte.

5. Fije el recipiente colector de agua al soporte con los dos tornillos.

6. Conecte un aspirador en humedo en el recipiente colector de agua o establezca una conexién de
manguera que permita la salida del agua.

5.1.11 Insercion de la corona perforadora de diamante [E

PELIGRO
Riesgo de lesiones Los fragmentos que pueden desprenderse de la pieza de trabajo o las
herramientas rotas pueden salir despedidos y provocar lesiones incluso fuera de la zona de trabajo.

» No utilice herramientas dafadas. Antes de utilizar la herramienta, compruebe si hay indicios de
desprendimiento, agrietamiento, desgaste o de deterioro grave.

A PRECAUCION
Riesgo de lesiones El Util se calienta debido al uso. Puede presentar bordes afilados.

» Utilice guantes de proteccion para cambiar el util.

Indicacion

Las coronas perforadoras de diamante deben sustituirse cuando su capacidad de corte o de avance
de perforacion disminuya notablemente. En general esto sucede cuando la altura del segmento de
diamante es inferior a 2 mm (1/16 in).

1. Bloguee el carro en el rail mediante el inmovilizador del carro. Asegurese de que esté bien fijado.
2. Abra el portautiles girando en la direccién del simbolo de «abrazaderas abiertas».

3. Introduzca el sistema de insercion de la corona perforadora de diamante desde abajo en el dentado del
portautiles de la perforadora de diamante.

4. Cierre el portautiles girando en la direccion del simbolo de «abrazaderas cerradas».
5. Compruebe que la corona perforadora de diamante esté firmemente asentada en el portadtiles.

5.1.12 Ajuste del tope de profundidad (accesorio)

1. Gire la rueda manual hasta que la corona de perforacién esté en contacto con la superficie de trabajo.
2. Ajuste la profundidad de perforacién deseada con la distancia entre el carro y el tope de profundidad.
3. Fije el tope de profundidad.
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5.2 Procedimiento de trabajo

5.2.1 Mantener despejada la zona de peligro

4

/// min. 15cm
%>

s .

9
////L/%%/mm 15cm /YW// 2 _/%
7 A

El area sombreada marca la zona de peligro de la perforadora de diamante.

* Durante el funcionamiento, mantenga una distancia minima de 15 cm de la corona de perforacion.
* Durante la perforacion, coloquese detras del soporte.

5.2.2 Seleccion de la velocidad

Indicacion
Accione el interruptor solo con la herramienta parada.

1. Seleccione la posicion del interruptor en funcién del diametro de la corona de perforacién empleada.
2. Gire el interruptor girando simultdneamente a mano la corona de perforacion hasta alcanzar la posicion
recomendada.

5.2.3 Interruptor de corriente de defecto PRCD

1. Conecte el enchufe de red de la perforadora de diamante en una toma de corriente con conexion de
puesta a tierra.

2. Presione el boton ON del interruptor de corriente de defecto PRCD.
< Elindicador se enciende.

3. Presione el botén TEST del interruptor de corriente de defecto PRCD.
< Elindicador se apaga.

ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones Peligro de descarga eléctrica.

» Sielindicador no se apaga, la perforadora de diamante no debe seguir utilizandose. Encargue
la reparacion de la perforadora de diamante al Servicio Técnico de Hilti.

4. Presione el botén ON del interruptor de corriente de defecto PRCD.
< Elindicador se enciende.

5.2.4 Inicio de la perforacion con funcion de inicio de perforacion

1. Guie la corona de perforaciéon de tal manera que esté situada lo mas cerca posible de la superficie de
trabajo, sin tocarla.

2. Presione el interruptor de la perforadora de diamante.

3. Presione de nuevo el interruptor de la perforadora de diamante.
< La corona de perforacion gira lentamente (21 rpm)

4. Presione la corona de perforacion hacia la superficie de trabajo.

5. Transcurridos aprox. 5 segundos, pulse de nuevo el interruptor.
< La corona de perforacion gira a velocidad normal.

6. Continde con el proceso de perforacion.
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5.2.5 Uso de la perforadora de diamante [I!

A

ADVERTENCIA
Peligro para las personas y el material La perforadora de diamante puede resultar dafiada y aumenta
el riesgo de recibir una descarga eléctrica.

» Para realizar taladros en hiumedo hacia arriba se requiere el sistema colector de agua en
combinacion con un aspirador en humedo.

PELIGRO

Peligro para las personas y el material El aspirador en himedo se conecta o desconecta con
retardo. Esto puede tener como consecuencia que caiga agua sobre la perforadora de diamante. La
perforadora de diamante puede resultar dafiada y aumenta el riesgo de recibir una descarga eléctrica.

» Al perforar hacia arriba, el aspirador en himedo debe arrancarse manualmente antes de abrir el
suministro de agua y desconectarse manualmente tras cerrar el suministro de agua.

PELIGRO
Peligro para las personas y el material La perforadora de diamante puede resultar dafiada y aumenta
el riesgo de recibir una descarga eléctrica.

» Si esta perforando hacia arriba y la aspiracién deja de funcionar (porque el aspirador en himedo
esta lleno, por ejemplo), interrumpa de inmediato el trabajo.

ADVERTENCIA

Peligro para las personas y el material El colector de agua deja de funcionar cuando se perfora
en diagonal hacia arriba. La perforadora de diamante puede resultar dafiada y aumenta el riesgo de
recibir una descarga eléctrica.

» No perfore en diagonal hacia arriba.

a0~

Abra lentamente la regulacion de agua hasta que fluya el volumen de agua deseado.

Presione el interruptor de la perforadora de diamante.

Suelte el inmovilizador del carro.

Gire la rueda manual hasta que la corona de perforacion esté en contacto con la superficie de trabajo.
Presione solo ligeramente al empezar a perforar hasta que la corona de perforacion se haya centrado.

Solo después puede aumentar la presion ejercida.
6. Regule la fuerza de apriete de acuerdo con el indicador de la capacidad de perforacion.

5.2.6 Uso en seco de la perforadora de diamante [[§

A

PELIGRO
Peligro para las personas y el material La perforadora de diamante puede resultar dafiada y aumenta
el riesgo de recibir una descarga eléctrica.

» Si esta perforando hacia arriba y la aspiracién deja de funcionar (porque el aspirador en himedo
esta lleno, por ejemplo), interrumpa de inmediato el trabajo.

ADVERTENCIA

Peligro para las personas y el material El colector de agua deja de funcionar cuando se perfora
en diagonal hacia arriba. La perforadora de diamante puede resultar dafiada y aumenta el riesgo de
recibir una descarga eléctrica.

» No perfore en diagonal hacia arriba.

Indicacion
Utilice una mascarilla de proteccion

1. Conecte un dispositivo de aspiracion y aire comprimido.
2. Ajuste la valvula de 3 vias de la herramienta perforadora en la posicion de perforacién en seco.
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7.

Presione el interruptor de la perforadora de diamante.
Suelte el inmovilizador del carro.
Gire la rueda manual hasta que la corona de perforacion esté en contacto con la superficie de trabajo.

Presione solo ligeramente al empezar a perforar hasta que la corona de perforacién se haya centrado.
Solo después puede aumentar la presion ejercida.

Regule la fuerza de apriete de acuerdo con el indicador de la capacidad de perforacion.

5.2.7 Desconexion de la perforadora de diamante

A ADVERTENCIA

Peligro para las personas y el material Al taladrar hacia arriba la corona perforadora de diamante
se llena de agua. La perforadora de diamante puede resultar dafiada y aumenta el riesgo de recibir
una descarga eléctrica.

» Una vez terminado el proceso de taladrado hacia arriba debera evacuar inmediatamente el agua
con mucho cuidado. Para ello debe separarse el suministro de agua en la regulaciéon de agua y
evacuar el agua mediante la apertura de la regulacion de agua. El agua no debe evacuarse por
encima del motor ni de la cubierta.

A

Si se cumple la siguiente condicion, siga este paso adicional:

Condiciones: Taladrar hacia arriba

» Ajuste la valvula de 3 vias en posicion central para evacuar el agua que quede en la corona de
perforacion.

Extraiga la corona perforadora de diamante del taladro.

Desconecte la perforadora de diamante.

Bloqguee el carro en el rail mediante el inmovilizador del carro.

Desconecte el aspirador en himedo, si lo hubiera.

5.2.8 Pasos a seguir en caso de atasco en la corona de perforacion

En caso de atasco, se activa en primer lugar el acoplamiento de deslizamiento. A continuacién, se
desconecta el motor.

Se puede extraer la corona de perforacion siguiendo los pasos detallados a continuacion:

5.2.8.1 Aflojar la corona de perforacion

1.
2.

Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.

Si se cumple la siguiente condicion, siga este paso adicional:

Condiciones: Aflojar con una llave de boca

» Con la llave de boca, afloje la corona de perforacion por la zona préxima al extremo de insercion.
» Afloje la corona de perforacion con un movimiento giratorio.

Si se cumple la siguiente condicion, siga este paso adicional:

Condiciones: Aflojar con la rueda manual

» Retire la corona perforadora de la superficie de trabajo con la rueda manual.
» Compruebe que esté bloqueado con un leve giro de la rueda manual.

» Conecte el enchufe de la perforadora de diamante en la toma de corriente.

Conecte el enchufe de la perforadora de diamante en la toma de corriente.
Contintie con el proceso de perforacion.

5.2.9 Desmontaje de la corona perforadora de diamante [

S

Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.

Bloquee el carro en el rail.

Compruebe que esté bloqueado con un leve giro de la rueda manual.

Abra el portautiles girando en la direccion del simbolo de «abrazaderas abiertas».
Extraiga la corona de perforacion.

5.2.10 Desmontaje de la perforadora de diamante

1.

Bloquee el carro en el rail mediante el inmovilizador del carro. Asegurese de que esté bien fijado.

2. Con una mano, sujete la perforadora de diamante por el asa de transporte.
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Extraiga la excéntrica del bloqueo de la perforadora de diamante.
Extraiga la excéntrica.

Retire la perforadora de diamante del carro.

Desplace la excéntrica hasta el tope en el carro.

o 0k w

6 Cuidadoy ntenimiento

ADVERTENCIA

Riesgo de descarga eléctrica. La realizacion de tareas de cuidado y mantenimiento con el enchufe
conectado a la toma de corriente de puede provocar lesiones y quemaduras graves.

» Extraiga siempre el enchufe de la toma de corriente antes de realizar cualquier tarea de cuidado y
mantenimiento.

Cuidado

* Retire con cuidado la suciedad fuertemente adherida.

¢ Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacién con un cepillo seco.

* Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafio ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

ADVERTENCIA

Riesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden
producir lesiones graves y quemaduras.

» Lasreparaciones de la parte eléctrica sélo puede llevarlas a cabo un técnico electricista cualificado.

e Compruebe con regularidad si las piezas visibles estan dafiadas o si los elementos de manejo funcionan
correctamente.

* No utilice la herramienta eléctrica si presenta dafos o fallos que afecten al funcionamiento. Llévela de
inmediato al Servicio Técnico de Hilti para que la reparen.

¢ Coloque todos los dispositivos de proteccion después de las tareas de cuidado y mantenimiento y
compruebe su correcto funcionamiento.

6.1 Ajuste del juego entre el rail y el carro

Indicacion
Con los 4 tornillos de ajuste en el carro puede ajustar el juego entre el rail y el carro. Los 4 rodillos
regulables se instalan como se indica a continuacion.

1. Afloje los tornillos de ajuste con una llave de hexagono interior SW5 (sin extraerlos).

2. Utilizando una llave de boca SW19, gire los tornillos de ajuste y presione con ella los rodillos levemente
contra el rail.

3. Apriete los tornillos de ajuste. El carro esta debidamente ajustado si permanece en su posicién sin

estar montada una perforadora de diamante y se desplaza hacia abajo cuando tiene una perforadora de
diamante.

7 Transporte y almacenamiento

* No transporte la herramienta eléctrica con el util insertado.
* Almacene la herramienta eléctrica siempre con el enchufe desconectado.
e Seque la herramienta y guardela fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

e Compruebe si la herramienta eléctrica presenta dafos tras haber estado almacenada durante mucho
tiempo o haber sido transportada.

7.1 Almacenamiento y pausas de trabajo con temperaturas por debajo de cero grados

Indicacion
Cuando las temperaturas bajen de 4 °C (39 °F), debe purgar el agua del circuito de agua con aire
comprimido antes de realizar pausas superiores a una hora o de almacenar la herramienta.
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Corte la alimentacion de agua.
Desconecte el suministro de agua de la perforadora de diamante.
Abra la regulacion de agua.

IS .

Ajuste la valvula de 3 vias en la posicion de perforacion en humedo.
Purgue el agua del circuito de agua con aire comprimido (max. 3 bar).

8 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al

Servicio Técnico de Hilti.

8.1 la perforadora de diamante esta lista para funcionar

Anomalia

Posible causa

Solucién

@

El indicador de funciona-
miento se ilumina.

Intervalo de servicio alcanzado.

» Cuando se presente la opor-
tunidad, lleve la perforadora
de diamante a Hilti para su
revision.

=

D

A,

El indicador de funciona-
miento parpadea.

Se ha superado el intervalo de
revision.

» Lleve la perforadora de dia-
mante a revisar a Hilti.

La velocidad de perforacion
disminuye.

Profundidad maxima de perfora-
cion alcanzada.

» Retire el testigo y utilice el
alargador de la corona de
perforacion.

El testigo se atasca en la corona
perforadora de diamante.

» Retire el testigo.

Especificacion incorrecta para la
superficie de trabajo.

» Seleccione una especificacion
correcta para la corona perfora-
dora de diamante.

Proporcion de acero elevada (se
detecta porque en el agua se apre-
cian virutas de metal).

» Seleccione una especificacion
correcta para la corona perfora-
dora de diamante.

La corona perforadora de diamante
esta defectuosa.

» Compruebe la presencia de
dafos en la corona perforadora
de diamante y sustituyala en
caso necesario.

Se ha seleccionado la velocidad
incorrecta.

» Seleccione la velocidad

correcta.

Fuerza de apriete demasiado baja.

» Aumente la fuerza de apriete.

Potencia de la herramienta dema-
siado baja.

» Seleccione la siguiente marcha
mas baja.

Corona perforadora de diamante
pulida.

» Afile la corona perforadora de
diamante en la placa de afilado.

Volumen de agua demasiado ele-
vado.

» Reduzca el paso de agua con
el regulador (asegurese de que
haya el caudal min. de agua
requerido de 0,5 I/min).

Volumen de agua insuficiente.

» Compruebe la entrada de agua
a la corona perforadora de
diamante o aumente el volumen
de agua con el mecanismo de
regulacion de agua.

Inmovilizador del carro cerrado.

» Suelte el inmovilizador del carro.

Printed: 02.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5145256 / 000/ 04

Espafiol 99



Anomalia

Posible causa

Solucién

La corona perforadora de
diamante no gira.

La corona perforadora de diamante
se ha atascado en la superficie de

trabajo.

» Extraccién de la corona perfo-
radora de diamante con la llave
de boca: Extraiga el enchufe
de red de la toma de corriente.
Sujete la corona perforadora de
diamante por la zona préxima
al extremo de insercion con una
llave de boca adecuada y suelte
la corona girando la llave.

Taladrado guiado con soporte

» Gire la ruedecilla e intente
extraer la corona perforadora
de diamante con un movimiento
del carro hacia delante y hacia
atras.

La ruedecilla gira sin oponer
resistencia.

El pasador de seguridad cizallable

esta roto.

» Sustituya el pasador de seguri-
dad cizallable.

No es posible colocar la co-
rona perforadora de diamante
en el portadtiles.

Extremo de inserciéon/portadtiles
sucio o dafiado.

» Limpie el extremo de insercion
o el portautiles y engraselos o
sustitUyalos en caso necesario.

Sale agua del cabezal de
lavado o de la carcasa de los
engranajes.

Presién del agua demasiado alta.

» Reduzca la presion del agua.

Sale agua del portautiles du-
rante el funcionamiento.

La corona perforadora de diamante

no esta correctamente atornillada
al portadtiles.

» Fije con mas fuerza la corona
perforadora de diamante.

» Retire la corona perforadora
de diamante. Gire la corona
perforadora de diamante apro-
Ximadamente 90° sobre el eje
de la corona. Vuelva a colo-
car la corona perforadora de
diamante.

Extremo de insercién/portadtiles
sucio.

» Limpie y engrase el extremo de
insercion o el portadtiles.

Junta del portadtiles o de la cone-

xion defectuosa.

» Compruebe lajuntay sustitiyala
en caso necesario.

El sistema de perforacion
tiene demasiado juego.

La corona perforadora de diamante

no esta correctamente atornillada
al portautiles.

» Fije con mas fuerza la corona
perforadora de diamante.

» Retire la corona perforadora
de diamante. Gire la corona
perforadora de diamante apro-
ximadamente 90° sobre el eje
de la corona. Vuelva a colo-
car la corona perforadora de
diamante.

Extremo de insercién/portadtiles
defectuoso.

» Compruebe el extremo de
insercion y el portautiles y
sustitUyalos en caso necesario.

Las conexiones entre la perfora-
dora de diamante y el carro o el
distanciador estan sueltas.

» Compruebe las conexiones y
vuelva a fijar la perforadora de
diamante en caso necesario.

El carro tiene demasiado juego.

» Ajuste el juego entre el rail y el
carro. — pagina 98

Las uniones atornilladas del so-
porte estan sueltas.

» Compruebe si los tornillos del
soporte estan bien fijados y
apriételos en caso necesario.

El soporte no esta bien fijado.

» Fije mejor el soporte.
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8.2 la perforadora de diamante no esta lista para funcionar

Anomalia Posible causa Solucién
PRCD sin encender. » Compruebe si funciona el PRCD

O % y conéctelo.
l

Alimentacion de tensién interrum- » Conecte otra herramienta

pida. eléctrica y compruebe si
funciona.

» Compruebe los conectores, el
cable de red, el cable eléctrico
y el fusible de la red.

El indicador de funciona-
miento no muestra nada.

Motor sobrecalentado. » Desconecte la perforadora de
. diamante (presione el interruptor
de desconexién en el centro)
o y, a continuacién, vuélvala
1 ‘ a conectar. Compruebe el
suministro de agua. Una vez
El indicador de tempera- se haya enfriado, la perforadora
tura/tension excesiva/tension de diamante vuelve a estar lista
insuficiente esté iluminado. para el uso.
= Error en la alimentacion de tension. | » Desconecte la perforadora de
. diamante (presione el interruptor
= de desconexién en el centro)
~ y, a continuacién, vuélvala
1 ﬁ a conectar. Compruebe
la alimentacion de tension
El indicador de tempera- (especialmente si se utiliza un
tura/tensién excesiva/tension generador o transformador).
insuficiente parpadea. Se ha accionado la parada de » Desbloquee el pulsador de pa-
emergencia del avance automa- rada de emergencia del avance
tico de perforacion DD-AF CA. automatico de perforacién DD-
AF CA.
= Perforadora de diamante defec- » Desconecte la perforadora de
. % tuosa o la funcién de seguridad se diamante (presione el interruptor
bt [} ha activado. de desconexion en el centro)
Nama® y, a continuacién, vuélvala a
El indicador de funciona- conectar.
miento parpadea.
El motor se desconecta. Corona de perforacion demasiado | » Retire el bloqueo, apague el
tiempo bloqueada. motor y vuelva a encenderlo.

9 Reciclaje

& Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion para
dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su asesor
de ventas.

De acuerdo con la directiva europea sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos, asi como su
transposicion a la legislacion nacional, los equipos eléctricos usados se someteran a una recogida selectiva
y a una reutilizaciéon respetuosa con el medio ambiente.

» No deseche las herramientas eléctricas junto con los desperdicios domésticos.

Lodo de perforacién y de serrado

Verter al agua o a un sistema canalizado el lodo de perforacién y serrado sin un tratamiento previo adecuado
puede resultar perjudicial para el medio ambiente.

» Consulte a las autoridades locales para informarse sobre la normativa actual vigente.

Recomendamos el siguiente procedimiento previo:

» Recoja el lodo de perforacién y serrado (por ejemplo, con el aspirador en himedo).
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» Separe del agua las particulas finas que contiene el lodo de perforacion y serrado dejandolo o afiadiendo
un agente de floculacion.

» Tire la parte sélida del lodo de perforacién y serrado en una escombrera.

» Neutralice el agua restante (alcalina, valor de pH > 7) procedente del lodo de perforacién y serrado antes
de devolverla a la canalizacion; para ello, afiada mucha agua o un agente de neutralizacion acido.

10 RoHS (Directiva sobre restricciones a la utilizacion de sustancias peligrosas)

Puede ver la tabla de sustancias peligrosas en el siguiente enlace: gr.hilti.com/r3411829.
Al final de esta documentacion encontrard, en forma de codigo QR, un enlace a la tabla sobre la directiva
RoHS.

11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pédngase en contacto con su sucursal
local de Hilti.
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1 Indicagbes sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacao
* Antes da colocagéo em funcionamento, leia esta documentacdo. Esta € a condigéo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

Tenha em atencgéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

Guarde o manual de instrugées sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

1.2 Explicacao dos simbolos
1.2.1 Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. As seguintes indicagdes de perigo
sdo utilizadas em combinagado com um simbolo:

é PERIGO! Indica perigo iminente que pode originar ferimentos corporais graves ou até mesmo
fatais.

AVISO! Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo
YA f \ | fatais.

CUIDADO! Indica uma situagéo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais
yi f \ | ligeiros ou danos materiais

1.2.2 Simbolos na documentacao
Nesta documentacéo sao utilizados os seguintes simbolos:

Leia o manual de instrugdes antes da utilizagao

Instrugdes de utilizacao e outras informagodes Uteis

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes numeros referem-se a respectiva imagem no inicio deste Manual

3 A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos
passos de trabalho no texto

“7) Na figura Vista geral sdo utilizados numeros de posigéo que fazem referéncia aos numeros da
=7 | legenda na secgao Vista geral do produto

@ | Este simbolo pretende despertar a sua atengédo durante o manuseamento do produto.

1.3 Simbolos no produto

1.3.1 Simbolos dependentes do produto
No produto s&o utilizados os seguintes sinais de obrigacéo:

E proibido o transporte por grua

Recicle o material

Corrente alternada

Indicador de manutencéao

Velocidade nominal em vazio

Diametro

Ness? e

Indicador de performance de perfuracao
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1.4 Simbolos dependentes do produto
Valvula 3 vias

Posicéo para a perfuragéo a humido

Posicéo para a perfuragéo a seco

Posigéo para drenagem da coroa de perfuracdo

Figuras

Em caso de pausas nos trabalhos superiores a uma hora e tem-
peraturas inferiores a 4 °C, esvaziar o sistema de arrefecimento
conforme o descrito.

E obrigatério usar um disjuntor de seguranga PRCD.

Em cima: Para perfuragdes horizontais com fixagéo por vacuo, a
coluna nao pode ser utilizada sem um dispositivo de seguranga
adicional.

1.5 Dados informativos sobre o produto

Os produtos Hilti foram concebidos para uso profissional e s6 devem ser utilizados, mantidos e reparados
por pessoal autorizado e devidamente credenciado. Este pessoal devera estar informado, em particular,
sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se usados
incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os quais
foram concebidos.

A designagéao e o numero de série sao indicados na placa de caracteristicas.
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» Registe o numero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdées ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Perfurador diamantado DD 350-CA
Geragao 01
N.° de série

1.6 Declaracao de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui descrito estd em conformidade com
as directivas e normas em vigor. Na parte final desta documentagao encontra uma reprodugao da declaragcéo
de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

/\ AVISO Leia todas as normas de seguranca, instruces, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrucoes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de segurancga refere-se a ferramentas com ligagéo a
corrente eléctrica (com cabo de alimentagéo) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigdo de po6 e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distrac¢des podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligacdo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de dgua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacdo para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica datomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagéo danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao préprios
para utilizacao no exterior. A utilizagdo de um cabo de extensao proprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se nao puder ser evitada a utilizacdo da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distrac¢do ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccao. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de segurancga antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e aplicagédo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesdes.
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Utill

>

Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

Se poderem ser montados sistemas de remocao e de recolha de pd, assegure-se de que estes
estao ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢ado ao mesmo.

Nao se acomode numa falsa sensacéo de seguranca e nio ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés
numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgao
de segundo.

izacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja ndo possa ser accionada pelo interruptor € perigosa e deve ser reparada.

Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucoes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas séo perigosas.

Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutengao deficiente.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessérios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideragéo as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagédo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.
Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.

Manutencao

>

2.2

>

A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a segurancga da ferramenta eléctrica se mantenha.

Normas de seguranca para maquinas de perfuracao diamantadas

Ao executar trabalhos de furacdo que exijam a utilizacdo de agua, desvie a agua da area de
trabalho ou utilize um sistema de recolha de liquidos. Tais precau¢des mantém a area de trabalho
seca e reduzem o risco de choque eléctrico.

Opere a ferramenta eléctrica pelas areas isoladas dos punhos, quando executar trabalhos onde a
ferramenta de corte pode encontrar cabos eléctricos encobertos ou o proprio cabo de ligacao. O
contacto de uma ferramenta de corte com um cabo sob tensido também pode colocar pegas metalicas
da ferramenta eléctrica sob tensédo e causar um choque eléctrico.

Ao perfurar com equipamento diamantado, use proteccao auricular. Ruido em excesso pode levar
a perda de audigao.

Se o acessorio encravar, nao aplique mais forca de avanco e desligue a ferramenta. Verifique a
razdo do encravamento e elimine a causa de acessorios encravados.
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» Se pretender voltar a accionar uma maquina de perfuragao diamantada que esta presa no material,
verifique antes de ligar se o acessoério roda livremente. Quando o acessoério encrava, é possivel que
nao rode e isto pode levar a sobrecarga da ferramenta ou a que a maquina de perfuragdo diamantada
se solte do material.

» Em caso de fixacdo da coluna ao material através de buchas e parafusos, assegure-se de que
a ancoragem utilizada esta em condi¢coes de, durante a utilizacdo, manter a maquina segura.
Quando o material ndo tiver a resisténcia necessaria ou for poroso, a bucha pode ser puxada para fora,
fazendo com que a coluna se solte do material.

» Ao furar através de paredes ou tectos, assegure-se de que pessoas e area de trabalho do outro
lado estao protegidos. A coroa de perfuracao pode ir além do furo e a carote pode cair para fora do
outro lado.

» Nao utilize esta ferramenta para trabalhos de furacdo por cima da cabeca com fornecimento de
agua . A infiltragao de agua na ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

2.3 Normas de seguranca adicionais

Seguranca fisica

» Nao é permitida a modificacdo ou manipulacao da ferramenta.

» A ferramenta néao esta concebida para pessoas debilitadas sem formacao.

» Mantenha a ferramenta afastada das criancas.

» Evite o contacto com pecas rotativas. Ligue a ferramenta apenas quando estiver no local
de trabalho. O contacto com pegas rotativas, especialmente ferramentas rotativas, pode causar
ferimentos.

» Evite o contacto da pele com a lama resultante da perfuracao.

» Po6s de materiais, como tinta com chumbo, algumas madeiras, betdo/alvenaria/rochas quartziferas,
minerais e metal podem ser nocivos. O contacto ou a inalagdo do p6é podem provocar reacgoes alérgicas
e/ou doencas das vias respiratérias no utilizador ou em pessoas que se encontrem nas proximidades.
Determinados pods, como os de carvalho ou de faia, sdo considerados cancerigenos, especialmente em
combinagdo com aditivos para o tratamento de madeiras (cromato, produtos para a preservacdo de
madeiras). Material que contenha amianto s6 pode ser manuseado por pessoal especializado. Utilize
um sistema de remogao de pé o mais eficiente possivel. Para isso, utilize um removedor de p6 mével
recomendado pela Hilti para poeiras de madeira e/ou minerais, que tenha sido adaptado para esta
ferramenta eléctrica. Assegure-se de que o local de trabalho esta bem ventilado. Recomenda-se que
use uma mascara antipoeiras adequada ao respectivo pé. Respeite as regulamenta¢des em vigor no
seu pais relativas aos materiais a trabalhar.

» O perfurador diamantado e a coroa diamantada séo pesados. Pode haver esmagamentos. O utilizador
e restantes pessoas que se encontrem na proximidade da ferramenta devem usar 6culos de
protecc¢ao, capacete de seguranca, proteccéao auricular, luvas de proteccao e botas de proteccao.

Utilizacao e manutencgéao de ferramentas eléctricas

» Assegure-se de que a ferramenta esta devidamente fixa na coluna.

» Assegure-se de que um limitador de curso esta sempre colocado na coluna; caso contrario, ndao
esta assegurada a funcao do limitador de curso, relevante em termos de seguranca.

» Verifique se os acessorios utilizados sdo compativeis com o sistema de encaixe e se estdo
correctamente encaixados no mandril.

Seguranca eléctrica

» Evite utilizar extensoes de cabo com tomadas muiltiplas, bem como utilizar varios equipamentos
ligados a mesma extenséao.

» A ferramenta deve apenas ser operada quando conectada a uma fonte de alimentacdo com
condutor de proteccdo e adequadamente dimensionada.

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos
encobertos, bem como tubos de gas e agua, por ex., com um detector de metais. Partes metalicas
externas da ferramenta podem transformar-se em condutores de corrente se, por ex., uma linha eléctrica
for danificada inadvertidamente. Isto representa um sério perigo de choque eléctrico.

» Certifique-se de que o cabo de alimentacao nao é danificado durante o avanco do patim.

» Nunca opere a ferramenta sem o PRCD fornecido juntamente (para ferramentas sem PRCD, nunca
sem transformador de isolamento). Verifique o PRCD antes de cada utilizacao.

» Verifique o cabo eléctrico regularmente. Se danificado, deve ser imediatamente substituido por
um especialista. Quando o cabo de ligacdo da ferramenta eléctrica esta danificado, deve ser
substituido por um cabo de ligacao especifico e aprovado, que se encontra disponivel através do
Servico de Clientes Hilti. Verifique as extens6es de cabo regularmente. Se estiverem danificadas,
deverao ser substituidas. Se danificar o cabo enquanto trabalha, nao lhe toque e desligue a
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ferramenta imediatamente. Retire a ficha de rede da tomada. Linhas de conexdo e extensbes
danificadas representam um risco de choque eléctrico.

» Nunca utilize a ferramenta se esta estiver suja ou molhada. O pé (nomeadamente o pé resultante
de materiais condutores) ou a humidade aderente a superficie da ferramenta podem, sob condi¢des
desfavoraveis, causar choques eléctricos. Por conseguinte, se trabalha materiais condutores com
frequéncia, recomendamos que mande verificar periodicamente a sua ferramenta por um Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Local de trabalho

» Devera obter-se previamente junto do engenheiro ou arquitecto da obra uma autorizacédo para
iniciar trabalhos de perfuracao e corte. Os trabalhos de perfuracdo em edificios podem influenciar
a estéatica da estrutura, especialmente quando se cortam vigas de reforgo ou outros componentes de
suporte.

» Mova a ferramenta montada na coluna, em caso de coluna ndao devidamente fixada, sempre
totalmente para baixo, de modo a evitar que tombe.

» Mantenha o cabo de alimentacdo e a extensdo, a mangueira de aspiracao e de vacuo longe de
elementos rotativos.

» Ao perfurar com agua, é obrigatoéria a utilizacdo de um sistema colector de agua em conjunto com
um aspirador de liquidos ao efectuar furos no tecto.

» Para efectuar furos no tecto é proibido utilizar a fixacdo por vacuo sem fixacao adicional.

» Para perfuracées horizontais com fixacao por vacuo (acessoério), a coluna nao pode ser utilizada
sem um dispositivo de seguranca adicional.

3.1 Vista geral do produto f]

@  Painel de controlo e campo indicador @  Mandril
@  Pega de transporte Tomada de ligagdo
® Placaindicadora de poténcia ®  Guiado cabo
@  Punho Ligagdo para a mangueira da agua
(®  Tampéo de escoamento da 4gua @  Regulador do fluxo de 4gua
®  Valvula de 3 vias @  Cabo de alimentagdo com PRCD
3.2 Painel de controlo e campo indicador &
@  Selector de velocidades @  Interruptor ON
@  Indicador de performance de perfuraco ® Interruptor OFF
®  Monitorizacdo da temperatura/corrente de (® Botdo de armadura (Iron Boost)
fuga @  Indicador de manutencao
3.3 Base de vacuo (acesso6rio) K
@  Valvula de seguranga (vacuo) @  Manémetro
@ Ligacao de vacuo ®  Suporte do kit de rodas
®  Vedante de vacuo (®  Parafusos de nivelamento (4x)
3.4 Visio geral dos acessoérios [
Coluna DD-HD 30 (acessorio)
@  Interruptor final com cobertura de carril Travamento do patim
olhas de nivel (2x xcéntrico (mecanismo de travamento das
@ Bolhas de nivel (2 @  Excéntri i d d
®  Patim ferramentas)
@  Punho (2x) @ Volante
® Escora @  Posicéo da bucha
®  Parafusos de nivelamento (3x) Desmultiplicagéq (1:3)
@  Suporte do kit de rodas @®  Accionamento directo (1:1)
Placa base Placa indicadora de poténcia
@® Coluna @  Indicador para centragem do furo
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Conjunto de fixacado para coluna (acessorio)
Porca tensora Vardo de encaixe

Sistema colector de agua (acessorio)
Disco vedante @  Suporte do colector de agua

@  Colector da 4gua

3.5 Utilizacao correcta

O produto descrito € um perfurador diamantado eléctrico e foi concebido para ser utilizado com suporte

de coluna para perfuragéo a humido de furos de atravessamento e furos cegos em materiais minerais (com

armacao) com coroas diamantadas.

O perfurador diamantado s6 pode ser utilizado com coluna, devendo ser assegurada uma fixagao suficiente

a base por meio de bucha ou base de vacuo.

» Certifique-se de que a corrente eléctrica a qual a ferramenta € ligada esta de acordo com a mencionada
na placa indicadora de poténcia.

» O produto descrito ndo é adequado para a utilizagdo manual.

3.6 Aplicacao com diferentes equipamentos
Se se estender a coluna de perfuragéo para 2 m ou mais, deve utilizar-se um apoio adicional.

Equipamento Diametro da coroa de | Direccao da perfu- | Comprimento
perfuracao o racao de trabalho
padrao
Sistema com colector de agua 52 mm...250 mm Todas as direcgdes | 500 mm
Sistema sem agua 52 mm...500 mm Todas as direcgdes | 500 mm

3.7 Indicagoes

Estado Significado

Indicador de manutencéo esta aceso ¢ Mande reparar o produto no Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

O indicador de manutengao pisca temporariamente | *  Erro no produto.

O indicador de manutencéo pisca permanente- * Mande reparar o produto no Centro de
mente Assisténcia Técnica Hilti.

Os indicadores para refrigeragao e erros de tensdo | » Verificar a afluéncia de agua.

acendem
os indicadores para refrigeracéo e erros de tenséo | * Verificar a alimentagéo de tenséo.
piscam
O indicador de performance de perfuragéo acende | * Forga de pressao ideal (ap6s furar).
a verde
O indicador de performance de perfuragéo acende | * Forga de pressao insuficiente, por ex. ao furar.
a cor-de-laranja

O indicador de performance de perfuragéo acende | * Forga de pressao demasiado elevada.
a vermelho

3.8 Incluido no fornecimento

Perfurador diamantado, manual de instrugdes.

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto no seu Hilti Store ou online,
em: www.hilti.group | EUA: www.hilti.com.

4 Caracteristicas técnicas

4.1 Perfurador diamantado

Nota
Consulte a tensdo nominal, corrente nominal, frequéncia e/ou poténcia nominal na sua placa de
caracteristicas especifica do pais.
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Em caso de alimentacé@o por um gerador ou transformador, a respectiva poténcia de saida devera ter, no
minimo, o dobro da poténcia nominal indicada na placa de caracteristicas da ferramenta. A tensdo de
servigo do transformador ou gerador devera encontrar-se sempre entre +5% e -15% da tens@o nominal da
ferramenta.

DD 350

Mandril BL

Max. pressao permitida da agua 6 bar
Fluxo minimo (max. +30°C) 0,5 £/min
Peso (unidade motriz) de acordo com o procedimento EPTA 01 14,4 kg
Peso (coluna) de acordo com o procedimento EPTA 01 20,5 kg
Poténcia nominal 3600 W
Max. profundidade de perfuracdo sem extensao 500 mm
Classe de proteccao |
Disjuntor diferencial PRCD
Proteccao contra p6 e agua IP 55
4.2 Seleccao de velocidade do diametro da coroa de perfuracao

Diametro da coroa de | Diametro da coroa de | Velocidade de rota- Velocidade de rota-
perfuracao o perfuracao o cao em vazio (240 V) | cao em vazio (110 V)

1 |52 mm ...62 mm 2in ..23/8in 667 rpm 667 rpm
2 |72 mm ...92 mm 23/4in ..31/2in 667 rpm 667 rpm
3 | 102 mm ...112 mm 4in ..41/2in 667 rpm 619 rpm
4 | 122 mm 43/4in 619 rpm 571 rpm
5 | 127 mm ...142 mm 5in...51/2in 571 rpm 524 rpm
6 | 152 mm ...162 mm 6in ...6 3/4in 524 rpm 464 rpm
7 [172mm ..182 mm 63/4in ...7in 405 rpm 369 rpm
8 | 202 mm 8in 357 rpm 321 rpm
9 | 225 mm ...250 mm 9in ...101in 310 rpm 286 rpm
10 | 300 mm ...500 mm 12in ...201n 286 rpm 238 rpm

4.3 Informacéao sobre o ruido e valores de vibracado em conformidade com a EN 62841

Os valores de pressao acustica e de vibracdo indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade
com um processo de medi¢ao normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagéo de ferramentas
eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposi¢des.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessoérios diferentes dos indicados ou
manutengao insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposigées durante
todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagado exacta das exposicdes também se devem considerar os periodos durante os quais
a ferramenta estad desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposigdes durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranga adicionais para protecgdo do operador contra a acgao do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencado da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas para manter
as maos quentes, organizagédo dos processos de trabalho.

Valores de emisséao de ruido

DD 350
Nivel de emissao sonora (L) 108 dB(A)
Incerteza para nivel de pressdo da emissao sonora (K,,) 3 dB(A)
Nivel de pressdo da emissao sonora (L,,) 95 dB(A)
Incerteza para nivel de emissao sonora (Ky,) 3 dB(A)
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Informacgao sobre vibracao

DD 350
Perfurar em betédo (com agua) (a,, o) 2,5 m/s?
Incerteza (K) 1,5 m/s?

5 Utilizagao

5.1 Preparacao do local de trabalho

AVISO

Risco de ferimentos. Se for utilizada uma coluna, esta pode rodar ou tombar se ndo estiver

suficientemente fixa.

» Antes da utilizagao do perfurador diamantado, fixe a coluna com buchas ou através de uma base
de vacuo no material base a trabalhar.

» Utilize apenas buchas adequadas ao material base existente e tenha em atengao as instrugdes de
montagem do fabricante da bucha.

» S6 utilize uma base de vacuo, se o material base existente se adequar a fixagado da coluna com
uma fixagao por vacuo.

5.1.1 Montar a coluna g

1. Solte o parafuso em cima, na escora e em baixo, na articulagéo do carril.

2. Coloque o carril na vertical.

3. Aperte os parafusos em cima na escora e em baixo na articulagao, no carril.

4. Monte a cobertura com ressalto limitador integrado na extremidade superior do carril.

5.1.2 Montar o volante

Nota

Pode montar o volante a direita ou a esquerda no patim, sobre dois eixos diferentes.

Se montar o volante no eixo superior, o eixo actua directamente sobre o accionamento do patim.

Se montar o volante no eixo inferior, o eixo actua com uma desmultiplicagado sobre o accionamento
do patim.

1. Monte o volante do respectivo lado, no eixo pretendido.
2. Fixe o volante com o parafuso.

5.1.3 Fixar a coluna com bucha g

AVISO
Risco de ferimentos A ferramenta pode desprender-se e provocar danos, se for utilizada uma bucha
errada.

» Utilize a bucha adequada ao material base existente e tenha em atencéo as instrugcdes de
montagem do fabricante da bucha. Em caso de duvidas quanto a fixacdo segura, contacte o
Servigo de Assisténcia Técnica da Hilti.

1. Coloqgue a bucha para a placa base afastada 330 mm (13 pol.) do centro do furo.

-@: Nota
Se trabalhar com um distanciador, a distancia ira aumentar em conformidade.

Enrosque o varéo de aperto na bucha.

Coloque a coluna sobre o varéo e posicione-a.

Enrosque a porca de aperto no vardo, sem apertar firmemente.

Nivele a placa base com os parafusos de nivelamento.

Aperte a porca de aperto no vardo com uma chave de forqueta adequada.
Assegure-se de que a coluna esta fixa com seguranga.

Nookrwbd
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5.1.4 Fixar a coluna com vacuo

A PERIGO
Risco de ferimentos Perigo devido a queda do perfurador diamantado.
» A fixacdo da coluna ao tecto, apenas com fixacdo por vacuo, ndo é permitida. Uma fixagéo

adicional pode, por exemplo, ser assegurada através de uma escora pesada ou um varao de
enroscar.

A AVISO

Risco de ferimentos Controlo da pressao

» Antes de iniciar a perfuragéo e enquanto durar a operagao, certifique-se de que o ponteiro do
mandmetro se mantém na faixa verde.

Nota

Quando a coluna com base da bucha é utilizada, estabelega uma ligagéo firme e nivelada entre base
de vacuo e base da bucha. aparafuse a base de bucha sobre a base de vacuo. Certifique-se de que
a coroa de perfuragao escolhida nao danifica a base de vacuo.

Para perfuragbes horizontais, fixe adicionalmente o perfurador diamantado (p. ex., corrente fixa por
uma bucha).

Leia o manual de instrugdes da bomba de vacuo.

:,: Nota
Antes do posicionamento da coluna assegure-se de que esta disponivel espaco suficiente para
montagem e manuseamento.

1. Rode todos os parafusos de nivelamento de modo a que sobressaiam aprox. 5 mm da parte de baixo
da base de vacuo.

2. Una a ligagéo de vacuo da base de vacuo a bomba de vacuo.

3. Coloque a coluna sobre a base de vacuo.

4. Monte a coluna sobre a base de vacuo com o parafuso e a anilha fornecidos e aperte o parafuso.
5. Determine o centro do furo.

6

. Trace uma linha com aprox. 800 mm de comprimento na direc¢gdo em que o sistema de perfuragéo deve
ser colocado.

7. Facaumamarcaa 165 mm (6 1/2 ") de distancia do centro do furo na linha de 800 mm de comprimento.
8. Ligue a bomba de vacuo, prima a vélvula de ventilagdo e mantenha-a premida.
9. Posicione o suporte de coluna sobre o material base.
10. Solte a valvula de ventilagéao para vacuo.
11. Nivele a base de vacuo com os parafusos de nivelamento.
< O ponteiro no manémetro encontra-se na faixa verde.

Nota
N&o nivele a base da bucha sobre a base de vacuo.

12. Utilize um dispositivo de seguranca para perfuragdes horizontais.
13. Assegure-se de que a coluna esta fixa com seguranga.

5.1.5 Ajustar o angulo na coluna de suporte com base combinada [

AVISO
Risco de ferimentos Tome cuidado para nao trilhar os dedos.

» Calce luvas de protecgéao.

1. Solte os parafusos em cima, na escora e em baixo, na articulagéo do carril.
2. Coloque o carril na posigao desejada.
3. Aperte os parafusos em cima na escora e em baixo na articulagao, no carril.
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5.1.6 Utilizar a extensao do carril g

Nota

Para iniciar a perfuragéo, deve apenas utilizar coroas de perfuragao ou coroas de perfuragdo com
extensdo até um comprimento total maximo de 650 mm (25 1/2 pol.).

Como limitador de curso adicional, pode utilizar-se um limitador de profundidade na guia.

Apds a desmontagem da guia de extensao, é necessario voltar a montar a capa (com limitador de
curso integrado) na coluna. Caso contrario, ndo esta assegurada a fungéo do limitador de curso,
relevante em termos de seguranca.

Retire a capa (com limitador de curso integrado) na extremidade superior do carril.
Monte a capa na guia de extenséo.

Encaixe o cilindro da guia de extensao na guia da coluna.

Fixe a guia de extens&do rodando o excéntrico.

o=

5.1.7 Montar distanciador i

A AVISO
Risco de ferimentos. A fixagao pode ficar sobrecarregada.

» Quando um ou varios distanciadores séo utilizados, a forca de compressao tem de ser reduzida
para nao sobrecarregar a fixagéo.

Nota

Quando se utiliza uma coroa de diametro superior a 300 mm (11 1/2 pol.), a distancia entre o eixo de
perfuracdo e a coluna tem de ser aumentada com ajuda de um ou dois distanciadores. O indicador
de centragem de furo nao pode ser usado em simultaneo com o distanciador.

O perfurador diamantado ndo esta montado durante a montagem do distanciador.

Trave o patim com o mecanismo de travamento do patim na coluna.
Extraia o excéntrico para travamento do perfurador diamantado no patim.
Coloque o distanciador no carril.

Empurre o excéntrico no carril até ao batente.

Aperte o parafuso de bloqueio.

Assegure-se de que o distanciador esta fixa com seguranca.

ook ®N

5.1.8 Fixar o perfurador diamantado a coluna [E]

CUIDADO
Risco de ferimentos Perigo devido a arranque involuntario do perfurador diamantado.

» O perfurador diamantado ndo deve estar ligado a corrente eléctrica durante os trabalhos de
montagem.

Trave o patim com o mecanismo de travamento do patim na coluna.

Extraia o excéntrico para travamento do perfurador diamantado no patim.
Coloque o perfurador diamantado no patim ou no distanciador.

Desloque o excéntrico até ao batente no carril ou no distanciador.

Aperte o parafuso de bloqueio.

Prenda o cabo de alimentag¢éo na guia do cabo na capa do patim.

Assegure-se de que o perfurador diamantado esta fixo com seguranga a coluna.

NooOkrON
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5.1.9 Ligar o fornecimento de agua

CUIDADO
Perigo para pessoas e material A mangueira pode ser destruida devido a utilizagdo inadequada.

» Verifique periodicamente o estado das mangueiras e assegure-se de que ndo é excedida a pressdo
maxima permitida de 6 bar da agua.

Certifique-se de que a mangueira ndo entra em contacto com pegas em rotagéo.

Certifique-se de que a mangueira ndo ¢é danificada durante o avango do patim.

Temperatura maxima da agua: 40 °C.

Verifique a estanquidade do sistema de alimentagao de dgua utilizado.

v vy vy

Nota

Utilize apenas agua potavel ou dgua sem particulas de sujidade de modo a evitar uma danificagao
dos componentes.

Como acessorio pode ser montado um indicador do fluxo de agua entre a ferramenta e a ligagéo do
abastecimento.

1. Feche o regulador do fluxo de dgua no perfurador diamantado.
2. Estabeleca a ligagéo ao fornecimento de agua (ligagéo para mangueira).

5.1.10 Montar o sistema colector de agua (acessério) [

AVISO

Perigo para pessoas e material O perfurador diamantado pode danificar-se e o perigo de choque
eléctrico é maior.

» Na&o deixe escorrer agua para cima do motor e da cobertura.

» Nas perfuragdes para cima, € obrigatéria a utilizagdo de um aspirador de liquidos.

Nota
O perfurador diamantado devera estar posicionado num angulo de 90° relativamente ao tecto. O
disco vedante do sistema colector de dgua deve estar adaptado ao didmetro da coroa diamantada.

Nota

A utilizagéo do sistema colector permite que a dgua seja drenada da coroa, evitando assim sujar a
area circundante ao furo. Atingem-se melhores resultados se for utilizado um aspirador de liquidos
em conjunto.

Nota
Quando a coluna ¢ utilizada: Antes da montagem do suporte do colector de agua, fixe o distanciador
para o suporte do colector de dgua a coluna.

Desaperte o parafuso na coluna na parte da frente em baixo na guia.

Empurre o suporte do colector da agua por baixo, para tras do parafuso.

Aperte o parafuso.

Coloque o colector da agua com vedante montado e disco vedante entre os dois bragos méveis do
suporte.

Fixe o colector da agua ao suporte com os dois parafusos.

6. Ligue um aspirador de liquidos ao colector da agua ou fornega uma conexdo com uma mangueira,
através da qual a 4gua possa escoar.

ron =

o
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5.1.11 Inserir a coroa diamantada de perfuracio [

PERIGO
A Risco de ferimentos Fragmentos do material ou de acessorios partidos podem ser projectados e
provocar ferimentos mesmo para além da area de trabalho imediata.

» Nao utilize acessérios danificados. Antes de cada utilizagdo, examine os acessoérios em relacdo a
fragmentos e fissuras, desgaste ou forte deterioragéo.

CUIDADO
A Risco de ferimentos O acessorio fica quente apos utilizagdo prolongada. Pode apresentar arestas
vivas.

» Use luvas de protec¢éo quando substituir os acessorios.

Nota

Coroas diamantadas tém de ser substituidas logo que a capacidade de corte ou o avango da
perfuragdo diminuir perceptivelmente. Isso acontece em geral quando a altura dos segmentos
diamantados € inferior a 2 mm (1/16 pol.).

1. Trave o patim com o mecanismo de travamento do patim na coluna. Assegure-se de que esta fixo com
seguranga.

2. Abra o porta-ferramentas, rodando-o no sentido do simbolo de paréntesis abertos.

3. Encaixe o sistema de encaixe da coroa diamantada a partir de baixo no dentado do mandril no perfurador
diamantado.

4. Feche o porta-ferramentas, rodando-o no sentido do simbolo de paréntesis fechados.
5. Verifique se a coroa diamantada estd bem encaixada no mandril.

5.1.12 Ajustar o limitador de profundidade (acessorio)

1. Rode o volante, até a coroa de perfuragéo tocar no material base.

2. Defina a profundidade de perfuragdo pretendida com a distancia entre o patim e o limitador de
profundidade.

3. Fixe o limitador de profundidade.

5.2 Trabalhar

5.2.1 Manter a area de perigo desimpedida

min. 15cm

A area a tracejado define a area de perigo do perfurador diamantado.

* Durante o funcionamento, mantenha uma distancia minima de 15 cm da coroa de perfuragao.
* Mantenha-se durante o processo de perfuragéo atras do montante.
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5.2.2 Seleccionar a rotacao

FZ Nota
Accione o interruptor apenas no estado parado.

1. Seleccione a posigao do interruptor segundo o didmetro da coroa de perfuragéo utilizada.

2. Mova o selector de velocidades para a velocidade recomendada enquanto faz rodar a coroa manual-
mente.

5.2.3 Disjuntor de seguranca PRCD
1. Encaixe a ficha do perfurador diamantado numa tomada de corrente com ligagéo a terra.
2. Prima o botéo ON no disjuntor diferencial PRCD.
< Aindicagéo acende-se.
3. Prima o botéo TEST no disjuntor diferencial PRCD.
< Aindicagao apaga-se.

AVISO
Risco de ferimentos Perigo de choque eléctrico.

» Se a indicacao ndo apagar, o perfurador diamantado ndo pode continuar a ser operado.
Mande reparar o seu perfurador diamantado no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

4. Prima o bot&o ON no disjuntor diferencial PRCD.
< Aindicagéo acende-se.

5.2.4 Perfurar com fungao de perfuracao
1. Conduza a coroa de perfuragdo o mais proximo da base, mas sem tocar na base.
2. Prima o interruptor ON do perfurador diamantado.
3. Volte a premir o interruptor ON do perfurador diamantado.
< A coroa de perfuragédo roda lentamente (21 rpm)
4. Pressione a coroa de perfuragéo contra a base.
5. Apos aprox. 5 segundos, volte a premir o interruptor ON.
< A coroa de perfuragédo roda de forma normal.
6. Prossiga o processo de perfuracéo.

5.2.5 Operar o perfurador diamantado [l

AVISO
A Perigo para pessoas e material O perfurador diamantado pode danificar-se e o perigo de choque
eléctrico é maior.

» Ao perfurar com agua, é obrigatéria a utilizagdo de um sistema colector de agua em conjunto com
um aspirador de liquidos ao efectuar furos no tecto.

PERIGO

A Perigo para pessoas e material O aspirador de liquidos liga ou desliga com retardamento. Isto
pode fazer com que &gua corra por cima do perfurador diamantado. O perfurador diamantado pode
danificar-se e o perigo de choque eléctrico é maior.

» Ao furar para cima, o aspirador de liquidos deve ser ligado manualmente antes de se abrir o
fornecimento de agua e desligado manualmente depois de se fechar o fornecimento de agua.

PERIGO
A Perigo para pessoas e material O perfurador diamantado pode danificar-se e o perigo de choque
eléctrico é maior.

» Interrompa o trabalho na perfuragéo para cima, quando a extracgéo deixar de funcionar (por
exemplo, aspirador de liquidos esta cheio).
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AVISO
Perigo para pessoas e material O colector de agua deixa de cumprir a sua fungéo na perfuragao
inclinada para cima. O perfurador diamantado pode danificar-se e o perigo de choque eléctrico € maior.

» Nao fure em angulo obliquo para cima.

o r0Nd

6.

Abra lentamente o regulador do fluxo de agua até que flua o volume de dgua desejado.

Prima o interruptor ON do perfurador diamantado.

Abra o mecanismo de travamento do patim.

Rode o volante, até a coroa de perfuragcdo tocar no material base.

No inicio da perfuragao, empurre apenas ligeiramente até que a coroa de perfuracéo fique centrada. Sé
depois aumente a pressao gradualmente.

Regule a forga de compressédo observando o indicador de performance de perfuragéo.

5.2.6 Operar o perfurador diamantado a seco [E

A PERIGO

Perigo para pessoas e material O perfurador diamantado pode danificar-se e o perigo de choque
eléctrico é maior.

» Interrompa o trabalho na perfuragédo para cima, quando a extracgéo deixar de funcionar (por
exemplo, aspirador de liquidos esta cheio).

A AVISO

Perigo para pessoas e material O colector de agua deixa de cumprir a sua fung@o na perfuragéo
inclinada para cima. O perfurador diamantado pode danificar-se e o perigo de choque eléctrico é maior.

» Nao fure em angulo obliquo para cima.

Nota
Utilize uma mascara antipoeiras

Ligue um dispositivo de aspiragéo de p6 e ar comprimido.

Coloque a valvula de 3 vias no perfurador em Perfuracao a seco.

Prima o interruptor ON do perfurador diamantado.

Abra o mecanismo de travamento do patim.

Rode o volante, até a coroa de perfuragcdo tocar no material base.

No inicio da perfuracdo, empurre apenas ligeiramente até que a coroa de perfuragéo fique centrada. Sé
depois aumente a pressao gradualmente.

Regule a forga de compressao observando o indicador de performance de perfuragéo.

5.2.7 Desligar o perfurador diamantado

AVISO
Perigo para pessoas e material A coroa diamantada enche-se de agua na perfuragéo para cima. O
perfurador diamantado pode danificar-se e o perigo de choque eléctrico é maior.

» Ao terminar a perfuragdo em suspenséo, deve drenar primeiro a agua. Basta separar a mangueira
de abastecimento no regulador do fluxo de dgua e deixar escoar a agua abrindo o regulador do
fluxo de dgua. Nao deixe escorrer 4gua para cima do motor e da cobertura.
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1. Se a seguinte condigao estiver cumprida, execute adicionalmente esta acgao:

Condigdes: Perfurar para cima

» Coloque a valvula de 3 vias na posic¢éo central, para descarregar 4gua para a coroa de perfuragéo.
Retire a coroa do furo.

Desligue o perfurador diamantado.

Trave o patim com o mecanismo de travamento do patim na coluna.

Desligue o aspirador (caso o utilize).

IS

5.2.8 Passos de trabalho no caso de uma coroa de perfuracao encravada

Em caso de encravamento, salta primeiro a embraiagem. Em seguida, o motor desliga.
A coroa de perfuragéo pode ser solta através dos seguintes passos:

5.2.8.1 Soltar a coroa de perfuracao

1. Retire a ficha de rede da tomada.

2. Se a seguinte condicado estiver cumprida, execute adicionalmente esta accéo:
Condigdes: Soltar com chave de forqueta
» Solte a coroa de perfuragdo com a chave de forqueta, préximo do topo de encaixe.
» Solte a coroa de perfuracdo rodando-a.

3. Se a seguinte condicao estiver cumprida, execute adicionalmente esta acgéo:
Condigdes: Soltar com o volante
» Com o volante, solte a coroa de perfuragdo do material base.
» Verifique o travamento rodando ligeiramente o volante.
» Ligue a ficha de rede do perfurador diamantado a tomada.

4. Ligue a ficha de rede do perfurador diamantado a tomada.

5. Prossiga o processo de perfuracéo.

5.2.9 Retirar a coroa de perfuracio diamantada [[§

Retire a ficha de rede da tomada.

Bloqueie o patim no carril.

Verifique o travamento rodando ligeiramente o volante.

Abra o porta-ferramentas, rodando-o no sentido do simbolo de paréntesis abertos.
Retire a coroa de perfuragéo.

Al

5.2.10 Retirar o perfurador diamantado

1. Trave o patim com o mecanismo de travamento do patim na coluna. Assegure-se de que esta fixo com
seguranga.

2. Segure o perfurador diamantado com uma méo pelo punho.

3. Solte o0 excéntrico do travamento do perfurador diamantado.

4. Puxe o parafuso de bloqueio para fora.

5. Retire o perfurador diamantado do patim.

6. Empurre o excéntrico no carril até ao batente.

6 Conservagao e manutencao

AVISO
Perigo devido a choque eléctrico! A conservagdo e manutengdo com a ficha de ligagédo inserida
pode originar ferimentos graves e queimaduras.

» Retirar sempre a ficha de ligacdo antes de todos os trabalhos de conservagao e manutengao!

Conservacgao

* Remover a sujidade persistente com cuidado.

¢ Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca.

* Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. N&o utilizar produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.
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Manutencao

AVISO

Perigo devido a choque eléctrico! Reparacdes incorrectas em pecas eléctricas podem causar
ferimentos e queimaduras graves.

» As reparagdes na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

* Verificar, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Em caso de danos e/ou perturbagdes de funcionamento, néo operar a ferramenta eléctrica. Mandar
reparar de imediato pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apds os trabalhos de conservacdo e manutengao, aplicar todos os dispositivos de proteccéo e verificar
o respectivo funcionamento.

6.1 Ajustar a folga entre a guia e o patim

Nota

A folga entre a guia e o patim pode ser ajustada através dos 4 parafusos de ajuste no patim. Os 4
rolamentos podem ser ajustados da seguinte forma.

1. Solte os parafusos de ajuste com uma chave para sextavado interior SW5 (nao retirar).
2. Com uma chave de forqueta SW19, rode os parafusos de ajuste e prima ligeiramente os rolos na guia.

3. Aperte os parafusos de ajuste. O patim esta correctamente ajustado quando permanece na sua posicao
sem o perfurador diamantado montado e se move para baixo com um perfurador diamantado.

7 Transporte e armazenamento

¢ Nao transportar a ferramenta eléctrica com o instrumento inserido.
* Armazenar a ferramenta eléctrica sempre com a ficha de rede retirada.
* Armazenar a ferramenta seca e fora do alcance de criangas e pessoas nao autorizadas.

e Apds transporte ou armazenamento prolongado, antes da utilizagéo, verificar a ferramenta eléctrica
quanto a danos.

7.1 Armazenamento e pausas nos trabalhos com temperaturas baixas

Nota

Com temperaturas inferiores a 4 °C (39 °F), a agua no circuito da dgua deve ser expulsa com ar
comprimido antes de pausas nos trabalhos superiores a uma hora ou antes do armazenamento.

Interrompa o abastecimento de agua.

Desligue o abastecimento de agua do perfurador diamantado.

Abra o regulador do fluxo de agua.

Coloque a valvula de 3 vias em Perfuragao a humido.

Remover a dgua do circuito da agua injectando ar comprimido (méax. 3 bar).

oMb~

8 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

8.1 O perfurador diamantado esta pronto a funcionar

Avaria Causa possivel Solucao

Intervalo de manutengéo alcan- » Traga o perfurador diamantado

. % gado. a Hilti na proxima oportunidade.
!

Indicador de manutencao
esta aceso.
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Avaria

Causa possivel

Solucao

@ 2,

Indicador de manutencéao
esta a piscar.

Intervalo de manutencao excedido.

v

Traga o perfurador diamantado
a Hilti.

A velocidade de perfuragéo
vai diminuindo.

Atingida a profundidade maxima
de perfuragéo.

» Retire a carote e utilize uma ex-
tenséao da coroa de perfuragéo.

A carote fica presa no interior da
coroa diamantada de perfuragéo.

» Retire a carote.

Especificagao errada para o mate-
rial base.

» Seleccione uma especificagéo
da coroa diamantada de
perfuracao mais adequada.

Grande percentagem de aco (iden-
tificavel na agua limpa com lima-
Iha).

v

Seleccione uma especificagao
da coroa diamantada de
perfuragdo mais adequada.

Coroa diamantada de perfuragdo
com defeito.

v

Verifique se a coroa diamantada
de perfuragdo apresenta danos
e, se necessario, substitua-a.

Seleccionada uma velocidade er-
rada.

Seleccione a velocidade cor-
recta.

v

Forca de compressao demasiado
baixa.

v

Aumente a forga de compres-
sdo.

Poténcia insuficiente da ferra-
menta.

» Seleccione a velocidade mais
baixa seguinte.

Coroa diamantada de perfuragéo
com muito desgaste.

» Afie a coroa diamantada de
perfuragao na placa de afiar.

Volume de 4gua demasiado alto.

v

Reduza o fluxo de d&gua com o
respectivo regulador (garantir o
volume de dgua min. necessario
de 0,5 I/min).

Volume de agua insuficiente.

» Controle o abastecimento de
agua a coroa diamantada
de perfuragcdo ou aumente a
quantidade com a regulagéo de
agua.

Retengéao do patim fechada.

» Abra aretengao do patim.

A coroa diamantada de perfu-
ragéo néo roda.

A coroa diamantada de perfuragao
encravou no material base.

Solte a coroa diamantada de
perfuragcdo com uma chave
de forqueta: retire a ficha de
rede da tomada. Segure a coroa
perto do encabadouro com uma
chave de forqueta adequada e
solte-a, rodando-a.

v

Perfurar com suporte de coluna

» Rode o volante e tente soltar
a coroa diamantada de perfu-
ragéo, movendo o patim para
cima e para baixo.

O volante roda sem resistén-
cia.

Pino de cisalhamento partido.

» Substitua o pino de cisalha-
mento.

Impossivel introduzir a coroa
diamantada de perfuragéo no
mandril.

Encabadouro/mandril sujo ou dani-
ficado.

v

Limpe o encabadouro ou o
mandril e lubrifique-os ou
substitua-os.

Fuga de agua na ligagéo da
4gua ou na engrenagem.

A pressao da agua é demasiado
elevada.

» Reduza a pressao da agua.
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Avaria

Causa possivel

Solucao

Fuga de agua no mandril du-
rante o funcionamento.

Coroa diamantada de perfuragéo
insuficientemente aparafusada no
mandril.

» Aparafuse bem a coroa.

» Retire a coroa diamantada de
perfuracdo. Rode a coroa aprox.
90° em torno do respectivo eixo.
Monte novamente a coroa.

Encabadouro/mandril sujo.

» Limpe e lubrifigue o encaba-
douro ou 0 mandril.

Vedante do mandril ou do encaba-
douro com defeito.

» Verifigue o vedante e, se
necessario, substitua-o.

Folga excessiva no sistema
de perfuracéo.

Coroa diamantada de perfuracdo
insuficientemente aparafusada no
mandril.

» Aparafuse bem a coroa.

» Retire a coroa diamantada de
perfuragéo. Rode a coroa aprox.
90° em torno do respectivo eixo.
Monte novamente a coroa.

Encabadouro/mandril com defeito.

» Verifique o encabadouro e
o mandril e, se necessario,
substitua-os.

A ligagéo entre o perfurador dia-
mantado e o patim ou os distanci-
adores esta solta.

» \Verifique a ligagdo e, se
necessario, fixe novamente
o perfurador diamantado.

O patim tem demasiada folga.

» Ajuste a folga entre a guia e o
patim. —» Pagina 119

As ligagdes aparafusadas no mon-
tante estao frouxas.

» Verifique se os parafusos no
montante estdo bem apertados
e, se necessario, reaperte-os.

Montante insuficientemente fixo.

» Fixe melhor o montante.

8.2 O perfurador diamantado nao esta pronto a funcionar

Avaria

Causa possivel

Solucao

O

Indicador de manutencéo ndo
apresenta nenhuma indica-
cao.

PRCD néo esta ligado.

» Verifique se o disjuntor diferen-
cial PRCD esta operacional e
ligue-o.

Alimentag&o eléctrica interrompida.

» Insira outra ferramenta eléctrica
e verifique o funcionamento.

» Verifique as ligagdes de ficha,
o cabo de rede, a linha de
corrente e o fusivel de rede.

O indicador de temperatura,

sobretensao e subtensao
acende-se.

O motor sobreaquece.

» Desligue o perfurador diaman-
tado (pressionar o interruptor
ao centro) e volte a liga-lo.
Verifique o fornecimento de
agua. Depois de arrefecer, o
perfurador diamantado volta a
estar pronto a funcionar.

o
Lo

O indicador de temperatura,
sobretensao e subtensao
pisca.

Erro na alimentagéo de tenséo.

» Desligue o perfurador diaman-
tado (pressionar o interruptor
ao centro) e volte a liga-lo. Ve-
rifique a alimentagéo de tenséo
(especialmente se se utilizar um
alternador ou transformador).

Foi accionada a paragem de emer-
géncia do avango de perfuragao
automatico DD-AF CA.

» Desbloqueie o botédo de para-
gem de emergéncia do avango
da perfuragéo automatico DD-
AF CA.
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Avaria Causa possivel Solucao
= Perfurador diamantado avariado » Desligue o perfurador diaman-
. % ou activacao da funcéo de segu- tado (pressionar o interruptor
/] ranga. ao centro) e volte a liga-lo.
=
Indicador de manutencéao
esta a piscar.
O motor desliga-se. Coroa de perfuragdo bloqueada » Anule o bloqueio, desligue o
durante demasiado tempo. motor e volte a liga-lo.

9 Reciclagem

€% Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu
aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagdes, dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao
seu vendedor.

De acordo com a directiva europeia relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electronicos e a
correspondente transposigao para as leis nacionais, as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas
separadamente, sendo encaminhadas para um reaproveitamento ecoldgico.

» Nao deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

Lama resultante de perfuracao e corte

Em termos ambientais, a entrada da lama resultante de perfuragéo e corte em cursos de agua ou canalizagéo
sem pré-tratamento adequado é problematica.

» Informe-se junto das autoridades locais acerca das regulamentagdes existentes.
Recomendamos o seguinte pré-tratamento:
» Recolha a lama resultante de perfuragéo ou corte (utilizando, por exemplo, um aspirador de liquidos).

» Separe as particulas finas na lama resultante de perfuragao ou corte da dgua, deixando a lama repousar
ou adicionando agente de floculagéo.

» Elimine a matéria solida da lama resultante de perfuragéo ou corte para um aterro.

» Neutralize a agua remanescente (alcalina, valor pH > 7) da lama resultante de perfuragéo e corte antes de
a deixar entrar na canalizagéo, adicionanda uma grande quantidade de agua ou um agente neutralizante
acido.

10 RoHS (directiva relativa a limitacao de utilizagao de substancias perigosas)

Na seguinte hiperligagdo encontra a tabela Substancias perigosas: gr.hilti.com/r3411829.
Na parte final desta documentagéao encontra sob a forma de cédigo QR uma hiperligagéo para a tabela RoHS.

11 Garantia do fabricante

» Em caso de duvidas quanto as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.
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1 Dati per la documentazione

1.1 Inriferimento alla presente documentazione
* Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione I'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare |'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno

1.2.1 Segnali di avvertimento

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti. Le seguenti parole segnaletiche
vengono utilizzate in abbinamento ad un simbolo:

PERICOLO! Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi
YA f \ | 0 mortali.

AVVERTENZA! Per un pericolo potenzialmente imminente, che pud essere causa di lesioni fisiche
YA f \ | gravi o mortali.

f ATTENZIONE! Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lievi lesioni alle
persone o danni materiali

1.2.2 Simboli nella documentazione
Nella presente documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

@ Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

1.2.3 Simboli nelle figure

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni

3 La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi
di lavoro nel testo

I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
legenda nel paragrafo Panoramica prodotto

(==
\=b/

@ | Questo simbolo & inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.

1.3 Simboli presenti sul prodotto

1.3.1 Simboli in funzione del prodotto
Vengono utilizzati i seguenti segnali di obbligo sul prodotto:

® Proibito il trasporto con gru

0?9 Provvedere al riciclaggio del materiale

g

A\ | Corrente alternata

‘)*/ Indicatore di servizio

Ng | Numero di giri a vuoto nominale

@ | Diametro
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,‘ Indicatore della potenza di foratura

1.4 Simboli in funzione del prodotto
Valvola a 3 vie

Posizione per la foratura a umido

&2

Posizione per la foratura a secco

Posizione per lo sfiato dell'acqua della corona

Figure
- Per le pause di lavoro di almeno un'ora e temperature inferiori ai
4°C, svuotare il circuito di raffreddamento come descritto.

Lavorare solamente con un PRCD correttamente funzionante.

In alto: Per fori orizzontali con fissaggio a vuoto, il telaio non pud
essere utilizzato senza un fissaggio supplementare.

1.5 Informazioni sul prodotto

| prodotti Hilti sono destinati all'operatore professionista e I'uso, la manutenzione e la cura devono essere
eseguiti esclusivamente da personale autorizzato ed addestrato. Questo personale deve essere istruito
specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di
pericolo se utilizzati da personale non opportunamente istruito in modo non idoneo o non conforme.

La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
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» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Carotatrice diamantata DD 350-CA
Generazione 01
N. di serie

1.6 Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto & stato realizzato in conformita
alle direttive e norme vigenti. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

La documentazione tecnica & depositata qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni puo
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. |l disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di collegamento per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di collegamento
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di collegamento
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puod provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare I'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
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antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per I'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare |'attrezzo acceso
all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere |'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere puo diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare l'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Assistenza

» Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

2.2 Avvertenze di sicurezza per carotatrici diamantate

» Durante I'esecuzione di interventi di foratura, che richiedono I'impiego di acqua, espellere I'acqua
dalla zona di lavoro oppure utilizzare un dispositivo di raccolta liquidi. Questo tipo di misure di
sicurezza mantiene asciutta la zona di lavoro, riducendo il rischio di scosse elettriche.

» Azionare l'attrezzo elettrico dalle superfici di impugnatura isolate, quando si eseguono lavori
durante i quali & possibile che I'utensile di taglio entri in contatto con cavi elettrici nascosti o con
il cavo di collegamento dell'attrezzo. Il contatto di un utensile da taglio con un cavo sotto tensione
pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici dell'attrezzo elettrico e causare cosi una scossa
elettrica.

126 | ltaliano

Printed: 02.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5145256 / 000/ 04



Durante il carotaggio diamantato indossare protezioni acustiche. Il rumore pud provocare la perdita
dell'udito.

Se l'utensile & bloccato, non sottoporlo piu ad alcun avanzamento e disinserirlo. Verificare il motivo
del bloccaggio e risolvere il problema di inceppamento degli utensili.

Se si desidera riavviare una carotatrice diamantata, innestata nel pezzo in lavorazione, prima di
inserirlo, verificare che I'utensile giri liberamente. Se ['utensile & inceppato, probabilmente non gira,
provocando il sovraccarico dell'attrezzo o il distacco della carotatrice dal pezzo in lavorazione.

In caso di fissaggio del supporto a colonna sul pezzo in lavorazione tramite tasselli e viti, sincerarsi
che I'ancoraggio utilizzato sia in grado di tenere ferma la macchina durante l'uso. Se il pezzo in
lavorazione non é resistente oppure & poroso, € possibile estrarre i tasselli, di conseguenza il supporto a
colonna si stacca dal pezzo in lavorazione.

Durante la foratura di pareti o soffitti, sincerarsi che le persone e I'area di lavoro sull'altro lato
siano protette. La corona di perforazione puo uscire attraverso il foro e la carota potrebbe cadere
sull'altro lato.

Non utilizzare questo attrezzo nei lavori di foratura a soffitto con sistema idraulico. L'eventuale
infiltrazione di acqua nell'attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

2.3 Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

>

>

>

Non é consentito manipolare o apportare modifiche allo strumento.

L'attrezzo non é destinato all'uso da parte di persone deboli non sorvegliate.

Tenere lo strumento lontano dalla portata dei bambini.

Evitare di toccare i componenti rotanti. Mettere in funzione I'attrezzo solo quando si € in posizione
sul pezzo da lavorare. Il contatto con componenti rotanti, in particolare con gli utensili rotanti, pud
provocare lesioni.

Evitare il contatto del fango di perforazione con la pelle.

Le polveri prodotte da alcuni materiali, come le vernici a contenuto di piombo, alcuni tipi di legno,
calcestruzzo / muratura / pietra, che contengono quarzo, e minerali o metallo, possono essere dannose
per la salute. Il contatto o I'inalazione di polvere possono provocare reazioni allergiche e/o patologie delle
vie aeree dell'utente oppure delle persone che si trovano nelle vicinanze. Alcune polveri, come la polvere
di quercia o di faggio sono cancerogene, soprattutto se combinate ad additivi per il trattamento del
legno (cromato, antisettico per legno). | materiali contenenti amianto devono essere trattati soltanto da
personale esperto. Impiegare un sistema di aspirazione delle polveri efficace. Impiegare un dispositivo
di aspirazione della polvere raccomandato da Hilti per polveri di legno e/o minerali adatto al presente
attrezzo. Fare in modo che l'area di lavoro sia ben ventilato. Si consiglia di indossare una mascherina
antipolvere adatta alla polvere prodotta durante la lavorazione. Attenersi alle disposizioni specifiche del
Paese relative ai materiali da lavorare.

La carotatrice e la corona diamantata sono pesanti. E possibile che parti del corpo vengano schiacciate.
Durante I'utilizzo dell'attrezzo, I'operatore e le persone nelle immediate vicinanze devono indossare
adeguati occhiali protettivi ed elmetto di protezione, protezioni acustiche, guanti protettivi e
calzature antinfortunistiche.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

>

>

Accertarsi che I'attrezzo sia correttamente fissato nel supporto a colonna.

Prestare attenzione che sia sempre montato un arresto di finecorsa sul supporto a colonna, poiché
altrimenti viene meno la funzione di arresto di finecorsa, importante ai fini della sicurezza.
Accertarsi che gli utensili siano dotati del sistema di innesto adatto all'attrezzo e che siano
regolarmente fissati nel porta-utensile.

Sicurezza elettrica

>

Evitare di usare cavi di prolunga con prese multiple e di azionare piu apparecchi contemporanea-
mente.

L'apparecchio deve essere utilizzato soltanto con collegamento a reti dotate di cavo di terra e con
dimensioni sufficienti.

Prima di iniziare il lavoro, controllare la zona di lavoro, ad esempio utilizzando un metal detector,
per verificare I'eventuale presenza di cavi elettrici, tubi del gas e dell'acqua sottostanti. Le
parti metalliche esterne dell'attrezzo possono venire a trovarsi sotto tensione se, ad esempio, viene
danneggiato inavvertitamente un cavo elettrico. In questo caso sussiste un serio pericolo di scossa
elettrica.

Prestare attenzione affinché il cavo di alimentazione non venga danneggiato durante I'avanza-
mento della slitta.
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>

Non azionare mai I'attrezzo senza il PRCD fornito in dotazione (nel caso di attrezzi senza PRCD,
non procedere mai all'utilizzo senza un trasformatore di separazione). Controllare il PRCD prima
di ogni utilizzo.

Controllare regolarmente il cavo di collegamento dell'attrezzo e, in caso di danni, farlo sostituire
da personale tecnico riconosciuto. Se il cavo di alimentazione dell'elettroutensile & danneggiato,
occorre sostituirlo con un cavo di alimentazione speciale e approvato, disponibile tramite la rete
di assistenza clienti. Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli qualora risultassero
danneggiati. Non toccare il cavo di alimentazione o di prolunga se questo é stato danneggiato
durante il lavoro. Estrarre la spina dalla presa. Se i cavi di alimentazione e di prolunga sono
danneggiati sussiste il pericolo di scossa elettrica.

Non utilizzare I'attrezzo se & sporco o bagnato. La polvere e I'umidita che si depositano sulla
superficie dell'attrezzo, rendono difficoltosa la presa e, in condizioni sfavorevoli possono provocare
scosse elettriche. Pertanto, soprattutto se vengono lavorati frequentemente materiali conduttori, far
controllare ad intervalli regolari gli attrezzi sporchi presso un Centro Riparazioni Hilti.

Area di lavoro

>

L'operazione di carotaggio deve essere approvata dalla direzione dei lavori. Gli interventi di
carotaggio su edifici ed altre strutture possono influire sulla statica della struttura stessa, in particolar
modo nel caso in cui vengano troncati tondini per cemento armato o elementi portanti.

Per evitare il ribaltamento, abbassare sempre I'attrezzo montato sul supporto a colonna in caso di
supporto non fissato correttamente.

Tenere il cavo di alimentazione ed il cavo di prolunga, il tubo flessibile di aspirazione e il tubo
flessibile del vuoto lontani da parti rotanti.

Nel caso dei lavori verso I'alto, qualora vengano eseguiti fori a umido, & necessario utilizzare il
sistema di raccolta acqua in combinazione con un aspiratore per liquidi.

Nel caso dei lavori verso I'alto & vietato utilizzare il fissaggio a vuoto senza fissaggio supplementare.
Per fori orizzontali con fissaggio a vuoto (accessorio) il telaio non puo essere utilizzato senza un
fissaggio supplementare.

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

@  Pannello di comando e display @  Porta-utensile

@  Staffa di supporto Boccola di collegamento

®  Targhetta della potenza ®  Passaggio cavi

@  Impugnatura Raccordo per I'acqua

®  Tappo di scarico acqua @  Regolazione dell'acqua

® Valvola a3 vie @  Cavo di rete con PRCD

3.2 Pannello di comando e display Z

[©) Commutatore della velocita ® Interruttore di accensione

@  Indicatore della potenza di foratura ® Interruttore di spegnimento

®  Controllo della temperatura/corrente di (®  Tasto di armatura (Iron Boost)
guasto @ Indicatore di servizio

3.3 Piastra per il vuoto (accessorio) &

@  Valvola di scarico del vuoto ®  Manometro

@  Attacco per il vuoto (®  Attacco per telaio

®  Guarnizione per vuoto ®  Viti di livellamento (4x)

3.4 Panoramica accessori [l

Supporto a colonna DD-HD 30 (accessorio)

@  Disinserimento finale con copertura binari ®  Puntone

@  Indicatori di livellamento (2x) (® Viti di livellamento (3x)

® Slitta @  Attacco per telaio

(0} Impugnatura per il trasporto (2x) Piastra di base
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Binario

Arresto slitta

Eccentrico (arresto degli attrezzi)
Volantino di avanzamento
Posizione del tassello

SISICICIO;

Kit di fissaggio per supporto a colonna (accessorio)

®

Sistema di raccolta acqua (accessorio)
Guarnizione
@  Testa raccoglitore acqua

Dado di bloccaggio

3.5 Utilizzo conforme

SIS

Riduzione (1:3)
Azionamento diretto (1:1)
Targhetta della potenza
Indicatore di centro foro

Mandrino di serraggio

Supporto per raccoglitore acqua

Il prodotto descritto € una carotatrice diamantata ad azionamento elettrico ed & ideata per eseguire la
foratura a umido mediante supporto a colonna di carotaggi e fori ciechi e passanti su fondi (armati) di natura

minerale, mediante corone di perforazione diamantate.

Durante I'uso della carotatrice, occorre utilizzare il supporto a colonna e garantire un ancoraggio sufficiente

con tasselli o piastra per vuoto sul fondo.

» L'utilizzo dell'attrezzo deve avvenire in conformita a tensione e frequenza di rete riportate sulla targhetta

della potenza.

» |l prodotto descritto non € adatto per il funzionamento manuale.

3.6 Impiego con le diverse dotazioni

Prolungando la guida di carotaggio a 2 m e piu, occorre utilizzare un sostegno aggiuntivo.

Dotazione Diametro corona di Direzione di fora- Lunghezza

perforazione o tura di lavoro
standard

Apparecchio con sistema di raccolta | 52 mm...250 mm Tutte le direzioni 500 mm

acqua

Sistema senza acqua 52 mm...500 mm Tutte le direzioni 500 mm

3.7 Display

Stato Significato

L'indicatore di servizio € acceso

Fare riparare il prodotto da un Centro Riparazioni
Hilti.

L'indicatore di servizio lampeggia temporanea-
mente

Guasto sul prodotto.

L'indicatore di servizio lampeggia costantemente

Fare riparare il prodotto da un Centro Riparazioni
Hilti.

Gli indicatori per raffreddamento e guasti di ten-
sione si accendono

Controllare il flusso d'alimentazione dell'acqua.

Gli indicatori per raffreddamento e guasti di ten-
sione lampeggiano

Controllare I'alimentazione di tensione.

L'indicatore della potenza di foratura si accende
con luce verde

Pressione d'appoggio ottimale (dopo I'inizio di
foratura)

L'indicatore della potenza di foratura si accende
con luce arancione

Pressione d'appoggio ridotta, ad es. durante
I'inizio di foratura.

L'indicatore della potenza di foratura si accende
con luce rossa

Pressione d'appoggio eccessiva.

3.8 Dotazione
Carotatrice diamantata, manuale d'istruzioni.

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro attrezzo, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
online all'indirizzo: wwwe.hilti.group | USA: www.hilti.com.
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4 Dati tecnici

4.1 Carotatrice diamantata

Nota
Tensione nominale, corrente nominale, frequenza e/o assorbimento di potenza nominale vanno desunti
dalla targhetta specifica del proprio Paese.

In caso di utilizzo con un generatore o trasformatore, la potenza erogata dagli stessi deve essere almeno
doppia rispetto all'assorbimento di potenza nominale riportato sulla targhetta dell'attrezzo. La tensione
d'esercizio del trasformatore o generatore deve essere sempre compresa tra il +5% e il -15% della tensione
nominale dell'attrezzo.

DD 350

Porta-utensile BL
Pressione dell'acqua massima ammessa 6 bar
Flusso minimo (max. +30°C) 0,5 ¢/min
Peso (apparecchio base) secondo la procedura EPTA 01 14,4 kg
Peso (supporto a colonna) secondo la procedura EPTA 01 20,5 kg
Assorbimento di potenza nominale 3.600 W
Profondita di foratura max senza prolunga 500 mm
Classe di protezione |

Circuito di sicurezza per correnti di guasto PRCD
Protezione da polvere e acqua IP 55
4.2 Selezione marcia per diametro corona di perforazione

Diametro corona di Diametro corona di Numero di giri a vuoto | Numero di giri a
perforazione o perforazione o (240V) vuoto (110 V)

1 [52mm ...62 mm 2in ...23/8in 667 giri/min 667 giri/min
2 |72 mm ...92 mm 23/4in ..31/2in 667 giri/min 667 giri/min
3 | 102 mm ...112 mm 4in ..41/2in 667 giri/min 619 giri/min
4 | 122 mm 43/4in 619 giri/min 571 giri/min
5 | 127 mm ...142 mm 5in ...51/2in 571 giri/min 524 giri/min
6 | 152 mm ...162 mm 6in ...6 3/4in 524 giri/min 464 giri/min
7 | 172 mm ...182 mm 63/4in ...7in 405 giri/min 369 giri/min
8 | 202 mm 8in 357 giri/min 321 giri/min
9 | 225 mm ...250 mm 9in ...10in 310 giri/min 286 giri/min
10 | 300 mm ...500 mm 12in ...20in 286 giri/min 238 giri/min

4.3 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 62841

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se |'attrezzo elettrico viene
impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono
variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.
Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
|'attrezzo € spento oppure & acceso, ma non € in uso. Cio potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle
esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni,
come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde,
organizzare le fasi di lavoro.
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Valori relativi all'emissione di rumori

DD 350
Livello di potenza sonora (L) 108 dB(A)
Incertezza livello di pressione sonora (K,) 3 dB(A)
Livello di pressione acustica (L,,) 95 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (Ky,,) 3 dB(A)

Dati sulle vibrazioni

DD 350
Foratura nel calcestruzzo (umido) (a,, ;) 2,5 m/s?
Incertezza (K) 1,5 m/s?

5.1 Preparazione al lavoro

ATTENZIONE

Pericolo di lesioni. In caso di utilizzo di un supporto a colonna questo pud ruotare o ribaltarsi in caso

di fissaggio insufficiente.

» Prima di utilizzare la carotatrice a diamante, fissare il supporto a colonna sulla superficie di fondo
con appositi tasselli o con I'ausilio di una piastra base per vuoto.

» Utilizzare solo tasselli adatti per la superficie di fondo in questione ed attenersi alle istruzioni per il
montaggio fornite dal produttore dei tasselli.

» Utilizzare una piastra di base per il vuoto soltanto nel caso in cui la superficie di fondo presente
risulti adatta per il fissaggio a vuoto del supporto a colonna.

5.1.1 Montaggio del supporto a colonna &

1. Allentare la vite in alto sul puntone e in basso sul giunto a cerniera del binario.

2. Portare il binario in verticale.

3. Stringere le viti in alto sul puntone e in basso sul giunto a cerniera del binario.

4. Montare la copertura con riscontro terminale integrato sull'estremita superiore del binario.

5.1.2 Montaggio del volantino di avanzamento

Nota

E possibile montare il volantino di avanzamento a destra o a sinistra sulla slitta, su due assi diversi.
Se si monta il volantino sull'asse superiore, questo agisce direttamente sull'azionamento della slitta.
Se si monta il volantino sull'asse inferiore, questo agisce supportando I'azionamento della slitta.

1. Montare il volantino sul lato corrispondente dell'asse desiderato.
2. Assicurare il volantino con la vite.

5.1.3 Fissaggio del supporto a colonna con un tassello &

ATTENZIONE
Pericolo di lesioni L'attrezzo puo staccarsi e provocare danni, se si utilizza un tassello non corretto.
» Utilizzare il tassello adatto per il materiale di base in questione ed attenersi alle istruzioni per il

montaggio del produttore del tassello stesso. In caso di domande sul fissaggio sicuro, rivolgersi
al Servizio di Assistenza tecnica Hilti.

1. Applicare il tassello della piastra di base a 330 mm (13") dal centro del foro.

2. Avvitare il mandrino di serraggio nel tassello.
3. Posizionare il supporto a colonna sopra il mandrino ed orientarlo.

Nota
Quando si lavora con un distanziale, aumenta di conseguenza la distanza.
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Avvitare il dado di bloccaggio, senza serrarlo a fondo, sul mandrino.

Livellare la piastra di base con le viti di livellamento.

Serrare il dado di bloccaggio sul mandrino di serraggio con una chiave fissa adeguata.
Accertarsi che il supporto a colonna sia fissato con sicurezza.

No o~

5.1.4 Fissaggio del supporto a colonna con il vuoto

PERICOLO
Pericolo di lesioni Pericolo di caduta della carotatrice diamantata.
» |l fissaggio del supporto a colonna sul soffitto, solo con fissaggio per vuoto, non &€ ammesso. Un

ulteriore fissaggio puo essere ad esempio garantito da un elemento di supporto pesante o da un
mandrino filettato.

ATTENZIONE
Pericolo di lesioni Controllo della pressione

» Prima e durante |'operazione di perforazione ci si deve accertare che la lancetta del manometro si
trovi nella zona verde.

Nota

In caso di impiego del supporto a colonna con piastra base con tasselli, stabilire un collegamento
stabile e piano tra la piastra di base per vuoto e la piastra di base con tasselli. Avvitare la piastra di
base con tasselli sulla piastra di base per fissaggio a vuoto. Accertarsi che la corona di perforazione
scelta non danneggi la piastra di base per il fissaggio a vuoto.

In caso di carotaggi orizzontali, assicurare inoltre la carotatrice diamantata (ad es. catena fissata con
tasselli).

Leggere il manuale d'istruzioni della pompa per vuoto.

Nota

Prima di posizionare il supporto a colonna, prestare attenzione che vi sia sufficiente spazio per il
montaggio e I'utilizzo.

1. Ruotare tutte le viti di livellamento finché non sporgono di circa 5 mm sotto la piastra di base per vuoto.

2. Collegare il raccordo per vuoto della piastra di base con la pompa per vuoto.

3. Posizionare il supporto a colonna sulla piastra base per vuoto.

4. Montare il supporto a colonna con la vite in dotazione con rondella sottostante sulla piastra base per
vuoto e stringere la vite.

5. Determinare il centro del foro.

6. Tracciare una linea di ca. 800 mm di lunghezza nella direzione in cui vi deve essere il sistema di
carotaggio.

7. Ad una distanza di 165 mm (6 1/2") dal centro del foro, fare un segno sulla linea lunga 800 mm.

8. Accendere la pompa per vuoto, premere la valvola di scarico del vuoto e tenerla premuta.

9. Posizionare il telaio sulla superficie di fondo.

10. Rilasciare la valvola di ventilazione per vuoto.

11. Livellare la piastra di base per vuoto con le viti di livellamento.

< L'indicatore sul manometro si trova nella zona verde.

Nota
Non livellare la piastra base con tasselli sulla piastra per vuoto.

12. Assicurare il supporto a colonna nei carotaggi orizzontali.
13. Accertarsi che il supporto a colonna sia fissato con sicurezza.
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5.1.5 Regolare I'angolo di foratura sul telaio con la piastra di base combinata £

ATTENZIONE
Pericolo di lesioni Pericolo di schiacciamento delle dita nella zona di articolazione.

» Indossare guanti di protezione.

1. Allentare le viti in alto sul puntone e in basso sul giunto a cerniera del binario.
2. Portare il binario nella posizione desiderata.
3. Stringere le viti in alto sul puntone e in basso sul giunto a cerniera del binario.

5.1.6 Prolungamento binario [

Nota

Per l'inizio di foratura, occorre utilizzare corone di perforazione o corone di perforazione prolungate
soltanto fino ad una lunghezza complessiva massima di 650 mm (25 1/2").

E possibile utilizzare, come arresto di finecorsa supplementare, una battuta di profondita sul binario.
Dopo aver montato il binario di prolungamento occorre rimontare la copertura (con arresto di finecorsa
integrato) sul supporto a colonna. Altrimenti la funzione di arresto di finecorsa, importante ai fini della
sicurezza, viene meno.

Rimuovere sull'estremita superiore del binario il coperchio (con riscontro terminale integrato).
Montare la copertura sul binario di prolungamento.

Inserire il cilindro del binario di prolungamento nel binario del supporto a colonna.

Fissare il binario di prolungamento ruotando I'eccentrico.

Eal s

5.1.7 Montaggio del distanziale ¢

ATTENZIONE
Pericolo di lesioni. Il fissaggio pud essere sovraccarico.

» In caso di impiego di uno o piu distanziali, occorre ridurre la forza di compressione per evitare di
sovraccaricare il fissaggio.

Nota

A partire da un diametro della carotatrice >300 mm (>11 1/2") occorre aumentare la distanza tra I'asse
del foro ed il supporto a colonna mediante uno o due distanziali. In caso di utilizzo di distanziali, la
funzione dell'indicatore di centro foro non viene svolta.

La carotatrice non & montata durante il montaggio del distanziale.

Bloccare la slitta con I'apposito bloccaggio sul binario.

Estrarre I'eccentrico per bloccare la carotatrice diamantata sulla slitta.
Inserire il distanziale nella slitta.

Spingere I'eccentrico fino al riscontro nella slitta.

Serrare a fondo I'eccentrico.

Accertarsi che il distanziale sia stato fissato in modo sicuro.

ook, wN =

5.1.8 Fissaggio della carotatrice sul supporto a colonna 11)

PRUDENZA
Pericolo di lesioni Pericolo di un avvio accidentale della carotatrice diamantata.

» La carotatrice non deve essere collegata alla rete durante i lavori di riarmo.

Bloccare la slitta con I'apposito bloccaggio sul binario.

Estrarre I'eccentrico per bloccare la carotatrice diamantata sulla slitta.
Inserire la carotatrice diamantata nella slitta o nel distanziale.
Spingere I'eccentrico fino al riscontro nella slitta o nel distanziale.
Serrare a fondo I'eccentrico.

I
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6. Fissare il cavo di alimentazione nella canalina di passaggio cavi sulla copertura della slitta.
7. Accertarsi che la carotatrice diamantata sia stata fissata in modo sicuro sul supporto a colonna.

5.1.9 Installazione del raccordo per I'acqua

PRUDENZA
Pericolo per persone e materiale |l flessibile pud danneggiarsi a causa di un uso scorretto.

» Controllare regolarmente che i tubi flessibili non presentino danneggiamenti ed assicurarsi che non
venga superata la pressione massima ammessa delle condutture idrauliche, pari a 6 bar.
» Prestare attenzione affinché il tubo flessibile non venga in contatto con le parti rotanti dell'attrezzo.

» Prestare attenzione affinché il tubo flessibile non venga danneggiato durante I'avanzamento della
slitta.

» Temperatura dell'acqua massima: 40°C.
» Controllare che il sistema ad acqua collegato sia ermetico.

Nota

Utilizzare soltanto acqua corrente o acqua senza particelle di sporcizia, al fine di evitare di danneggiare
i componenti.
Come accessorio & possibile montare un indicatore di portata tra I'attrezzo e la condotta idraulica.

1. Chiudere la regolazione dell'acqua sulla carotatrice diamantata.
2. Creare il collegamento con il condotto dell'acqua (attacco flessibile).

5.1.10 Montaggio del sistema di raccolta acqua (accessorio) [

ATTENZIONE

Pericolo per persone e materiale La carotatrice diamantata pudé danneggiarsi ed il rischio di una
scossa elettrica & maggiore.

» L'acqua non deve scorrere sopra il motore e la copertura.

» Per I'esecuzione di fori verso I'alto & assolutamente necessario I'uso di un aspiratore per liquidi.

Nota

La carotatrice diamantata deve trovarsi ad un angolo di 90° rispetto al soffitto. La rondella
(raccogliacqua) di tenuta del sistema di raccolta acqua deve essere adattata al diametro della corona
di perforazione diamantata.

Nota

Utilizzando il sistema di raccolta acqua € possibile far defluire I'acqua in modo mirato, evitando cosi un
forte inquinamento dell'ambiente. Il sistema di raccolta, utilizzato in combinazione con un aspiratore
per liquidi, garantisce i migliori risultati.

Nota

In caso di impiego del supporto a colonna : Prima di montare il supporto per raccogliacqua, stringere
il distanziale per il supporto per raccogliacqua sul supporto a colonna.

Allentare la vite sul supporto a colonna sul lato anteriore sotto il binario.

Spingere il supporto per raccogliacqua dal basso dietro la vite.

Stringere saldamente la vite.

Posizionare il raccogliacqua con la guarnizione montata e la rondella (raccogliacqua) di tenuta tra i due
bracci mobili del supporto.

Fissare il raccogliacqua con due viti al supporto.

6. Collegare al raccogliacqua un aspiratore per liquidi oppure realizzare un collegamento mediante un tubo
flessibile, attraverso il quale I'acqua possa defluire.

ronp =

@
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5.1.11 Inserimento della corona di perforazione diamantata [E

PERICOLO

Pericolo di lesioni Eventuali frammenti del pezzo in lavorazione o utensili rotti potrebbero saltare via

e causare lesioni anche al di fuori dell'area di lavoro.

» Non utilizzare utensili danneggiati. Prima di ogni utilizzo, controllare che gli utensili non presentino

scheggiature e incrinature, segni di usura o eccessivo logoramento.

A PRUDENZA
Pericolo di lesioni L'utensile si surriscalda con I'uso. Pud presentare spigoli vivi.

» Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile.

Nota

Le corone di perforazione diamantate devono essere sostituite non appena la capacita di taglio e

I'avanzamento della foratura si riducono visibilmente. In linea di massima, cio si verifica quando

|'altezza dei segmenti diamantati & inferiore ai 2 mm (1/16").

1. Bloccare la slitta sul binario con I'apposito dispositivo di bloccaggio. Accertarsi che sia fissata con

sicurezza.
2. Aprire il porta-utensile ruotandolo in direzione del simbolo Parentesi aperte.

3. Applicare il sistema di innesto della corona di perforazione diamantata dal basso sulla dentatura del

porta-utensile sulla carotatrice diamantata.
4. Chiudere il porta-utensile ruotandolo in direzione del simbolo Parentesi chiuse.
5. Controllare il saldo posizionamento della corona di perforazione diamantata nel porta-utensile.

5.1.12 Regolazione della boccola di profondita (accessorio)
1. Ruotare il volantino finché la corona di perforazione viene a contatto con il sottofondo.

2. Impostare, con la distanza tra slitta e boccola di profondita, la profondita di carotaggio desiderata.

3. Fissare la boccola di profondita.

5.2 Lavori

5.2.1 Tenere libere le zone di pericolo

7
i i
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L'area tratteggiata definisce la zona di pericolo della carotatrice.

¢ Durante il funzionamento, mantenere una distanza di almeno 15 cm dalla corona di perforazione.
* Durante il processo di foratura restare dietro il supporto a colonna.

5.2.2 Selezione del numero di giri

Nota
Azionare l'interruttore solo da fermo.
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1. Scegliere la posizione dell'interruttore in base al diametro della corona utilizzata.

2. Con una rotazione contemporanea manuale della corona di perforazione, spostare l'interruttore nella
posizione consigliata.

5.2.3 Circuito di sicurezza per correnti di guasto PRCD

1. Inserire la spina della carotatrice diamantata in una presa dotata di terminale di messa a terra.
2. Premere il tasto ON sul circuito di sicurezza per correnti di guasto PRCD.

<

Il display si accende.

3. Premere il tasto TEST sul circuito di sicurezza per correnti di guasto PRCD.

<

Il display si spegne.

ATTENZIONE
Pericolo di lesioni Pericolo di scossa elettrica.

» Se la spia non scompare, non continuare ad azionare la carotatrice diamantata. Fare riparare
la carotatrice diamantata presso un centro assistenza Hilti.

4. Premere il tasto ON sul circuito di sicurezza per correnti di guasto PRCD.

<

Il display si accende.

5.2.4 Foratura con la funzione di inizio foratura

1. Riportare la corona di perforazione il piu vicino possibile alla superficie di lavoro, senza toccare
quest'ultima.

2. Premere l'interruttore di accensione della carotatrice diamantata.

3. Premere nuovamente l'interruttore di accensione della carotatrice diamantata.

<

La corona di perforazione ruota lentamente (21 rpm)

4. Premere la corona di perforazione sulla superficie di lavoro.
5. Dopo ca. 5 secondi, premere nuovamente l'interruttore di accensione.

<

La corona di perforazione ruota normalmente.

6. Proseguire il processo di foratura.

5.2.5 Azionamento carotatrice diamantata [l

A

ATTENZIONE
Pericolo per persone e materiale La carotatrice diamantata pudé danneggiarsi ed il rischio di una
scossa elettrica & maggiore.

» Nel caso dei lavori verso l'alto, qualora vengano eseguiti fori a umido, & necessario utilizzare il
sistema di raccolta acqua in combinazione con un aspiratore per liquidi.

PERICOLO

Pericolo per persone e materiale L'aspiratore per liquidi si inserisce o disinserisce in ritardo. Di
conseguenza |'acqua puo scorrere attraverso la carotatrice diamantata. La carotatrice diamantata puo
danneggiarsi ed il rischio di una scossa elettrica & maggiore.

» Durante la foratura verso I'alto, I'aspiratore per liquidi deve essere avviato manualmente prima di
aprire |'alimentazione dell'acqua e disattivato manualmente dopo la chiusura della stessa.

PERICOLO
Pericolo per persone e materiale La carotatrice diamantata pudé danneggiarsi ed il rischio di una
scossa elettrica & maggiore.

» Interrompere il lavoro durante la foratura verso I'alto se I'aspirazione non funziona piu (ad esempio
|'aspiratore per liquidi & pieno).

ATTENZIONE
Pericolo per persone e materiale La raccolta di acqua & inefficiente durante la foratura obliqua verso
I'alto. La carotatrice diamantata pud danneggiarsi ed il rischio di una scossa elettrica & maggiore.

» Non forare in obliquo verso I'alto.
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6.

Aprire lentamente la regolazione dell'acqua finché non fuoriesce la quantita d'acqua desiderata.
Premere l'interruttore di accensione della carotatrice diamantata.

Aprire il dispositivo di bloccaggio della slitta.

Ruotare il volantino finché la corona di perforazione viene a contatto con il sottofondo.

All'inizio della foratura premere solo leggermente fino al centraggio della corona di perforazione. Solo
successivamente aumentare la pressione.

Regolare la forza di compressione in base all'indicatore della potenza di foratura.

5.2.6 Azionamento a secco della carotatrice [

PERICOLO
Pericolo per persone e materiale La carotatrice diamantata pud danneggiarsi ed il rischio di una
scossa elettrica &€ maggiore.

» Interrompere il lavoro durante la foratura verso I'alto se I'aspirazione non funziona piu (ad esempio
I'aspiratore per liquidi & pieno).

A ATTENZIONE

Pericolo per persone e materiale La raccolta di acqua ¢ inefficiente durante la foratura obliqua verso
|'alto. La carotatrice diamantata pud danneggiarsi ed il rischio di una scossa elettrica € maggiore.

» Non forare in obliquo verso I'alto.

Nota
Utilizzare una maschera di protezione delle vie respiratorie

o h N

7.

Inserire un dispositivo di aspirazione della polvere e I'aria compressa.

Posizionare la valvola a 3 vie sulla carotatrice sulla foratura a secco.

Premere I'interruttore di accensione della carotatrice diamantata.

Aprire il dispositivo di bloccaggio della slitta.

Ruotare il volantino finché la corona di perforazione viene a contatto con il sottofondo.

All'inizio della foratura premere solo leggermente fino al centraggio della corona di perforazione. Solo
successivamente aumentare la pressione.

Regolare la forza di compressione in base all'indicatore della potenza di foratura.

5.2.7 Disinserimento della carotatrice diamantata

ATTENZIONE

Pericolo per persone e materiale durante la foratura in alto la corona diamantata si riempie di acqua.
La carotatrice diamantata puo danneggiarsi ed il rischio di una scossa elettrica € maggiore.

» Al termine dei lavori sopra testa € necessario innanzitutto scaricare I'acqua con prudenza. A tale
scopo l'alimentazione dell'acqua viene interrotta nel dispositivo di regolazione e I'acqua viene
scaricata aprendo il dispositivo di regolazione stesso. L'acqua non deve scorrere sopra il motore
e la copertura.

IS

Una volta soddisfatta la seguente condizione, eseguire anche quanto segue:

Condizioni: Foratura verso l'alto

>

Portare la valvola a 3 vie in posizione centrale per scaricare I'acqua nella corona di perforazione.

Estrarre la corona di perforazione diamantata dal foro di carotaggio.
Disinserire la carotatrice diamantata.

Bloccare la slitta con I'apposito bloccaggio sul binario.

Disattivare, se installato, I'aspiratore per liquidi.

5.2.8 Fasi di lavoro in caso di una corona di perforazione bloccata.

In caso di bloccaggio, scatta dapprima il giunto a frizione. Infine il motore si spegne.
La corona di perforazione puo essere liberata nel seguente modo:
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5.2.8.1 Allentare la corona di perforazione

1. Estrarre la spina dalla presa.

2. Una volta soddisfatta la seguente condizione, eseguire anche quanto segue:
Condizioni: Allentamento con la chiave fissa
» Allentare la corona di perforazione, in prossimita del codolo, con la chiave fissa.
» Allentare la corona di perforazione ruotandola.

3. Una volta soddisfatta la seguente condizione, eseguire anche quanto segue:
Condizioni: Allentamento con il volantino di avanzamento
» Allentare la corona di perforazione con il volantino di avanzamento dalla superficie di fondo.
» Verificare I'arresto ruotando leggermente il volantino.
» Inserire la spina della carotatrice diamantata nella presa.

4. Inserire la spina della carotatrice diamantata nella presa.

5. Proseguire il processo di foratura.

5.2.9 Rimozione della corona di perforazione diamantata [[5

Estrarre la spina dalla presa.

Arrestare la slitta sul binario.

Verificare I'arresto ruotando leggermente il volantino.

Aprire il porta-utensile ruotandolo in direzione del simbolo Parentesi aperte.
Rimuovere la corona di perforazione.

IS

5.2.10 Rimozione della carotatrice diamantata

1. Bloccare la slitta sul binario con I'apposito dispositivo di bloccaggio. Accertarsi che sia fissata con
sicurezza.

2. Tenere ferma la carotatrice diamantata con una mano sull'impugnatura per il trasporto.

3. Allentare I'eccentrico dell'arresto della carotatrice.

4. Estrarre |'eccentrico.

5. Rimuovere la carotatrice dalla slitta.

6. Spingere I'eccentrico fino al riscontro nella slitta.

6 Cura e manutenzione

ATTENZIONE
Pericolo di scossa elettrica! L'esecuzione di interventi di cura e manutenzione dello strumento con
la spina inserita possono causare lesioni ed ustioni di grave entita.

» Prima di procedere con I'esecuzione di interventi di cura e manutenzione rimuovere sempre la
spinal

Cura

¢ Rimuovere con cautela lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Pulire con cautela le feritoie di ventilazione utilizzando una spazzola asciutta.

* Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

Manutenzione

ATTENZIONE
Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi
lesioni e bruciature.

» Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti specializ-
zati.

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti non mettere in funzione I'attrezzo elettrico. Fare
riparare immediatamente |'attrezzo da un Centro Riparazioni Hilti.
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* Inseguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell'attrezzo ripristinare tutti i dispositivi di protezione
e verificarne il corretto funzionamento.

6.1 Regolazione del gioco tra il binario e la slitta

Nota

Con le 4 viti di regolazione sulla slitta & possibile impostare il gioco tra il binario e la slitta stessa. | 4
rulli regolabili vengono impostati come di seguito specificato:

1. allentare le viti di regolazione con I'ausilio di un'apposita brugola SW5 (senza estrarle).

2. Utilizzando una chiave fissa SW19, avvitare le viti di regolazione e, al contempo, premere leggermente i
rulli contro il binario.

3. Serrare le viti di regolazione. La slitta risulta correttamente impostata quando, in assenza della carotatrice
diamantata (non montata), rimane nella sua posizione mentre, in presenza della carotatrice diamantata
(montata), si sposta verso il basso. .

7 Trasporto e magazzinaggio

* Non trasportare |'attrezzo elettrico con |'utensile inserito.
* Riporre sempre |'attrezzo elettrico con la spina scollegata dalla rete.
* Asciugare |'attrezzo e conservarlo fuori dalla portata dei bambini e delle persone non autorizzate.

* Dopo un lungo periodo di magazzinaggio o un lungo periodo di trasporto verificare che I'attrezzo elettrico
non presenti danneggiamenti.

7.1 Stoccaggio e pause di lavoro in caso di gelo

Nota

A temperature inferiori a 4°C (39°F), prima delle pause di lavoro occorre sfiatare I'acqua dal circuito per
pit di un'ora, mentre prima del magazzinaggio deve essere espulsa dal circuito tramite aria compressa.

Interrompere I'alimentazione di acqua.

Staccare |'alimentazione acqua dalla carotatrice diamantata.

Aprire la regolazione dell'acqua.

Posizionare la valvola a 3 vie sulla foratura a umido.

Sfiatare I'acqua con aria compressa dal circuito dell'acqua (max. 3 bar).

eI

8 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

8.1 La carotatrice diamantata é funzionante

Anomalia Possibile causa Soluzione
Intervallo di manutenzione rag- » Alla prossima occasione portare
. % giunto. la carotatrice diamantata a Hilti.
La spia avviso di manuten-
zione si illumina.
= Intervallo di manutenzione supe- » Portare la carotatrice diaman-
. Q rato. tata presso un centro Hilti.
=
La spia avviso di manuten-
zione lampeggia.
La velocita di foratura dimi- Profondita di foratura massima » Rimuovere la carota ed utilizzare
nuisce. raggiunta. una prolunga della corona di
perforazione.
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

La velocita di foratura dimi-
nuisce.

La carota si incastra nella corona
di perforazione diamantata.

>

Rimuovere la carota.

Specifica errata per la superficie di
fondo.

Selezionare una specifica piu
adeguata per la corona di
perforazione diamantata.

Elevato tenore di acciaio (ricono-
scibile dall'acqua limpida con tru-
cioli di metallo).

Selezionare una specifica piu
adeguata per la corona di
perforazione diamantata.

Corona diamantata difettosa.

Verificare che la corona di
perforazione diamantata non
presenti danneggiamenti e,
all'occorrenza, sostituirla.

Selezionato velocita errata.

Selezionare la velocita corretta.

Forza di pressione insufficiente.

Aumentare la forza di pressione.

Potenza utensile insufficiente.

Selezionare la prossima velocita
pil bassa .

Corona diamantata consumata.

Affilare la corona di perforazione
diamantata con I'apposita
piastra per affilatura.

Quantita di acqua eccessiva.

Ridurre la quantita d'acqua me-
diante la regolazione dell'acqua
(garantendo la quantita min. ne-
cessaria di acqua di 0,5 I/min.).

Quantita di acqua insufficiente.

Controllare I'apporto d'acqua
alla corona di perforazione
diamantata e/o aumentare la
quantita d'acqua mediante I'ap-
posito dispositivo di regolazione
acqua.

Blocco slitta chiuso.

Aprire il dispositivo di bloccag-
gio della slitta.

La corona di perforazione
diamantata non gira.

La corona di perforazione diaman-
tata & rimasta incastrata nella su-
perficie di fondo.

Con I'ausilio di una chiave fissa,
allentare la corona di perfora-
zione diamantata: Estrarre la
spina dalla presa di corrente.
Afferrare la corona di perfora-
zione diamantata in prossimita
del codolo (ad innesto) con una
chiave fissa idonea ed allen-
tare la corona di perforazione
diamantata eseguendo un'ap-
posita rotazione.

Foratura guidata con supporto a
colonna

>

Ruotare il volantino e cercare
di allentare la corona di perfo-
razione diamantata spostando
avanti/indietro la slitta.

E possibile ruotare il volantino
di avanzamento senza diffi-
colta.

Spina di sicurezza (tranciabile)
rotta.

Sostituire la spina di sicurezza
(tranciabile).

Non si riesce ad inserire la
corona di perforazione dia-
mantata nel porta-utensile.

Codolo (ad innesto)/porta-utensili
sporco o danneggiato.

Pulire il codolo (ad innesto) e/o il
porta-utensili, quindi ingrassarli
o sostituirli.

L'acqua fuoriesce dalla testa
per impiego a umido o dalla
carcassa degli ingranaggi.

Pressione dell'acqua troppo ele-
vata.

Ridurre la pressione dell'acqua.
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

L'acqua fuoriesce dal porta-
utensile durante il funziona-
mento.

La corona di perforazione diaman-
tata non é stata sufficientemente
avvitata nel porta-utensile.

» Avvitare a fondo la corona di
perforazione diamantata.

» Rimuovere la corona di perfo-
razione diamantata. Ruotare la
corona di perforazione diaman-
tata di circa 90° attorno all'asse
della corona stessa. Rimon-
tare la corona di perforazione
diamantata.

Codolo (ad innesto)/porta-utensili
sporco

» Pulire ed ingrassare il codolo
(ad innesto) e/o il porta-utensili.

Guarnizione porta-utensile o co-
dolo (ad innesto) difettosa.

» Controllare la guarnizione e,
all'occorrenza, sostituirla.

Il sistema di foratura ha
troppo gioco.

La corona di perforazione diaman-
tata non & stata sufficientemente
avvitata nel porta-utensile.

» Avvitare a fondo la corona di
perforazione diamantata.

» Rimuovere la corona di perfo-
razione diamantata. Ruotare la
corona di perforazione diaman-
tata di circa 90° attorno all'asse
della corona stessa. Rimon-
tare la corona di perforazione
diamantata.

Codolo (ad innesto)/porta-utensili
difettoso.

» Controllare il codolo (ad innesto)
ed il porta-utensili e, all'occor-
renza, sostituirli.

Collegamento allentato tra carota-
trice diamantata e slitta o distan-
ziali.

» Controllare il collegamento e,
all'occorrenza, fissare nuova-
mente la carotatrice diamantata.

La slitta ha troppo gioco.

» Regolare il gioco tra il binario di
guida e la slitta. » Pagina 139

Collegamenti a vite allentati sul
supporto a colonna.

» Controllare che le viti sul sup-
porto a colonna siano salda-
mente in sede e, all'occorrenza,
serrare ulteriormente.

Fissaggio supporto a colonna in-
sufficiente.

» Fissare meglio il supporto a
colonna.

8.2 La carotatrice diamantata non é funzionante

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

O,

La spia avviso di manuten-
zione non indica nulla.

PRCD non inserito.

» Controllare il corretto funzio-
namento del PRCD e quindi
metterlo in funzione.

Alimentazione elettrica interrotta.

» Collegare un altro elettroutensile
e verificarne il funzionamento.

» Controllare le connessioni, il
cavo di rete, la linea elettrica e
la protezione di rete.

L'indicatore di temperatura,

sovratensione/sottotensione
€ acceso.

Motore surriscaldato.

» Spegnere e quindi riaccendere
nuovamente la carotatrice
diamantata (premere il pulsante
di spegnimento al centro).
Controllare I'alimentazione
dell'acqua. Dopo essersi
raffreddata, la carotatrice
diamantata € nuovamente
pronta per I'uso.
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

®
¥

L'indicatore di temperatura,
sovratensione/sottotensione
lampeggia.

Guasto nell'alimentazione elettrica.

» Spegnere e quindi riaccendere
nuovamente la carotatrice
diamantata (premere il pulsante
di spegnimento al centro).
Controllare I'alimentazione
di tensione (soprattutto nel
generatore e nel trasformatore).

E stato azionato I'arresto d'emer-
genza dell'avanzamento di foratura
automatico DD-AF CA.

» Sbloccare il tasto per I'arresto
d'emergenza dell'avanzamento
di foratura automatico DD-
AF CA.

Carotatrice diamantata difettosa o
funzione di sicurezza attivata

» Spegnere e quindi riaccendere
nuovamente la carotatrice

=
Q hI diamantata (premere il pulsante
~ di spegnimento al centro).

La spia avviso di manuten-
zione lampeggia.

I motore si spegne. Corona di perforazione bloccata >

troppo a lungo.

Rimuovere la causa del blocco,
spegnere il motore e quindi
riaccenderlo.

9 Smaltimento

& | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio
e che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.
Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

Secondo la Direttiva Europea sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte separatamente,
al fine di essere reimpiegate in modo ecocompatibile.

-_=,,>
)v‘ » Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici.

©

Fango di perforazione e di taglio

Dal punto di vista ambientale, I'immissione del fango di perforazione e di taglio nelle acque o nelle fognature

senza un idoneo trattamento preliminare, & problematica.

» Richiedere informazioni alle autorita locali in merito alle normative vigenti.

Si suggerisce il seguente pre-trattamento:

» Raccogliere il fango di perforazione o di taglio (ad esempio con aspiratore per liquidi).

» Separare le particelle sottili del fango di perforazione o di taglio dall'acqua gettando il fango o aggiungendo
agenti flocculanti.

Smaltire la parte solida del fango di perforazione o di taglio in una discarica per macerie.
Neutralizzare la restante acqua (basica, valore > 7) del fango di perforazione e di taglio, prima di scaricarla
nella rete fognaria, applicando una grande quantita d'acqua oppure un neutralizzatore acido.

10 RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze pericolose)

Al link seguente trovate la tabella delle sostanze pericolose: gr.hilti.com/r3411829.
Alla fine di questa documentazione trovate un codice QR che consente di accedere alla tabella RoHS.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner Hilti locale.
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1 Oplysninger vedrgrende dokumentationen

1.1 Vedrgrende denne dokumentation

* Laes denne dokumentation igennem for ibrugtagning. Det er en forudsaetning for sikkert arbejde og
korrekt handtering.
Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag det kun til andre personer sammen
med denne anvisning.

1.2 Tegnforklaring
1.2.1 Advarsler

Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Felgende signalord anvendes sammen med et
symbol:

FARE! Star ved en umiddelbart truende fare, der kan medfare alvorlige kveestelser eller deden.

ADVARSEL! Star ved en potentielt truende fare, der kan medfare alvorlige kveestelser eller dgden.

BB B>

FORSIGTIG! Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage lettere personskader eller
materielle skader

1.2.2 Symboler i denne dokumentation

Falgende symboler anvendes i denne dokumentation:

Laes brugsanvisningen fer brug

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

1.2.3 Symboler i illustrationer
Felgende symboler anvendes pa illustrationer:

E Disse tal henviser til de forskellige illustrationer i begyndelsen af brugsanvisningen

3 Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes raekkefelge pa illustrationen og kan afvige fra arbejds-
trinnene i teksten

Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i

{ afsnittet Produktoversigt

\=b/

@ | Dette symbol skal sikre skeerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

1.3 Symboler pa produktet

1.3.1 Produktspecifikke symboler
Felgende pabudssymboler anvendes pa produktet:

Ma ikke transporteres med kran

Bortskaffelse af materiale til genvinding

Vekselstrom

Serviceindikator

Nominelt omdrejningstal ubelastet

Diameter

NEIEEAR =

Boreydelsesindikator
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1.4 Produktspecifikke symboler
3-vejs-ventil

SN
=)

Position til vadboring

&2

Position til terboring

¢

Position til tamning af borekronen for vand

lllustrationer

Ved arbejdspauser over en time og temperaturer under 4 °C skal
kelekredslgbet tammes som beskrevet.

Arbejd kun med funktionsdueligt fejlstramsrelee.

@verst: Til horisontalboringer med vakuumfaeste ma borestanderen
ikke anvendes uden ekstra sikring.

1.5 Produktoplysninger

Hilti-produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af autoriseret
og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer, der er
forbundet med brugen af dette produkt. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af produktet og det
tilhgrende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug, eller hvis det ikke
anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.
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» Notér serienummeret i den efterfalgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til
vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.
Produktoplysninger

Diamantkerneboremaskine DD 350-CA
Generation 01
Serienummer

1.6 Overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse med geeldende direktiver og
standarder. Sidst i dette dokument finder du et bilede af overensstemmelseserklzeringen.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgj

/\ ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa
elveerktojet. Hvis folgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med netledning)
eller batteridrevne maskiner (uden netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Serg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader
oger faren for uheld.

» Brug ikke elveerktoj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er breendbare vaesker, gasser eller
stov. Elveerktgj kan sla gnister, der kan anteende stov eller dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes vaek fra arbejdsomradet, nar elveerktgajet
er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elvaerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket m& under ingen omstaendigheder sendres. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne elvaerktej. Usendrede stik, der passer til kontakterne,
nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

» Elveerktgj ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveaerktej eger risikoen for
elektrisk stad.

» Brug ikke ledningen til formél, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig bzere elveerktgjet i
ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i beveegelse. Beskadigede eller
sammenviklede ledninger ager risikoen for elektrisk stod.

» Huvis elvaerktaojet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis det ikke kan undgas at anvende elvzerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et
fejlstreamsrelae. Anvendelsen af et fejlstramsrelee nedsaetter risikoen for et elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

» Det ervigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig
elveerktgj, hvis du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af elveerktejet kan medfere alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller herevaern afheengigt af elveerktgjets type og
anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at elveerktgjet er frakoblet, for du slutter det til
stramforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undga at beere elveerktajet
med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nér det sluttes til nettet, da dette @ger
risikoen for personskader.
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Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden elvaerktojet teendes. Hvis et stykke veerktgj eller en
nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

Undgé at arbejde i unormale kropsstillinger. Sgrg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elvaerktajet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

Brug egnet arbejdstaj. Undga lgse beklzedningsgenstande eller smykker. Hold har, tgj og handsker
vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i beveegelse, kan gribe fat i lgstsiddende tgj, smykker eller
langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stgvudsugning er det muligt at nedseette risiciene som folge af
stov.

Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elveerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig med
brugen af elvaerktgjet. Uagtsomhed kan medfare alvorlig tilskadekomst inden for f& sekunder.

Anvendelse og pleje af elveerktojet

>

Undgéa at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det rigtige veerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

Brug ikke elveerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig
og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager
indstillinger pa den, skifter tilbeher og dele eller lazgger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

Opbevar ubenyttede elveerktojer uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlzest sikkerhedsanvisningerne, benytte denne.
Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

Serg for at pleje elvaerktoj omhyggeligt. Kontrollér, om bevaegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, sdledes at elveerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elveerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elveerktgijer.

Sorg for, at skaerevaerktojer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeerevaerktgjer med
skarpe skaerekanter sastter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fare.

Anvend elveerktgj, tilbehgr, indsatsvaerktoj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfaelde af anvendelse af maskinen til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta farlige situationer.

Serg for, at greb og gribeflader er torre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader ger
betjeningen usikker, og det kan vaere sveert at styre elveerktgjet i uforudsete situationer.

Service

>

Serg for, at elveerktojet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres starst mulig elvaerktejssikkerhed.

2.2 Sikkerhedsanvisninger vedrerende diamantboremaskiner

>

Ved borearbejde, hvor der skal anvendes vand, skal man lede vandet vaek fra arbejdsomradet eller
anvende en indretning til opsamling af veeske. Disse forholdsregler holder arbejdsomradet tert og
reducerer risikoen for elektrisk stad.

Hold kun elvaerktgjet pa de isolerede gribeflader, nar du udferer opgaver, hvor skeerevaerktgjet
kan ramme skjulte elledninger eller elveerktgjets netkabel. Hvis skeereveerktgjet kommer i kontakt
med en speaendingsfarende ledning, kan metalliske dele pa elveerktgjet saettes under spaending, hvilket
kan medfare elektrisk stad.

Baer hgrevaern ved diamantboring. Stgjpavirkningen kan medfere hgretab.

Hvis indsatsvaerktgjet blokerer, skal man holde op med at presse og sla vaerktgjet fra. Undersag
arsagen til, at veerktejet er kommet i klemme, og fiern arsagen.

Hvis du igen vil starte en diamantboremaskine, der sidder i emnet, skal du kontrollere, om
indsatsvaerktgjet kan rotere frit. Hvis indsatsvaerktejet klemmer, kan det muligvis ikke rotere, hvorved
det overbelastes, eller diamantboremaskinen kan lgsne sig fra emnet.

Ved fastgerelse af borestanderen pa emnet med dyvler og skruer skal man sikre sig, at den
anvendte forankring kan holde maskinen sikkert under brug. Hvis emnet ikke er modstandsdygtigt,
eller hvis det er porgst, kan dyvlen trackkes ud, hvorved borestanderen lgsner sig fra emnet.

Serg ved boring gennem vaegge eller lofter for, at personer og arbejdsomradet pa den anden side
er beskyttet. Borekronen kan rage ud over borehullet, og borekernen kan falde ud pa den anden side.
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>

Anvend ikke dette veerktoj til borearbejde over hovedhgjde med tilfersel af vand. Indtreengning af
vand i elveerktgj ager risikoen for elektrisk stad.

2.3 Yderligere sikkerhedsanvisninger

Personlig sikkerhed

>

>

>

>

Det er ikke tilladt at modificere eller zendre maskinen.

Maskinen er ikke beregnet til svagelige personer uden instruktion.

Maskinen skal opbevares uden for sma bgrns reckkevidde.

Undga at bergre roterende dele. Tzend ferst maskinen, nar du befinder dig i arbejdsomradet.
Bergring af roterende dele, iseer roterende vaerktgjer, kan medfere personskader.

Undgéa hudkontakt med boreslam.

Stav fra materialer sdsom blyholdig maling, visse treesorter, beton / murveerk / natursten, som indeholder
kvarts, og mineraler samt metal kan veere sundhedsfarlige. Bergring eller indanding af stev kan
medfare allergiske reaktioner og/eller luftvejssygdomme hos brugeren eller personer, der opholder sig i
naerheden. Bestemte stavtyper, f.eks. stov fra ege- og bagetree, er kraeftfremkaldende, iseer i forbindelse
med tilseetningsstoffer til treebehandling (kromat, treebeskyttelsesmidler). Asbestholdigt materiale skal
handteres af fagfolk. Brug en mest mulig effektiv stevudsugning. Anvend til dette formal en mobil
stevudsugning anbefalet af Hilti til tree og/eller mineralstav, som er tilpasset til dette elveerktej. Serg for
god udluftning af arbejdspladsen. Vi anbefaler, at man baerer &ndedraetsvaern, der er egnet til den aktuelle
stevtype. Overhold de geeldende nationale forskrifter vedrarende de materialer, der skal bearbejdes.
Diamantkerneboremaskinen og diamantborekronen er tunge. Der er fare for at beskadige krop og lemmer.
Brugeren og de personer, der opholder sig i naerheden, skal under anvendelsen af maskinen bruge
egnede beskyttelsesbriller, beskyttelseshjelm, hgrevaern, handsker og sikkerhedssko.

Omhyggelig omgang med og brug af elvaerktoj

>

>

Kontrollér, at maskinen er rigtigt fastgjort i borestanderen.

Serg for, at der altid er monteret et endestop pa borestanderen, da den sikkerhedsrelevante
endestopsfunktion ellers ikke er givet.

Kontrollér, at veerktgjet passer til maskinens veerktgjsholder, og at det er last korrekt fast i
holderen.

Elektrisk sikkerhed

>

>

>

Undga at slutte forleengerledningen til multistikdaser, som der ogsa er sluttet andre maskiner til.
Maskinen ma kun sluttes til net med beskyttelsesjording.

Kontrollér fer pabegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elektriske ledninger, gas- og
vandrer, f.eks. med en metaldetektor. Udvendige metaldele pa maskinen kan blive spaendingsferende,
hvis du f.eks. utilsigtet har beskadiget en elledning. Dette medfarer en alvorlig fare for at fa elektrisk sted.
Sorg for, at netledningen ikke beskadiges ved sladens fremfering.

Brug aldrig maskinen uden det medfelgende fejlstramsrelze (PRCD) (til maskiner uden PRCD aldrig
uden skilletransformer). Kontrollér altid PRCD for brug.

Kontrollér maskinens tilslutningsledning regelmaessigt, og fa den udskiftet, hvis den er beskadi-
get. Huvis tilslutningskablet til det elektriske vaerktoj er adelagt, skal det udskiftes med en szerlig
og godkendt tilslutningsledning, der fas i kundeserviceafdelingen. Kontrollér jeevnligt forlaenger-
ledningerne, og udskift dem, hvis de er beskadigede. Hvis el- eller forleengerledningen bliver
beskadiget under arbejdet, ma du ikke rgre ved ledningen. Traek stikket ud af stikkontakten.
Beskadigede netledninger og forleengerledninger medferer fare for at fa elektrisk sted.

Anvend aldrig laderen, hvis den er snavset eller vad. Hvis der sidder stgv, farst og fremmest fra
ledende materialer, pa maskinens overflade, eller det er fugtigt, er der under uheldige omsteendigheder
risiko for at fa elektrisk sted. Lad derfor jeevnligt Hilti kontrollere snavsede maskiner, iseer hvis de ofte
bruges til at save i elektrisk ledende materialer.

Arbejdsplads

>

Serg for at fa byggeledelsens tilladelse til borearbejdet. Borearbejde i bygninger og andre strukturer
kan pavirke statikken, isaer ved overskeering af armeringsjern eller bzerende elementer.

Hvis ikke borestanderen er fastgjort korrekt, skal man altid kere maskinen helt ned for at undga,
at den veelter.

Hold elledningen, forleengerledningen samt suge- og vakuumslangen vak fra roterende dele.

Ved arbejde opad er det ved vadboring obligatorisk at bruge en vadsuger i forbindelse med
vandsopsamlingssystemet.

Ved arbejde opad er vakuumfastggrelse uden yderligere fastgoerelse forbudt.

Til horisontalboringer med vakuumfeeste (tilbehgr) ma borestanderen ikke anvendes uden ekstra
sikring.
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3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt f

@  Betjeningspanel og display @  Veerktgjsholder

@  Berebgjle Forbindelsesboks

®  Ydelsesskilt ®  Kabelfering

®  Handtag Vandtilslutning

®  Vandaftapningsprop @  Vandregulering

®  3-vejs-ventil @  Netledning med PRCD
3.2 Betjeningspanel og display 0|

@  Gearkontakt ®  Afbryder

@  Boreydelsesindikator ®  Armeringsknap (Iron Boost)
®  Temperaturovervagning/fejlstram @  Serviceindikator

®  Teend-knap

3.3 Vakuumplade (tilbeher) &

@  Vakuumbeluftningsventil ®  Manometer

@  Vakuumtilslutning ®  Fererholder

®  Vakuumpakning (® Nivellerskruer (4x)

3.4 Oversigt over tilbehor [

Borestander DD-HD 30 (tilbehgr)

@®  Endeafbryder med skinneafskaermning Sleedelés

@  Nivellerindikatorer (2x) @  Excenter (maskinernes lasemekanisme)
®  Slede @  Handhjul

@  Beeregreb (2x) @  Ankerposition

®  Stiver Udveksling (1:3)

®  Nivellerskruer (3x) @®  Direkte drev (1:1)

@  Holder til keremodul Ydelsesskilt
Grundplade @@  Boremidteindikator

®  Skinne

Monteringssaet til borestander (tilbehor)

Spaendemetrik Speendespindel

Vandopsamlingssystem (tilbehgor)
Teetning @  Vandopsamlingsholder

@  Vandopsamlingshoved

3.5 Bestemmelsesmaessig anvendelse

Det beskrevne produkt er en elektrisk drevet diamantkerneboremaskine og er beregnet til standerfert vadbor-
ing af gennemboringer og blindhulsboringer i (armerede) mineralske underlag ved hjaelp af diamantborekroner.
Ved anvendelse af kerneboremaskinen skal borestanderen anvendes, og det er vigtigt at serge for, at den er
forankret forsvarligt i underlaget med ankre eller vakuumplade.

» Maskinen mé& kun sluttes til den netspaending og -frekvens, som er angivet pa ydelsesskiltet.

» Det beskrevne produkt er ikke beregnet til handfert drift.

3.6 Anvendelse med forskelligt udstyr
Ved forlaengelse af boreskinnen til 2 m og derover skal der anvendes en ekstra afstivning.

Udstyr Borekronediameter o Boreretning Standardar-
bejdslaengde
System med vandopsamlingssystem | 52 mm...250 mm Alle retninger 500 mm
System uden vand 52 mm...500 mm Alle retninger 500 mm
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3.7 Displays

Tilstand Betydning

Serviceindikatoren lyser. ¢ Fa produktet repareret af Hilti Service.
Serviceindikatoren blinker kortvarigt ¢ Fejl pa produktet.

Serviceindikatoren blinker vedvarende ¢ Fa produktet repareret af Hilti Service.
Indikatorer for keling og spaendingsfejl lyser ¢ Kontrollér vandtilfarslen.

Indikatorer for keling og spaendingsfejl blinker ¢ Kontrollér spaendingsforsyningen.
Boreydelsesindikator lyser grant ¢ Optimalt tryk pa maskinen (efter forboring).
Boreydelsesindikator lyser orange ¢ Lavt tryk p& maskinen, f.eks. ved forboring.
Boreydelsesindikator lyser radt ¢ For hgijt tryk p& maskinen.

3.8 Leveringsomfang

Diamantkerneboremaskine, brugsanvisning.
Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i dit Hilti Store eller online pa adressen:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com.

4 Tekniske data

4.1 Diamantkerneboremaskine

@< Bemaerk
— Nominel spaending, nominel strgm, frekvens og / eller nominelt stramforbrug fremgar af det landespe-
cifikke typeskilt.

Ved drift p4 en generator eller transformator skal dennes udgangseffekt veere mindst dobbelt s& hgj
som det nominelle stramforbrug, der fremgar af maskinens typeskilt. Transformatorens eller generatorens

driftsspaending skal til enhver tid ligge inden for +5 % og -15 % af maskinens nominelle spaending.

DD 350
Veerktejsholder BL
Maks. tilladt vandtryk 6 bar
Min. gennemstremning (maks. +30 °C) 0,5 ¢/min
Vaegt (basismaskine) iht. EPTA-procedure 01 14,4 kg
Vaegt (borestander) iht. EPTA-procedure 01 20,5 kg
Nominel effekt 3.600 W
Maks. boredybde uden forleenger 500 mm
Kapslingsklasse I
Fejlstromsrelae PRCD
Beskyttelse mod stov og vand IP 55

4.2 Gearvalg til borekronediametre
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Borekronediameter o | Borekronediameter z | Omdrejningstal, ube- | Omdrejningstal, ube-
lastet (240 V) lastet (110 V)
1 [52mm ...62 mm 2in ..23/8in 667/min 667/min
2 | 72mm ...92 mm 23/4in ..31/2in 667/min 667/min
3 [102mm ...112 mm 4in ..41/2in 667/min 619/min
4 122 mm 43/4in 619/min 571/min
5 [127 mm ...142 mm 5in..51/2in 571/min 524/min
6 |[152 mm ...162 mm 6in ...6 3/4in 524/min 464/min
7 [172mm ...182 mm 63/4in ...7in 405/min 369/min
8 |202 mm 8in 357/min 321/min
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Borekronediameter o | Borekronediameter ¢ | Omdrejningstal, ube- | Omdrejningstal, ube-
lastet (240 V) lastet (110 V)
9 | 225 mm ...250 mm 9in ...10in 310/min 286/min
10 | 300 mm ...500 mm 12in ..20in 286/min 238/min

4.3 Stgjinformation og vibrationsvaerdier iht. EN 62841

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er malt i henhold til en standardiseret malemetode og
kan anvendes til sammenligning af forskellige elveerktgjer. De kan ogsa anvendes til en forelgbig vurdering
af den eksponering, brugeren udseettes for.

De anferte data repreesenterer elvaerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis elveerktgjet imidlertid anvendes
til andre formal, med andre indsatsveerktgjer eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette
kan forege den eksponering, som brugeren udszettes for, i hele arbejdstiden markant.

For at opné en praecis vurdering af den eksponering, som brugeren udsaettes for, bgr ogsa den tid, hvor
maskinen er slukket eller blot kerer uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den eksponering,
som brugeren udsaettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stej- og/eller vibrationspavirk-
ninger, f.eks. er det vigtigt at vedligeholde elvaerktej og indsatsveerktgj, at holde haenderne varme og at
organisere arbejdsprocesserne.

Stojemissionsvaerdier

DD 350
Lydeffektniveau (L) 108 dB(A)
Usikkerhed, lydtrykniveau (K,) 3 dB(A)
Lydtrykniveau (L,,) 95 dB(A)
Usikkerhed, lydeffektniveau (K,,) 3 dB(A)

Vibrationsinformation

DD 350
Boring i beton (vad) (a,, pp) 2,5 m/s?
Usikkerhed (K) 1,5 m/s?

5 Betjening

5.1 Forberedelse af arbejdet

A ADVARSEL

Fare for personskader.

utilstraekkelig fastgerelse.

» Fastger borestanderen med ankre eller en vakuumgrundplade pa det underlag, der skal bearbejdes,
for diamantboremaskinen tages i brug.

» Anvend kun ankre, som egner sig til det aktuelle underlag, og overhold monteringsanvisningerne
fra producenten af ankrene.

» Anvend kun en vakuumgrundplade, nar det eksisterende underlag egner sig til fastgerelse af
borestanderen ved hjeelp af vakuum.

Ved anvendelse af en borestander kan denne rotere eller vippe ved

5.1.1 Opstilling af borestander §

1. Lasn skruen gverst pa stiveren og nederst pa skinnens drejeled.

2. Bring skinnen i lodret position.

3. Spaend skruerne gverst pa stiveren og nederst pa skinnens drejeled.

4. Monter afskaermningen med integreret endestop pa den gverste ende af skinnen.
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5.1.2 Montering af handhjul

>9: Bemaerk
Du kan montere handhjulet til hgjre eller venstre pa sleeden, pa to forskellige aksler.
Hvis du monterer handhjulet pa den gverste aksel, virker akslen direkte pa sleedens drev.

Hvis du monterer handhjulet pa den nederste aksel, virker akslen direkte pa sleedens drev med en
udveksling.

1. Montér handhjulet p& den relevante side pa den gnskede akse.
2. Fastger handhjulet med skruen.

5.1.3 Fastgerelse af borestander med anker 6

ADVARSEL

Fare for personskader Maskinen kan rive sig lgs og forarsage skader, hvis der anvendes en forkert
dyvel.

» Anvend den type dyvler, som passer til det aktuelle underlag, og overhold dyvelproducentens
monteringsanvisninger. | tilfeelde af spargsmal vedrerende sikker fastgerelse bedes du kontakte
Teknisk service hos Hilti.

1. Isaet dyvlen til grundpladen 330 mm (13") fra boremidten.

Bemaerk

Nar du arbejder med et afstandsstykke, forstarres afstanden tilsvarende.

Skru spaendespindelen ind i dyvlen.

Seet borestanderen over spindlen, og ret den til.

Skru speendemgtrikken pa spindelen uden at spaende den fast.

Nivellér grundpladen med nivelleringsskruerne.

Spaend spaendemetrikken pé spaendespindelen med en egnet gaffelnagle.
Kontrollér, at borestanderen er sikkert fastgjort.

Noeoh,oDd

5.1.4 Fastgerelse af borestander med vakuum

A FARE

Fare for personskader Fare pa grund af, at diamantkerneboremaskinen kan falde ned.

» Fastgarelse af borestanderen pa loftet udelukkende med vakuum er ikke tilladt. Som yderligere
fastgarelse kan der eksempelvis anvendes en kraftig stolpe eller en skruespindel.

A ADVARSEL
Fare for personskader Trykkontrol

» Far og under boringen skal det sikres, at viseren pad manometeret er i det granne omrade.

Bemaerk

Ved anvendelse af borestanderen med ankergrundplade skal man etablere en fast og plan forbindelse
mellem vakuumgrundpladen og ankergrundpladen. Skru ankergrundpladen fast pa vakuumpladen.
Kontrollér, at den valgte borekrone ikke beskadiger vakuumgrundpladen.

Ved horisontalboringer skal diamantkerneboremaskinen sikres yderligere (f.eks. keede fastgjort med
anker).

Laes vakuumpumpens brugsanvisning.

>9< Bemaerk

For man positionerer borestanderen, skal man kontrollere, at der er tilstraekkeligt med plads til
montering og betjening.

1. Drej alle nivellerskruer, sa de rager ca. 5 mm ud forneden pa vakuumgrundpladen.
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2. Forbind vakuumgrundpladens vakuumtilslutning med vakuumpumpen.
Seet borestanderen pa vakuumgrundpladen.

Montér borestanderen med den medfelgende skrue med en underlagsskive pa vakuumgrundpladen, og
speaend skruen.

Bestem borehullets centrum.

Treek en ca. 800 mm lang linje i den retning, hvor kerneboresystemet skal sta.

Seet en markering pa den 800 mm lange linje ca. 165 mm (6 1/2") fra borehullets midte.
Teend for vakuumpumpen, tryk pa vakuumbeluftningsventilen og hold den nede.

9. Positionér borestanderen pa underlaget.

10. Slip vakuumudluftningsventilen.

11. Nivellér vakuumgrundpladen med nivelleringsskruerne.

< Viseren pa manometeret er i det grenne omrade.

rw

O N2 o

Bemaerk
Nivellér ikke ankergrundpladen pa vakuumpladen.

12. Fastger borestanderen ved horisontalboringer.
13. Kontrollér, at borestanderen er sikkert fastgjort.

5.1.5 Indstilling af borevinkel pa borestander ved hjzelp af kombigrundplade 3

ADVARSEL
Fare for personskader Risiko for at kiemme fingrene i ledomradet.

» Brug beskyttelseshandsker.

1. Lasn skruerne gverst pa stiveren og nederst pa skinnens drejeled.
2. Bring skinnen i den gnskede position.
3. Speaend skruerne gverst pa stiveren og nederst pa skinnens drejeled.

5.1.6 Forlengelse af skinne

Bemaerk

Ved forboring ma du kun anvende borekroner eller forleengede borekroner op til en samlet leengde pa
hgjst 650 mm (25 1/2").

Det er muligt at anvende et dybdestop pa sgjlen som ekstra endestop.

Efter afmontering af forleengelsesskinnen skal afdeekningen (med integreret endestop) monteres pa
borestanderen igen. Ellers er den sikkerhedsrelevante endestopsfunktion ikke givet.

Fjern afskeermningen (med integreret endestop) fra den @verste ende af skinnen.
Montér afdaekningen pa forlaengelsesskinnen.

Seet forleengerskinnens cylinder ind i borestanderens skinne.

Fastger forlaengerskinnen ved at dreje excenteren.

Eal Sl

5.1.7 Montering af afstandsstykke [t

ADVARSEL
Fare for personskader. Fastgarelsen kan blive overbelastet.

» Ved anvendelse af et eller flere afstandsstykker skal anpresningstrykket reduceres for ikke at
overbelaste fastgerelsen.

Bemeaerk

Fra en borekronediameter p& >300 mm (>11 1/2 in) skal afstanden mellem boreaksen og borestanderen
forages med et eller to afstandsstykker. Boremidteindikatoren kan ikke anvendes i forbindelse med
afstandsstykker.

Med montering af afstandsstykket er diamantkerneboremaskinen ikke monteret.

1. Las sleeden p& skinnen med slaedelasen.
2. Traek excenteren, der laser diamantkerneboremaskinen, ud af slseden.
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Seet afstandsstykket ind i sleeden.

Skub excenteren ind i sleeden indtil anslag.
Spaend excenteren fast.

Kontrollér, at afstandsstykket er sikkert fastgjort.

ook w

5.1.8 Fastgorelse af diamantkerneboremaskinen pa borestanderen hl

FORSIGTIG
Fare for personskader Fare pa grund af, at diamantkerneboremaskinen kan starte utilsigtet.

» Diamantkerneboremaskinen ma ikke veere sluttet til elnettet, nar tilbeharet monteres.

Las sleeden pa skinnen med sleedelasen.

Traek excenteren, der laser diamantkerneboremaskinen, ud af slseden.

Seet diamantkerneboremaskinen ind i sleeden eller ind i afstandsstykket.

Skub excenteren ind i sleeden eller ind i afstandsstykket indtil anslag.

Spaend excenteren fast.

Fastger netledningen i kabelferingen pa sleedens afdaekning.

Kontrollér, at diamantkerneboremaskinen er sikkert fastgjort pa borestanderen.

Nooh,ONd

5.1.9 Installation af vandtilslutning

FORSIGTIG

Fare for personer og materiale Slangen kan blive gdelagt, hvis den anvendes forkert.

» Undersgg regelmaessigt slangerne for beskadigelser, og kontrollér, at det maksimalt tilladte
vandledningstryk pa 6 bar ikke overskrides.

Serg for, at slangen ikke kommer i berering med roterende dele.

Serg for, at slangen ikke beskadiges ved slaedens fremfering.

Maksimal vandtemperatur: 40 °C.

Kontrollér, at det tilsluttede vandsystem er taet.

v v v v

Bemaerk
Anvend kun frisk vand eller vand uden smudspartikler for at undga at beskadige komponenterne.

Som tilbeher kan der monteres en indikator for vandgennemstremning mellem maskinen og vandtil-
forselsledningen.

1. Luk vandreguleringen pa diamantkerneboremaskinen.
2. Etabler forbindelse til vandtilferslen (slangetilslutning).

5.1.10 Montering af vandopsamlingssystem (tilbehor) [

ADVARSEL

Fare for personer og materiale Diamantkerneboremaskinen kan blive beskadiget, og der er gget
risiko for elektrisk sted.

» Vandet mé ikke lgbe ud over motoren og afdaekningen.

» Ved boring over hovedhgjde skal man anvende en vadsuger.

Bemaerk

Diamantkerneboremaskinen skal sta i en vinkel pa 90° i forhold til loftet. Vandopsamlingssystemets
pakning skal veere tilpasset diamantborekronens diameter.

Bemaerk

Ved hjeelp af vandopsamlingssystemet kan vandet ledes vaek kontrolleret, hvorved man undgar en
kraftig tilsmudsning af omgivelserne. Det bedste resultat opnés i forbindelse med en vadsuger.
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Bemeerk
Ved anvendelse af borestanderen : Skru ved montering af vandopsamleren dens afstandsstykke fast
pa borestanderen.

Lasn skruen pa borestanderen pa forsiden for neden pa skinnen.

Skub holderen til vandopsamleren hen bag skruen nedefra.

Spaend skruen.

Seet vandopsamleren med monteret vandopsamlingspakskive mellem holderens bevaegelige arme.
Fastger vandopsamleren pa holderen med de to skruer.

Slut en vadsuger til vandopsamleren, eller etablér en slangeforbindelse, som vandet kan lgbe vaek
igennem.

ook N

5.1.11 Indszetning af diamantborekrone [E

& FARE

Fare for personskader Brudstykker fra emnet eller beskadigede indsatsveaerktgjer kan slynges ud og
medfere personskader ogsa uden for det direkte arbejdsomrade.

» Anvend aldrig beskadigede indsatsvaerktgjer. Kontrollér altid indsatsveerktgjer for afskalning og
ridser, slitage eller kraftig nedslidning fer brug.

A FORSIGTIG
Fare for personskader Veerktgjet bliver varmt under brug. Det ma ikke have skarpe kanter.

» Brug beskyttelseshandsker, nar du skifter veerktgj.

Bemaerk
Diamantborekroner skal udskiftes, sa snart deres skeereydelse eller fremdriften i borearbejdet falder
meerkbart. Generelt er dette tilfeeldet, nér diamantsegmenternes hgjde er lavere end 2 mm (1/16").

1. Las sleeden péa skinnen med slaedelasen. Kontrollér, at den er sikkert fastgjort.
2. Abn veerktgjsholderen ved at dreje den i retning af symbolet Abne klemmer.

3. Seet diamantborekronens holdesystem pa fortandingen pa diamantkerneboremaskinens veerktgjsholder
nedefra.

4. Luk veerktejsholderen ved at dreje den i retning af symbolet Lukkede klemmer.
5. Kontrollér, at diamantborekronen sidder fast i veerktgjsholderen.

5.1.12 Indstilling af dybdestop (tilbehar)

1. Drej pa handhjulet, indtil borekronen bergrer underlaget.
2. Indstil den gnskede boredybde med afstanden mellem sleede og dybdeanslag.
3. Fastger dybdestoppet.
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5.2 Arbejde

5.2.1 Friholdelse af fareomrade

min. 15cm
0/&

Det skraverede omrade definerer diamantkerneboremaskinens fareomrade.

* Overhold en afstand pa mindst 15 cm til borekronen under driften.
* Ophold dig bag borestanderen under borearbejdet.

5.2.2 Valg af omdrejningstal

-@< Bemazerk
— Aktivér kun knappen i stilstand.

1. Veelg kontaktposition alt efter den anvendte borekronediameter.
2. Drej kontakten, samtidig med at du drejer borekronen i den anbefalede stilling med handen.

5.2.3 Fejlstromsrelee PRCD

1. Saeet diamantkerneboremaskinens netstik i en stikkontakt med jordforbindelse.
2. Tryk p& knappen ON pa fejlstremsreleeet (PRCD).

< Displayet lyser.
3. Tryk pa knappen TEST pa fejlstremsreleeet (PRCD).

< Displayet slukkes.

ADVARSEL
Fare for personskader Risiko for elektrisk sted.

» Huvis ikke visningen forsvinder, skal man holde op med at anvende diamantkerneboremaski-
nen. Fa diamantkerneboremaskinen repareret af Hilti Service.

4. Tryk pa knappen ON pa fejlstremsrelaeet (PRCD).
< Displayet lyser.

5.2.4 Forboring med forborefunktion

1. Ker borekronen sa teet pa underlaget, uden at du berarer underlaget.

2. Tryk pa teend/sluk-knappen pa diamantkerneboremaskinen.

3. Tryk pa teend/sluk-knappen pa diamantkerneboremaskinen en gang til.
< Borekronen roterer langsomt (21 rpm)

4. Pres borekronen mod underlaget.

5. Tryk pa teend/sluk-knappen igen efter ca. 5 sekunder.
< Borekronen roterer normalt.

6. Fortseet borearbejdet.
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5.2.5 Betjening af diamantkerneboremaskinen [l

A

ADVARSEL
Fare for personer og materiale Diamantkerneboremaskinen kan blive beskadiget, og der er gget
risiko for elektrisk stad.

» Ved arbejde opad er det ved vadboring obligatorisk at bruge en vadsuger i forbindelse med
vandsopsamlingssystemet.

FARE

Fare for personer og materiale Vadsugeren kobles forsinket til og fra. Derved kan vandet lgbe ned
over diamantkerneboremaskinen. Diamantkerneboremaskinen kan blive beskadiget, og der er aget
risiko for elektrisk stad.

» Ved boring opad skal vadsugeren startes manuelt, fer vandforsyningen abnes, og slukkes manuelt,
nar vandforsyningen er blevet lukket.

FARE
Fare for personer og materiale Diamantkerneboremaskinen kan blive beskadiget, og der er gget
risiko for elektrisk stad.

» Afbryd arbejdet ved boring opad, hvis udsugningen ikke leengere fungerer (f.eks. nar vadsugeren
er fuld).

ADVARSEL
Fare for personer og materiale Vandopsamlingen sezettes ud af drift, nar man slagborer opad.
Diamantkerneboremaskinen kan blive beskadiget, og der er @get risiko for elektrisk stad.

» Bor ikke skrat opad.

Qo h N

Abn langsomt vandreguleringen, indtil den enskede vandmaengde stremmer igennem.

Tryk pa teend/sluk-knappen pa diamantkerneboremaskinen.

Lasn sleedelasen.

Drej pa handhjulet, indtil borekronen berarer underlaget.

Tryk kun en smule, nér boringen p&begyndes, indtil borekronen er centreret. Forag herefter trykket.
Regulér anpresningstrykket efter boreeffektdisplayet.

5.2.6 Ter anvendelse af diamantkerneboremaskinen [[§

A

FARE
Fare for personer og materiale Diamantkerneboremaskinen kan blive beskadiget, og der er gget
risiko for elektrisk stad.

» Afbryd arbejdet ved boring opad, hvis udsugningen ikke leengere fungerer (f.eks. nar vadsugeren
er fuld).

ADVARSEL
Fare for personer og materiale Vandopsamlingen sezettes ud af drift, nar man slagborer opad.
Diamantkerneboremaskinen kan blive beskadiget, og der er @get risiko for elektrisk stad.

» Bor ikke skrat opad.

Bemaerk
Anvend et &ndedraetsvaern

Eal Sl

156

Tilslut en stevudsugningsanordning og trykluft.

Indstil 3-vejs-ventilen pa& kerneboremaskinen til Terboring.
Tryk pa teend/sluk-knappen pa diamantkerneboremaskinen.
Losn sleedelasen.
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5. Drej pa handhjulet, indtil borekronen berarer underlaget.
6. Tryk kun en smule, nar boringen pabegyndes, indtil borekronen er centreret. Forgg herefter trykket.
7. Regulér anpresningstrykket efter boreeffektdisplayet.

5.2.7 Frakobling af diamantkerneboremaskinen

ADVARSEL
Fare for personer og materiale Ved boring opad fyldes diamantborekronen med vand. Diamantker-
neboremaskinen kan blive beskadiget, og der er gget risiko for elektrisk stad.

» Ved afslutning af boring opad skal du som det farste trin forsigtigt temme vandet af. Det gores
ved at koble vandtilferslen af vandreguleringen. Derpé aftappes vandet, ved at vandreguleringen
&bnes. Vandet ma ikke lgbe ud over motoren og afdaekningen.

e

Hvis falgende betingelse er opfyldt, skal du desuden udfere denne handling:

Betingelser: Boring opad

» Indstil 3-vejs-ventilen i den midterste position for at temme vandet ud af borekronen.
Traek diamantborekronen ud af borehullet.

Afbryd diamantkerneboremaskinen.

Las sleeden pa skinnen med slaedelasen.

Afbryd vadsugeren (hvis en séddan findes).

5.2.8 Fremgangsmade ved en fastklemt borekrone

Hvis borekronen er blevet klemt fast, udlgses forst glidekoblingen. Derefter kobler motoren fra.
Borekronen kan lgsnes med felgende fremgangsmade:

5.2.8.1 Lasn borekronen

1.
2.

4.
5.

Treek stikket ud af stikkontakten.

Hvis falgende betingelse er opfyldt, skal du desuden udfere denne handling:
Betingelser: Losning med gaffelnggle

» Lasn borekronen, i neerheden af indstiksenden, med gaffelngglen.

» Lasn borekronen ved at dreje.

Hvis felgende betingelse er opfyldt, skal du desuden udfere denne handling:
Betingelser: Lasning med handhjul

» Lasn borekronen fra underlaget med handhjulet.

» Kontrollér lasemekanismen ved at dreje let pa handhjulet.

» Seet diamantkerneboremaskinens netstik i stikkontakten.

Saet diamantkerneboremaskinens netstik i stikkontakten.

Fortsaet borearbejdet.

5.2.9 Fjernelse af diamantborekrone [[3

1.

A S

Treek stikket ud af stikkontakten.

Fastlas sleeden pa skinnen.

Kontrollér lasemekanismen ved at dreje let pa handhjulet.

Abn veerktajsholderen ved at dreje den i retning af symbolet Abne klemmer.
Tag borekronen af.

5.2.10 Fjernelse af diamantkerneboremaskinen

[

Las sleeden pa skinnen med slzedeldsen. Kontrollér, at den er sikkert fastgjort.
Hold fast i diamantkerneboremaskinen med én hand i baeregrebet.

Lasn excenteren i diamantkerneboremaskinens lasemekanisme.

Treek excenteren ud.

Tag diamantkerneboremaskinen af slaeden.

Skub excenteren ind i sleeden indtil anslag.
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6 Rengering og vedligeholdelse

A ADVARSEL

Fare for elektrisk stad! Pleje og vedligeholdelse med isat netstik kan medfare alvorlige personskader
og forbraendinger.

» Traek altid netstikket ud fer alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje

* Fjern forsigtigt fastsiddende snavs.

* Renger forsigtigt ventilationsabningerne med en ter berste.

* Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

Vedligeholdelse

ADVARSEL

Fare for elektrisk sted! Fagmeessigt ukorrekte reparationer pa elektriske dele kan medfare alvorlige
personskader og forbraendinger.

» Reparationer pa eldelene méa kun udferes af en elektriker.

* Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader, og at betjeningselementerne fungerer fejlfrit.
* Anvend ikke den elektriske maskine i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. F& omgaende udfert
reparation hos Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for
funktion.

6.1 Indstil sler mellem skinne og sleede.

Bemaerk

Slaret mellem skinne og sleede kan indstilles med de 4 excentere pa sleeden. De 4 justerbare ruller
indstilles pa felgende méade:

1. Lesn indstillingsskruerne med en unbrakonggle str. 5 (tag dem ikke helt ud).

2. Drej indstillingsskruerne med en 19 mm gaffelnggle, og pres dermed rullerne let mod skinnen.

3. Spezend indstillingsskruerne. Sleeden er korrekt indstillet, nar den bliver i sin position uden monteret
diamantkerneboremaskine og kerer nedad med en diamantkerneboremaskine monteret.

7 Transport og opbevaring

¢ Transportér ikke elveerktej med isat veerktg;.

* Opbevar altid elveerktej med netstikket trukket ud.

¢ Opbevar maskinen tert og utilgeengeligt for bern og uvedkommende personer.

» Efter leengerevarende transport eller opbevaring skal elvaerktgjet kontrolleres for skader fer ibrugtagning.

7.1 Opbevaring og arbejdspauser i frostvejr

~@< Bemzerk

Ved temperaturer under 4 °C skal vandet i vandkredslabet for arbejdspauser over en time eller for
opbevaring bleeses igennem med trykluft.

Afbryd vandforsyningen.

Adskil vandforsyningen fra diamantkerneboremaskinen.

Abn for vandreguleringen.

Indstil 3-vejs-ventilen til Vadboring.

Blaes vandet ud af vandkredslgbet med trykluft (maks. 3 bar).

ISP S
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8 Fejlafhjeelpning

Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte

Hilti Service.

8.1 Diamantkerneboremaskine er funktionsdygtig

Fejl

Mulig arsag

Lasning

@ %,

Serviceindikatoren lyser.

Serviceintervallet er ndet.

» Indlever snarest muligt diamant-
kerneboremaskinen hos Hilti.

@ 2,

Serviceindikatoren blinker

Serviceinterval overskredet.

» Indlever diamantkerneborema-
skine hos Hilti.

Borehastigheden falder.

Maksimal boredybde naet.

» Fjern borekernen, og anvend en
borekroneforlaenger.

Borekerne fastklemt i diamantbore-
krone.

» Fjern borekernen.

Forkert specifikation for underla-

» Veelg en mere egnet diamant-

get. borekronespecifikation.
Hgjere stalandel (kan ses ved klart | » Veelg en mere egnet diamant-
vand med metalspaner). borekronespecifikation.

Diamantborekrone defekt.

» Kontrollér diamantborekronen
for beskadigelse, udskift den
om ngdvendigt.

Forkert gear valgt.

» Veelg det rigtige gear.

Anpresningstryk for lavt.

» Foreg anpresningstrykket.

Maskinens ydelse for lav.

» Veelg det naeste lavere gear.

Diamantborekrone poleret.

» Slib diamantborekronen pa
slibepladen.

Vandmaengde for stor.

» Reducer vandmaengden ved
hjeelp af vandreguleringen
(kontrollér, at vandmaengden
som minimum er 0,5 I/min).

Vandmaengde for lille.

» Kontrollér vandtilferslen til di-
amantborekronen, eller ag
vandmaengden med vandregu-
leringen.

Sleedelas lukket.

» Lasn sleedelasen.

Diamantborekronen roterer
ikke.

Diamantborekrone er klemt fast i
underlaget.

» Lasning af diamantborekro-
nen med gaffelnaggle: Traek
stikket ud. Seet en passende
gaffelnggle fast pa diamant-
borekronen i naerheden af
indstiksenden, og lgsn diamant-
borekronen ved at dreje.

Standerfert boring

» Drej pa handhjulet, og forseg
at lesne diamantborekronen
med en op- og nedadgédende
bevaegelse af slaeden.

Handhjulet kan drejes uden
modstand.

Forskydningsstift breekket.

» Udskift forskydningsstiften.
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Fejl

Mulig arsag

Lasning

Diamantborekronen kan ikke
seettes ind i vaerktgjsholde-
ren.

Indstiksende/vaerktgjsholder tilsm-
udset eller beskadiget.

>

Renger indstiksenden eller
veerktejsholderen, og fedtsmer
eller udskift denne.

Der treenger vand ud ved
skyllehovedet eller gearhuset.

Vandtryk for hgijt.

Reducer vandtrykket.

Under drift treenger der vand
ud af veerktgjsholderen.

Diamantborekrone ikke skruet til-
streekkeligt fast i vaerktgjsholder.

Skru diamantborekronen fast.
Fjern diamantborekronen. Drej
diamantborekronen ca. 90°
omkring borekroneaksen. Gen-
monter diamantborekronen.

Indstiksende/vaerktajsholder tilsm-
udset.

Renger og fedtsmer indstiksen-
den eller veerktgjsholderen.

Pakning pa veerktgjsholder eller
indstiksende defekt.

Kontrollér pakningen, og udskift
den om ngdvendigt.

Boresystemet har for meget
slar.

Diamantborekrone ikke skruet til-
straekkeligt fast i veerktgjsholder.

Skru diamantborekronen fast.
Fjern diamantborekronen. Drej
diamantborekronen ca. 90°
omkring borekroneaksen. Gen-
monter diamantborekronen.

Indstiksende/vaerktejsholder de-
fekt.

Kontrollér indstiksenden og
veerktejsholderen, og udskift
om ngdvendigt.

Forbindelsen mellem diamantker-
neboremaskine og slaede eller af-
standsstykker er lgs.

Kontrollér forbindelsen, og
fastger om ngdvendigt dia-
mantkerneboremaskinen igen.

Sleeden har for meget sler.

Indstil slaret mellem skinne og
sleede. — Side 158

Skrueforbindelser pa borestande-
ren er lgse.

Kontrollér, at skruerne pa bore-
standeren er fastspaendte, og
efterspeend dem om ngdven-
digt.

Borestander ikke ordentligt fast-
gjort.

Fastger borestanderen bedre.

8.2 Diamantkerneboremaskine er ikke funktionsdygtig

Fejl

Mulig arsag

Lasning

O

Serviceindikatoren viser in-
genting.

Fejlstramsrelee (PRCD) ikke til-
koblet.

>

Kontrollér, at fejlstremsreleeet
(PRCD) fungerer, og kobl det til.

Stremforsyning afbrudt.

Tilslut en anden elektrisk
maskine, og kontrollér dennes
funktion.

Kontrollér stikforbindelser,
netkabel, stremtilfarsel og
netsikring.

Temperatur-, over-

Junderspaendingsindikator
lyser.

Motor overophedet.

Sluk diamantkerneboremaski-

nen (tryk midt pa afbryderen),

og teend den igen. Kontrollér

vandforsyningen. Efter afkaling
er diamantkerneboremaskinen
igen klar til drift.
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Fejl Mulig arsag Losning
= Fejl i spaendingsforsyningen. » Sluk diamantkerneboremaski-
. nen (tryk midt pa afbryderen),
- og teend den igen. Kontrollér
~ spaendingsforsyningen (iszer
1 ﬁ ved drift med generator og

transformator)

Temperatur-, over- Ngdstop for automatisk borefrem- | » Friger ngdstopkontakten for

/underspeendingsindikator fgring DD-AF CA blev betjent. den automatiske borefremfgring

blinker. DD-AF CA.

= Diamantkerneboremaskinen er » Sluk diamantkerneboremaski-
. * defekt, eller sikkerhedsfunktionen nen (tryk midt pa afbryderen),
[l er blevet aktiveret. og teend den igen.
Serviceindikatoren blinker
Motoren slukkes. Borekronen har veeret blokeret for | » Ophzev blokeringen, og sluk
leenge. motoren, og teend den igen.

9 Bortskaffelse

€ Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal dog sorteres, for de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente produkter
til Hilti, som derefter genvinder dem. Sperg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

| henhold til Radets direktiv om bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og geeldende national
lovgivning skal brugte elveerktejer indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skéner miljget mest
muligt.
=2
w » Maskiner mé ikke bortskaffes som almindeligt affald!
3
Bore- og saveslam

Ud fra et miljgmaessigt synspunkt er det problematisk at udlede bore- og saveslam i vandlgb eller kloakker
uden forudgaende behandling.

» Kontakt de lokale myndigheder for at hare nsermere om de forskrifter, der geelder for dit omréade.

Vi anbefaler fglgende forudgaende behandling:
» Opsaml bore- og saveslam (f.eks. med en vadstevsuger).

» Separer de fine partikler i bore- og saveslammet fra vandet ved at lade slammet st& eller tilseette
flokkuleringsmiddel.

Bortskaf den faste andel af bore- og saveslam pa genbrugsstationen.
Neutralisér det resterende vand (basisk, pH-vaerdi > 7) i bore- og saveslammet, for du udleder det i
kloaksystemet, ved at tilseette meget vand eller et surt neutralisationsmiddel.

v

v

10 RoHS (direktiv til begraensning af anvendelsen af farlige stoffer)

Under falgende link finder du tabellen med farlige stoffer: gr.hilti.com/r3411829.
Et link til RoHS-tabellen finder du i slutningen af denne dokumentation som QR-kode.

11 Producentgaranti

» Hvis du har spergsmal vedrgrende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.
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1 Uppgifter for dokumentation

1.1 Om denna dokumentation

* Lé&s denna dokumentation innan du bdrjar ta enheten i drift. Det ar en férutséttning for sakert arbete och
problemfri hantering.

Observera de sakerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pé sjélva enheten.

Foérvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och Gverlamna aldrig produkten till nagon
annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenférklaring
1.2.1 Varningar

Varningarna goér anvandaren uppmarksam pa risker i samband med anvandning av produkten. Fdljande
riskindikeringar anvénds tillsammans med symbolerna:

A FARA! Anger 6verhangande risker som kan leda till svara personskador eller dodsolycka.

A VARNING! Anger potentiella risker som kan leda till svéra personskador eller dodsfall.

FORSIKTIGT! Anvinds for att fasta uppmérksamhet pa en potentiell risksituation som kan leda till
yi f \ | skador pé& person eller utrustning

1.2.2 Symboler i dokumentationen

| den har dokumentationen anvands féljande symboler:

L&s bruksanvisningen fére anvéndning

Anmarkningar och annan praktisk information

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen

3 Numreringen aterger ordningsféljden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja sig fran ar-
betsmomenten i texten

QA

Pa bilden Oversikt anvinds positionsnummer som hanvisar till siffrorna i teckenférklaringen i
o

avsnittet Produktdversikt

\=/

(@ | Det hér tecknet anvands nar du bor vara sérskilt uppmarksam vid hantering av produkten.

1.3 Symboler pa produkten

1.3.1 Produktberoende symboler
Féljande pabudsmarken anvands pa produkten:

Anvand inte lyftkran for transport

Atervinn materialet

Véxelstrom

Serviceindikator

Nominellt varvtal, obelastat

0z |08

Diameter

,‘ Indikering for borreffekt
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1.4 Produktberoende symboler
Trevagsventil

Lage for vatborrning

Lage for torrborrning

Lé&ge for drénering av borrkonan

Bilder

Om du gor ett uppehall i arbetet p& mer &n en timme och det ar
kallare &n 4 °C méste du tdmma kylsystemet enligt anvisningarna.

Ai

Arbeta endast med fungerande PRCD.

Ovan: Vid borrning av vagrata hal med vakuumfaste maste borrstati-
vet forses med nagon ytterligare form av sékringsanordning.

1.5 Produktinformation

Hilti-produkter ar avsedda for den yrkesméassiga anvandaren och far endast anvandas, underhéllas och
séttas igang av auktoriserad, utbildad personal. Personalen méste vara sarskilt informerad om de risker som
finns. Produkten och dess tillbehér kan utgéra en risk om den anvands pé ett felaktigt satt av outbildad
personal eller inte anvands enligt féreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.
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» Anvand de serienummer som anges i foljande tabell. Du behdver produktuppgifterna nér du kontaktar
var aterforsaljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Diamantkarnborrverktyg DD 350-CA
Generation 01
Serienr

1.6 Forsdkran om 6verensstammelse

Vi forsakrar pa eget ansvar att den produkt som beskrivs har Gverensstammer med tillampliga direktiv och
standarder. En bild p& forsékran om Gverensstammelse hittar du i slutet av dokumentationen.

Den tekniska dokumentationen finns sparad har:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

2.1 Allménna sakerhetsforeskrifter for elverktyg

/\ VARNING Lis noga igenom alla sikerhetsforeskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data
som medfdljer detta elverktyg. Om nedanstaende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stotar,
brand och/eller svara skador.

Forvara alla sidkerhetsforeskrifter och anvisningarna pa ett sikert stille fér framtida anvandning.
Begreppet "elverktyg” som anvands i sdkerhetsforeskrifterna avser natdrivna elverktyg (med nétkabel) och
batteridrivna elverktyg (sladdi0sa).

Saker arbetsmiljo

» Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda
till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dér det finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan anténda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehériga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du
stdrs av obehdriga personer kan du forlora kontrollen éver verktyget.

Elsdkerhet

» Elverktygets elkontakt maste passa till vigguttaget. Elkontakten far absolut inte dndras. Anvand
inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och lampliga
vagguttag minskar risken for elstotar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstétar om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och vata. Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken for elstétar.

» Anvand inte anslutningskabeln pa ett felaktigt sétt, t.ex. genom att bara eller hanga upp elverktyget
i den eller dra i den fér att lossa elkontakten ur vigguttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand
fran viarmekallor, olja, vassa kanter och rérliga delar. Skadade eller tilltrasslade anslutningskablar
Okar risken for elstotar.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvand endast férlangningskablar som ar avsedda for
utomhusbruk. Genom att anvénda en lamplig férlangningskabel for utomhusbruk minskar du risken foér
elstotar.

» Omdet ar alldeles nédvéandigt att anvénda verktyget i fuktig miljo ska du anvénda en jordfelsbrytare.
Anvandning av jordfelsbrytare minskar risken for elstétar.

Personsikerhet

» Var uppmarksam, ha uppsikt 6éver vad du gér och anvand elverktyget med fornuft. Anvand aldrig
elverktyg om du ar trétt eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande
uppmarksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv eller ndgon annan
svart.

» Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvanda personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sdkerhetsskor, hjaim eller horselskydd, beroende pa vilket
elverktyg du anvander och till vad, minskar du risken fér kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igdngséattning. Se till att elverktyget ar frankopplat innan du ansluter det till
natstrommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bar elverktyget med fingret pa
strombrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrémmen kan en olycka intréffa.
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Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller
en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. D& kan du lattare
kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga klader. Bar inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hédngande klader, smycken och langt hér kan dras in
av roterande delar.

Néar du anvédnder elverktyg med anordningar fér uppsugning och uppsamling av damm, bér du
kontrollera att dessa anordningar ar ratt monterade och anvénds korrekt. Anvénds en dammsugare
kan faror som orsakas avdamm minskas.

Invagga dig inte i falsk sdkerhet och strunta inte sédkerhetsreglerna for elverktyg dven om du har
stor vana vid att arbeta med elverktyget. Of¢rsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom
brakdelar av en sekund.

Anvandning och hantering av elverktyg

>

Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som #r avsedda for det aktuella arbetet. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sakrare inom angivet effektomréade.

Anvand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier innan
du gor instéllningar, byter tillbehor eller lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgard forhindrar
att du eller ndgon annan rékar satta igang elverktyget av misstag.

Forvara elverktyg oatkomligt fér barn. Verktyget far inte anvindas av personer som inte &r vana
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg ar farliga om de anvénds av oerfarna personer.
Underhall elverktygen och tillbehéren noggrant. Kontrollera att rorliga komponenter fungerar
felfritt och inte karvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets
funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvinds igen.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta insatsverktyg med skarpa eggar kommer
inte s 1att i klam och gar lattare att styra.

Anvand elverktyg, tillbehér, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta héansyn till arbetsvill-
koren och arbetsmomenten. Anvands elverktyget pa icke &ndamaélsenligt satt kan farliga situationer
uppsta.

Se till att handtaget och greppytorna &r torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag och
gripytor gér det inte att hantera och kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Service

>

Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvind da endast originalreservde-
lar. Detta garanterar att elverktygets sakerhet uppréatthalls.

2.2 Sakerhetsforeskrifter for diamantborrmaskiner

>

Vid borrarbeten dar vatten behdver anviandas, ska vattnet ledas bort fran arbetsomradet eller
fangas upp med en vitskeuppsamlingsanordning. Sadana forsiktighetsatgarder haller arbetsomradet
torrt och minskar risken for elstotar.

Hall endast i elverktygets isolerade greppytor vid arbeten dar skarverktyget riskerar att traffa dolda
strémkablar eller den egna anslutningskabeln. Far skarverktyget kontakt med en spéanningsférande
ledning kan dven metalliska delar av elverktyget bli spanningsférande och ge dig en elektrisk stot.
Anvéand horselskydd vid diamantborrning. Buller kan leda till hdrselskador.

Skulle insatsverktyget fastna ska du genast avbryta matningen och stéanga av elverktyget. Understk
vad fastklamningen av insatsverktyget beror pa och atgarda orsaken.

Ska du starta om en diamantborrmaskin som fastnat i arbetsstycket maste du alltid férst kontrollera
att insatsverktyget kan rotera fritt. Sitter insatsverktyget hart fastklamt kan sa att det inte kan rotera,
kan detta leda till att maskinverktyget Gverbelastas eller till att diamantborrmaskinen lossnar fran
arbetsstycket.

Kontrollera att infastningen klarar att halla fast maskinen sikert under borrningen nar borrstativet
férankras i arbetsstycket med fastankare och skruv. Ar arbetsstycket pordst eller klent kan fastankarna
dras ut, s att borrstativet lossnar fran underlaget.

Vid borrning genom véaggar eller tak maste skyddsatgarder vidtas for personer och arbetsomraden
som kan befinna sig pa motsatt sida. Borrkronan kan tranga ut genom borrhalet och borrkéarnan kan
falla ner p& den motsatta sidan.

Anvand inte detta verktyg till uppatriktad borrning med vattentillférsel. Tranger vatten in i elverktyget
Okar risken for elstotar.
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2.3 Extra sakerhetsforeskrifter

Personsakerhet

>

>
>
>

v

Verktyget far inte andras eller byggas om pa nagot satt.

Verktyget &r inte avsett att anvindas av personer som saknar formaga eller n6dvandig kunskap.
Anvand inte verktyget nér barn finns i nérheten.

Ror inte vid roterande delar. Koppla inte in verktyget férran det &r i arbetsomradet. Berdring av
roterande delar, sarskilt roterande bits, kan leda till skador.

Undvik hudkontakt med borrslam.

Damm fran material med blyhaltig farg, vissa traslag, betong, tegel, sten som innehéller kvarts, mineraler
och metall kan vara hélsovadliga. Beroring eller inandning av damm kan orsaka allergiska reaktioner
och/eller sjukdomar i andningsvégarna hos anvéandaren eller hos personer som befinner sig i nérheten.
Vissa slags damm, till exempel fran ek eller bok, anses vara cancerframkallande, sérskilt i kombination
med tillsatsdmnen for behandling av tra (kromat, traskyddsmedel). Material som innehaller asbest méaste
hanteras av specialister. Anvand en sa effektiv dammsugare som mgjligt. Anvénd nagon av de mobila
dammsugare for tré eller mineraldamm som Hilti rekommenderar och som &r anpassat till det hér
elverktyget. Se till att det finns bra ventilation p& arbetsplatsen. Ett andningsskydd som &r avpassat fér
den aktuella dammtypen bor anvandas. Félj de géllande landsspecifika foreskrifterna for de material som
ska bearbetas.

Diamantkarnborrverktyget och diamantborrkronan ar tunga. De kan orsaka kldmskador. Anvandaren
och personer som befinner sig i narheten maste under anvandningen bdra skyddsglaségon,
skyddshjalm, hoérselskydd, skyddshandskar och sékerhetsskor.

Omsorgsfull hantering och anvandning av elverktyg

>

>

Kontrollera att verktyget ar ordentligt fast i borrstativet.

Se till att det alltid finns ett dndstopp monterat pa borrstativet, eftersom dndstoppsfunktionen ar
viktig for sakerheten.

Se till att insatsverktygens héllare passar till verktygets fastsittningssystem och att de sitter fast
ordentligt i chucken.

Elektrisk sékerhet

>

>

>

Undvik att anvanda en forlangningskabel med férgreningsdosa som anvands av andra verktyg.
Maskinen far endast anvandas i tillrdckligt dimensionerade elnit med skyddsledare.

Kontrollera arbetsomradet i férvig och undersék om dar finns dolda elkablar, gas- och vattenled-
ningar, med t.ex. en metalldetektor. Verktygets yttre metalldelar kan bli spanningsférande om du t.ex.
rékar skada en natkabel. Detta innebar en allvarlig risk for elstétar.

Se till att kabeln inte skadas vid matarhusmatningen.

Anvand aldrig verktyget utan medféljande PRCD-enhet. (Verktyg som saknar PRCD-enhet far inte
drivas utan franskiljartransformator.) Kontrollera PRCD-enheten fore varje anvandning.
Kontrollera verktygets anslutningskabel regelbundet och l1at en behérig fackman byta ut den om
den ar skadad. Om elverktygets anslutningskabel ar skadad maste den bytas ut mot en for
dndamalet avsedd och godkiand anslutningskabel som kan bestillas via kundtjanst. Kontrollera
foérlangningskablarna regelbundet och byt ut dem om de &r skadade. Ror inte vid nat- eller
férlangningskabeln om den skadas under arbetet. Dra ut elkontakten ur uttaget. Skadade kablar
och férlangningskablar utgdr en risk for elstétar.

Anvand inte verktyget om det ar smutsigt eller blott. Om verktyget &r tdckt med damm av material
med ledande férmaga eller om det &r fuktigt kan du riskera att fa en elektrisk stot. Lat darfor Hilti-service
kontrollera nedsmutsade enheter med jamna mellanrum, framfér allt om du ofta arbetar med ledande
material.

Arbetsplats

>

Byggmastaren bor godkdnna alla borrarbeten. Borrarbeten i byggnader och andra strukturer kan
paverka statiken i dessa, sarskilt vid kapning av armeringsjarn eller barande delar.

Rikta alltid verktyget rakt nedat nar det &r monterat pa borrstativet, om detta inte ar ordentligt fast
mot underlaget. Pa sa vis undviker du att stativet vélter.

Hall nat- och férlangningskablarna samt sug- och vakuumslangar borta fran roterande delar.

Vid vatborrning uppat maste man ovillkorligen anvinda en vatdammsugare tillsammans med
vattenuppsamlingssystemet.

Vid borrning uppat ar det inte tillatet att anvidnda vakuumfastsattning utan nagon ytterligare form
av infastning.

Vid borrning av vagrita hal med vakuumfaste (tillbehor) maste borrstativet forses med nagon
ytterligare form av sdkringsanordning.
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3 Beskrivning

3.1 Produktoversikt ]

@  Kontrollpanel och display @  Chuck

® Barhandtag Anslutningshylsa

®  Markplat ®  Kabelgenomféring

@ Grepp Vattenanslutning

®  Vattenavtappningsplugg @  Vattenflddesregulator

®  Trevagsventil @  Natkabel med PRCD-enhet
3.2 Kontrollpanel och display

@®  Vaxelvéljare ®  Av-knapp

@  Indikering fér borreffekt ®  Armeringsknapp (Iron Boost)
®  Temperaturdvervakning/felstrom @  Serviceindikator

®  Pa-knapp

3.3 Vakuumplatta (tillbehor) £

@  Aviuftningsventil ®  Manometer

®  Vakuumanslutning ®  Hjulsatsfaste

®  Vakuumtstning (®  Nivelleringsskruvar (4x)

3.4 Oversikt 6ver tillbehor 1

Borrstativ DD-HD 30 (tillbehor)

@®  Andbrytare med pelarskydd Matarhuslas

@  Nivelleringsdisplay (2x) @  Excenterbult (fér Idsning av maskinen)
® Matarhus @  Handratt

®  Barhandtag (2x) @  Expanderposition

® stétta Reduktionsvéxel (1:3)

® Nivelleringsskruvar (3x) @@  Direktdrivning (1:1)

@  Hijulsatsfaste Miérkplat

Bottenplatta @  Borrmedelsindikator

®  Skena

Féastsats for borrstativ (tillbehér)

Spannmutter Spéannspindel

Vattenuppsamlingssystem (tillbehor)
Tétning @  Hallare for vattenuppsamlare

@  Overdel till vattenuppsamlare

3.5 Avsedd anvéndning

Den beskrivna produkten &r ett eldrivet diamantkarnborrverktyg som har konstruerats for vatborrning och

borrning av bottenhal i (armerade) mineraliska underlag med hjélp av diamantborrkronor.

Vid anvandning av diamantkarnborrverktyget ska borrstativet anvéndas och fastas stadigt med inféstning

eller vakuumplatta i underlaget.

» Anvand bara verktyget anslutet till huvudndt med spénning och frekvens som stdmmer éverens med
uppgifterna pa verktygets markplat.

» Den beskrivna produkten &r inte avsedd for handhallen drift.

3.6 Anviandningsomraden med olika utrustningar
Vid férlangning av borrpelaren med 2 m eller mer maste ett extra stdd anvéandas.

Utforande Borrkronans diameter | Borriktning Standardar-
° betslangd
System med vattenuppsamlare 52 mm...250 mm Alla riktningar 500 mm
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Utférande Borrkronans diameter | Borriktning Standardar-
o betsléangd

System utan vatten 52 mm...500 mm Alla riktningar 500 mm
3.7 Indikeringar

Status Betydelse

Serviceindikeringen lyser e Lat Hilti-service reparera produkten.
Serviceindikeringen blinkar tillfélligt ¢ Fel pa produkten.

Serviceindikeringen blinkar konstant e L&t Hilti-service reparera produkten.
Indikeringen for kylning och spanningsfel lyser ¢ Kontrollera vattentillférseln.

Indikeringen for kylning och spanningsfel blinkar ¢ Kontrollera strémférsdrjningen.
Borreffektsindikeringen lyser gront * Optimalt anpressningstryck (efter anborrningen).
Borreffektsindikeringen lyser orange * Minskat anpressningstryck, t.ex. vid anborrning.
Borreffektsindikeringen lyser rétt * For hdgt anpressningstryck.

3.8 Leveransinnehall

Diamantkarnborrverktyg, bruksanvisning.
Dessutom finns fler systemprodukter for din produkt bade i nérmaste Hilti Store och pé& natet:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com.

4 Teknisk information

4.1 Diamantkarnborrverktyg

Anvisning
Mérkspéanning, markstrom, frekvens och/eller markeffekt finns angivet pa den landsspecifika typskylten
pa ditt verktyg.

Om verktyget drivs via en generator eller transformator maste denna ha en uteffekt som ar minst dubbelt
sd hég som den markeffekt som finns angiven pa verktygets typskylt. Transformatorns eller generatorns
driftspanning maste alltid ligga inom +5 % och -15 % av verktygets markspanning.

DD 350
Chuck BL
Max. tillatet vattentryck 6 bar
Minimiflode (Max. +30 °C) 0,5 ¢£/min
Vikt (drivenhet) enligt EPTA-direktivet 01 14,4 kg
Vikt (borrstativ) enligt EPTA-direktivet 01 20,5 kg
Markeffekt 3600 W
Max. borrdjup utan férlangning 500 mm
Skyddstyp |
jordfelsbrytare PRCD-enhet
Skydd mot damm och vatten IP 55
4.2 Vaxelval for borrkronans diameter
Borrkronans diameter | Borrkronans diameter | Tomgangsvarvtal Tomgangsvarvtal
) ° (240V) (110v)
1 [52mm ...62 mm 2in ...23/8in 667 varv/min 667 varv/min
2 |72 mm ...92 mm 23/4in ..31/2in 667 varv/min 667 varv/min
3 | 102 mm ...112 mm 4in ..41/2in 667 varv/min 619 varv/min
4 | 122 mm 43/4in 619 varv/min 571 varv/min
5 | 127 mm ...142 mm 5in ...51/2in 571 varv/min 524 varv/min
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Borrkronans diameter | Borrkronans diameter | Tomgéangsvarvtal Tomgangsvarvtal
) ° (240 V) (110V)

6 | 152 mm ...162 mm 6in ...6 3/4in 524 varv/min 464 varv/min

7 | 172 mm ...182 mm 63/4in ...7 in 405 varv/min 369 varv/min

8 |[202 mm 8in 357 varv/min 321 varv/min

9 | 225 mm ...250 mm 9in ..10in 310 varv/min 286 varv/min

10 | 300 mm ...500 mm 12in ...201in 286 varv/min 238 varv/min

4.3 Bullerinformation och vibrationsvarden enligt EN 62841

De ljudtrycks- och vibrationsvirden som anges i anvisningarna har uppmatts med en standardiserad
méatmetod och kan anvandas for att jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ocksa anvandas for att
gbra en prelimindr uppskattning av exponeringarna.

De angivna vérdena representerar elverktygets huvudsakliga anvéndning. Nér elverktyget begagnas inom
andra omréden, med andra insatsverktyg eller med otillrackligt underhall, kan méatning ge avvikande varden.
Det innebéar att exponeringen under den totala arbetstiden kan 6kas betydligt.

For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bér man ocksa rékna in de tider da verktyget &r
avstangt eller da det ar paslaget men inte anvands. Det kan betydligt minska exponeringen under den totala
arbetstiden.

Vidta dven andra sakerhetsatgérder for att skydda anvandaren mot effekterna av buller och vibrationer,
exempelvis: underhdll av elverktyg och insatsverktyg, mgjlighet att halla hdnderna varma, valorganiserade
arbetsférlopp.

Bullervarden

DD 350
Ljudeffektniva (L) 108 dB(A)
Osaékerhet ljudtrycksniva (K,,) 3 dB(A)
Ljudtrycksniva (L,,) 95 dB(A)
Osiakerhet ljudeffektniva (Ky,) 3 dB(A)

Vibrationsinformation

DD 350
Borrning i betong (vat) (a,, pp) 2,5 m/s?
Osakerhet (K) 1,5 m/s?

5 Anvindning

5.1 Forberedelser for arbete

VARNING

Risk for personskada. Vid anvandning av borrstativ kan detta rotera eller tippa éver om det inte har

féasts ordentligt.

» Innan du anvander diamantkarnborrverktyget ska du fasta borrstativet med fastankare eller med
en vakuumplatta pa underlaget som ska bearbetas.

» Anvéand endast fastankare som &r avsedda for det aktuella underlaget och f6lj fastankartillverkarens
monteringsanvisningar.

» Anvand endast vakuumplatta om det befintliga underlaget for inféstning av borrstativet Iampar sig
for vakuuminféstning.

5.1.1 Satta upp borrstativet §

1. Lossa skruven upptill pa stédet och nedtill pa pelarens rotationsaxel.

2. For pelaren sa att den star lodratt.

3. Skruva fast skruvarna upptill pa stédet och nedtill pa pelarens rotationsaxel.
4. Montera skyddet med inbyggt &ndstopp upptill pa pelaren.
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5.1.2 Montera ratt

Anvisning

Du kan montera dit ratten pa matarhusets hogra eller vanstra sida, pa tva olika axlar.

Om du monterar dit ratten pa den 6vre axeln driver axeln matarhuset direkt.

Om du monterar dit ratten pa den nedre axeln driver axeln matarhuset med hjélp av en reduktionsvéxel.

1. Montera dit ratten pa den sida som motsvarar den axel du 6nskar anvanda.
2. Skruva fast ratten med skruven.

5.1.3 Fasta borrstativet med fistankare [

VARNING
Risk for personskada Verktyget kan slita sig och orsaka skador om fel sorts fastankare anvands.

» Anvénd ett fastankare som &r avsett for det aktuella underlaget och observera fastankartillverkarens
monteringsanvisningar. Kontakta teknisk service hos Hilti om du har fragor om séker infastning.

1. Satt dit bottenplattans fastankare 330 mm (13 tum) fran borrens mitt.

Skruva in spénnspindeln i expandern.

Placera borrstativet 6ver spindeln och rikta in det.

Skruva fast spannmuttern pa spindeln, men dra inte at helt.
Nivellera bottenplattan med hjélp av nivelleringsskruvarna.
Dra &t fastmuttern pa spannspindeln med en U-nyckel.
Kontrollera att borrstativet sitter fast ordentligt.

Anvisning
Om du anvander en distansbricka utékas avstandet motsvarande brickans storlek.

NooOkoON

5.1.4 Fasta borrstativet med vakuum

A FARA

Risk for personskada Risk for nedfallande diamantkarnborrverktyg.

» Det &r inte tillatet att fasta borrstativet med enbart vakuumfaste i taket. En extra infastning kan
ordnas med t.ex. en kraftig byggstdtta eller en skruvspindel.

A VARNING
Risk for personskada Tryckkontroll

» Fore och under borrning méaste du kontrollera att indikatorn pad manometern haller sig inom det
gréna omradet.

Anvisning

Nar ett borrstativ med expanderplatta anvands maste du se till att vakuumplattan &r stadigt och plant
fastad vid expanderplattan. Skruva fast expanderplattan p& vakuumbasplattan. Forsakra dig om att
den valda borrkronan inte skadar vakuumplattan.

Sakra diamantkérnborrverktyget ytterligare med hjélp av de horisontella halen (fast t.ex. en kedja med
fastankare).

L&s vakuumpumpens bruksanvisning.

Anvisning
Kontrollera att det finns tillréckligt med plats fér montering och mand&vrering innan du placerar
borrstativet.

1. Vrid om alla nivelleringsskruvar sa att de sticker ut ca 5 mm fran vakuumplattans undersida.
2. Koppla in en vakuumpump till vakuumplattans vakuumanslutning.
3. Stéll borrstativet pa vakuumplattan.
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4. Montera borrstativet pa vakuumplattan med den medfoljande skruven med bricka emellan och dra sedan
at skruven.

Bestém borrcentrum.

Dra en ca 800 mm lang linje i den riktning dar kérnborrsystemet ska sta.

Gor en markering pa den 800 mm langa linjen 165 mm (6 *2") fran borrhalets mitt.
Starta vakuumpumpen, tryck pa aviuftningsventilen och hall den intryckt.

9. Placera borrstativet p& underlaget.

10. Oppna vakuumventilen.

11. Nivellera vakuumplattan med hjalp av nivelleringsskruvarna.

< Visaren pd manometern ar inom det grona omradet.

Anvisning

Nivellera inte expanderplattan pa vakuumplattan.

© N o

12. Vid horisontalborrningar maste du sékra borrstativet.
13. Kontrollera att borrstativet sitter fast ordentligt.

5.1.5 Justera borrvinkeln pa borrstativet med kombibottenplatta £

VARNING
Risk for personskada Risk for fingerklamskador vid lederna.

» Anvand skyddshandskar.

1. Lossa skruvarna upptill pa stédet och nedtill pa pelarens rotationsaxel.
2. For pelaren till 6nskad position.
3. Skruva fast skruvarna upptill pa stédet och nedtill pa pelarens rotationsaxel.

5.1.6 Forlanga pelare [

Anvisning

Na&r borrningen pabdrjas far borrkronans eller den férlangda borrkronans sammanlagda langd inte vara
storre &n 650 mm (25 1/2 tum).

Som extra &ndstopp kan ett djupanslag monteras pa pelaren.

Efter det att forlangningspelaren demonterats méaste kapan (med inbyggt &ndstopp) monteras tillbaka
pa borrstativet. | annat fall saknas &ndstoppsfunktionen, som &r viktig for sékerheten.

Ta bort skyddet (med inbyggt &ndstopp) som sitter upptill pa pelaren.
Montera kapan pa férlangningspelaren.

Stick in cylindern till férlngningspelaren i borrstativets pelare.

Satt fast forlangningspelaren genom att vrida p& excenterskruven.

o

5.1.7 Montera distansstycke [

VARNING
Risk for personskada. Infastningen kan dverbelastas.

» Anvéands ett eller flera distansstycken maste anpressningskraften minskas for att inte infastningen
ska Overbelastas.

Anvisning

N&r borrkronans diameter >300 mm (>11 1/2 tum) maste avstandet mellan borraxeln och borrstativet
Okas med hjalp av ett eller tva distansstycken. N&r motormellanlagg anvands ar centrumindikatorn
inte langre exakt.

Diamantk&rnborrverktyget ska inte vara monterat nér distansstycket satts pa plats.

Las fast matarhuset pa pelaren med dess sparr.

Lossa excenterlasskruven som laser diamantkéarnborrverktyget vid matarhuset.
Sétt in distansstycket i matarhuset.

Tryck in excenterskruven i matarhuset tills det tar stopp.

Eal i
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5. Dra &t excenterskruven.
6. Kontrollera att distansstycket &r ordentligt fastsatt.

5.1.8 Fasta diamantkarnborrverktyget pa borrstativet [kl

FORSIKTIGHET
Risk for personskada Fara pa grund av oavsiktlig start av diamantkarnborrverktyget.

» Diamantkarnborrverktyget far inte vara anslutet till elnatet nar det riggas upp.

Las fast matarhuset pa pelaren med dess sparr.

Lossa excenterlasskruven som I&ser diamantkarnborrverktyget vid matarhuset.
Satt in diamantké@rnborrverktyget i borrsliden eller i distansstycket.

Tryck in excenterskruven i matarhuset eller i distansstycket tills det tar stopp.
Dra at excenterskruven.

Fast natkabeln i kabelgenomforingen pa matarhusets kéapa.

Kontrollera att diamantkarnborrverktyget ar ordentligt fastsatt pa borrstativet.

NoO OO

5.1.9 Installera vattenanslutningen

FORSIKTIGHET

Fara fér personer och foremal Slangen kan forstéras vid felaktig anvandning.

» Kontrollera regelbundet att slangarna &r i gott skick och forsakra dig om att det maximalt tillatna
vattenledningstrycket pa 6 bar inte Gverskrids.

» Se till att slangen inte kommer i kontakt med roterande delar.

» Se till att slangen inte skadas vid matarhusmatningen.

» Maximal vattentemperatur: 40 °C.

» Kontrollera att det anslutna vattensystemet &r tatt.

Anvisning
Anvand bara rent kranvatten eller vatten utan smutspartiklar for att undvika skador pa de olika
komponenterna.

Det gér att installera en flddesindikator (tillbehor) mellan verktyget och vattenledningen.

1. Stang flédesregulatorn pa diamantkérnborrverktyget.
2. Ordna med anslutning for vattentillférsel (slanganslutning).

5.1.10 Montera vattenuppsamlingssystem (tillbehor) [

VARNING

Fara for personer och féremal Diamantkarnborrverktyget kan skadas och risken for elektriska stotar
Okar.

» Vattnet far inte rinna ut dver motor och képa.

» Vid borrning uppat maste en vatdammsugare alltid anvandas.

Anvisning
Diamantkarnborrverktyget ska vara riktat i 90° vinkel mot taket. Vattenuppsamlingssystemets
tatningsbricka méaste anpassas efter diamantborrkronans diameter.

Anvisning
For att undvika miljéskador kan du med hjélp av vattenuppsamlingssystemet avleda vattnet dit du vill.
Det bésta resultatet uppnas tillsammans med en vatdammsugare.
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Anvisning
Vid anvéandning av borrstativet : Skruva fast distansstycket till vattenuppsamlarens hallare mot
borrstativet innan héllaren for vattenuppsamlaren monteras.

Lossa borrstativets skruv nedtill pa pelarens framsida.

Skjut hallaren for vattenuppsamlaren pa plats underifran bakom skruven.

Dra &t skruven.

Fast vattenuppsamlaren med monterad tatning och tatningsbricka mellan hallarens tva rorliga armar.
Fixera vattenuppsamlaren med de bada skruvarna pa héllaren.

Anslut en vatdammsugare till vattenuppsamlaren eller gor i ordning en slangforbindelse genom vilken
vattnet kan rinna av.

I S

5.1.11 Sitta i diamantborrkronan £

A FARA

Risk for personskada Brottstycken fran arbetsstycket eller insatsverktyg som gar sonder kan slungas
ivag och orsaka skador dven utanfor sjélva arbetsomradet.

» Anvand aldrig skadade insatsverktyg. FoOre varje anvandningstillfalle bdr du kontrollera att
insatsverktyget ar fritt fran splitterbildning, sprickor, forslitning och betydande nétning.

A FORSIKTIGHET
Risk for personskada Verktyget blir varmt nér det anvénds. Det kan finnas vassa kanter.

» Anvénd skyddshandskar vid verktygsbyte.

Anvisning
Diamantborrkronor maste bytas sa snart skarningen resp. borrningen uppvisar en markbart minskad
effekt. Detta & normalt sett nér diamantsegmentens hdéjd ar lagre &n 2 mm (1/16 tum).

Las fast matarhuset pa pelaren med dess sparr. Kontrollera att det sitter fast ordentligt.

Oppna chucken genom att vrida den mot symbolen med dppna klamrar.

Stick in borrkronans fastsattningssystem underifran i tandningen pé diamantkarnborrverktygets chuck.
Sténg chucken genom att vrida den mot symbolen med sténgda klamrar.

Kontrollera att diamantborrkronan sitter stadigt fast i chucken.

oprbd

5.1.12 Stélla in djupanslaget (tillbehor)

1. Vrid pé ratten tills borrkronan nuddar underlaget.
2. Stall in 6nskat borrdjup genom att justera avstandet mellan matarhus och djupanslag.
3. Fixera djupanslaget.
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5.2 Arbeta
5.2.1 Hall riskomradet fritt

22 min. 15cm
ks //@@/

A 5

\\\\\\\\\\

Det skuggade omradet anger diamantkarnborrverktygets riskomrade.

* Hall ett avstand pa minst 15 cm fran borrkronan medan borren &r igang.
e Medan du borrar bor du uppehalla dig bakom borrstativet.

5.2.2 Vilja varvtal

Anvisning

Anvand bara omkopplaren nér verktyget stér stilla.

1. Valj omkopplarlage efter diametern pa den borrkrona som ska anvandas.
2. Vrid omkopplaren till rekommenderat Iage och vrid samtidigt borrkronan fér hand.

5.2.3 Jordfelsbrytare PRCD

1. Satti diamantkérnborrverktygets elkontakt i ett uttag med jordanslutning.
2. Tryck p& knappen ON pa den barbara jordfelsbrytaren.

< Indikeringen ténds.
3. Tryck pa knappen TEST pa den barbara jordfelsbrytaren.

< Indikeringen slocknar.

VARNING
Risk for personskada Risk for elektriska stotar.

» Slocknar inte indikeringen, far diamantkarnborrverktyget inte lingre anvindas. L&t Hilti
serviceverkstad reparera ditt diamantkérnborrverktyg.

4. Tryck p& knappen ON pa den barbara jordfelsbrytaren.
< Indikeringen ténds.

5.2.4 Anborrning med anborrningsfunktion
1. For borrkronan sa nara underlaget som mojligt utan att den rér vid underlaget.
2. Tryck pa diamantkéarnborrverktygets startknapp.
3. Tryck &nnu en gang pa diamantk&rnborrverktygets startknapp.
< Borrkronan roterar langsamt (21 varv/min)
4. Tryck borrkronan mot underlaget.
5. Efter ca 5 sekunder, tryck pa startknappen ytterligare en gang.
< Borrkronan roterar nu i normal takt.
6. Fortsatt med borrningen.
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5.2.5 Kora diamantkirnborrverktyget Il

VARNING
A Fara for personer och féremal Diamantkarnborrverktyget kan skadas och risken for elektriska stotar
Okar.

» Vid vatborrning uppat maste man ovillkorligen anvanda en vatdammsugare tillsammans med
vattenuppsamlingssystemet.

A FARA

Fara for personer och foremal Vatdammsugaren kopplar till/fran for langsamt. Det gor att vatten kan
rinna &ver diamantkarnborrverktyget. Diamantkérnborrverktyget kan skadas och risken for elektriska
stotar Okar.

» Vid borrning uppat maste vatdammsugaren startas manuellt innan vattenforsérjningen kopplas till
och dven stéangas av manuellt efter det att vattnet har kopplats fran.

A FARA

Fara f6r personer och féremal Diamantkéarnborrverktyget kan skadas och risken for elektriska stotar
oOkar.

» Avbryt borrningsarbetet om dammutsugningen slutar fungera (t.ex. om vatdammsugaren blir full).

VARNING
A Fara for personer och féremal Vattenuppsamlingen fungerar inte vid borrning snett uppéat. Diamant-
karnborrverktyget kan skadas och risken for elektriska stétar okar.

» Borra inte snett uppat.

Oppna vattenregulatorn l&ngsamt tills dnskat vattenfléde uppnétts.

Tryck pa diamantkarnborrverktygets startknapp.

Oppna matarhuslaset.

Vrid pa ratten tills borrkronan nuddar underlaget.

Anvind bara ett latt tryck i bérjan av borrningen, tills borrkronan har centrerat sig. Oka férst darefter
trycket.

6. Justera anpressningskraften efter borreffektsindikeringen.

Sl i

5.2.6 Kora diamantkarnborrverktyget torrt [E

FARA

Fara for personer och féremal Diamantkarnborrverktyget kan skadas och risken for elektriska stotar
Okar.

» Avbryt borrningsarbetet om dammutsugningen slutar fungera (t.ex. om vatdammsugaren blir full).

VARNING
A Fara for personer och féremal Vattenuppsamlingen fungerar inte vid borrning snett uppat. Diamant-
kérnborrverktyget kan skadas och risken for elektriska stotar okar.

» Borra inte snett uppat.

Anvisning
Anvand andningsskydd

Sétt igang en dammsugare och tryckluft.

Stéll in diamantkarnborrverktygets trelagesventil pa torrborrning.
Tryck pa diamantkarnborrverktygets startknapp.

Oppna matarhuslaset.

Vrid pa ratten tills borrkronan nuddar underlaget.

Sl i
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6. Anvind bara ett I4tt tryck i bérjan av borrningen, tills borrkronan har centrerat sig. Oka forst darefter
trycket.
7. Justera anpressningskraften efter borreffektsindikeringen.

5.2.7 Stanga av diamantkarnborrverktyget

A VARNING
Fara for personer och foremal Om du borrar uppét fylls diamantborrkronan med vatten. Diamant-
karnborrverktyget kan skadas och risken for elektriska stotar okar.

» Nar borrningen har avslutats maste du forst forsiktigt tomma ut vattnet. Vattentillflédet delas vid
vattenflédesregulatorn och vattnet téms ut genom att vattenflodesregulatorn 6ppnas. Vattnet far
inte rinna ut Gver motor och képa.

1. Utfér denna hantering om féljande villkor har uppfylits:

Villkor: Borring uppét

» Placera trelagesventilen i mittenlaget for att tdmma ur vattnet i borrkronan.
Dra ut diamantborrkronan ur borrhalet.

Sténg av diamantkarnborrverktyget.

Las fast matarhuset pa pelaren med dess spaérr.

Sla av vatdammsugaren om den &r i drift.

IS S

5.2.8 Arbetssteg vid fastklamd borrkrona

Om borrkronan klamts fast, 16s ut slirkopplingen. Sténg darefter av motorn.
Borrkronan kan tas av enligt féljande steg:

5.2.8.1 Lossa borrkronan
1. Dra ut stickkontakten ur uttaget.
2. Utfoér denna hantering om féljande villkor har uppfyllits:
Villkor: Lossa med U-nyckel
» Lossa borrkronan med U-nyckeln néra insticksénden.
» Taloss borrkronan genom att vrida pa den.
3. Utfér denna hantering om féljande villkor har uppfyllits:
Villkor: Lossa med ratten
» Lossa borrkronan fran underlaget med ratten.
» Kontrollera lasningen genom att vrida ratten en aning.
» Sétt i diamantkarnborrverktygets elkontakt i vagguttaget.
4. Satt i diamantkarnborrverktygets elkontakt i vagguttaget.
5. Fortséatt med borrningen.

5.2.9 Ta bort diamantborrkronan [[&

Dra ut elkontakten ur uttaget.

L&s fast borrsliden pa pelaren.

Kontrollera lasningen genom att vrida ratten en aning.

Oppna chucken genom att vrida den mot symbolen med éppna klamrar.
Ta bort diamantborrkronan.

arep =

5.2.10 Ta av diamantkarnborrverktyget

Las fast matarhuset pa pelaren med dess spérr. Kontrollera att det sitter fast ordentligt.
Hall fast diamantkarnborrverktyget med ena handen i handtaget.

Lossa excenterlasskruven fran diamantkarnborrverktyget.

Dra ut excenterskruven.

Ta bort diamantkarnborrverktyget fran matarhuset.

Tryck in excenterskruven i matarhuset tills det tar stopp.

o 0hrwN =
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6 Skotsel och underhall

VARNING
A Risk for elst6t! Vid skotsel och underhall finns risk for svara person- och brannskador om elkontakten
inte dras ur.

» Se alltid till att dra ur elkontakten innan skétsel och underhall utfors!

Skétsel

e Ta forsiktigt bort smuts som fastnat pa laddaren.

* Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med en torr borste.

* Rengor holjet med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom det kan skada
plastdelarna.

Underhall

A VARNING
Risk for elstét! Felaktigt utforda reparationer pa elektriska delar kan leda till svara skador och
brannskador.

» Reparationer pa de elektriska delarna far endast utféras av behdrig fackman.

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.
¢ Anvand inte laddaren om den uppvisar skador eller funktionsstorningar. Skicka det direkt till Hilti Service
for reparation.

e Efter att skétsel- och underhallsarbete utforts ska alla skyddsanordningar alltid monteras och kontrolleras.

6.1 Stalla in spelet mellan pelare och borrslid

Anvisning
Du kan stélla in spelet mellan pelare och matarhus med hjélp av de fyra instéllningsskruvarna pa
matarhuset. S& hér stéller du in de fyra valsarna.

1. Lossa instaliningsskruvarna med en 5 mm insexnyckel (skruva inte bort dem helt).

2. Vrid instéllningsskruvarna med en 19 mm U-nyckel och tryck samtidigt valsarna Iatt mot pelaren.

3. Dra at instéliningsskruvarna. Matarhuset &r riktigt instéllt nar det héller sig kvar i samma lage utan
monterat diamantkarnborrverktyg medan det sjunker nedat med diamantkéarnborrverktyg.

7 Transport och forvaring

* Transportera inte elverktyget med monterat insatsverktyg.
* Forvara alltid elverktyget med natsladden urdragen.
e Forvara verktyget torrt och utom réckhall fér barn och obehériga personer.

* Kontrollera alltid att elverktyget inte uppvisar nagra skador innan du anvander det forsta gangen efter en
langre tids transport eller férvaring.

7.1 Forvaring och arbetspauser vid minusgrader

Anvisning

Vid temperaturer under 4 °C maste vattnet i vattenkretsen blasas ut med tryckluft fore forvaring eller
langre arbetspauser &n en timme.

Sténg av vattentillférseln.

Kapa vattentillférseln till diamantkarnborrverktyget.
Oppna vattenflédesregulatorn.

Stéll in trelagesventilen pa vatborrning.

Blas ut vattnet ur vattenkretsen med tryckluft (max. 3 bar).

S
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8 Felsokning

Kontakta Hilti Service om det uppstar ett fel som inte finns med i den har tabellen eller som du inte lyckas

atgérda pa egen hand.

8.1 Diamantkadrnborrverktyget fungerar

Fel

Mojlig orsak

Lésning

@ %,

Serviceindikeringen lyser.

Serviceintervallet har uppnétts.

» Tamed verktyget till Hilti s& fort
du har méjlighet.

@ 2,

Serviceindikeringen blinkar.

Overskridet serviceintervall.

» Ta diamantkarnborrverktyget till
Hilti.

Borrningshastigheten mins-
kar.

Det maximala borrdjupet har upp-
natts.

» Ta av borrkdrnan och anvand
borrkroneférlangning.

Borrkarnan sitter fast i borrkronan.

» Tabort borrké@rnan.

Fel specifikation for underlag.

» Vdlj en battre 1dmpad borrkro-
nespecifikation.

Hog stalandel (k&nns igen pa det
klara vattnet med metallspan).

» Vélj en battre Idmpad borrkro-
nespecifikation.

Diamantborrkronan &r defekt.

» Kontrollera om diamantborrkro-
nan uppvisar nagra skador. Byt
ut den vid behov.

Fel véxel vald.

» Valj korrekt véxel.

Anpressningskraften ar for lag.

» Hoj anpressningskraften.

Effekten &r for lag.

» Véxla ner ett steg.

Diamantborrkronan &r avslipad.

» Slipa diamantborrkronan med
slipplattan.

Vattennivan &r for hog.

» Minska vattenméangden med
flddesregulatorn (se till att den
lagsta erforderliga vattenmang-
den pa 0,5 I/min. sakerstalls).

Vattennivan ar for 1ag.

» Kontrollera vattentillférseln till
diamantborrkronan eller 6ka
vattennivan med vattenflédes-
regulatorn.

Matarhuslaset &r stangt.

» Oppna matarhuslaset.

Diamantborrkronan roterar
inte.

Diamantborrkronan sitter fast i
underlaget.

» Lossa diamantborrkronan med
en U-nyckel: Dra ut elkontakten
ur uttaget. Grip tag i borrkronan
nara insticksdnden med en
lamplig U-nyckel och vrid tills
borrkronan lossnar.

Stativborrning

» Vrid pé hjulet och forsok
att lossa diamantborrkronan
genom att réra matarhuset fram
och tillbaka.

Inget motstand nar man vri-
der pa ratten.

Sékringsstiftet &r avbrutet.

» Reparera sakringsstiftet.

Det gér inte att satta in dia-
mantborrkronan i chucken.

Insticksé@nden/chucken &r smutsig
eller skadad.

» Rengor insticksanden/chucken
och smorj in eller byt ut den.
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Fel

Méjlig orsak

Lésning

Vatten lacker vid spolhuvud
eller drevhus.

Vattentrycket &r for hogt.

>

Sénk vattentrycket.

Vatten lacker fran chucken
under drift.

Diamantborrkronan &r inte tillrack-
ligt val fastskruvad i chucken.

Skruva fast diamantborrkronan.
Ta av diamantborrkronan. Vrid
diamantborrkronan ca 90° runt
borrkronans axel. Montera fast
diamantborrkronan igen.

Insticksdnden/chucken &r smutsig.

Rengdr och smorj in insticksan-
den/chucken.

Chuckens eller instickséndens tat-
ning ar defekt.

Kontrollera om tétningen uppvi-
sar nagra skador. Byt ut den vid
behov.

Borrsystemet glappar.

Diamantborrkronan &r inte tillrack-
ligt val fastskruvad i chucken.

Skruva fast diamantborrkronan.
Ta av diamantborrkronan. Vrid
diamantborrkronan ca 90° runt
borrkronans axel. Montera fast
diamantborrkronan igen.

Insticksé@nden/chucken &r defekt.

Kontrollera om insticksénden
eller chucken uppvisar nagra
skador. Byt ut dem vid behov.

Kopplingen mellan diamantkarn-
borrverktyget och matarhuset eller
distansstycket ar 16s.

Kontrollera kopplingen och
koppla fast verktyget igen vid
behov.

Matarhuset glappar.

Justera avstandet mellan
pelaren och matarhuset.
— Sidan 177

Borrstativets skruvkopplingar ar
|6sa.

Kontrollera skruvarna pa borr-
stativet och dra vid behov at
dem.

Borrstativet sitter inte fast ordent-
ligt.

Fést borrstativet béttre.

8.2 Diamantkarnborrverktyget fungerar inte

Fel

Mdjlig orsak

L6sning

O,

Serviceindikeringen visar
ingenting.

PRCD-enheten ar avstangd.

>

Kontrollera att PRCD-enheten
fungerar och sla pa den.

Strémférsdrjningen avbrots.

Koppla in en annan elapparat
och se om den fungerar.
Kontrollera kontaktdon, natka-
bel, elledning och sékringar.

Temperatur-, dver-

Junderspanningsindikatorn
lyser med fast sken.

Motorn &r éverhettad.

Sténg av diamantkarnborrverk-
tyget (tryck mitt p& AV-knappen)
och koppla till det igen. Kon-
trollera vattentillférseln. Nar
diamantkarnborrverktyget sval-
nat ar det ater klart att anvanda.
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Fel Mdijlig orsak Lésning
= Fel i spanningsférsoérjningen. » Stang av diamantkérnborrverk-
. tyget (tryck mitt p& AV-knappen)
- och koppla till det igen. Kontrol-
~ lera stromforsorjningen (sarskilt
1 ﬂ vid generator- och transforma-
tordrift).
Temperatur-, Gver- Nédstoppet I6stes ut p& den auto- | »  L&s upp nddstoppsknappen pa
/underspéanningsindikatorn matiska borrmatningen DD-AF CA. den automatiska borrmatningen
blinkar. DD-AF CA.
= Diamantkarnborrverktyget &r de- » Stang av diamantkarnborrverk-
. % fekt eller sdkerhetsfunktionen har tyget (tryck mitt p& AV-knappen)
/] I6st ut. och koppla till det igen.
Serviceindikeringen blinkar.
Motorn sténgs av. Borrkronan har fastnat for lange. » Atgérda blockeringen, sténg av
motorn och starta den sedan
igen.

9 Avfallshantering

& Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En férutséttning for &tervinning &r
att materialen separeras pa réatt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet for atervinning. Fraga
Hilti kundservice eller din séljare.

Enligt EU:s direktiv som avser uttjant elektrisk och elektronisk utrustning, och dess tilldmpning enligt nationell
lag, ska uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och lamnas till miljvéanlig atervinning.

-;,
N » Elektriska enheter far inte kastas i hushéllssopornal!
d

Borr- och sagslam

Av miljdhansyn bor inte borr- och ségslammet fa rinna ut i vattendrag eller avlopp utan 1amplig férbehandling.
» Hor dig for hos de lokala myndigheterna for att fa reda pa vilka féreskrifter som finns.

Vi rekommenderar foljande férbehandling:

» Samla upp borr-/sagslammet (till exempel med vatdammsugare).

» Separera de fina partiklarna i borr-/sagslammet fran vattnet genom att lta slammet sta stilla eller genom
att tillsatta flockningsmedel.

» Lamna den fasta delen av borr-/sagslammet till en byggavfallsdeponi.
» Neutralisera det aterstdende vattnet (basiskt, pH-varde > 7) fran borr-/sédgslammet genom att tillsétta ett
surt neutraliseringsmedel eller massor av vanligt vatten innan det leds ut i avioppet.

10 RoHS (foreskrifter for begrénsning av anvdndningen av farliga &mnen)

Anvand den har lanken for att komma till tabellen 6ver farliga &mnen: gr.hilti.com/r3411829.
En lank till RoHS-tabellen hittar du i slutet p& det har dokumentet i form av en QR-kod.

11 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.
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1 Informasjon om dokumentasjonen

1.1 Om denne dokumentasjonen

* Les denne dokumentasjonen fer du tar produktet i bruk. Dette er en forutsetning for sikkerhet under
arbeidet og problemfri bruk.
Felg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

Oppbevar alltid bruksanvisningen pa produktet, og lever bruksanvisningen fra deg sammen med
produktet hvis det overtas av andre personer.

1.2 Symbolforklaring
1.2.1 Farehenvisninger

Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Felgende signalord brukes sammen med
et symbol:

FARE! For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

ADVARSEL! Varsler en mulig fare som kan fere til alvorlige personskader eller dad.

BB B>

MERK! Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til lettere personskade eller skade pa
utstyr og annen eiendom

1.2.2 Symboler i dokumentasjonen
Falgende symboler brukes i denne dokumentasjonen:

Les bruksanvisningen fer bruk

Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler brukes i illustrasjonene:

E Disse tallene henviser til illustrasjonen foran i denne bruksanvisningen

3 Nummereringen angir rekkefelgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i
teksten

Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i avsnittet

{ Produktoversikt

\=b/

@ | Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

1.3 Symboler pa produktet

1.3.1 Produktavhengige symboler
Felgende sikkerhetssymboler brukes pa produktet:

Transport med kran er forbudt

Lever materialer til gjenvinning

Vekselstrom

Serviceindikator

Nominelt tomgangsturtall

Diameter

NEIEEAR =

Boreeffektindikator
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1.4 Produktavhengige symboler
Treveisventil

SN
=)

Stilling ved vatboring

&2

Stilling ved terrboring

¢

Stilling ved drenering av borkronen

Illlustrasjoner

Ved arbeidspauser pa over en time og temperaturer under 4 °C ma
kjolesystemet temmes som beskrevet.

Arbeid bare med funksjonsdyktig PRCD.

Oppe: For horisontalboring med vakuumfeste skal borstativet ikke
brukes uten ekstra sikring.

1.5 Produktinformasjon

Hilti-produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personale. Dette personalet mé& informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det benyttes feil.
Typebetegnelse og serienummer star pa typeskiltet.
» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktspesifikasjonene ved henvendelser til
Hiltis representant eller servicesenter.
Produktspesifikasjoner

Diamantkjernebormaskin DD 350-CA
Generasjon 01
Serienummer
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1.6 Samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at produktet som er beskrevet her, er i samsvar med gjeldende normer og direktiver. Du
finner et bilde av samsvarserklaeringen pa slutten av denne dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.1 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktoy

/\ ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektro-
verktoyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfaere elektrisk stet,
brann og/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Begrepet "elektroverktay" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktgy (med
nettkabel) eller til batteridrevne elektroverktgy (uten nettkabel).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fare til
ulykker.

» Brukikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende
stoffer, gasser eller stov. Elektroverktgy lager gnister som kan antenne stav eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktgyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktoyets stopsel ma passe i stikkontakten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som
helst mate. Bruk ikke adapterkontakt pa jordete elektroverktgy. Uendrede stgpsler og egnede
stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stet.

» Unnga kroppskontakt med jordete overflater som ror, radiatorer, komfyrer eller kjgleskap. Risikoen
for elektriske stat er hgyere nér kroppen er jordet.

» Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stat gker ved inntrenging av vann
i et elektroverktay.

» Bruk ikke ledningen til & baere elektroverktoyet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde
eller sammenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stot.

» Bruk kun skjoteledninger som ogsa er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et
elektroverktoy utenders. Bruk av skjgteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for
elektrisk stat.

» Ma elektroverktoyet brukes i fuktige omgivelser, er det ngdvendig & bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stot.

Personsikkerhet

» Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektroverktay.
Ikke bruk elektroverktgy nar du er trott eller pavirket narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktoyet kan vaere nok til & forarsake alvorlige
personskader.

» Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stevmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktayet er slatt av for du setter i stikkontakten
eller batteriet og for du lgfter eller flytter elektroverkteyet. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverktayet, eller kobler elektroverktayet til stram i innkoblet tilstand, kan dette fere til uhell.

» Fjern justeringsverktay og skrungkkel for du slar pa elektroverktoyet. Et verktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fere til skader.

» Unnga uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Serg for & sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede kleer. Ikke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, tay og hansker unna deler som
beveger seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

» Hvis det er montert stovavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av stevavsug kan redusere faremomentene i forbindelse
med stov.
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>

lkke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du etter
lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktoyet. Et gyeblikks uaktsomhet kan fare til alvorlige
personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

>

lkke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som er beregnet til den type arbeid du vil utfere.
Med et passende elektroverktgy arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk elektroverktey med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller p&, er
farlig og mé repareres.

Dra ut stepselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskininnstillinger,
bytter tilleggsutstyr eller legger bort verktoyet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektro-
verktoyet.

Oppbevar elektroverktoy som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke
er fortrolige med verktoyet eller ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktoyet. Elektroverktoy
er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Serg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktoyet med tilbehor. Kontroller at bevegelige
deler pa elektroverktgyet fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og at ingen deler er brukket
eller skadet, slik at dette innvirker pa elektroverkteyets funksjon. La skadde deler repareres for
elektroverktoyet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktoy.

Hold skjeereverktey skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktay med skarpe skjeerekanter blir
sjeldnere fastklemt og er lettere & styre.

Bruk elektroverktoy, tilbehor, arbeidsverktoy osv. i overensstemmelse med denne anvisningen.
Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktay til andre formal
enn det som er angitt, kan fore til farlige situasjoner.

Hold handtak og gripeflater tarre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke
sikker betjening og kontroll av elektroverkteyet i uforutsette situasjoner.

Service

>

Elektroverktgyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes elektroverktoyets sikkerhet.

2.2 Sikkerhetsanvisninger for diamantbormaskiner

>

Under utfering av borearbeid som krever bruk av vann, ma vannet ledes bort fra arbeidsomradet,
eller det ma brukes en vaeskeoppsamler. Slike forsiktighetstiltak holder arbeidsomradet tert og
reduserer faren for elektrisk stat.

Hold elektroverktoyet i de isolerte gripeflatene nar du utferer arbeid der skjaereverktoyet kan
treffe skjulte elektriske ledninger eller egen nettkabel. Kontakt mellom et skjeereverkigy og en
spenningsferende ledning kan ogsa sette metalldeler pa elektroverktgyet under spenning og fere til
elektrisk stot.

Bruk hgrselsvern under diamantboring. Pavirkning av stey kan fare til herselstap.

Hvis innsatsverktayet setter seg fast, avslutter du matingen og slar av verktayet. Kontroller arsaken
til fastklemmingen og eliminer &rsaken for innsatsverktgy som sitter fast.

Hvis du vil starte en diamantbormaskin som sitter fast i arbeidsemnet pa nytt, ma du forst
kontrollere om innsatsverktayet roterer fritt. Hvis innsatsverktoyet sitter fast, roterer det kanskje ikke
og dette kan fare til overbelastning av verktoyet og til at diamantbormaskinen lgsner fra arbeidsemnet.
Ved festing av borstativet pa arbeidsemnet ved hjelp av plugger og skruer ma du kontrollere at
forankringen som brukes, er i en slik posisjon at den holder maskinen trygt pa plass under bruk.
Hvis arbeidsemnet er porgst eller lite motstandsdyktig, kan pluggen trekkes ut slik at borstativet lasner
fra arbeidsemnet.

Under boring gjennom vegger eller tak ma du serge for at personer og arbeidsomrade pa den
andre siden er beskyttet. Borkronen kan ga ut over borehullet, og borkjernen kan falle ut pa den andre
siden.

Ikke bruk dette verktoyet til borearbeid over hodehgyde med vanntilfersel. Risikoen for et elektrisk
stat oker ved inntrenging av vann i elektroverktayet.

2.3 Ekstra sikkerhetsanvisninger

Personsikkerhet

>

>

>

Manipulering eller modifisering av maskinen er ikke tillatt.
Maskinen er ikke beregnet for svake personer uten opplzaering.
Serg for at maskinen ikke er tilgjengelig for barn.
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» Unnga a bergre de roterende delene. Koble forst til maskinen pa arbeidsomradet. Bergring av de
roterende delene, spesielt roterende verktay, kan fore til skader.

» Unnga hudkontakt med boreslam.

» Stev fra materialer som blyholdig maling, enkelte tresorter, betong/mur/stein som inneholder kvarts,
mineraler og metaller kan veere helseskadelig. Bergring eller innanding av slike typer stev kan fremkalle
allergiske reaksjoner og/eller luftveissykdommer hos brukeren og andre personer som oppholder seg
i nerheten. Bestemte typer stov som eikestov eller bokestav regnes som kreftfremkallende, seerlig i
forbindelse med stoffer for trebehandling (kromat, trepleiemidler). Asbestholdige materialer skal kun
héndteres av kvalifisert personell. Bruk et mest mulig effektivt stevavsug. Bruk et mobilt stevavsug
som er tilpasset dette verktoyet og som er anbefalt av Hilti til tre- og/eller mineralstev. Serg for at
arbeidsplassen er godt Iuftet. Vi anbefaler bruk av andedrettsvern tilpasset den aktuelle typen stov. Ta
hensyn til gjeldende lokale forskrifter for materialene som skal bearbeides.

» Diamantkjernebormaskinen og diamantborkronen er tunge. Kroppsdeler kan bli klemt. Brukeren og
personer i umiddelbar naerhet ma alltid bruke vernebriller, hjelm, harselsvern, arbeidshansker og
vernesko nar maskinen er i bruk.

Forsiktig behandling og bruk av elektroverktay

» Kontroller at maskinen er forsvarlig festet i borstativet.

» Serg for at det alltid er montert en endestopper pa borstativet, fordi den sikkerhetsrelevante
endestopperfunksjonen ellers ikke vil fungere.

» Sorg for at verktayet passer til maskinens chucksystem og at det er festet riktig i chucken.

Elektrisk sikkerhet

» Unnga skjeteledning med forgreningskontakt og samtidig bruk av flere maskiner.

» Maskinen ma kobles til et tilfredsstillende sikret stramuttak med jordet kontakt.

» Kontroller arbeidsomradet for skjulte elektriske ledninger, gass- og vannrer for du starter arbeidet,
f.eks. ved hjelp av en metalldetektor. Eksterne metalldeler p& maskinen kan bli stramferende ved at f.
eks. en stromferende kabel utilsiktet blir skadet. Dette innebaerer en alvorlig fare for elektrisk stet.

» Pass pa at nettkabelen ikke blir skadet ved fremfering av sleiden.

» Bruk aldri maskinen uten medfelgende PRCD (maskin uten PRCD skal aldri brukes uten skille-
transformator). Kontroller PRCD far hver gangs bruk.

» Kontroller apparatets tilferselsledning regelmessig, og serg for at den blir skiftet av fagfolk hvis
den blir skadd. Hvis elektroverktgyets ledning er skadd, ma den skiftes ut med en godkjent, spesielt
utformet ledning som kan skaffes via kundeservice. Kontroller skjoteledninger regelmessig, og
skift dem ut hvis de blir skadde. lkke ta pa ledningen hvis den skades under arbeid. Koble fra
ledningen. Skader pa ledninger og skjateledninger innebaerer fare for elektrisk stat.

» Bruk aldri apparatet nar det er vatt eller skittent. Stov, iseer av ledende materialer, eller fuktighet
pa maskinens overflate gjer at det er vanskelig & holde den, og under ugunstige forhold kan dette fere
til elektrisk stet. lkke minst hvis du ofte bearbeider ledende materialer, bgr skitne apparater med jevne
mellomrom derfor kontrolleres av Hilti-service.

Arbeidsplassen

» La byggeledelsen godkjenne borearbeidene. Boring i bygninger og andre strukturer kan pavirke
statikken, seerlig ved kapping av armeringsjern og baerende elementer.

» Kjer alltid maskinen som er montert pa borstativet, helt ned hvis borstativet ikke er forskriftsmessig
festet, for a hindre velting.

» Hold nett- og skjoteledninger, suge- og vakuumslanger pa god avstand fra roterende deler.

» Ved arbeid i tak er det ved vatboring obligatorisk & bruke vannoppsamlingssystem kombinert med
vatsuger.

» For arbeid oppover er det forbudt med vakuumfeste uten ekstra festing.

» Ved horisontalboring med vakuumfeste (tilbehgr) skal borstativet ikke brukes uten ekstra sikring.

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt

@  Kontrollpanel og display ®  Treveisventil

@ Beereboyle @  Chuck

®  Typeskilt Forbindelseskontakt
®  Handtak ®  Kabelfgring

®  Vanntappeplugg Vanntilkobling
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@  Vannregulering

3.2 Kontrollpanel og display &

@  Girbryter

@  Boreeffektindikator

®  Temperaturovervéking/jordfeilstram
®  Pa-bryter

3.3 Vakuumsokkel (tilbehor) £
@  Vakuumutslippsventil

@  Vakuumtilkobling

®  Vakuumtetning

3.4 Oversikt tilbehor ]
Borstativ DD-HD 30 (tilbeher)
Sluttutkobling med skinnetildekking
Nivelleringsindikatorer (2x)
Sleide

Handtak (2x)

Avstiver
Nivelleringsskruer (3x)
Feste for understell
Sokkel

Skinne

CIOISICICIOISICIS)

Festesett for borstativ (tilbeher)
Spennmutter

Vannoppsamlingssystem (tilbehar)
Tetning
@  Vannoppsamlerhode

3.5 Forskriftsmessig bruk

Qe®

@e®

ClClCISICICICIC)

®

Nettkabel med PRCD

Av-bryter
Armeringsknapp (Iron Boost)
Serviceindikator

Manometer
Forerfeste
Nivelleringsskruer (4x)

Sleidelas

Eksenter (I&sing av maskinene)
Handhjul

Pluggposisjon

Reduksjon (1:3)

Direktedrift (1:1)

Typeskilt

Bormiddelviser

Strammespindel

Vannoppsamlingsholder

Det beskrevne produktet er en elektrisk drevet diamantkjernebormaskin som er beregnet for stativfort
vatboring, gjennombruddsboring og blindboring i (armerte) mineralske underlag med diamantborkrone.
Ved bruk av diamantkjernebormaskinen skal man benytte borstativ, og man ma serge for tilstrekkelig

forankring i underlaget med plugg eller vakuumsokkel.

» Bruk maskinen kun nér den er knyttet til hovedledning med en spenning og frekvens som er i
overensstemmelse med informasjonen pa typeskiltet.

» Det beskrevne produktet er ikke beregnet til handfert drift.

3.6 Bruk med forskjellig utstyr

Ved forlengelse av borskinnen til 2 m og mer ma det benyttes ekstra statte.

Utstyr Borkronediameter o Boreretning Standard
arbeidslengde

System med vannoppsamlingsutstyr | 52 mm...250 mm Alle retninger 500 mm

System uten vann 52 mm...500 mm Alle retninger 500 mm

3.7 Indikatorer

Tilstand

Betydning

Serviceindikatoren lyser

Fa produktet reparert av Hilti service.

Serviceindikatoren blinker en kort stund

Feil p& produktet.

Serviceindikatoren blinker hele tiden

Fa produktet reparert av Hilti service.
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Tilstand

Betydning

Indikatorer for kjeling og spenningsfeil lyser

Kontroller vanntilfgrselen.

Indikatorer for kjeling og spenningsfeil blinker

Kontroller spenningsforsyningen.

Boreffektindikatoren lyser grent

Optimalt presstrykk (etter borestart).

Boreffektindikatoren lyser oransje

Lavt presstrykk, f.eks. ved borestart.

Boreffektindikatoren lyser ragdt

For hgyt presstrykk.

3.8 Dette folger med
diamantkjernebormaskin, bruksanvisning.

| tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti Store eller pa nettet under:

www.hilti.group | USA: www.hilti.com.

4 Tekniske data

4.1 Diamantkjernebormaskin

Informasjon

Merkespenning, merkestram, frekvens og/eller nominell inngangseffekt star pa typeskiltet for ditt land.

Ved drift med generator eller transformator mé generatorens eller transformatorens utgangseffekt veere minst
dobbelt sa stor som den nominelle inngangseffekten som er oppgitt p& maskinens typeskilt. Driftsspenningen
for transformatoren eller generatoren ma alltid ligge innenfor +5 % og -15 % av merkespenningen for

maskinen.
DD 350
Chuck BL
Maks. tillatt vanntrykk 6 bar
Minstegjennomstremning (maks. +30 °C) 0,5 £/min
Vekt (basismaskin) i henhold til EPTA-prosedyre 01 14,4 kg
Vekt (borstativ) i henhold til EPTA-prosedyre 01 20,5 kg
Nominelt stromforbruk 3600 W
Maks. boredybde uten forlengelse 500 mm
Beskyttelsesklasse |
Jordfeilbryter PRCD
Beskyttet mot stov og vann IP 55
4.2 Girvalg for borkronediameter
Borkronediameter o Borkronediameter o Tomgangsturtall Tomgangsturtall

(240 V) (110V)
1 [52mm ..62 mm 2in ..23/8in 667 o/min 667 o/min
2 | 72mm ...92 mm 23/4in ...31/2in 667 o/min 667 o/min
3 | 102 mm ...112 mm 4in ...41/2in 667 o/min 619 o/min
4 | 122 mm 43/4in 619 o/min 571 o/min
5 [127 mm ...142 mm 5in..51/2in 571 o/min 524 o/min
6 [ 152 mm ...162 mm 6in ...6 3/4in 524 o/min 464 o/min
7 [172mm ..182 mm 63/4in ...7in 405 o/min 369 o/min
8 |202 mm 8in 357 o/min 321 o/min
9 | 225 mm ...250 mm 9in ...10in 310 o/min 286 o/min
10 | 300 mm ...500 mm 12in ...201n 286 o/min 238 o/min
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4.3 Steyinformasjon og vibrasjonsverdier iht. EN 62841

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert
méalemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en forelepig vurdering
av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomradene for elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre formal, med avvikende innsatsverktey eller med utilstrekkelig vedlikehold, kan dataene
avvike. Dette kan oke eksponeringene betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.

For & f& en ngyaktig vurdering av eksponeringene ma man ogsé ta hensyn til tidsrommene da maskinen
er slatt av eller er i gang, men ikke i drift. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig gjennom hele
arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operataren mot effekten av stey og/eller vibrasjoner, for
eksempel: Vedlikehold av elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, organisering av arbeids-
prosesser.

Stoyutslippsverdier

DD 350
Lydeffektniva (L) 108 dB(A)
Usikkerhet lydtrykkniva (K.,) 3 dB(A)
Stoyniva (L,) 95 dB(A)
Usikkerhet lydeffektniva (Ky,) 3 dB(A)

Vibrasjonsinformasjon

DD 350
Boring i betong (vat) (a,, pp) 2,5 m/s?
Usikkerhet (K) 1,5 m/s?

5 Betjening

5.1 Klargjering til arbeidet

ADVARSEL

Fare for personskader! Ved bruk av borstativ kan dette rotere eller velte ved utilstrekkelig festing.

» For bruk av diamantbormaskinen ma borstativet festes med plugger eller vakuumsokkel i underlaget
som skal bearbeides.

» Bruk bare plugger som egner seg for underlaget, og felg monteringsanvisningene fra plugg-
produsenten.

» Bruk bare vakuumsokkel nar underlaget for festet av borstativet egner seg til vakuumfesting.

5.1.1 Montere borstativet

1. Lasne skruen oppe pa avstiveren og nede pa dreieleddet til skinnen.

2. Sett skinnen i loddrett posisjon.

3. Skru fast skruene oppe pa avstiveren og nede pa dreieleddet til skinnen.
4. Monter dekselet med integrert endestopper i den gvre enden av skinnen.

5.1.2 Montere handhjul

Informasjon

Du kan montere handhjulet til hayre eller venstre pa sleiden, langs to forskjellige akser.

Hvis du monterer handhjulet pa den evre aksen, virker aksen direkte pa sleidens motor.

Hvis du monterer handhjulet pa den nedre aksen, virker aksen med reduksjon pa sleidens motor.

1. Monter handhjulet pa den tilsvarende siden pa ensket akse.
2. Sikre handhjulet med skruen.
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5.1.3 Feste borstativet med en plugg &

ADVARSEL
Fare for personskader Maskinen kan rive seg lgs og forarsake skader hvis det brukes feil plugg.

» Bruk plugger som egner seg for underlaget og fglg monteringsanvisningene fra pluggprodusenten.
Ved spegrsmal i forbindelse med sikkert feste henvender du deg til Hilti service.

1. Fest pluggen til sokkelen 330 mm (13 tommer) fra boresenteret.

Informasjon
Hvis du arbeider med et avstandsstykke, forsterres avstanden tilsvarende.

Skru strammespindelen inn i pluggen.

Plasser borstativet over spindelen og niveller det.

Skru spennmutteren fast pa spindelen uten a trekke den helt til.

Niveller sokkelen med nivelleringsskruene.

Trekk til spennmutteren pa strammespindelen med en egnet fastngkkel.
Kontroller ngye at borstativet er godt festet.

N okoN

5.1.4 Feste borstativet med vakuum

A FARE

Fare for personskader Fare ved at diamantkjernebormaskinen kan falle ned.

» Festing av borstativet i taket, bare med vakuumfestet, er ikke tillatt. Et ekstra feste kan for
eksempel sikres gjennom en tung byggestatte eller en skruespindel.

A ADVARSEL
Fare for personskader Trykkontroll

» Far og etter boring méa det sikres at viseren p& manometeret stér i det grenne omradet.

9 Informasjon
Ved bruk av borstativet med pluggsokkel ma du serge for en fast og flat forbindelse mellom
vakuumsokkelen og pluggsokkelen. Skru pluggsokkelen fast pa vakuumsokkelen. Kontroller at den
valgte borkronen og vakuumsokkelen ikke er skadde.

Ved horisontalboring ma diamantkjernebormaskinen sikres ekstra (f.eks. festes med kjetting i plugger).
Les bruksanvisningen for vakuumpumpen.

94 Informasjon
Under posisjonering av borstativet ma du passe pa at det er tilstrekkelig plass til montering og betjening.

Drei alle nivelleringsskruene slik at de star ca. 5 mm ut fra vakuumsokkelen nede.

Koble vakuumtilkoblingen pa vakuumsokkelen til vakuumpumpen.

Sett borstativet pa vakuumsokkelen.

Monter borstativet pa vakuumsokkelen med den medfglgende skruen med skive under, og stram skruen.
Bestem midten av borehullet.

Trekk opp en ca. 800 mm lang linje i den retningen der kjerneborsystemet skal sta.

Sett et merke p& den 800 mm lange linjen i en avstand pa 165 mm (6 1/2) fra borehullsenteret.
Sla pa vakuumpumpen, trykk pa vakuumutslippsventilen og hold den inntrykt.

9. Posisjoner borstativet pa underlaget.

10. Slipp vakuumutslippsventilen.

11. Niveller vakuumsokkelen med nivelleringsskruene.

< Nalen pa manometeret befinner seg i det granne omradet.

O N ORON

Informasjon
Ikke niveller pluggsokkelen pa vakuumplaten.
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12. Ved horisontal boring ma borstativet sikres.
13. Kontroller ngye at borstativet er godt festet.

5.1.5 Juster borstativets borevinkel med kombigrunnplaten &

ADVARSEL
Fare for personskader Klemfare for fingrene i leddomradet!

» Bruk vernesko.

1. Lesne skruene oppe pa avstiveren og nede pa dreieleddet til skinnen.
2. Plasser skinnen i gnsket posisjon.
3. Skru fast skruene oppe pa avstiveren og nede pa dreieleddet til skinnen.

5.1.6 Forlenge skinnen g

Informasjon

Ved borestart ma du bare bruke borkroner eller forlengede borkroner med en total lengde p& maks.
650 mm (25 1/2 in).

Som ekstra endestopper kan det brukes et dybdeanlegg pa skinnen.

Etter demontering av forlengelsesskinnen m& dekselet (med innebygd endestopper) monteres pa
borstativet igjen. Ellers fungerer ikke den sikkerhetsrelevante endestopperfunksjonen.

Fjern dekselet (med integrert endestopper) i den gvre enden av skinnen.
Monter dekselet pa forlengelsesskinnen.

Sett sylinderen til forlengelsesskinnen inn i skinnen péa borstativet.

Fest forlengelsesskinnen ved a vri eksenteren.

ron =

5.1.7 Montere avstandsstykke 1

ADVARSEL
Fare for personskader. Festet kan bli overbelastet.

» Ved bruk av ett eller flere avstandsstykker méa presskraften reduseres for ikke & overbelaste festet.

Informasjon

Fra en borkronediameter >300 mm (>11 1/2 in) m& avstanden mellom borakselen og borstativet
okes ved hjelp av ett eller to avstandsstykker. Boresenterindikatoren har ingen funksjon ved bruk av
avstandsstykker.

Diamantkjernebormaskinen er ikke montert ved monteringen av avstandsstykket.

Las sleiden pa skinnen med sleidelasen.

Trekk ut eksenteren for & lase diamantkjernebormaskinen pa sleiden.
Sett avstandsstykket inn i sleiden.

Skyv eksenteren til endestopp i sleiden.

Trekk til eksenterbolten.

Kontroller at avstandsstykket er sikkert festet.

oo s N

5.1.8 Feste diamantkjernebormaskinen pa borstativet m

FORSIKTIG
Fare for personskader Fare pa grunn av utilsiktet start av diamantkjernebormaskinen.

» Sjekk at diamantkjernebormaskinen ikke er tilkoblet stramnettet under forberedelsesarbeider.

Las sleiden pa skinnen med sleidelasen.

Trekk ut eksenteren for & lase diamantkjernebormaskinen pa sleiden.
Sett diamantkjernebormaskinen inn i sleiden eller i avstandsstykket.
Skyv eksenteren til endestopp i sleiden eller i avstandsstykket.
Trekk til eksenterbolten.

oM~
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6. Fest nettkabelen i kabelferingen pa sleidehuset.
7. Kontroller at diamantkjernebormaskinen er sikkert festet pa borstativet.

5.1.9 Installere vanntilkobling

FORSIKTIG

Fare for personer og materielt utstyr Slangen kan gdelegges ved ufagmessig bruk.

» Kontroller jevnlig slangene mht. skader, og pass pa at maksimalt tillatt vanntilferselstrykk pa 6 bar
ikke overskrides.

Kontroller at slangen ikke kommer i bergring med roterende deler.

Pass pa at slangen ikke blir skadet ved fremfering av sleiden.

Maksimal vanntemperatur: 40 °C.

Kontroller at det tilkoblede vannsystemet er tett.

v v v v

Informasjon
Bruk kun ferskvann eller vann uten smusspartikler for & unnga at komponentene i maskinen blir skadet.

Som tilbeher kan det monteres en gjennomstremningsindikator mellom maskinen og vanntilfgrsels-
ledningen.

1. Koble vannregulatoren til diamantkjernebormaskinen.
2. Kobile til vanntilferselen (slangetilkobling).

5.1.10 Montere vannoppsamlingssystem (tilbehor) [E

ADVARSEL

Fare for personer og materielt utstyr Diamantkjernebormaskinen kan bli skadet og faren for elektrisk
stet er starre.

» Vannet ma ikke renne over motoren og dekselet.

» Ved boring oppover er det obligatorisk med bruk av vatsuger.

Informasjon
Diamantkjernebormaskinen mé st& i 90° vinkel i forhold til taket. Tetningsskiven pa vannoppsamlings-
systemet ma veere tilpasset diameteren péa diamantborkronen.

>9< Informasjon
Ved bruk av vannoppsamlingssystem kan vannet ledes bort fra boreomradet, og dermed unngar man
kraftig tilsmussing av omgivelsene. Sammen med vatsuger gir dette det beste resultatet.

Informasjon

Ved bruk av borstativet: Fer montering av vannoppsamleren skrur du fast avstandsstykket for holderen
til vannoppsamleren pa borstativet.

Lasne skruen pa borstativet pa forsiden nede pa skinnen.

Skyv holderen til vannoppsamleren bak skruen nedenfra.

Trekk til skruen.

Sett vannbeholderen med montert tetning og tetningsskive p& vannoppsamlingssystemet mellom de to
bevegelige armene pa holderen.

Fest vannbeholderen til holderen med de to skruene.

6. Koble en vatsuger til vannbeholderen, eller opprett en slangeforbindelse som vannet kan ledes bort
gjennom.

el

o
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5.1.11 Sette pa diamantborkrone [E]

A FARE

Fare for personskader Bruddstykker av arbeidsemnet eller brukne innsatsverktoy kan slenges av
garde og forarsake skader ogsa utenfor selve arbeidsomradet.

» Ikke bruk skadde innsatsverktgy. Fgr bruk méa du alltid kontrollere innsatsverktgyene med hensyn
til avsplitting, sprekker, slitasje og sterk nedslitthet.

A FORSIKTIG
Fare for personskader Verktoyet blir varmt under bruk. Det kan ha skarpe kanter.

» Bruk vernehansker ved skifte av verktay.

Informasjon
Diamantborkroner ma skiftes ut nar kutteytelsen eller borehastigheten blir merkbart darligere. Vanligvis
skjer dette nar hgyden pa diamantsegmentene er lavere enn 2 mm (1/16 in).

1. Las sleiden pa skinnen med sleidelasen. Kontroller naye at den er godt festet.
2. Apne chucken ved & dreie mot symbolet Apne klammer.

3. Sett festesystemet for diamantborkronen pa fortanningen til chucken pa diamantkjernebormaskinen
nedenfra.

4. Lukk chucken ved & dreie mot symbolet Lukkede klammer.
5. Kontroller at diamantborkronen sitter godt fast i chucken.

5.1.12 Stille inn dybdeanlegg (tilbehar)

1. Drei handhjulet til borkronen bergrer underlaget.
2. Still inn gnsket boredybde med avstanden mellom sleiden og dybdeanlegget.
3. Fest dybdeanlegget.

5.2 Arbeid

5.2.1 Serg for at ingenting befinner seg i fareomradet

min. 15cm
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Det stiplete omradet definerer fareomradet for diamantkjernebormaskinen.

* Under drift ma du holde en avstand p& minst 15 cm til borkronen.
* Opphold deg bak borstativet under boringen.

5.2.2 Velge turtall

94 Informasjon
Trykk bare pa bryteren i stillstand.

1. Velg bryterstilling etter borkronediameteren som skal brukes.
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2. Drei bryteren, samtidig som du dreier borkronen for hand, til anbefalt stilling.

5.2.3 Jordfeilbryter PRCD

1. Sett diamantkjernebormaskinens stapsel i en jordet stikkontakt.
2. Trykk pa knappen ON pa jordfeilbryteren PRCD.

< Indikatoren lyser.
3. Trykk pa knappen TEST pa jordfeilbryteren PRCD.

< Indikatoren slukner.

ADVARSEL
Fare for personskader Fare for elektrisk stat.

» Huvis indikatoren ikke slukner, ma diamantkjernebormaskinen ikke brukes mer. Fa diamant-
kjernebormaskinen reparert av Hilti service.

4. Trykk pa knappen ON pa jordfeilbryteren PRCD.
< Indikatoren lyser.

5.2.4 Starte boring med borestartfunksjon

1. Kjer borkronen naermest mulig underlaget uten & bergre underlaget.
2. Trykk inn pa-bryteren pa diamantkjernebormaskinen.
3. Trykk inn pa-bryteren pa diamantkjernebormaskinen en gang til.
< Borkronen roterer langsomt (21 o/min)
4. Trykk na borkronen mot underlaget.
5. Etter ca. 5 sekunder trykker du inn pa-bryteren pa nytt.
< Borkronen roterer normalt.
6. Fortsett boringen.

5.2.5 Bruke diamantkjernebormaskinen Il

A ADVARSEL
Fare for personer og materielt utstyr Diamantkjernebormaskinen kan bli skadet og faren for elektrisk
stet er starre.

» Ved arbeid i tak er det ved vatboring obligatorisk & bruke vannoppsamlingssystem kombinert med
vatsuger.

A FARE

Fare for personer og materielt utstyr Vatsugeren kobles forsinket inn eller ut. Da kan det renne vann
over diamantkjernebormaskinen. Diamantkjernebormaskinen kan bli skadet og faren for elektrisk stat
er storre.

» Ved boring oppover ma vatsugeren startes manuelt fer vanntilferselen apnes, og etter at vann-
tilferselen er stengt, skal den slas av manuelt.

A FARE

Fare for personer og materielt utstyr Diamantkjernebormaskinen kan bli skadet og faren for elektrisk
stat er starre.

» Ved boring oppover ma du avbryte arbeidet nar avsuget ikke lenger virker (f.eks. vatsugeren er
full).

A ADVARSEL

Fare for personer og materielt utstyr Vannoppsamleren settes ut av funksjon ved boring pa skra
oppover. Diamantkjernebormaskinen kan bli skadet og faren for elektrisk stet er starre.

» Ikke bor pa skra oppover.

1. Apne vannregulatoren sakte til du far gnsket vannstrgm.
2. Trykk inn pa-bryteren pa diamantkjernebormaskinen.
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Apne sleidelasen.

Drei handhjulet til borkronen bergrer underlaget.

Trykk lett ved borestart til borkronen har sentrert seg. @k forst deretter trykket.
Reguler presskraften i samsvar med boreeffektindikatoren.

o0k ®

5.2.6 Bruke diamantkjernebormaskinen torr [

A FARE

Fare for personer og materielt utstyr Diamantkjernebormaskinen kan bli skadet og faren for elektrisk
stet er sterre.

» Ved boring oppover ma du avbryte arbeidet nar avsuget ikke lenger virker (f.eks. vatsugeren er
full).

A ADVARSEL
Fare for personer og materielt utstyr Vannoppsamleren settes ut av funksjon ved boring pa skra
oppover. Diamantkjernebormaskinen kan bli skadet og faren for elektrisk stet er starre.

» Ikke bor pa skra oppover.

Informasjon
Bruk andedrettsvern

Koble til en stavavsugsinnretning og trykkluft.

Sett treveisventilen pa kjernebormaskinen pa Terrboring.

Trykk inn pa-bryteren pa diamantkjernebormaskinen.

Apne sleidelasen.

Drei handhjulet til borkronen bergrer underlaget.

Trykk lett ved borestart til borkronen har sentrert seg. @k farst deretter trykket.
Reguler presskraften i samsvar med boreeffektindikatoren.

NOoO O MONS

5.2.7 Sla av diamantkjernebormaskinen

ADVARSEL

Fare for personer og materielt utstyr Ved boring oppover fylles diamantborkronen med vann.
Diamantkjernebormaskinen kan bli skadet og faren for elektrisk stet er sterre.

» Nar du er ferdig med & bore oppover, ma du ferst forsiktig slippe ut vannet. Dette gjeres ved a
koble vanntilfgrselen fra vannregulatoren og deretter slippe ut vannet ved a &pne vannregulatoren.
Vannet ma ikke renne over motoren og dekselet.

1. Nar betingelsen nedenfor er oppfylt, utferer du i tillegg denne handlingen:
Betingelser: Bore oppover

» Sett treveisventilen i midtstilling for & tappe vannet ut av borkronen.
Trekk diamantborkronen ut av borehullet.

Sla av diamantkjernebormaskinen.

Las sleiden pa skinnen med sleidelasen.

Sla av vatsugeren dersom denne brukes.

IS S

5.2.8 Arbeidstrinn ved fastklemt borkrone

Ved fastklemming vil slurekoblingen farst kobles ut. Deretter slar motoren seg av.
Borkronen kan lgsnes gjennom fglgende operasjoner:

5.2.8.1 Lasne borkronen
1. Trekk stopslet ut av stikkontakten.
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2. Nar betingelsen nedenfor er oppfylt, utfarer du i tillegg denne handlingen:
Betingelser: Lasne med fastnokkel
» Lasne borkronen, i naerheten av innstikkenden, med fastngkkelen.
» Lasne borkronen ved & dreie.
3. Nar betingelsen nedenfor er oppfylt, utferer du i tillegg denne handlingen:
Betingelser: Lasne med handhjulet
» Lasne borkronen fra underlaget med handhjulet.
» Kontroller lasingen ved & dreie lett pa handhjulet.
» Sett diamantkjernebormaskinens stgpsel inn i en stikkontakt.
4. Sett diamantkjernebormaskinens stgpsel inn i en stikkontakt.
5. Fortsett boringen.

5.2.9 Ta av diamantborkronen [

1. Trekk stepslet ut av stikkontakten.

Las sleiden pa skinnen.

Kontroller lasingen ved & dreie lett pa handhjulet.

Apne chucken ved & dreie mot symbolet Apne klammer.
Ta av borkronen.

A S

5.2.10 Ta av diamantkjernebormaskinen

Las sleiden pa skinnen med sleideldsen. Kontroller ngye at den er godt festet.
Hold diamantkjernebormaskinen fast med en hand pa handtaket.

Lasne eksenteren pa lasen til diamantkjernebormaskinen.

Trekk ut eksenterbolten.

Ta diamantkjernebormaskinen ut av sleiden.

Skyv eksenteren til endestopp i sleiden.

6 Service og vedlikehold

ADVARSEL

Fare for elektrisk stot! Stell og vedlikehold med isatt nettstapsel kan fere til alvorlige personskader
og forbrenninger.

[

» For alt stell og vedlikeholdsarbeid ma nettstepslet trekkes ut!

Pleie

* Fjern gjenstridig smuss forsiktig.

e Bruk en tarr barste for & gjere rent ventilasjonsdpningene forsiktig.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. lkke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan angripe
plastdelene.

Vedlikehold

ADVARSEL

Fare for elektrisk stet! Ufagmessige reparasjoner pa elektriske komponenter kan fere til alvorlig
personskade og forbrenninger.

» Elektriske deler pa maskinen ma kun repareres av fagfolk.

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementene mht. feilfri funksjon.
¢ Ved skader og/eller funksjonsfeil ma elektroverktayet ikke brukes. Fa maskinen reparert av Hilti service
snarest mulig.

* Etter stell- og vedlikeholdsarbeid mé alle beskyttelsesinnretninger monteres, og det ma foretas funksjons-
kontroll av dem.
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6.1 Justere klaring mellom skinne og sleide

Informasjon

Med de 4 innstillingsskruene pa sleiden kan du justere klaringen mellom skinne og sleide. De 4
regulerbare rullene justeres pa felgende mate:

e

Lasne innstillingsskruene med en unbrakongkkel SW5 (ikke ta dem av).

Bruk en fastngkkel SW19 til & dreie innstillingsskruene, og trykk samtidig rullene lett mot skinnen.

Trekk til innstillingsskruene. Sleiden er riktig innstilt ndr den holder seg pa plass uten montert
diamantkjernebormaskin og gar ned med en diamantkjernebormaskin.

@ N

7 Transport og lagring

* Elektroverktgyet ma ikke transporteres med isatt verktay.

e Oppbevar alltid elektroverktay med uttrukket nettstepsel.

* Oppbevar maskinen tert og utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

e Etter lang transport eller lengre tids oppbevaring ma elektroverktayet kontrolleres mht. skade fer bruk.

7.1 Lagring og arbeidspauser nar det er frost

Informasjon

Ved temperaturer under 4 °C (39 °F) ma vannet i vannkretslgpet bladses ut med trykkluft fer
arbeidspauser pa over en time og fer lagring.

Steng vanntilferselen.

Koble vanntilfgrselen fra diamantkjernebormaskinen.

Z\pne vannregulatoren.

Sett treveisventilen pa Vatboring.

Blas vannet ut av vannkretslgpet med trykkluft (maks. 3 bar).

oML

8 Feilsoking

Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, ma du kontakte Hilti Service.

8.1 Diamantkjernebormaskinen er klar til bruk

Feil Mulig arsak Lesning

Serviceintervall nadd. >
@ X,

Serviceindikatoren lyser.

Lever inn diamantkjernebor-
maskinen til Hilti ved forste
anledning.

= Serviceintervall overskredet. » Lever diamantkjerne-
. % bormaskinen inn hos

/l Hilti.
=

Serviceindikatoren blinker.
Borehastigheten minsker.

Maksimal boredybde er nadd. >

Fjern borkjernen og bruk en
borkroneforlengelse.

Borkjernen sitter fast i diamantbor-
kronen.

» Fjern borkjernen.

Feil spesifikasjon for underlaget.

» Velg en egnet diamantborkrone-
spesifikasjon.

Hoy stalandel (vises pa klart vann
med metallspon).

» Velg en egnet diamantborkrone-
spesifikasjon.

Diamantborkronen er defekt.

» Kontroller diamantborkronen
mht. skade, og skift den ut ved
behov.
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Feil

Mulig arsak

Lasning

Borehastigheten minsker.

Feil gir valgt.

» Velg riktig gir.

For lav presskraft.

» @k presskraften.

For lav maskinytelse.

» Velg det nest laveste giret.

Diamantborkrone polert.

» Kvess diamantborkronen pa
flatt bryne.

For hgy vannmengde.

» Reduser vannmengden med
vannregulatoren (minste vann-
mengde p& 0,5 I/min. ma
opprettholdes).

Vannmengden er for liten.

» Kontroller vanntilfgrselen til
diamantborkronen, eller gk
vannmengden med vann-
reguleringen.

Sleidelas lukket.

» Apne sleidelasen.

Diamantborkronen roterer
ikke.

Diamantborkronen sitter fast i
underlaget.

» Lasne diamantborkronen med
skrungkkel: Trekk stopslet
ut av stikkontakten. Grip
rundt diamantborkronen neer
innstikksenden med en egnet
skrungkkel, og lesne diamant-
borkronen ved & dreie.

Boring med stativ

» Drei pa handhjulet og prev a
lezsne diamantborkronen med a
bevege sleiden opp og ned.

Handhjulet kan dreies uten
motstand.

Skjeerbolt brukket.

»  Skift ut skjeerbolten.

Diamantborkronen kan ikke
festes i chucken.

Innstikkende/chuck skitten eller
skadet.

» Rengjer innstikksenden eller
chucken og smgr med fett, eller
skift dem ut.

Det kommer vann ut av
skyllehodet eller girhuset.

For hayt vanntrykk.

» Reduser vanntrykket.

Vann trenger ut av chucken
under drift.

Diamantborkronen er ikke skrudd
godt nok fast i chucken.

» Skru fast diamantborkronen.

» Fjern diamantborkronen. Drei
diamantborkronen ca. 90°
rundt borkroneaksen. Monter
diamantborkronen pa nytt.

Innstikkende/chuck skitten.

» Rengjer innstikksenden eller
chucken, og smar med fett.

Tetning pa chuck eller innstikkende
er defekt.

v

Kontroller tetningen, og skift
den ut ved behov.

Borsystemet har for stor
klaring.

Diamantborkronen er ikke skrudd
godt nok fast i chucken.

» Skru fast diamantborkronen.

» Fjern diamantborkronen. Drei
diamantborkronen ca. 90°
rundt borkroneaksen. Monter
diamantborkronen pa nytt.

Innstikkende/chuck er defekt.

» Kontroller innstikksenden og
chucken og skift dem ut ved
behov.

Les forbindelse mellom diamant-
kjernebormaskin og sleide eller
avstandsstykke.

» Kontroller forbindelsen, og fest
eventuelt diamantkjernebor-
maskinen pa nytt.

Sleiden har for stor klaring.

» Juster klaringen mellom skinne
og sleide. — Side 196
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Feil Mulig arsak Lesning

Borsystemet har for stor Lase skruforbindelser pa » Kontroller at skruene pa
klaring. borstativet. borstativet sitter godt fast,
ettertrekk dem ved behov.

Borstativet er ikke godt nok festet. | » Fest borstativet bedre.

8.2 Diamantkjernebormaskinen er ikke klar til bruk

Feil Mulig arsak Lesning
PRCD er ikke slatt pa. » Foreta funksjonskontroll av
O * PRCD, og sl den pa.
J Stremforsyning brutt. » Sett pa et annet elektroverktay

og kontroller funksjonen.

» Kontroller pluggforbindelser,
nettkabel, stromledning og
nettsikring.

Ingenting vises pa service-
indikatoren.

Motor overopphetet. » Sla diamantkjernebormaskinen
. av (trykk pa av-bryteren pa
midten) og pa igjen. Kontroller

e vanntilferselen. Etter avkjeling

1 “ er diamantkjernebormaskinen

igjen klar til bruk.

Temperatur-, over-

Junderspenningsindikator

lyser.
= Feil i spenningsforsyningen. » Sla diamantkjernebormaskinen
. av (trykk pa& av-bryteren pa
- midten) og pa igjen. Kontroller
T~ stremtilferselen (seerlig hvis
1 H det brukes generator eller

transformator).

Temperatur-, over- Nadstoppen for den automatiske | » L&s opp nadstoppbryteren til

/underspenningsindikator bormateren DD-AF CA ble aktivert. den automatiske bormateren

blinker. DD-AF CA.

— Feil p& diamantkjernebormaskin » Sl& diamantkjernebormaskinen
. Q eller sikkerhetsstopp aktivert. av (trykk pa av-bryteren pa
/] midten) og pa igjen.
Serviceindikatoren blinker.
Motoren kobler seg ut. Borkronen har veert blokkert for » Fjern blokkeringen, sla av og pa
lenge. motoren.

9 Avhending

&5 Hilti produkter er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En forskriftsmessig materialsortering er
en forutsetning for resirkulering. | mange land tar Hilti ditt gamle apparat tilbake for gjenvinning. Sper Hilti
service eller forhandleren.

I henhold til EU-direktiv om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets iverksetting i
nasjonal rett, ma elektroverktay som ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

TP

)v‘ » Kast aldri elektroverktay i husholdningsavfallet!
&
Bore- og sageslam

Fra et miljgsynspunkt er det problematisk & fare bore- og sageslam i vannveiene eller i avigpssystem uten
egnet forbehandling.

» Ta kontakt med lokale myndigheter om gjeldende forskrifter.

Vi anbefaler falgende behandling:

198 | Norsk

Printed: 02.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5145256 / 000/ 04



v

Samle opp bore- eller sageslammet (for eksempel med vatsuger).

Skill de fine partiklene i bore- og sageslammet fra vannet ved a la slammet bli igjen og bruke
flokkuleringsmiddel.

Kast den faste delen av bore- eller sageslammet pa et avfallsdeponi.

Noytraliser resten av vannet (basisk, pH-verdi > 7) i bore- eller sageslammet, fer det ledes inn i
avlgpssystemet, ved 4 tilsette store mengder vann eller et surt ngytraliseringsmiddel.

10 RoHS (direktiv for begrensning av bruk av farlige stoffer)

Under fglgende lenke finner du tabellen over farlige stoffer: gr.hilti.com/r3411829.
Du finner en lenke til RoHS-tabellen helt til slutt i denne dokumentasjonen som QR-kode.

11 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsméal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

v

v

v
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1 Dokumentaation tiedot

1.1 Tasta dokumentaatiosta

e Lu

e ehdottomasti tdmé& dokumentaatio ennen tuotteen kayttddnottoa. Se on turvallisen tydnteon ja

tuotteen ongelmattoman kasittelyn perusedellytys.

Noudata tdsséd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

* Sailyta kayttdohje aina tuotteen yhteydessé ja varmista, etté kdyttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen
toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.41

Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kaytton liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kaytetaéan
yhdessa symbolien kanssa:

VAKAVA VAARA! Varoittaa valittémasta, uhkaavasta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava
loukkaantuminen tai jopa kuolema.

VAARA! Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai
kuolema.

B B>

VAROITUS! Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineel-
linen vahinko

1.2.2

Symbolit dokumentaatiossa

Tassd dokumentaatiossa kdytetdén seuraavia symboleita:

©

Lue kayttoohje ennen kayttamista

Toimintaohjeita ja muuta hyddyllista tietoa

1.23

Symbolit kuvissa

Kuvissa kéytetdén seuraavia symboleita:

Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttéohjeen alussa

3 | Numerointi kertoo tyévaiheiden jarjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa
a1 Kohtanumeroita kadytetddn kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-
7 | leessa Tuoteyhteenveto

@ | Taman merkin tarkoitus on kiinnittaa erityinen huomiosi tuotteen kayttoon ja kasittelyyn.

1.3 Symbolit tuotteessa

1.3.1 Tuotekohtaiset symbolit
Tuotteessa kaytetddn seuraavia kieltosymboleita:

®

Nosturilla kuljettaminen kielletty

@ Materiaali toimitettava kierratykseen
M\ | Vaihtovirta

<, | Huoltotarpeen merkkivalo

No | Nimellisjoutokéyntikierrosluku

@ | Halkaisija

|

Poraustehon merkkivalo
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1.4 Tuotekohtaiset symbolit
3-tieventtiili

Asento markaporaukseen

Asento kuivaporaukseen

Porakruunun vedenpoistoasento

Jos tydnteon tauko kestaa yli tunnin ja lampdtila on alle 4 °C, tyh-
jenna jaahdytyskierto seuraavassa kuvatulla tavalla.

Laitetta saa kdyttad vain kun PRCD on toimintakuntoinen.

Ylhaalla: Alipainekiinnityksella vaakapintoihin porattaessa poraustu-
kea ei saa kayttaa ilman varmistavaa lisékiinnitysta.

1.5 Tuotetiedot

Hilti-tuotteet on tarkoitettu ammattikdyttoon, ja niitd saa kayttdd, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,
koulutettu henkild. Kayttajan pitdd olla hyvin perilla kayttdon liittyvista vaaroista. Tuote ja sen varusteet
saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kdyttévéat tuotetta ohjeiden vastaisesti tai
muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnan ja sarjanumeron |8ydat tyyppikilvesta.
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» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksid myynti- tai
huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Timanttiporauslaite DD 350-CA
Sukupolvi 01

Sarjanumero

1.6 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etté tdssa kuvattu tuote téyttda voimassa olevien direktiivien ja standardien vaatimukset. Kuva
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on tdman dokumentaation lopussa.

Tekninen dokumentaatio 18ytyy tésta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Turvallisuus

2.1 Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

/\ VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kidyttéohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka

liittyvéat tdhan sahkotyokaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkoiskuun,

tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttéohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” tarkoittaa verkkokayttoisia sahkotydkaluja (joissa verk-

kojohto) ja akkukayttdisia sahkotyokaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyo6paikan turvallisuus

» Pida tyéskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna. TyOpaikan epéjarjestys ja valaisemattomat tyoalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

» Al kdyta sahkotyokalua rajahdysalttiissa ymparistossa, jossa on syttyvaa nestettd, kaasua tai
polya. Sahkotydkalut synnyttavat kipinditd, jotka saattavat sytyttédé polyn tai hdyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kayttaessasi. Voit menettdd koneen hallinnan huomiosi
suuntautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sadhkotyokalun pistokkeen pitaa sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milldan tavalla.
Ala kayta pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen sahkoétyokalujen yhteydessa. Alkuperiisessa
kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat véhentavéat sahkdiskun vaaraa.

» Vilta koskettamasta sahko6a johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin.
Séhkdiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Al aseta sdhkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkétydkalun sisaan
liséa sahkdiskun vaaraa.

» Al kanna tai ripusta sdhkotydkalua verkkojohdostaan #lidka veda pistoketta irti pistorasiasta
johdosta vetamalla. Pida johto loitolla kuumuudesta, o6ljysta, terdvista reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisdavat séhkdiskun vaaraa.

» Kun kaytat sdahkotyokalua ulkona, kaytad ainoastaan ulkokaytt66n soveltuvia jatkojohtoja. Ulko-
kayttdon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentad sahkoiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalua on valttamatonta kayttaa kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kayttd pienentaa séhkdiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

» Ole valpas, kiinnitéd huomiota tyéskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua kayttaessasi.
Ala kiyta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai lddkkeiden vaikutuksen
alaisena. Sahkotyokalua kaytettdessé hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypéara ja kuulosuojaimet, pienentavat oikein kaytettyina
loukkaantumisriskia sahkotydkalun kayttétilanteesta riippuen.

» Varo tahatonta kdynnistamistd. Varmista, ettd sdhkotyokalu on kytketty pois paalta, ennen
kuin liitdt sen verkkovirtaan ja/tai liitdt siihen akun, otat sen ké&teesi tai kannat sitd. Jos
kannat s@hkotydkalua sormi kayttokytkimelld tai liitdt pistokkeen pistorasiaan kayttokytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistét sahkotydkalun. Tyokalu tai avain,
joka sijaitsee koneen pydrivassé osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.
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Vilta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit
paremmin hallita sdhk&tydkalua odottamattomissa tilanteissa.

Kiyta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ala kayta 16ysia tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kéasineet loitolla liikkuvista osista. Vljat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.
Jos polynpoisto- ja kerailylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty oikein
ja etta niita kaytetaan oikealla tavalla. Pdlynpoistovarustuksen kayttd vdhentda poélyn aiheuttamia
vaaroja.

Al3 tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen aldka laiminlyd sihkotyokaluja koskevia
turvallisuusohijeita silloinkaan, kun mielestasi jo olet kokenut sahkdétyokalun kayttdja. Harkitsema-
ton ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

>

Al ylikuormita konetta. Kiyta kyseiseen tyohon tarkoitettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkotyokalua
kayttéden tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle sdhkdtydkalu on tarkoitettu.

Ala kayta sahkotyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkotydkalu, jota ei endd voida kdynnistas ja
pysayttda kayttokytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat saatéja, vaihdat teraa tai lisdva-
rusteita ja kun lopetat koneen kayttamisen. Tama turvatoimenpide estia sahkotydkalun tahattoman
kaynnistysriskin.

Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niita ei kayteta. Ala anna toisten henkildiden
kayttda konetta, elleivat he ole perehtyneet sen kayttéon ja lukeneet kdyttoohjeita. Sahkotyodkalut
ovat vaarallisia, jos niita kayttavat kokemattomat henkil6t.

Hoida sahkétyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, ettd liikkuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivatka ole puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sdhkotyokalussa ole murtuneita tai
vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen
koneen kayttamistad. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syynd on sahkétyokalujen laiminly&ty
huolto.

Pida terat terdvina ja puhtaina. Huolella hoidetut terét, joiden leikkausreunat ovat terévia, eivat jumitu
herkasti, ja niilla tydnteko on kevyempaa.

Kayta sahkotyokalua, lisavarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kdyttéohjeiden mukaisesti. Ota
talloin tydolosuhteet ja suoritettava tyotehtava huomioon. Sahkotydkalun kayttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun kayttéon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttoémina ja rasvattomina. Jos késikahvat tai
tartuntapinnat ovat liukkaat, séhkotydkalun turvallinen kayttd ja hallinta voi yllattévissa tilanteissa olla
mahdotonta.

Huolto

>

Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata sédhkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkupe-
réisia varaosia. Siten varmistat, ettd sdhkétyokalu séilyy turvallisena.

2.2 Timanttiporauslaitteita koskevat turvallisuusohjeet

>

Kun teet poraustoita, joissa tarvitaan vettd, johda vesi pois tyokohdasta tai kdyta nesteenkerays-
jarjestelmaa. Nain toimien pidéat tydalueen kuivana ja vahennét sahkoiskun vaaraa.

Pida sdhkotyokalusta kiinni vain sen eristetyistd kahvapinnoista, jos teet tyo6td, jossa tera saattaa
osua rakenteen sisélla olevaan virtajohtoon tai laitteen omaan verkkojohtoon. Jos terd osuu
jannitteelliseen virtajohtoon, sahkétydkalun metalliosiin saattaa johtua virta ja saatat saada sahkoiskun.
Kayta timanttiporaustdissa kuulosuojaimia. Melu saattaa heikentda kuuloasi.

Jos tera juuttuu, éla jatka syottoa ja kytke tyokalu pois paalta. Tarkasta tykaluterén juuttumisen syy
ja poista se.

Jos haluat uudelleen kadynnistaa timanttiporauslaitteen, joka on tydokappaleessa, tarkasta ennen
paalle kytkemistd, ettad tera pyorii vapaasti. Jos terd takertelee, se ei vélttdmatta pyori, minka
seurauksena tydkalu saattaa ylikuormittua tai timanttiporauslaite saattaa irrota tydkappaleesta.
Varmista poraustukea tyokappaleeseen ankkureilla ja ruuveilla kiinnittdessési, ettd kaytettava
kiinnitys pystyy turvallisesti pitdmaan laitteen paikallaan kdyton aikana. Jos tyokappale ei ole
riittdvan kestéva tai on huokoinen, ankkuri saattaa irrota, jolloin poraustuki irtoaa tykappaleesta.
Varmista seindn tai sisdkaton lapi poratessasi, ettei tyokohdalla toisella puolella ole ketdan ja etta
tyokohta on suojattu. Porakruunu voi ulottua porattavaa reikéda pitemmélle, ja poraussydan saattaa
pudota toiselle puolelle.

Ala kayta tata laitetta ylapuolisiin rakenteisiin poraamiseen vetta kéyttden. Veden tunkeutuminen
sdhkdtydkalun siséan lisda séhkodiskun vaaraa.
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2.3 Muut turvallisuusohjeet

Henkil6turvallisuus

>

>
>
>

v

Laitteeseen ei saa tehda minkaanlaisia muutoksia.

Laitetta ei ole tarkoitettu voimiltaan heikkojen henkildiden kaytt66n ilman opastusta ja apua.

Al4 jata laitetta lasten ulottuville.

Vilta pyorivien osien koskettamista. Kytke laite padlle vasta, kun olet juuri aloittamassa tyon.
Pydrivien osien koskettaminen, etenkin pydrivien tydkaluterien, saattaa aiheuttaa loukkaantumisia.
Valta porauslietteen joutumista iholle.

Tiettyjen materiaalien kuten lyijypitoisen maalin, joidenkin puulajien, kvartsia siséltavan betonin / muurauk-
sen / kivetyksen ja mineraalien seké& metallien pdlyt voivat olla terveydelle vaarallisia. PSlyjen ihokosketus
tai hengittdminen saattaa aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia laitteen kayttéjélle tai
lahelld oleville henkildille. Tietyt pdlyt kuten tammen tai pydkin pdly on luokiteltu sydpéa aiheuttaviksi,
erityisesti jos niihin liittyy puunkasittelyn liséaineita (kromaatti, puunsuoja-aineet). Asbestia sisaltavia
materiaaleja saavat tydstad vain erikoiskoulutetut henkil6t. Mahdollisimman tehokasta pdlynpoistolait-
teistoa on kaytettava. Kayta tdhan valmistajan Hilti suosittamaa liikuteltavaa puu- ja/tai mineraalipdlyn
poistolaitetta, joka soveltuu télle séhkdtydkalulle. Varmista tyépaikan hyva tuuletus. Suositamme, etté
kaytat hengityssuojainta, joka soveltuu kyseesséd olevalle polylle. Noudata eri materiaalien tydstosta
annettuja maakohtaisia ohjeita ja maarayksia.

Timanttiporauslaite ja timanttiporakruunu ovat painavia. Ne voivat aiheuttaa kehon osiin puristumisvam-
moja. Laitteen kdyttdmisen aikana kayttédjan ja valittdmassa laheisyydessa olevien henkiléiden on
kéaytettava soveltuvia suojalaseja, suojakypéraa, kuulosuojaimia, suojakasineita ja turvakenkia.

Sahkotyokalujen kaytto ja hoito

>

>

>

Varmista, etta laite on kiinnitetty poraustukeen oikein.

Varmista, etté rajoitin on aina kiinnitetty poraustukeen, silla muutoin turvallisuuden kannalta tarkea
rajoitintoiminto ei toimi.

Varmista, etta tyokalussa on laitteeseen sopiva kiinnitys ja etta tydkalu on kunnolla kiinni istukassa.

Sahkoturvallisuus

>

Jos kaytat monipistorasiallista jatkojohtoa, valtd useampien koneiden ja laitteiden samanaikaista
kayttamista.

Laite on liitettava verkkovirtaan suojaeristetylla verkkojohdolla, jonka johtimien poikkipinta-ala on
riittdvan suuri.

Tarkasta ennen tyon aloittamista esimerkiksi metallinilmaisimella, onko tydskentelyalueella ra-
kenteiden sisélle asennettuja sahkdjohtoja ja kaasu- tai vesiputkia. Laitteen ulkopinnan metalliosiin
saattaa johtua jannite, jos vahingossa osut sédhkdjohtoon. Tasta aiheutuu vakava séhkdiskun vaara.
Varo, ettei verkkojohto vaurioidu kelkan liikkuessa.

Al3 koskaan kiyt3 laitetta ilman mukana toimitettua PRCD-vikavirtasuojakytkinti (jos laitteessa ei
ole PRCD:t4, ala koskaan ilman erotusmuuntajaa). Tarkasta PRCD aina ennen kéytt6a.

Tarkasta verkkojohdon kunto sadnnollisesti, ja jos havaitset vaurioita, vaihdata verkkojohto
erikoiskorjaamossa. Jos sahkétyokalun liitdntdjohto on vaurioitunut, sen tilalle on vaihdettava
erityisesti tdhan kayttoon tarkoitettu ja hyvdksytty johto; niitd johtoja on saatavana huolto-
organisaation kautta. Tarkasta jatkojohdon kunto sainnéllisesti, ja vaihda johto, jos havaitset
vaurioita. Jos verkkojohto tai jatkojohto vaurioituu tyoskentelyn aikana, éla kosketa johtoa. Irrota
laitteen pistoke verkkopistorasiasta. Vaurioituneet liitdntdjohdot ja jatkojohdot aiheuttavat vakavan
sahkoiskun vaaran.

Ala kayta laitetta, jos se on likainen tai marka. Laitteen osien pintaan tarttunut pély, etenkin sahkda
johtavan materiaalin pdly, tai laitteen kosteus voivat pahimmassa tapauksessa aiheuttaa séhkdiskun.
Taman vuoksi tarkastuta likaantunut laite sdanndllisin vélein Hilti-huollossa, ja etenkin jos tydstat sahkoa
johtavia materiaaleja usein.

Tyopaikka

>

Hanki poraustoille tyonjohdon suostumus. Rakennuksessa ja kantavissa rakenteissa tehtavat poraus-
ty6t voivat vaikuttaa rakenteiden lujuuteen, etenkin jos raudoituksia tai kantavia elementtejé katkaistaan.
Kaatumisen vélttamiseksi aja poraustukeen kiinnitetty laite aina taysin alas, jos poraustukea ei ole
kiinnitetty asianmukaisesti.

Al3 paiasti verkkojohtoa ja jatkojohtoa seki imu- ja alipaineletkua l3helle laitteen pydrivii osia.
Ylapuolisiin rakenteisiin markdporattaessa on ehdottomasti kdytettava vedenkeraijsjarjestelmaa
ja siihen liitettyd markaimuria.

Ylapuolisiin rakenteisiin porattaessa ei saa kayttaa alipainekiinnitysta ilman lisékiinnitysta.
Alipainekiinnityksella (lisdvaruste) vaakapintoihin porattaessa poraustukea ei saa kayttaa ilman
varmistavaa lisakiinnitysta.
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3 Kuvaus

3.1 Tuoteyhteenveto ]
@  Kayttd- ja nayttdkentta
® Kantokaari

®  Tyyppikilpi

@ Kahva

®  Vedenpoistotulppa

®  3-tieventtiili

3.2 Kayttd- ja nayttokentta 2
(@  Vaihteen valintakytkin

®  Poraustehon merkkivalo
®  Lampétilavalvontayvikavirta
®  Kayttdkytkin

3.3 Alipainejalusta (lisdvaruste) £
(@  Alipaineen poistoventtiili

®  Alipaineliitants

®  Alipainetiiviste

3.4 Lisavarusteiden yhteenveto [
Poraustuki DD-HD 30 (lisavaruste)
Rajoitin ja kiskosuojus
Vaaitusmerkkivalot (2x)
Kelkka

Kantokahva (2x)

Tuki

Vaaitusruuvit (3x)
Kuljetusvaunun kiinnityskohta
Jalusta

Kisko

CICISICICICIOIONS,

Poraustuen kiinnityssarja (lisdvaruste)
Kiinnitysmutteri

Vedenkeraajajarjestelma (lisavaruste)
Tiiviste
@  Vedenkeraaja

3.5 Tarkoituksenmukainen kaytto

SICIC) CISICICIOIS)

@O

CICICISISICISIC)

©)

Istukka

Liitantanapa
Johto-ohjain
Vesiliitanta
Vedensaadin
Verkkojohto ja PRCD

Pois paalta -kytkin
Raudoituspainike (Iron Boost)
Huoltotarpeen merkkivalo

Painemittari
Kuljetusvaunun kiinnityskohta
Vaaitusruuvit (4x)

Kelkan lukitsin

Epékesko (laitteiden lukitus)
Késipyotra

Ankkurikohta
Alennusvalitys (1:3)
Suoravalitys (1:1)
Tyyppikilpi

Porareién keskipisteosoitin

Kiinnityskara

Vedenkeréajan pidin

Kuvattu tuote on sdhkdkayttdinen timanttiporauslaite, joka on tarkoitettu poraustukiohjauksessa lapivienti-
reikien ja upotusreikien markaporaukseen (raudoitettuihin) kiviainesalusmateriaaleihin kdyttden timanttipo-

rakruunuja.

Kun timanttiporauslaitetta kaytetdan, pitda kayttaa poraustukea ja varmistaa ankkureilla tai alipainejalustalla

sen riittava kiinnitys tyostettavaan pintaan.

» Laitteen saa liittda vain verkkovirtaan, jonka jénnite ja taajuus vastaavat laitteen tyyppikilvessa olevia

tietoja.

» Kuvattu tuote ei sovellu k&siohjauksessa kaytettavaksi.

3.6 Kaytto erilaisten varusteiden yhteydessa

Jos porauskiskoa jatketaan 2 metriin tai enemman, pitéa kayttaa lisatukea.
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Varustus Porakruunun halkai- Poraussuunta Tyoskentelypi-
sija o tuus (vakio)

Jéarjestelma jossa vedenkeraéja 52 mm...250 mm Kaikki suunnat 500 mm

Jarjestelma ilman vetta 52 mm...500 mm Kaikki suunnat 500 mm

3.7 Merkkivalot

Tila

Merkitys

Huoltotarpeen merkkivalo palaa

Korjauta tuote Hilti-huollossa.

Huoltotarpeen merkkivalo vilkkuu hetken

Tuotteessa vika.

Huoltotarpeen merkkivalo vilkkuu jatkuvasti

Korjauta tuote Hilti-huollossa.

Jaahdytyksen ja jannitteen vian merkkivalot palavat

Tarkasta vedentulo.

Jaahdytyksen ja jannitteen vian merkkivalot vilkku-
vat

Tarkasta jannitteensaanti.

Poraustehon merkkivalo palaa vihredna

Optimaalinen painamisvoima (porauksen aloit-
tamisen jélkeen).

Poraustehon merkkivalo palaa oranssina

Pieni painamisvoima, esimerkiksi porausta
aloitettaessa.

Poraustehon merkkivalo palaa punaisena

Liian suuri painamisvoima.

3.8 Toimituksen sisiltdo
Timanttiporauslaite, kayttdohje.

Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmétuotteita

www.hilti.group | USA: www.hilti.com.

I0ydat Hilti Store-liikkeestd tai nettiosoitteesta:

4 Tekniset tiedot

4.1 Timanttiporauslaite

Huomautus

tyyppikilvesta.

Nimellisjannitteen, nimellisvirran, verkkovirran taajuuden ja/tai nimellisottotehon nédet maakohtaisesta

Jos laitetta kaytetd@n generaattoriin tai muuntajaan liitettynd, generaattorin tai muuntajan antotehon pitéda
olla vahintdén kaksi kertaa niin suuri kuin laitteen tyyppikilpeen merkitty nimellisottoteho. Muuntajan tai
generaattorin kayttojannitteen pitdd aina olla rajoissa +5 % ja -15 % laitteen nimellisjannitteesta.

DD 350
Istukka BL
Veden sallittu max. paine 6 bar
Minimivirtausmaara (max. +30 °C) 0,5 ¢/min
Paino (peruslaite) EPTA 01 mukaan 14,4 kg
Paino (poraustuki) EPTA 01 mukaan 20,5 kg
Nimellisottoteho 3600 W
Max. poraussyvyys ilman jatkoa 500 mm
Suojausluokka |
Vikavirtasuojakytkin PRCD
Poly- ja vesisuojaus IP 55
4.2 Vaihteen valinta porakruunun halkaisijan mukaisesti
Porakruunun halkai- Porakruunun halkai- Tyhjékayntikierros- Tyhjakayntikierros-
sija o sija o luku (240 V) luku (110 V)
1 |52mm ...62 mm 2in ..23/8in 667/min 667/min
2 |72 mm ...92 mm 23/4in ..31/2in 667/min 667/min
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Porakruunun halkai- Porakruunun halkai- Tyhjakayntikierros- Tyhjékayntikierros-
sija o sija o luku (240 V) luku (110 V)

3 [102mm ...112 mm 4in ..41/2in 667/min 619/min

4 (122 mm 43/4in 619/min 571/min

5 [127 mm ...142 mm 5in..51/2in 571/min 524/min

6 | 152 mm ...162 mm 6in ...6 3/4in 524/min 464/min

7 | 172 mm ...182 mm 63/4in ...7 in 405/min 369/min

8 | 202 mm 8in 357/min 321/min

9 |[225mm ...250 mm 9in ...101in 310/min 286/min

10 | 300 mm ...500 mm 12in ...201in 286/min 238/min

4.3 Melutiedot ja tarindarvot EN 62841 mukaan

Tassé kayttdohjeessa annetut &anenpaine- ja tdrindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien
mukaisesti, ja naitd arvoja voidaan kayttad séhkotydkalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds altistumisten
tilapdiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat sahkdtyokalun paaasiallisia kayttotarkoituksia. Jos sahkotyokalua kuitenkin kaytetaan
muihin tarkoituksiin, poikkeavia tyokaluja tai terid kdyttéen tai puutteellisesti huollettuna, arvot voivat poiketa
tassa ilmoitetuista. TAma saattaa merkittavasti lisata altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin kone on kytketty pois paalta tai
jolloin kone on p&alla, mutta silla ei tehda varsinaista ty6ta. Tamé saattaa merkittévésti vahentaa altistumista
koko tydskentelyajan aikana.

Kayttajan suojaamiseksi melun ja/tai tarindn vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: Sah-
kétydkalun ja siihen kiinnitettévien tydkalujen huolto, kdsien lampiméana pitdminen, tydtehtévien organisointi.

Melupéaastoarvot

DD 350
Aanitehotaso (L,,) 108 dB(A)
Aznenpainetason epavarmuus (Koa) 3 dB(A)
Asnenpainetaso (L,,) 95 dB(A)
Aanitehotason epavarmuus (K,,,) 3 dB(A)

Téarindarvot

DD 350
Poraaminen betoniin (méarka) (a,, pp) 2,5 m/s?
Epédvarmuus (K) 1,5 m/s?

5.1 Tyokohteen valmistelu

VAARA
A Loukkaantumisvaara. Jos poraustuen kiinnitys on riittdmé&ton, poraustuki voi paésta pydrimaan tai

kallistumaan.

» Ennen timanttiporauslaitteen kayttamista kiinnita poraustuki ankkurilla tai alipainejalustalla tydstet-
tavan materiaalin pintaan.

» Kayté vain tyostettavalle materiaalille soveltuvaa ankkuria ja noudata ankkurin valmistajan antamia
kiinnitysohijeita.

» Kayta alipainejalustaa vain, kun tydstettdva materiaali soveltuu poraustuen kiinnittdmiseen alipai-
nejalustalla.

5.1.1 Poraustuen pystytys §

1. Irrota ylhaalla tuessa oleva ruuvi ja alhaalla kiskon kaéantonivelessa oleva ruuvi.
2. Aseta kisko pystysuoraan.

3. Kiristé ruuvit ylh&allé tuessa ja alhaalla kdantdnivelessa kiinni kiskoon.

4. Kiinnita integroidulla rajoittimella varustettu suojus kiskon yldpaahan.
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5.1.2 Kasipyoran kiinnitys

Huomautus

Voit kiinnittda késipyodran kelkan vasemmalle tai oikealle puolelle kahdelle eri akselille.

Jos kiinnitat kasipyoran ylemmalle akselille, akseli vaikuttaa suoraan kelkan moottoriin.

Jos kiinnitat késipydran alemmalle akselille, akseli vaikuttaa alennusvalityksellisesti kelkan moottoriin.

1. Kiinnité késipyora haluamasi akselin vastaavalle puolelle.
2. Varmista késipy6ran kiinnitys ruuvilla.

5.1.3 Poraustuen kiinnitys ankkurilla 6

VAARA
A Loukkaantumisvaara Laite saattaa irrota ja aiheuttaa vaurioita, jos kaytat vaaranlaista ankkuria.
» Kaytéd alusmateriaalille soveltuvaa ankkuria ja ota ankkurin valmistajan antamat kiinnitysohjeet
huomioon. Jos sinulla on turvallista kiinnitysté koskevia kysymyksid, ota yhteys tekniseen Hilti-
tukeen.

1. Aseta jalustan ankkuri 330 mm:n (13 tuuman) paahan porausreidn keskipisteesta.

Huomautus
Jos kaytéat vélikappaleita, etéisyys suurenee vastaavasti.

Kierra kiinnityskara kiinni ankkuriin.

Aseta poraustuki karaan ja suuntaa se oikein.

Kierra kiinnitysmutteri karaan, mutta ala viela kirista sita kiinni.
Vaaita jalusta vaaitusruuvien avulla.

Kirist& kiinnityskaran kiinnitysmutteri kiinni sopivalla kiintoavaimella.
Varmista, etté poraustuki on kunnolla kiinnitetty.

No koD

5.1.4 Poraustuen kiinnitys alipaineella

A VAKAVA VAARA
Loukkaantumisvaara Timanttiporauslaitteen putoamisen aiheuttama vaara.

» Poraustuen kiinnittdminen sisdkattoon pelkéstéén alipainekiinnityksella ei ole sallittua. Lisékiinnitys
voidaan varmistaa esimerkiksi raskaalla tukitelineell4 tai kierrekaralla.

A VAARA
Loukkaantumisvaara Painetarkastus

» Varmista ennen poraamista ja poraamisen aikana, etté painemittarin osoitin on vihreélla alueellaan.

Huomautus

Poraustukea ankkurointijalustan kanssa kéyttédesséasi varmista, etta alipainejalustan ja ankkurointilevyn
vélilla on kiinted ja tasainen liitos. Kierré ankkurijalusta kiinni alipainejalustaan. Varmista, etta valittu
porakruunu ei vaurioita alipainejalustaa.

Vaakasuoraan porattaessa varmista timanttiporauslaite lisakiinnityksella (esimerkiksi ankkuriin kiinni-
tetylla ketjulla).

Lue alipainepumpun kayttdohje.

Huomautus
Varmista ennen poraustuen paikalleen sijoittamista, ettd kiinnittdmiselle ja kdyttdmiselle on riittévasti
tilaa.

1. Kierra jokaista vaaitusruuvia siten, ettd ne ovat noin 5 mm ulkona alipainejalustan pohjasta.
2. Liita alipainepumppu alipainejalustan alipaineliitdntaan.
3. Aseta poraustuki alipainejalustaan.
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Kiinnité poraustuki mukana toimitetulla ruuvilla ja aluslevylld alipainejalustaan ja kiristé ruuvi kiinni.
Maérita porausreién keskikohta.

Veda noin 800 mm pitk& linja siihen suuntaan, johon timanttiporauslaite tulee.

Tee talle 800 mm:n linjalle merkintd 165 mm:n (6 %2 tuuman) paéhén porausreian keskikohdasta.
Kytke alipainepumppu toimintaan, paina alipaineen poistoventtiilia ja pidé se painettuna.

9. Aseta poraustuki pintaa vasten.

10. Vapauta alipaineen poistoventtiili.

11. Vaaita alipainejalusta vaaitusruuvien avulla.

< Painemittarin osoitin on vihredlla alueellaan.

© N oA

Huomautus
Ala vaaita ankkurointijalustaa alipainejalustaan.

12. Vaakasuoraan porattaessa varmista poraustuki.
13. Varmista, etta poraustuki on kunnolla Kiinnitetty.

5.1.5 Porauskulman siitdminen poraustuesta jossa yhdistelm3jalusta

A VAARA
Loukkaantumisvaara Varo, etteivat sormesi jaa puristuksiin nivelkohdassa.

» Kéyté suojakéasineita.

1. Irrota ruuvit ylh&alla tuessa ja alhaalla kiskon kaéanténivelessa.
2. Aseta kisko haluamaasi asentoon.
3. Kirista ruuvit ylhaalla tuessa ja alhaalla kédéntdnivelessa kiinni kiskoon.

5.1.6 Kiskon jatkaminen &

@< Huomautus
Porauksen aloittamisvaiheessa saa kéyttéda vain porakruunuja tai jatkettuja porakruunuja, joiden
kokonaispituus on enintddn 650 mm (25 1/2 tuumaa).
Lisérajoittimena voidaan kayttaa syvyysrajoitinta, joka kiinnitetaén kiskoon.
Jatkokiskon irrottamisen jalkeen suojus (jossa integroitu rajoitin) pitéa kiinnittaa takaisin poraustukeen.
Muutoin turvallisuuden kannalta térkeé rajoitintoiminto ei toimi.

Irrota kiskon yldpéaéssé oleva suojus (jossa integroitu rajoitin).
Kiinnité suojus jatkokiskoon.

Laita jatkokiskon sylinteri poraustuen kiskoon.

Kiinnité jatkokisko epékeskoa kiertdmalla.

Eal i

5.1.7 Vilikappaleen kiinnitys [[0

A VAARA
Loukkaantumisvaara. Kiinnitys saattaa ylikuormittua.

» Jos kadytat yhté tai useampaa vélikappaletta, painamisvoimaa on véhennettava, jotta kiinnitys ei
ylikuormitu.

~@< Huomautus

— Porakruunun halkaisijasta >300 mm (>11 1/2 tuumaa) alkaen pitda pora-akselin ja poraustuen valista
etdisyyttd suurentaa yhdelld tai kahdella vélikappaleella. Valikappaletta kéytettdessd porausreidn
keskipisteen osoitin ei toimi.

Timanttiporauslaite ei vélikappaletta kiinnitettdessa ole kiinnitettyna.

Lukitse kelkka kiskoon kelkan lukitsimella.

Veda timanttiporauslaitteen lukituksen epékesko irti kelkasta.
Aseta vélikappale kelkkaan.

Tydnna epékesko rajoittimeen saakka kelkkaan.

Kiristd epakesko kiinni.

Sl i
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6. Varmista, etté vélikappale on kunnolla kiinni.

5.1.8 Timanttiporauslaitteen kiinnitys poraustukeen K|

A VAROITUS
Loukkaantumisvaara Timanttiporauslaitteen vahingossa kdynnistymisen aiheuttama vaara.

» Timanttiporauslaite ei saa pystyttdmisen aikana olla liitettyna verkkovirtaan.

Lukitse kelkka kiskoon kelkan lukitsimella.

Veda timanttiporauslaitteen lukituksen epékesko irti kelkasta.

Aseta timanttiporauslaite kelkkaan tai valikappaleeseen.

Tyonna epékesko rajoittimeen saakka kelkkaan tai véalikappaleeseen.
Kiristéd epéakesko kiinni.

Kiinnita verkkojohto kelkan suojuksessa olevaan johdon ohjaimeen.
Varmista, etté timanttiporauslaite on kunnolla kiinni poraustuessa.

N Ok LON~

5.1.9 Vesiliitdnnan asennus

A VAROITUS
Vaara henkildille ja materiaalille Vaérin kaytetty letku saattaa tuhoutua.

» Tarkasta sdanndllisin vélein letkujen mahdolliset vauriot ja varmista, ettei veden syéttdpaine
(vesijohtopaine) ole yli 6 baaria.

» Varo, ettei letku paddse osumaan laitteen py®ériviin osiin.

» Varo, ettei letku vaurioidu kelkan liikkuessa.

» Veden max. lampétila: 40 °C.

» Tarkasta liitetyn vesijarjestelman tiiviys.

Huomautus

Kéytd komponenttien vaurioiden vélttdmiseksi vain juomavesilaatuista vettd tai vettd, jossa ei ole
likahiukkasia.

Lisévarusteena voidaan asentaa virtausilmaisin laitteen ja tulovesiletkun valiin.

1. Sulje timanttiporauslaitteen vedensaadin.
2. Liita vedensyo6ttod (letkuliitin).

5.1.10 Vedenkeraysjarjestelmin (lisdvaruste) asennus [F

VAARA
A Vaara henkilGille ja materiaalille Timanttiporauslaite voi vaurioitua, jolloin s&hk&iskun vaara suurenee.

» Vesi ei saa paastd valumaan moottorin ja suojuksen paalle.
» Ylospdin porattaessa on ehdottomasti kdytettdva mérkéaimuria.

Huomautus
Timanttiporauslaitteen pitaé olla 90° kulmassa sisdkattoon ndhden. Vedenkeraysjarjestelman tiiviste-
levyn pitda sopia timanttiporakruunun halkaisijaan.

Huomautus
Vedenkeraajajarjestelmén avulla voit kerata laitteen kayttdman veden talteen ja estaa siten tyopaikan
likaantumista. Yhdess& markaimurin kanssa saavutat parhaat tulokset.

Huomautus
Jos kaytat poraustukea: Ennen vedenkerddjan kannattimen kiinnittdmista kierrd vedenkeragjan
kannattimen vélikappale kiinni poraustukeen.

1. Avaa poraustuen etupdéan ruuvi alhaalta kiskosta.
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2. Tydnna vedenkerddjan kannatin alhaaltapain ruuvin taakse.

3. Kirist& ruuvi kiinni.

4. Aseta tiiviste ja vedenkeraysjdrjestelméan tiivistelevy asennettuna vedenkerddja kannattimen kahden
likkuvan varren valiin.

5. Kiinnité vedenkeradja kahdella ruuvilla kannattimeen.

6. Liité vedenkerddjaan markaimuri tai letku, jota pitkin vesi voi valua pois.

5.1.11 Timanttiporakruunun kiinnitys [

A VAKAVA VAARA
Loukkaantumisvaara Tydkappaleesta tai tyOkaluterdstd sinkoavat kappaleet saattavat aiheuttaa
vammoja varsinaisen tydpisteesi alueen ulkopuolellakin.

» Ala kiinnitd vaurioituneita tydkaluterid. Aina ennen kaytt6d tarkasta tydkaluterin mahdolliset
lohkeamat, murtumat ja kuluneisuus.

A VAROITUS
Loukkaantumisvaara Terd kuumenee kéytossa. Siiné voi olla terdvia reunoja.

» Kayta terén vaihdossa suojakésineita.

Huomautus
Timanttiporakruunu on vaihdettava, jos sen leikkaus- tai porausteho selvasti on heikentynyt. Yleensa
ndin on, kun timanttisegmenttien korkeus on kulunut alle 2 mm:iin (1/16 tuumaan).

Lukitse kelkka kiskoon kelkan lukitsimella. Varmista, ettéd se on kunnolla kiinnitetty.

Avaa istukka kiertamalla sité Leuat auki-symbolin suuntaan.

Laita timanttiporakruunun kiinnitysosa alhaaltapain timanttiporauslaitteen istukan hammastukseen.
Sulje istukka kiertdmalla sité Leuat suljettu-symbolin suuntaan.

Tarkasta, etta timanttiporakruunu on kunnolla kiinni istukassa.

A

5.1.12 Syvyysrajoittimen (lisdvaruste) saato

1. Kierra késipy6raa, kunnes porakruunu koskettaa tydstettavaa pintaa.
2. Sé&ada haluamasi poraussyvyys kelkan ja syvyysrajoittimen vélisen etdisyyden sdadolla.
3. Kiinnita syvyysrajoitin.

5.2 Tyoskentely

5.2.1 Vaara-alue pidettdva vapaana

min. 15cm

)
\\\@i

Katkoviivoitettu alue kuvaa timanttiporauslaitteen vaara-aluetta.

e Kayton aikana séilytd aina vahintdan 15 cm:n etéisyys porakruunuun.
* Pysyttele poraamisen aikana poraustuen takana.
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5.2.2 Kierrosluvun valinta

Huomautus
Paina kytkinta vain laitteen ollessa pysahdyksissa.

1. Valitse kytkimen asento kaytettdvan porakruunun halkaisijan perusteella.
2. Kierrd kytkin suositeltuun asentoon samalla porakruunua kadella painaen.

5.2.3 Vikavirtasuojakytkin PRCD

1. Liita timanttiporauslaitteen verkkopistoke maadotettuun pistorasiaan.
2. Paina vikavirtasuojakytkimen PRCD painiketta ON.

<

Merkkivalo syttyy.

3. Paina vikavirtasuojakytkimen PRCD painiketta TEST.

<

Merkkivalo sammuu.

A

VAARA
Loukkaantumisvaara S&hkoiskun vaara.

» Jos merkkivalo ei sammu, timanttiporauslaitteen kayttamista ei saa jatkaa. Korjauta timantti-
porauslaite Hilti-huollossa.

4. Paina vikavirtasuojakytkimen PRCD painiketta ON.

<

Merkkivalo syttyy.

5.2.4 Porauksen aloittaminen porauksen aloitustoiminnolla

1. Vie porakruunu mahdollisimman lahelle pintaa, mutta ala anna sen koskea pintaa.
2. Paina timanttiporauslaitteen kayttokytkinta.
3. Paina timanttiporauslaitteen kayttokytkinta uudelleen.

<

Porakruunu pyérii hitaasti (21/min)

4. Paina porakruunu vasten tyostettdvaa pintaa.
5. Noin 5 sekunnin kuluttua paina kayttokytkinta uudelleen.

<

Porakruunu py6rii normaalisti.

6. Jatka poraamista.

5.2.5 Timanttiporauslaitteen kaytto Il

A

VAARA
Vaara henkil6ille ja materiaalille Timanttiporauslaite voi vaurioitua, jolloin séhkdiskun vaara suurenee.

» Ylapuolisiin rakenteisiin markdporattaessa on ehdottomasti kéytettdva vedenkeraajgjarjestelméa
ja siihen liitettya markaimuria.

VAKAVA VAARA

Vaara henkiléille ja materiaalille Markaimuri kytkeytyy viiveella paélle tai pois p&éaltd. Seurauksena
vettd voi valua timanttiporauslaitteen pé&élle. Timanttiporauslaite voi vaurioitua, jolloin sdhkdiskun
vaara suurenee.

» Ylapuoliseen rakenteeseen porattaessa markaimuri on kytkettdva manuaalisesti paalle ennen
vedensyotdn avaamista, ja se on kytkettdva manuaalisesti pois péaltéd vedensyoton sulkemisen
jalkeen.

VAKAVA VAARA
Vaara henkil6ille ja materiaalille Timanttiporauslaite voi vaurioitua, jolloin séhkdiskun vaara suurenee.

» Keskeyta ylapuoliseen rakenteeseen poraaminen, jos imurointi ei endad toimi (esimerkiksi jos
markaimuri tayttynyt).
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A VAARA

Vaara henkiloille ja materiaalille Vedenkerays lakkaa toimimasta yldpuoliseen rakenteeseen viistosti
porattaessa. Timanttiporauslaite voi vaurioitua, jolloin sdhkdiskun vaara suurenee.

» Ali poraa ylapuolisiin rakenteisiin viistosti.

oMb~

6.

Avaa vedensaadinté hitaasti, kunnes vetta virtaa haluamasi maara.
Paina timanttiporauslaitteen kayttokytkinta.

Avaa kelkan lukitsin.

Kierrd kasipyoraa, kunnes porakruunu koskettaa tydstettavaa pintaa.

Porauksen aloittamisen yhteydessé paina vain kevyesti, kunnes porakruunu on keskittynyt. Vasta sitten
liséa painamista.

S&ada painamisvoimaa poraustehon merkkivalon mukaisesti.

5.2.6 Timanttiporauslaitteen kaytté kuivana [l

A VAKAVA VAARA

Vaara henkilGille ja materiaalille Timanttiporauslaite voi vaurioitua, jolloin s&hkdiskun vaara suurenee.

» Keskeytd ylapuoliseen rakenteeseen poraaminen, jos imurointi ei enda toimi (esimerkiksi jos
markaimuri tayttynyt).

A VAARA

Vaara henkiloille ja materiaalille Vedenkerdys lakkaa toimimasta yldpuoliseen rakenteeseen viistosti
porattaessa. Timanttiporauslaite voi vaurioitua, jolloin sdhkdiskun vaara suurenee.

» Ala poraa yldpuolisiin rakenteisiin viistosti.

Huomautus
Kéyta hengityssuojainta

I

7.

Kytke pdlynpoistovarustus ja paineilma paélle.

Aseta timanttiporauslaitteen 3-tieventtiili asentoon kuivaporaus.

Paina timanttiporauslaitteen kayttokytkinta.

Avaa kelkan lukitsin.

Kierra kasipyoraa, kunnes porakruunu koskettaa tyostettavaa pintaa.

Porauksen aloittamisen yhteydessé paina vain kevyesti, kunnes porakruunu on keskittynyt. Vasta sitten
lisda painamista.

Sé&édéa painamisvoimaa poraustehon merkkivalon mukaisesti.

5.2.7 Timanttiporauslaitteen kytkeminen pois paalta

A VAARA

Vaara henkiléille ja materiaalille Yl&dpuolisiin rakenteisiin porattaessa timanttiporakruunu tayttyy
vedelld. Timanttiporauslaite voi vaurioitua, jolloin sdhkdiskun vaara suurenee.

» Kun lopetat poraamisen, laske ensiksi vesi varovasti pois. Taté varten irrota vedensyéttd
vedenséaatimesta ja laske vesi pois avaamalla vedensaadin. Vesi ei saa paésta valumaan moottorin
ja suojuksen paalle.
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1. Jos seuraava edellytys tayttyy, tee liséksi tdma toimenpide:

Edellytykset: Poraus yléspain

» Aseta 3-tieventtiili asentoon keskiasentoon, jotta lasket veden pois porakruunusta.
Veda timanttiporakruunu pois poratusta reidsta.

Kytke timanttiporauslaite pois paalta.

Lukitse kelkka kiskoon kelkan lukitsimella.

Kytke mérkaimuri pois paalta, jos se oli kdytdssa.

IS S

5.2.8 Tyovaiheet jos porakruunu juuttunut

Juuttumistilanteessa kitkakytkin laukeaa ensin. Sen jélkeen moottori kytkeytyy pois paalta.
Porakruunun voit irrottaa tekemalld seuraavat vaiheet:

5.2.8.1 Porakruunun irrotus

1. Irrota pistoke verkkopistorasiasta.

2. Jos seuraava edellytys tayttyy, tee lisdksi tdma toimenpide:
Edellytykset: Avaa kiintoavaimella
» Irrota porakruunu kiinnityspaén lahelté kiintoavaimella.
» Irrota porakruunu kiertamalla.

3. Jos seuraava edellytys tayttyy, tee lisdksi tdmé toimenpide:
Edellytykset: Irrotus kasipyorélla
» Irrota kasipyoralla porakruunu tyOstettévasta pinnasta.
» Tarkasta lukitus kasipyoraa kevyesti kiertaen.
» Liité timanttiporauslaitteen verkkopistoke pistorasiaan.

4. Liita timanttiporauslaitteen verkkopistoke pistorasiaan.

5. Jatka poraamista.

5.2.9 Timanttiporakruunun irrotus [

Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.

Lukitse kelkka kiskoon.

Tarkasta lukitus késipydraa kevyesti kiertéen.

Avaa istukka kiertamalla sita Leuat auki-symbolin suuntaan.
Irrota porakruunu.

Al

5.2.10 Timanttiporauslaitteen irrotus

Lukitse kelkka kiskoon kelkan lukitsimella. Varmista, ettéd se on kunnolla kiinnitetty.
Pida timanttiporauslaitteesta kiinni toisella k&delld kantokahvasta.

Avaa timanttiporauslaitteen lukituksen epakesko.

Veda epakesko irti.

Ota timanttiporauslaite pois kelkasta.

Tyonna epékesko rajoittimeen saakka kelkkaan.

6 Huolto ja kunnossapito

VAARA
A Sahkoiskun aiheuttama vaara! Hoito- ja kunnostustdiden suorittaminen koneen pistoke pistorasiaan
liitettyna voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin ja palovammoihin.

o0k wN =

» Irrota koneen pistoke verkkopistorasiasta aina ennen hoito- ja kunnostustéité!

Huolto ja hoito

* Poista pinttynyt lika varovasti.

* Puhdista jadhdytysilmaraot varovasti kuivalla harjalla.

« Kayti kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Al kéyt silikonia siséltavia hoitoai-
neita, silld ne voivat vaurioittaa muoviosia.
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Kunnossapito

A VAARA

Sahkoiskun aiheuttama vaara! Séhkdosien asiantuntemattomat korjaukset voivat aiheuttaa vakavia
loukkaantumisia ja palovammoja.

» Sahkoosien korjausty6t saa tehda ainoastaan valtuutettu sahkdasentaja.

* Tarkasta sdé@nndllisin vélein kaikkien nakyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien moitteeton
toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja/tai toteat toimintahairi6ita, &la kéyta sahkotyokalua. Korjauta heti Hilti-huollossa.
* Hoito- ja kunnostustdiden jéalkeen kiinnité kaikki suojalaitteet ja tarkasta niiden toiminta.

6.1 Kiskon ja kelkan vélisen vélyksen saaté

Huomautus

Voit saatéa kiskon ja kelkan vélista valysté 4:l& kelkassa olevalla sé&tdruuvilla. 4 sdadettdvaa rullaa
séadetadn seuraavasti.

1. Kierra saatoruuvit auki kuusiokoloavaimella SW5 (4l irrota).
2. Kierrd avainkoon 19 kiintoavaimella sédatdruuveja ja paina siten rullia kevyesti kiskoa vasten.

3. Kirista saatoruuvit kiinni. Kelkka on oikein sdadetty, kun se pysyy ilman kiinnitettya timanttiporakruunua
asennossaan ja laskee timanttiporauslaitteen kanssa alas.

7 Kuljetus ja varastointi

» Ali kuljeta sahkétydkalua tydkaluterd kiinnitettyna.

* Varastoi séhkotydkalu aina sen pistoke verkkopistorasiasta irrotettuna.

* Varastoi kone lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

¢ Pitemman kuljetuksen tai varastoinnin jalkeen tarkasta sahk&tydkalun mahdolliset vauriot ennen kayttoa.

7.1 Varastointi ja tyonteon tauot pakkasessa

Huomautus

Jos lampdtila on alle 4 °C (39 °F), vesi on paineilmalla poistettava vedenkierrosta, jos tyénteon tauko
kestaa yli tunnin tai jos laite varastoidaan.

Katkaise vedentulo.

Irrota timanttiporauslaitteen vedentulo.

Avaa vedensaadin.

Kéaanna 3-tieventtiili asentoon markaporaus.

Puhalla paineilmalla (max. 3 baarin paineella) vesi pois vedenkierrosta.

Al

8 Apua hairiétilanteisiin

Hairiissa, joita ei ole kuvattu téssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

8.1 Timanttiporauslaite on toimintakykyinen

Hairi6 Mahdollinen syy Ratkaisu
Huoltovali tayttynyt. » Vie timanttiporauslaite sopivan

. % tilaisuuden tullen Hilti-huoltoon.

Huoltonayttd palaa.

-~

P Huoltovéli ylitetty. » Vie timanttiporauslaite Hilti-
. * huoltoon.
= /
Huoltonayttd vilkkuu.
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Hairié

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Porausnopeus laskee.

Suurin poraussyvyys saavutettu.

>

Poista poraussydan ja kayta
porakruunun jatketta.

Poraussydan takertelee timanttipo-
rakruunussa.

v

Poista poraussydan.

Tyb6stettavaédn materiaaliin soveltu-
maton spesifikaatio.

v

Valitse paremmin soveltuva
timanttiporakruunu-
spesifikaatio.

Suuri terdksen osuus (tunnistus
kirkkaasta vedesta jossa metallilas-
tuja).

v

Valitse paremmin soveltuva
timanttiporakruunu-
spesifikaatio.

Timanttiporakruunu rikki.

Tarkasta timanttiporakruunun
vauriot ja tarvittaessa vaihda se.

Valittu vaara vaihde.

Valitse oikea vaihde.

Painamisvoima liian pieni.

Liséda painamisvoimaa.

Laitteen teho liian pieni.

Valitse seuraavaksi pienempi
vaihde.

Timanttiporakruunu kiillottunut.

Teroita timanttiporakruunu
teroituslevylla.

Vesimaara liian suuri.

Pienenna vesiméaaraa veden-
saatimesta (varmista tarpeelli-
nen min. vesimaara 0,5 |/min).

Vesimaara liian pieni.

Tarkasta veden tulo timanttipo-
rauslaitteeseen ja tarvittaessa
suurenna vesimaaraa veden-
saatimella.

Kelkan lukitsin suljettu.

Avaa kelkan lukitsin.

Timanttiporakruunu ei pyori.

Timanttiporakruunu on tarttunut
kiinni porattavaan materiaaliin.

Irrota timanttiporakruunu kiin-
toavaimella: Irrota pistoke
verkkopistorasiasta. Tartu ti-
manttiporakruunuun sopivalla
kiintoavaimella 1ahelta istukka-
paaté ja irrota timanttiporak-
ruunu kiertamalla.

Poraustukiohjattu poraaminen

>

Kierré kasipyoraa ja yrita kelk-
kaa ylds- ja alaspéin liikuttaen
irrottaa timanttiporakruunu.

Kéasipyoraa pystyy kiertdmaan
ilman tuntuvaa vastusta.

Leikkaustappi murtunut.

Vaihda leikkaustappi.

Timanttiporakruunua ei saa
kiinnitettya tydkaluistukkaan.

Kiinnityspad/tydkaluistukka likaan-
tunut tai vaurioitunut.

Puhdista ja rasvaa istukkap&a
tai tyokaluistukka, tai tarvit-
taessa vaihda ne.

Vetta tippuu huuhtelupéaasta
tai vaihteiston kotelosta.

Veden paine liian suuri.

Laske veden painetta.

Vetta tippuu tydkaluistukasta
kayton aikana.

Timanttiporakruunu ei ole riittdvan
hyvin kiinni tyékaluistukassa.

Kiristé timanttiporakruunu kun-
nolla kiinni.

Irrota timanttiporakruunu. Kierra
timanttiporakruunua noin 90°
porakruunuakseliin nahden.
Kiinnitd timanttiporakruunu
takaisin.

Kiinnityspaé/tytkaluistukka likaan-
tunut.

Puhdista ja rasvaa istukkapaa
tai tyokaluistukka.

Tyokaluistukan tiiviste tai istukka-
péaa rikki.

Tarkasta tiiviste ja tarvittaessa
vaihda se.
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Hairié

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Porausjérjestelmassa on liian
suuri valys.

Timanttiporakruunu ei ole riittdvan

hyvin kiinni tykaluistukassa.

>

Kiristé timanttiporakruunu kun-
nolla kiinni.

Irrota timanttiporakruunu. Kierré
timanttiporakruunua noin 90°
porakruunuakseliin nahden.
Kiinnitéd timanttiporakruunu
takaisin.

Kiinnityspaa/tydkaluistukka rikki.

Tarkasta istukkapaan ja tyoka-
luistukan mahdolliset vauriot ja
tarvittaessa vaihda ne.

Timanttiporauslaitteen ja kelkan
tai valikappaleiden valinen liitos
16ysalla.

Tarkasta litoksen kireys ja
tarvittaessa kiinnita timanttipo-
rauslaite uudelleen.

Kelkassa on liian suuri vélys.

Sé&ada kiskon ja kelkan vélinen
valys. — Sivu 215

Poraustuen ruuviliitokset 16ysall&.

Tarkasta poraustuen ruuvien
kunnollinen kireys ja tarvittaessa
kirista ruuvit..

Poraustuki kiinnitetty riittdmatto-
masti.

Kiinnité poraustuki paremmin.

8.2 Timanttiporauslaite ei ole toimintakykyinen

Hairié

Mahdollinen syy

Ratkaisu

O

PRCD ei paalle kytkettyna.

>

Tarkasta PRCD:n toimintakykyi-
syys ja kytke se padlle.

Huoltonayttd ei naytéd mitéan.

Jannitteensaanti katkennut.

Liitd toinen sahkotydkalu ja
tarkasta toimiiko se.
Tarkasta pistokkeet, verkko-
johto, virtajohdot ja sulake.

®
Lo

Lampéti-
lan/ylijannitteen/alijannitteen
merkkivalo palaa.

Moottori ylikuumentunut.

Kytke timanttiporauslaite pois
paalta (paina katkaisimen kes-
keltd) ja uudelleen péaalle. Tar-
kasta vedensaanti. Jdahtymisen
jalkeen timanttiporauslaitetta
voi jalleen kayttaa.

o
Ly

Lampdéti-
lan/ylijannitteen/alijannitteen
merkkivalo vilkkuu.

Jannitteensaannin vika.

Kytke timanttiporauslaite pois
paalta (paina katkaisimen kes-
keltd) ja uudelleen paalle.
Tarkasta virransaanti (etenkin
generaattori- tai muuntajakay-
tOssd).

Automaattisen poraussyoton hata-
seis-katkaisinta DD-AF CA painet-

tiin.

Kytke pois kdytdstd automaat-
tisen poraussyéton haté-seis-
katkaisin DD-AF CA.

@ 2,

Huoltonayttd vilkkuu.

Timanttiporauslaite rikki tai turva-
toiminto kytkeytynyt paalle.

Kytke timanttiporauslaite pois
paélta (paina katkaisimen
keskeltd) ja uudelleen paille.

Moottori sammuu.

Porakruunu liian pitkd&n jumittu-
neena.

Poista tukkeuma, sammuta
moottori ja kéynnistéd se uudel-
leen.
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&5 Hilti-tuotteet on padosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista.  Kierrdtyksen edellytys on
materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysta
ja havitysta varten. Liséatietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

Kéytetyt sdhkotyokalut on séhko- ja elektroniikkalaiteromua koskevan EU-direktiivin ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti toimitettava ongelmajatteen kerdyspisteeseen ja ohjattava ymparistdystévalliseen
kierratykseen.

» Al havita sdhkétydkaluja tavallisen sekajitteen mukanal

Poraus- ja sahausliete

Ympéristonsuojelun kannalta poraus ja sahauslietteen johtaminen vesist6on tai viemariin ilman soveltuvaa

esikasittelyd on ongelmallista.

» Ota paikallisilta viranomaisilta selvaa paikallisista maarayksista.

Suositamme seuraavaa esikasittelya:

» Keréa poraus- tai sahausliete talteen (esimerkiksi markaimurilla).

» Erota pienet poraus- ja sahauslietehiukkaset vedesta antamalla lietteen seisoa tai kdyta saostusainetta.

» Havité poraus- ja sahauslietteen kiinted aines muun rakennusjatteen mukana.

» Neutraloi poraus- tai sahauslietteesta jaljelle jaényt vesi (emaksistd, ph-arvo > 7) sekoittamalla siihen
runsaasti vetté tai sekoittamalla siihen hapanta neutralointiainetta, ennen kuin johdat veden viemariin.

10 RoOHS (vaarallisten aineiden kayton rajoittamisen direktiivi)

Vaarallisten aineiden taulukon I8ydét seuraavasta linkisté: qr.hilti.com/r3411829.
Linkki RoHS-taulukkoon on tdman dokumentaation lopussa QR-koodina.

11 Valmistajan myéntama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvi kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.
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1 Andmed dokumentatsiooni kohta

1.1 Kasutusjuhend

* Enne seadme kasutuselevottu lugege see kasutusjuhend labi. See on ohutu kasutamise ja torgeteta t66
eeldus.
Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

Hoidke kasutusjuhend alati seadme juures ja toote edasiandmisel teistele isikutele andke Ule ka
kasutusjuhend.

1.2 Markide selgitus
1.2.1 Hoiatused

Hoiatused annavad marku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Jargmisi marksonu kasutatakse koos
sumboliga:

A OHT! Vahetu oht, mis pdhjustab raskeid kehavigastusi vdi hukkumise.

A HOIATUS! Véimalik oht, mis voib pdhjustada raskeid kehavigastusi vi hukkumise.

ETTEVAATUST! Véimalik ohtlik olukord, mis voib pdhjustada kergemaid kehavigastusi voi varalist
YA f \ | kahju

1.2.2 Kasutusjuhendis kasutatud siimbolid
Kaesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Enne kasutamist lugege labi kasutusjuhend!

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi alguses

3 Numeratsioon kajastab tdé0etappide jérjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud tédetappidest
erineda

Positsiooninumbreid kasutatakse lilevaatejoonisel ja need viitavad selgituste numbritele toote

P
{ lilevaates

\=b/

@ | See méark naitab, et toote késitsemisel tuleb olla eriti tdhelepanelik.

1.3 Siimbolid tootel

1.3.1 Tootest soltuvad siimbolid
Tootel kasutatakse jargmisi kohustavaid marke:

Kraanaga transportimine keelatud!

Materjal suunata imbert6tlusse

Vahelduvpinge

Hoolduse indikaatortuli

Nimip&drete arv tihikaigul

L&bimoot

NEIEEAR =

Puurimisjéudluse nait
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1.4 Tootest soltuvad siimbolid
Kolmikventiil

SN
=)

Asend margpuurimiseks

&2

Asend kuivpuurimiseks

¢

Asend kroonpuuri veetustamiseks

Joonised

Toopauside korral alates Uhest tunnist ja temperatuuridel alla 4 °C
tuhjendage jahutusringlus, nagu kirjeldatud.

Tooétada tohib vaid tédkorras PRCD-kaitsellitiga.

Ulal: Horisontaalsel puurimisel tuleb statiivi kinnitamiseks kasutada
lisaks vaakumile ka muid kinnitusvahendeid.

1.5 Tooteinfo

Hilti tooted on mdeldud professionaalse kasutaja jaoks ning nendega tohivad td6tada ja neid tohivad
hooldada Uiksnes selleks volitatud, asjakohase kvalifikatsiooniga t66tajad. Nimetatud personal peab olema
teadlik koikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega ihendatavad abivahendid voivad osutuda ohtlikuks,
kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava véljadppeta isik.

Tuubitahis ja seerianumber on tlubisildil.
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» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele voi hooldekes-
kusele paringute esitamisel.
Toote andmed

Teemantstidamikpuurmasin DD 350-CA
Pélvkond 01
Seerianumber

1.6 Vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate direktiivide ja
standardite nduetele: Vastavusdeklaratsiooni drakirja leiate kdesoleva kasutusjuhendi I6pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.1 Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade kasutamisel

/\ HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise tooriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, néuandeid,

jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektrilodk, tulekahju ja/voi

rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud maiste "elektriline t&driist" kdib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tddriistade

voi akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste tdoriistade kohta.

Ohutus téokohal

» Hoidke oma té6koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata téokoht
vOib pohjustada 6nnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voOi tolmu. Elektrilistest todriistadest 160b sddemeid, mis vdivad tolmu voi aurud stiiidata.

» Hoidke lapsed ja koik teised tookohast eemal, kui kasutate elektrilist to6riista! Kui teie tahelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi.
Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad véhendavad elektriléégiohtu.

» Valtige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on
maandatud, on elektrilé6gi oht suurem.

» Kaitske elektrilist téoriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise td0riista sisemusse satub vett,
suurendab see elektrilddgiohtu.

» Arge kasutage iihenduskaabilit elektrilise tooriista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist
véljatombamiseks! Hoidke tUihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja
liilkuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus Ghenduskaablid suurendavad elektrilddgiohtu.

» Kui tootate elektrilise téoriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida
tohib kasutada ka vélitingimustes. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab
elektrilddgiohtu.

» Kui seadmega tootamine niiskes keskkonnas on viéltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit.
Rikkevoolu kaitseluliti kasutamine véhendab elektrilédgiohtu.

Inimeste ohutus

» Olge tdhelepanelik, jalgige, mida teete, ja toimige elektrilise to6riistaga todtades kaalutletult. Arge
tootage elektrilise tooriistaga, kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide v6i ravimite moju all!
Hetkeline tdhelepanematus elektrilise todriista kasutamisel voib pohjustada raskeid kehavigastusi
ja varalist kahju.

» Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri vOi kuulmiskaitsevahendite kandmine (séltuvalt elektrilise
todriista tulibist ja kasutusalast) vdhendab vigastusohtu.

» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist! Enne elektrilise té6riista ihendamist vooluvorku
ja/voi elektrilise tooriista aku paigaldamist, tooriista Ulestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on valja liilitatud! Kui hoiate elektrilise tdriista kandmisel sérme lilitil vi Ghendate
vooluvdrku sisselllitatud tddriista, voib juhtuda énnetus.
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» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise
tooriista pddrleva osa kiiljes olev seade- voi mutrivéti voib pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist to6asendit! Votke stabiilne to6asend ja séilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist
t60riista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat raivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, rdivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed véivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

» Kui elektrilise toodriista kiilge on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veen-
duge, et need on tdoriistaga lihendatud ja et neid kasutatakse néuetekohaselt. Tolmueemaldus-
seadise kasutamine voib véhendada tolmust tingitud ohte.

» Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista ohutusreegleid isegi siis, kui
olete parast paljukordset kasutamist elektrilise té6riistaga harjunud. Téhelepanematu kasitsemine
voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kasitsemine

» Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t66ks sobivat elektrilist tooriista. See t66tab
ettenédhtud joudluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

> Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline td6riist, mida ei saa enam Ilitist
korralikult sisse ja vélja lulitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

» Tommake enne seadme mis tahes seadetdid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
pistik pistikupesast vélja ja/voi eemaldage aravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme
soovimatu kaivitumise.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske seadet
kasutada isikutel, kes seadme t66pohimotet ei tunne voi ei ole lugenud kéesolevaid kasutusjuhen-
deid. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised td0riistad ohtlikud.

» Hooldage elektrilisi t66riistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liikuvad osad to6tavad veatult
ega Kkiilu kiini. Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud v6i kahjustatud maaral, mis méjutab
seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised todriistad pohjustavad dnnetusi.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures té6tingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise td6riista kasutamine otstarbel, milleks
see ei ole ette ndhtud, vbib pdhjustada ohtlikke olukordi.

» Kaepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad 6list ja rasvast. Libedad
kéepidemed ja haardepinnad ei voimalda elektrilist tooriista ootamatutes olukordades kindlalt késitseda
ega kontrollida.

Hooldus

» Laske elektrilist to6riista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaal-
varuosi. Nii on tagatud elektrilise todriista ohutu t06.

2.2 Ohutusnéuded teemantpuurmasinate kasutamisel

» Kui teete puurimistdid, mille juures on vaja kasutada vett, juhtige vesi to6piirkonnast ara voi
kasutage vedeliku kokkukogumise vahendit. Sellised ohutusmeetmed hoiavad tédpiirkonna kuivana
ja vahendavad elektril66gi ohtu.

» Kui teete t6id, mille puhul voib loiketarvik tabada varjatud elektrijuhtmeid v6i seadme enda
toitejuhet, hoidke seadet kdepideme isoleeritud pinnast. Lodiketarviku kokkupuude pingestatud
elektrijuhtmega vbib seada pinge alla ka elektritddriista metallosad ja pohjustada elektril66gi.

» Kasutage teemantpuurimise ajal kuulmiskaitsevahendeid! Mira v&ib kahjustada kuulmist.

» Kui tarvik kinni kiilub, katkestage ettenihe ja liilitage t606riist vélja. Selgitage vélja ja kdrvaldage
kinnikiilumise pohjus.

» Kui tahate tooriku sees olevat teemantpuurmasinat uuesti kaivitada, kontrollige enne sisseliili-
tamist, kas tarvik vabalt podrleb. Kui tarvik on kinni kiilunud, siis ei pruugi see pddrelda ning véib
pohjustada tlekoormuse vdi teemantpuurmasina lahtitulemise tooriku kdljest.

» Kui kinnitate puuristatiivi tiiliblite ja kruvidega tooriku kiilge, veenduge, et kasutatav kinnitus
suudab masinat kasutamise ajal kindlalt paigal hoida. Kui toorik ei ole vastupidav voi on poorne, voib
thUbel valja tulla, mistdttu puuristatiiv tuleb tooriku kiljest lahti.

» Kui puurite labi seina voi lae, veenduge, et teisel pool olevad inimesed ja toopiirkonnad on kaitstud.
Kroonpuur vdib ulatuda Ule puuritava ava ja puursiidamik voib teisele poole vélja kukkuda.

» Arge kasutage seda seadet pea kohal tehtavateks vee juurdevooluga puurimistéodeks! Kui
elektrilise tooriista sisemusse satub vett, siis elektrilédgi oht suureneb.
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2.3 Taiendavad ohutusnouded

Isikuohutus

>

>

Seadme modifitseerimine ja imberkujundamine on keelatud.

Seade ei ole ette ndhtud kasutamiseks fiiiisiliselt nérkadele inimestele, kes ei ole saanud asjaomast
véljadpet.

Hoidke seadet lastele kattesaamatus kohas.

Véltige kokkupuudet seadme poorlevate osadega. Liilitage seade sisse alles té6kohas. Kokku-
puude seadme p&drlevate osadega, eriti podrlevate tarvikutega, voib pdhjustada vigastusi.

Valtige puurmete sattumist nahale.

Pliisisaldusega varvide, teatavat liiki puidu, betooni/muuritise/kvartsisisaldusega kivi, mineraalide ja
metalli tolm vdib kahjustada tervist. Kokkupuude tolmuga véi tolmu sissehingamine véib pohjustada
kasutajal vdi laheduses viibijatel allergilise reaktsiooni ja/vdi hingamisteede haigusi. Teatav tolm (nt
tamme- voi pddgitolm) on kantserogeenne, eelkdige koosmdjus puidu tédtlemise lisaainetega (kromaat,
puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavat materjali voivad kaidelda ainult asjatundjad. Kasutage
voimalikult tdhusat tolmuimejat. Kasutage Hilti soovitatud mobiilset tolmuimejat, mis on ette nahtud
puidu- ja/véi mineraalitolmu eemaldamiseks ja mis on kohandatud selle elektritddriistaga. Hoolitsege
té6koha hea ventilatsiooni eest. Soovitame kanda vastava tolmu jaoks sobivat hingamismaski. Jargige
kasutusriigis materjalide t66tlemisel kehtivaid eeskirju.

Teemantsiidamikpuurmasin ja teemantkroonpuur on rasked. Kehaosad voivad vahelejadmisel muljuda
saada. Kasutaja ja laheduses viibijad peavad seadme kasutamisel kandma sobivaid kaitseprille,
kaitsekiivrit, kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid ja turvajalatseid.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

>

>

Veenduge, et seade on digesti statiivile kinnitatud.
Kindlustage, et puuristatiivile on alati paigaldatud 16pp-piirik, sest vastasel korral ohutust tagav
16pp-piirdefunktsioon ei toimi.

Veenduge, et kasutatavad tarvikud sobivad seadmega ja on tarvikukinnitusse nouetekohaselt
kinnitatud.

Elektriohutus

>

>

>

Arge kasutage pikendusjuhet, millega on samal ajal iihendatud veel teisi seadmeid.

Seadet tohib lihendada vaid kaitsejuhiga varustatud ja piisava voimsusega vooluvéorku.
Kontrollige té6piirkonda enne t66 alustamist metalliotsijaga, et tuvastada varjatud elektrijuhtmete,
gaasi- voi veetorude asukoht. Pingestatud elektrijuhtme vigastamise korral véivad seadme vélised
metallosad pinge alla sattuda. See tekitab tosise elektrilédgiohu.

Veenduge, et toitejuhe ei saa kelgu ettenihkel viga.

Arge kasutage seadet ilma tarnekomplekti kuuluva PRCD-ta (PRDC-ta seadmete puhul ilma
eraldustrafota)! Kontrollige PRCD iga kord enne kasutamist lile.

Kontrollige regulaarselt seadme toitejuhet. Kui see on kahjustatud, laske see elektrikul vilja
vahetada. Kui elektritooriista toitejuhe on kahjustatud, tuleb see asendada spetsiaalset tiiiipi
heakskiidetud toitejuhtmega, mis on saadaval miiligiesindustes. Kontrollige regulaarselt piken-
dusjuhtmeid, kahjustuste korral vahetage need vilja. Arge puudutage toitejuhet, mis on t66
ajal kahjustada saanud. Tommake seadme toitepistik pistikupesast vélja. Kahjustatud toite- ja
pikendusjuhtmed tekitavad elektrilddgiohu.

Arge kasutage seadet, kui see on maardunud véi mirg. Seadme pinnale kinnitunud tolmu ja niiskuse
t6ttu pulsib seade halvemini kdes ning ebasoodsatel tingimustel voib tekkida elektriléok. Toimetage
maardunud seadmed (eelkdige siis, kui todtlete sageli hea elektrijuhtivusega materjale) regulaarselt
kontrollimiseks Hilti teenindusse.

To6koht

>

Kooskolastage puurimistood téédejuhataja voi projektijuhiga. Praod kandvates seintes ja teistes
konstruktsioonides vdivad avaldada moju staatikale, eriti armatuurraua véi kandeelementide I6ikamisel.
Et valtida imberkukkumist, viige mittekorrektselt kinnitatud puuristatiivile paigaldatud seade alati
taiesti alla.

Hoidke toite- ja pikendusjuhe, imi- ja vaakumvoolik eemal seadme poéorlevatest osadest.
Ulespoole miargpuurimisel on kohustuslik kasutada veekogumissiisteemi, millega on tihendatud
tolmu- ja veeimeja.

Ulespoole puurimise korral on iiksnes vaakumkinnitus ilma lisakinnituseta keelatud.
Horisontaalsel puurimisel tuleb statiivi kinnitamiseks kasutada lisaks vaakumile (tarvik) ka muid
kinnitusvahendeid.
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3.1 Toote iilevaade

@  Kaitus- ja naiduvali @  Padrun

@  Kandekiepidemed Uhenduspesa

®  Andmesilt ®  Kaablijuhik

®  Kaepide Veevarustuse liitmik

® Vee véljalaskekork @) Veeregulaator

®  Kolmikventil @  PRCD-ga vérgukaabel
3.2 Kaitus- ja naiduvali B

@  Reduktori liiliti ®  Valjalilitusnupp

@  Puurimisjdudluse nait (®  Sarrusenupp (Iron Boost)
®  Temperatuuriseire/rikkevool @  Hoolduse indikaatortuli
®  Sisselilitusnupp

3.3 Vaakumtald (lisatarvik) &

@  Vaakumi éhutusventiil ®  Manomeeter

@  Vaakumitihendus ®  Kinnitus

®  Vaakumitihend ®  Nivelleerimiskruvid (4x)
3.4 Ulevaade lisatarvikutest [1

Puuristatiiv DD-HD 30 (lisatarvik)

@  Otsakaitse koos siinikattega Kelgu lukustus

@  Nivelleerimisnaidud (2x) @  Ekstsentrik (seadme lukk)
® Kelk @ Kasiratas

@  Kaepide (2%) @  Tadbli koht

® Tugi Reduktor (1:3)

®  Nivelleerimiskruvid (3x) @®  Otseajam (1:1)

@  Raamikinnitus Andmesilt

Alusplaat @  Puuritava ava keskme nait
® Siin

Kinnituskomplekt puuristatiivile (lisatarvik)

Kinnitusmutter Spindel

Veekogumissiisteem (tarvik)
Tihend @  Veekoguri hoidik
@  Veekogumispea

3.5 Kasutusotstarve

Kirjeldatud toode on elektriline teemantsiidamikpuurmasin, mis on ette néhtud l&bindavate ja umbavade
maérgpuurimiseks (armeeritud) mineraalsetesse pindadesse teemantkroonpuuride abil.
Teemantsudamikpuurmasinaga téétamisel tuleb kasutada puuristatiivi ja tagada piisav kinnitumine pinna
kilge tuublite voi vaakumtalla abil.

» Seadet tohib kasutada Uksnes andmeplaadile mérgitud vérgupinge ja sagedusega.

» Kirjeldatud toode ei sobi kasutamiseks manuaalselt.

3.6 Kasutamine mitmesuguse varustuse puhul
Pikendades puurimissiini 2 m pikkuseks ja pikemaks, tuleb kasutada lisatoestust.

Varustus Kroonpuuri 1abim66t ¢ | Puurimissuund Standardne
toopikkus
Veekogumissisteemiga varustatud 52 mm...250 mm Koik suunad 500 mm
seade
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Varustus Kroonpuuri 1abim66t ¢ | Puurimissuund Standardne
toopikkus

lima veeta stisteem 52 mm...500 mm K&ik suunad 500 mm

3.7 Naidud

Seisund Tahendus

Hoolduse indikaatortuli poleb * Laske toode Hilti hooldekeskuses parandada.

Hoolduse indikaatortuli vilgub hetkeks ¢ Toote viga.

Hoolduse indikaatortuli vilgub pidevalt ¢ Laske toode Hilti hooldekeskuses parandada.

Jahutuse ja toitevigade naidikud pdlevad ¢ Kontrollige vee juurdevoolu.

Jahutuse ja toitevigade naidikud vilguvad * Kontrollige vooluvarustust.

Puurimisvéimsuse nait pdleb rohelise tulega ¢ Optimaalne rakendatav surve (parast puurimise
alustamist).

Puurimisvéimsuse nait pdleb oranzi tulega * Vahene rakendatav surve, nditeks puurimise
alustamisel.

Puurimisvdimsuse néit pdleb punase tulega ¢ Liiga suur rakendatav surve.

3.8 Tarnekomplekt

Teemantstidamikpuurmasin, kasutusjuhend.
Teised tdoriistaga kasutada lubatud siisteemsed tooted leiate kauplusest Hilti Store voi veebisaidilt:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com.

4 Tehnilised andmed

4.1 Teemantsiidamikpuurmasin

@ Markus
—  Andmed nimipinge, nimivoolu, sageduse ja/vdi nimivdimsuse kohta leiate andmesildilt.

Generaatori voi transformaatori kasutamisel peab selle valjundvéimsus olema vahemalt kaks korda suurem
kui seadme tuubisildile mérgitud nimisisendvdimsus. Transformaatori voi generaatori t66pinge peab olema
kogu aeg vahemikus + 5% ja - 15% seadme nimipingest.

DD 350
Tarvikukinnitus BL
Maksimaalne lubatud veesurve 6 bar
Minimaalne ldbivool (max + 30 ° C) 0,5 £/min
Kaal EPTA-Procedure 01 kohaselt (pohiseade) 14,4 kg
Kaal EPTA-Procedure 01 kohaselt (puuristatiiv) 20,5 kg
Nimivéimsus 3600 W
Max puurimissiigavus ilma pikenduseta 500 mm
Kaitseklass |
Rikkevoolukaitselliti PRCD
Kaitse tolmu ja vee vastu IP 55

4.2 Kaigu valik kroonpuuri Iabimo6dust olenevalt

Kroonpuuri labimoot

Kroonpuuri l1abimoot

Tihikaigupoorded

Tuhikaigup66rded

° ° (240 V) (110V)
1 |52 mm ...62 mm 2in..23/8in 667 p/min 667 p/min
2 | 72mm ...92 mm 23/4in ..31/2in 667 p/min 667 p/min
3 [102mm ...112 mm 4in ..41/2in 667 p/min 619 p/min
4 122 mm 43/4in 619 p/min 571 p/min
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Kroonpuuri 1abim66t | Kroonpuuri 1abimoot | Tiihikdigupoorded Tiihikaigupoorded
) ) (240 V) (110v)

5 | 127 mm ...142 mm 5in..51/2in 571 p/min 524 p/min

6 | 152 mm ...162 mm 6in ...6 3/4in 524 p/min 464 p/min

7 | 172 mm ...182 mm 63/4in ..7in 405 p/min 369 p/min

8 | 202 mm 8in 357 p/min 321 p/min

9 | 225 mm ...250 mm 9in ...10in 310 p/min 286 p/min

10 | 300 mm ...500 mm 12in ..20in 286 p/min 238 p/min

4.3 Andmed miira ja vibratsiooni kohta vastavalt standardile EN 62841

Kaesolevas juhendis margitud helirdhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud médtemeetodil ja seda
saab kasutada elektriliste tdoriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja mirataseme
esialgseks hindamiseks.

Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise t&driista pdhilisi ettendhtud todid. Kui aga elektrilist t&driista
kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui tdodriista on ebapiisavalt hooldatud, voivad naitajad
kéesolevas juhendis toodud néitajatest korvale kalduda. See voib vibratsiooni- ja mirataset to6tamise
koguperioodil tunduvalt suurendada.

Ekspositsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil seade oli vélja lllitatud voi kill sisse
lulitatud, kuid tegelikult t66le rakendamata. See voib vibratsiooni- ja mirataset 166 koguperioodi 16ikes
tunduvalt vahendada.

Kasutaja kaitseks miira ja/voi vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks:
hooldage elektrilist tddriista ja tarvikuid korralikult, hoidke kéed soojad, tagage sujuv tddkorraldus.

Miiratase
DD 350
Helivéimsustase (L) 108 dB(A)
Helirohutaseme moéoteméaéaramatus (K,,) 3 dB(A)
Helirohutase (L,,) 95 dB(A)
Helivoimsustaseme mootemaaramatus (K,,) 3 dB(A)
Teave vibratsiooni kohta
DD 350
Betooni (mérg)puurimine (a;, pp) 2,5 m/s?
Mootemairamatus (K) 1,5 m/s?

5.1 To0 ettevalmistamine

HOIATUS!

Vigastuste oht! Kui puuristatiiv e ole piisavalt kinnitatud, vib see kasutamisel p6drlema hakata voi

Umber vajuda.

» Kinnitage statiiv enne teemantpuurmasina kasutamist tliliblitega voi vaakumalusplaadiga téodel-
dava pinna kulge.

» Kasutage Uksnes tlibleid, mis on konkreetse pinna jaoks ette nahtud, ja jérgige tudblite tootja
paigaldusjuhiseid.

» Vaakumalusplaati kasutage vaid siis, kui olemasolev pind on statiivi kinnitamiseks vaakumiga
sobiv.

5.1.1 Puuristatiivi paigaldamine &

1. Keerake kruvi Ulal toel ja all siini péérdliigendil lahti.

2. Seadke siin vertikaalseks.

3. Keerake Ulal toel ja all péordliigendil olevad kruvid siini kiilge kinni.
4. Paigaldage integreeritud 16pp-piirikuga kate siini Ulemisse otsa.
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5.1.2 Kasiratta paigaldus

94 Markus
Vajaduse korral saate kasiratta monteerida kelgu paremale voi vasakule poole, kahele eri teljele.
Kui soovite késiratta monteerida tlemisele teljele, mdjutab telg vahetult kelgu ajamit.
Kui soovite kasiratta monteerida alumisele teljele, mdjutab telg reduktori kaudu kelgu ajamit.

1. Paigaldage késiratas soovitud telje vastavale kdljele.
2. Kinnitage kasiratas kruviga.

5.1.3 Puuristatiivi kinnitamine tiilibliga 6)

HOIATUS!
Vigastusoht! Kui kasutate vale tulblit, voib seade lahti tulla ja kahju tekitada.

» Kasutage konkreetse pinna jaoks sobivaid ankruid ja jérgige ankru tootja paigaldusjuhiseid.
P&6rduge tugeva kinnituse asjus Hiltitehnilisse teenindusse.

1. Pange tliubel alusplaadi jaoks 330 mm (13 tolli) kaugusele puuritava ava keskmest.

Markus

Kui téotate vahedetailidega, suureneb vahemaa vastavalt.

Keerake spindel tulblisse.

Asetage puuristatiiv Ule spindli ja joondage.

Keerake pingutusmutter spindlile seda kinni keeramata.
Nivelleerige alusplaat nivelleerimiskruvidega.

Pingutage kinnitusmutter sobiva lehtvétmega kinnitusspindli kiilge.
Veenduge, et puuristatiiv on kindlalt kinni.

NoOokoON

5.1.4 Puuristatiivi kinnitamine vaakumiga

A OHT

Vigastusoht! Oht alla kukkuva teemantstidamik-puurseadme téttu!

» Puuristatiivi kinnitamine lakke ainult vaakumkinnitusega ei ole lubatud. Lisakinnituse voib tagada
néiteks raske ehitustoendi voi kruvispindliga.

A HOIATUS!
Vigastusoht! Survekontroll

» Enne puurimist ja puurimise ajal tuleb tagada, et manomeetri osuti on rohelise ala piires.

Markus

Kui kasutate ankuralusplaadiga puuristatiivi, ihendage vaakum-alusplaat ja ankur-alusplaat omavahel
kindlalt. Kinnitage ankur-alusplaat kruvidega vaakum-alusplaadi kiilge. Veenduge, et valitud kroonpuur
vaakum-alusplaati ei kahjusta.

Horisontaalsete puurimiste korral kinnitage teemantstidamikpuurmasin téiendavalt (nt ttdbliga kinni-
tatud kett).
Lugege labi vaakumpumba kasutusjuhend.

@ Markus
Jalgige enne puuristatiivi paigutamist, et paigaldamiseks ja kasitsemiseks jadks piisavalt ruumi.

Keerake koik nivelleerimiskruvid nii, et need ulatuvad umbes 5 mm vdrra vaakum-alusplaadist valja.
Uhendage vaakumalusplaadi vaakumiiihendus vaakumpumbaga.
Pange puuristatiiv vaakum-alusplaadile.

Paigaldage puuristatiiv kaasa antud kruvidega koos alla pandud seibidega vaakum-alusplaadile ja keerake
kruvid kinni.

Rl

Eesti 227

Printed: 02.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5145256 / 000/ 04



Méaarake kindlaks puuritava ava keskpunkt.

Tommake umbes 800 mm pikkune joon stidamikpuursiisteemi tulevase asukoha suunas.
Témmake 165 mm (6 1/2 tolli) kaugusele puuritava augu keskmest 800 mm pikkune joon.
Lilitage sisse vaakumpump, vajutage dhutusventiilile ja hoidke seda all.

9. Seadke statiiv aluspinnal digesse asendisse.

10. Vabastage vaakumidhutusventiil.

11. Nivelleerige vaakum-alusplaat nivelleerimiskruvidega.

< Manomeetri osuti on rohelisel alal.

© N o

@< Markus
Arge nivelleerige ankuralusplaati vaakumtallal.

12. Horisontaalsete puurimiste puhul kinnitage puuristatiiv.
13. Veenduge, et puuristatiiv on kindlalt kinni.

5.1.5 Puurimisnurga muutmine kombineeritud alustallaga statiivil &

HOIATUS!
Vigastusoht! S6rmed voivad liigendipiirkonda vahele jéada.

» Kandke kaitsekindaid!

1. Keerake Ulal kaldtoe kiljes olev kruvi ja all siini podrdliigendi kiiljes olev kruvi lahti.
2. Seadke siin soovitud asendisse.
3. Keerake Ulal toel ja all pddrdliigendil olevad kruvid siini kiilge kinni.

5.1.6 Siini pikendamine &

Markus

Puurimise alustamiseks voib kasutada kroonpuure voi pikendatud kroonpuure ainult kogupikkusega
kuni 650 mm (25 1/2 tolli).

Taiendava I6pp-piirdena voib siinil kasutada sligavuspiirikut.

Pérast pikendussiini demonteerimist tuleb kate (koos integreeritud I6pp-piirikuga) uuesti puuristatiivile
paigaldada. Muidu ohutust tagav 16pp-piirdefunktsioon ei to6ta.

Eemaldage siini Glemisel otsal (integreeritud 16pp-piirikuga) kate.
Paigaldage pikendussiinile kate.

Likake pikendussiini silinder puuristatiivi siini sisse.

Kinnitage pikendussiin ekstsentrikut keerates.

Eal

5.1.7 Vahedetaili paigaldamine [I¢

HOIATUS!
Vigastusoht! Kinnitus voib saada Ulekoormuse.

» Kui kasutate tht voi mitut vahetikki, tuleb survejdudu vahendada, et kinnitust mitte Ule koormata.

Maérkus

Alates puurkrooni 1abiméddust 300 mm (11 1/2 tolli) tuleb puurimistelje ja puuristatiivi vahelist
vahemaad Uhe v0i kahe vahetiikiga suurendada. Vahetlkkide kasutamisel ei saa puuritava ava
keskkoha indikaatorit kasutada.

Teemantsiidamikpuurmasin ei ole vahetiki paigaldamisel monteeritud.

Lukustage kelk siinil oleva lukustusnupuga.

Tommake ekstsentrik teemantstidamikpuurmasina lukustuseni kelgul vélja.
Pange kelku vahetiikk.

Likake ekstsentrik piirikuni kelgu sisse.

Keerake ekstsentrikpolt kinni.

Veenduge, et vahetiikk on kindlalt kinnitatud.

ook N
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5.1.8 Teemantsiidamikpuurmasina kinnitamine puuristatiivi kiilge [kl

ETTEVAATUST!
Vigastusoht! Oht teemantsiidamik-puurseadme soovimatu kaivitumise tottu!

» Teemantsidamik-puurseade ei tohi seadetddde ajal olla vooluvorku Ghendatud.

Lukustage kelk siinil oleva lukustusnupuga.

Toémmake ekstsentrik teemantstidamikpuurmasina lukustamiseks kelgult vélja.
Pange teemantsidamikpuurmasin kelgu voi vahetuki sisse.

Lukake ekstsentrik piirikuni kelgu voi vahetiiki sisse.

Keerake ekstsentrikpolt kinni.

Kinnitage toitejuhe kelgu katte kiljes oleva juhtmesuunajaga.

Veenduge, et teemantstidamikpuurmasin on kindlalt puuristatiivi kiilge kinnitatud.

NOoOor®ND

5.1.9 Veevarustuse liitmiku paigaldamine

ETTEVAATUST!

Oht inimestele ja materjalile! Voolik vdib vale kasutuse t6ttu kahjustada saada.

» Kontrollige juhtmeid regulaarselt kahjustuste suhtes ja veenduge, et lubatud veesurvet 6 baari ei
Uletata.

Veenduge, et voolik ei puutu kokku p&drlevate osadega.

Veenduge, et voolik ei saa kelgu ettenihkel viga.

Max veetemperatuur: 40°C.

Kontrollige, kas kulgelihendatud veevarustusslisteem on leketeta.

vy v v

Markus

Et valtida seadme osade kahjustamist, kasutage Uksnes kraanivett voi vett, kus ei leidu mustuseosa-
kesi.

Seadme ja veevarustussiisteemi vahele saab paigaldada labivoolunaidiku.

1. Sulgege teemantsiidamikpuurmasina veeregulaator.
2. Uhendage seade veevarustussiisteemiga (voolikuiihendus).

5.1.10 Veekogumissiisteemi (tarvik) paigaldamine (B2

A HOIATUS!
Oht inimestele ja materjalile! Teemantsiidamikpuurmasin véib kahjustuda ja tekib kdrgenenud
elektrildgioht.
» Vesi ei tohi voolata lle mootori ja katte.
» Kui puurite pea kohal, on tolmu- ja veeimuri kasutamine rangelt kohustuslik.

Markus

Teemantsiidamikpuurmasin peab olema lae suhtes 90° nurga all. Veekogumisstisteemi tihend peab
olema sobitatud teemantkroonpuuri 1abim&duga.

Markus

Veekogumissisteemiga saate vett sihipdraselt &ra juhtida ja hoida Umbritseva ala puhtana. Parima
tulemuse saavutate tolmu- ja veeimejat kasutades.

:’: Markus

Puuristatiivi kasutamisel: Kruvige enne veekoguri hoidiku paigaldamist veekoguri hoidiku vahetiikk
puuristatiivi kiilge kinni.

1. Keerake lahti puuristatiivi kiljes siini all esikdljel olev kruvi.
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Likake veekogumissusteemi hoidik alt kruvi taha.

Keerake kruvi kinni.

Asetage veekogur koos paigaldatud tihendi ja veekoguri tihendseibiga hoidiku kahe liikkuva haara vahele.
Kinnitage veekogumissiisteemi kork kahe kruviga hoidiku kulge.

Uhendage veekoguri korgiga tolmu- ja veeimeja véi voolik, mille kaudu saab vesi &ra voolata.

R

5.1.11 Teemantkroonpuuri paigaldamine [E

OHT
Vigastusoht! Toéddeldava tooriku vdi murdunud tarviku osakesed vdivad eemale paiskuda ja
pohjustada vigastusi ka véljaspool vahetut t6dpiirkonda.

» Arge kasutage kahjustatud tarvikuid! Kontrollige tarvikuid alati enne kasutamist pragude, purune-
mise ja kulumise suhtes.

A ETTEVAATUST!
Vigastusoht! Seade ldheb kasutades tuliseks. Sellel voib olla teravaid servi.

» Kandke tooriista vahetades kaitsekindaid!

Markus

Teemantpuurkroonid tuleb vélja vahetada kohe, kui I6ike- v6i puurimisjoudius mérgatavalt véheneb.
Uldjuhul tuleb seda teha siis, kui teemantsegmentide kdrgus on véiksem kui 2 mm (1/16 tolli).

Lukustage kelk siinil oleva lukustusnupuga. Veenduge, et see on kindlalt kinni.

Avage tarvikukinnitus, keerates seda siimboli Avatud sulud suunas.

Likake teemantpuurkrooni hoidikustisteem alt teemantstidamikpuurmasina padrunile.
Sulgege padrun, keerates seda simboli Suletud sulud suunas.

Kontrollige, kas teemantpuurkroon on kindlalt tédriistahoidikus.

o h =

5.1.12 Siigavuspiiriku (tarvik) reguleerimine

1. Keerake késiratast, kuni puurkroon puudutab aluspinda.
2. Seadke kelgu ja stigavuspiiriku vahelise kaugusega soovitud puurimissiigavus.
3. Fikseerige sligavuspiirik.

5.2 Tootamine

5.2.1 Ohutsoonist eemalehoidmine

7z, min.15em
V4 %/
A

R \\\\\\

S\g\\\
=
\\\\\\\\\

Viirutatud piirkond méaératleb teemantsiidamikpuurmasina ohuala.

* Toobtamise ajal olge kroonpuurist véhemalt 15 cm kaugusel.
e Puurimise ajal paiknege statiivi taga.
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5.2.2 Poorete arvu valik

Markus
Vajutage lUlitit ainult siis, kui seade ei to6ta.

1. Valige luliti asend kasutatava puurkrooni 1abiméddu jargi.
2. Keerake luliti, keerates samal ajal kdega puurkrooni, soovitatud asendisse.

5.2.3 Rikkevoolu kaitseliiliti PRCD

1. Uhendage teemantsiidamikpuurmasina toitepistik maandusega pistikupessa.
2. Vajutage rikkevoolukaitseldliti nupule ON.

<

Ekraan suttib.

3. Vajutage rikkevoolukaitselliliti nupule TEST.

<

Ekraan kustub.

A

HOIATUS!
Vigastusoht! Elektril66gioht!

» Kui kuva ei kustu, ei tohi teemantsiidamik-puurseadet edasi kasutada. Laske oma
teemantsiidamik-puurseade Hilti teeninduses korda teha.

4. Vajutage rikkevoolukaitselliliti nupule ON.

<

Ekraan suttib.

5.2.4 Puurimise alustamine puurimise alustamise funktsiooni kasutades

1. Viige kroonpuur véimalikult pinna I&hedale, ilma et see pinda puudutaks.
2. Vajutage teemantstdamikpuurmasina lulitile.
3. Vajutage teemantstidamikpuurmasina lilitile uuesti.

<

Kroonpuur pddrleb aeglaselt (21 p/min)

4. Vajutage kroonpuur vastu aluspinda.
5. Umbes 5 sekundi pérast vajutage uuesti llitile.

<

Kroonpuur pdérleb normaalselt.

6. Jéatkake puurimist.

5.2.5 Teemantsiidamikpuurmasina kiitamine [

A

HOIATUS!
Oht inimestele ja materjalile! Teemantsiidamik-puurseade voib kahjustuda ja tekib kdrgenenud
elektrildogioht.

» Ules suunatud margpuurimisel on kohustuslik kasutada veekogumisstisteemi, millega on iihenda-
tud tolmu- ja veeimeja.

OHT

Oht inimestele ja materjalile! Niiskusimur lllitub sisse ja vélja viitega. Seetéttu voib vesi
teemantsiidamik-puurseadme peale joosta. Teemantsiidamik-puurseade voib kahjustuda ja tekib kor-
genenud elektrilédgioht.

» Ulespoole puurimiseks tuleb tolmu- ja veeimur enne veevarustuse avamist kasitsi sisse liilitada ja
péarast veevarustuse sulgemist kasitsi vélja lulitada.

OHT
Oht inimestele ja materjalile! Teemantsiidamik-puurseade voib kahjustuda ja tekib kdrgenenud
elektrildgiont.

» Ulespoole puurides katkestage t66, kui imemissiisteem enam ei té6ta (nt kui tolmu- ja veeimur on
tais).
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A HOIATUS!
Oht inimestele ja materjalile! Veekogur lulitub tlespoole kaldu puurimisel vélja. Teemantstidamik-
puurseade voib kahjustuda ja tekib kérgenenud elektrilddgioht.

» Arge puurige iilespoole kaldu!

Avage aeglaselt veeregulaator, kuni vesi voolab soovitud koguses.
Vajutage teemantstidamikpuurmasina lulitile.

Avage kelgu lukk.

Keerake késiratast, kuni puurkroon puudutab aluspinda.

Kui alustate puurimist, avaldage ainult kerget survet, kuni puurkroon on tsentreeritud. Alles seejarel
tugevdage survet.

6. Seadke avaldatavat survet vastavalt puuri jdudluse néidule.

o0 =

5.2.6 Teemantsiidamikpuurmasina kasutamine kuivalt [

A OHT

Oht inimestele ja materjalile! Teemantsiidamik-puurseade vdib kahjustuda ja tekib kdrgenenud
elektrilddgioht.

» Ulespoole puurides katkestage t66, kui imemissiisteem enam ei té6ta (nt kui tolmu- ja veeimur on
tais).

A HOIATUS!

Oht inimestele ja materijalile! Veekogur lilitub tlespoole kaldu puurimisel vélja. Teemantsiidamik-
puurseade voib kahjustuda ja tekib kdrgenenud elektrilddgioht.

» Arge puurige iilespoole kaldu!

Maérkus
Kasutage hingamisteede kaitsemaski

Lulitage sisse tolmuimeja ja surudhk.

Seadke stdamikpuurmasina kolmikventiil reZiimile kuivpuurimine.
Vajutage teemantstidamikpuurmasina lulitile.

Avage kelgu lukk.

Keerake kasiratast, kuni puurkroon puudutab aluspinda.

Kui alustate puurimist, avaldage ainult kerget survet, kuni puurkroon on tsentreeritud. Alles seejérel
tugevdage survet.
7. Seadke avaldatavat survet vastavalt puuri jdudluse néidule.

o oh N

5.2.7 Teemantsiidamikpuurmasina valjaliilitamine

A HOIATUS!
Oht inimestele ja materjalile! Suunaga Ules puurimisel téitub teemantpuurkroon veega.
Teemantsiidamik-puurseade voib kahjustuda ja tekib kdrgenenud elektrilddgioht.

» Parast suunaga Ules puurimise Idpetamist tuleb kdigepealt vesi ettevaatlikult valja lasta. Selleks
tuleb veevoolik veeregulaatori kiiljest lahti votta, veeregulaator avada ja vesi vélja lasta. Vesi ei tohi
voolata lle mootori ja katte.
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e

Kui jargmine tingimus on téidetud, tehke lisaks see toiming:

Tingimused: Puurimine suunaga Ules

» Seadke kolmikventiil keskmine asendisse, et kroonpuurist vesi valja lasta.
Tommake teemantpuurkroon puuritavast august vélja.

Lilitage teemantstidamikpuurmasin vélja.

Lukustage kelk siinil oleva lukustusnupuga.

Lilitage vélja tolmu- ja veeimeja, kui seda kasutasite.

5.2.8 Toimimine kroonpuuri kinnikiilumise korral

Kroonpuuri kinnikiilumisel rakendub kdigepealt kaitsesidur. Seejarel lllitub mootor vélja.
Kroonpuuri saab vabastada jargmiste sammudega:

5.2.8.1 Kroonpuuri vabastamine

1.
2.

Témmake seadme vorgupistik pistikupesast vélja.

Kui jargmine tingimus on téidetud, tehke lisaks see toiming:
Tingimused: Keerake lehtvotmega lahti

» Keerake kroonpuur padrunisse kinnituva otsa lahedalt lehtvdtmega lahti.
» Vabastage kroonpuur keeramisega.

Kui jargmine tingimus on taidetud, tehke lisaks see toiming:
Tingimused: Vabastage kasirattaga

» Keerake puuritera kdsirattaga pinnast vélja.

» Kontrollige lukustust késiratast kergelt keerates.

» Uhendage teemantsiidamikpuurmasina vérgupistik pistikupessa.
Uhendage teemantsiidamikpuurmasina vérgupistik pistikupessa.
Jatkake puurimist.

5.2.9 Teemantkroonpuuri mahavétmine [[3

A

Tommake seadme vorgupistik pistikupesast valja.

Lukustage kelk siinil.

Kontrollige lukustust késiratast kergelt keerates.

Avage tarvikukinnitus, keerates seda siimboli Avatud sulud suunas.
Eemaldage kroonpuur.

5.2.10 Teemantsiidamikpuurmasina mahavétmine

ook, ®N =

6 Hooldus ja korrashoid

Lukustage kelk siinil oleva lukustusnupuga. Veenduge, et see on kindlalt kinni.
Hoidke teemantstiidamikpuurmasinat k&epidemest ihe k&ega kinni.
Vabastage seadme lukustuse ekstsentrikpolt.

Toémmake ekstsentrikpolt valja.

Vétke teemantstidamikpuurmasin kelgu kiljest maha.

Likake ekstsentrik piirikuni kelgu sisse.

A HOIATUS!

Elektrilo6gi oht! Seadme hooldus- ja korrashoiutédde tegemine sel ajal, kui seadme toitepistik on

vooluvdrku Uhendatud, véib kaasa tuua raskeid vigastusi ja pdletusi.

» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid tommake toitepistik vélja!

Hooldus

Kovasti kinni olev mustus eemaldage ettevaatlikult.
Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva harjaga.

Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest

need vdivad kahjustada seadme plastdetaile.

Printed: 02.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5145256 / 000/ 04



Korrashoid

A HOIATUS!

Elektriloégi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine vdib kaasa tuua raskeid vigastusi ja
poletusi.

» Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.

* Kontrollige regulaarselt, kas kdik nédhtavad osad on terved ja kas juhtelemendid toimivad veatult.

* Kahjustuste ja/voi torgete korral arge rakendage elektrilist t&driista t6dle. Laske tdodriist kohe Hilti
hooldekeskuses parandada.

e Parast hooldus- ja korrashoiut6id paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige nende toimivust.

6.1 Siini ja kelgu vahelise 16tku seadmine

Markus

Kelgu 4 reguleerimiskruvi abil saate reguleerida samba ja kelgu vahelist 16tku. 4 reguleeritavat rullikut
reguleeritakse jargmiselt.

1. Lédvendage reguleerimiskruvisid sisekuuskantvétmega SW5 (arge eemaldage).
2. Keerake reguleerimiskruvisid lehtvétmega nr 19 ja vajutage sellega rullikuid kergelt vastu siini.

3. Keerake reguleerimiskruvid kinni. Kelk on &igesti vélja reguleeritud, kui see jaab ilma teemantstidamik-
puurmasinata oma asendisse ja liigub koos teemantsiidamikpuurmasinaga alla.

7 Transport ja ladustamine

+ Arge transportige elektrilist téoriista, millesse on paigaldatud tarvik.

¢ Enne elektrilise tdoriista hoiulepanekut tommake toitepistik pistikupesast vélja.
* Hoidke seadet kuivas kohas, mis on lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatu.
» Pérast pikemat transporti v6i ladustamist kontrollige tddriista vigastuste suhtes.

7.1 Ladustamine ja toopausid kiilma korral

Markus

Temperatuuride korral alla 4 °C (39 °F) tuleb vesi veeringlusest Uhest tunnist pikemate td6pauside voi
ladustamise korral surudhuga valja puhuda.

Katkestage vee juurdevool.

Lahutage veekraan teemantsiidamikpuurmasinast.
Avage veeregulaator.

Seadke kolmikventiil reziimile margpuurimine.

Puhuge suruéhuga (max 3 baari) vesi veeringlusest vélja.

ANl

8 Abi torgete puhul

Kui peaks esinema tdrge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud v6i mida Te ei suuda ise kérvaldada,
poo6rduge Hilti hooldekeskusse.

8.1 Teemantsiidamikpuurmasin on té6korras

Torge Véimalik pohjus Lahendus
Hoolduse tahtaeg on kées. » Toimetage teemantstidamik-

. % puurmasin esimesel véimalusel
/| Hilti hooldekeskusse.

Hooldusnéit pdleb.

P Hoolduse téhtaeg on Uletatud. » Toimetage teemantstidamik-
. % puurmasin Hilti hooldekes-
- / kusse.
a—

Hooldusnéit vilgub.
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Torge Voéimalik pohjus Lahendus

Puurimiskiirus alaneb. Saavutatud on maksimaalne puuri- | » Eemaldage puursidamik ja
missligavus. kasutage kroonpuuri pikendust.
Puurstidamik kiilub teemantkroon- | » Eemaldage puursiidamik.
puuri kinni.
Vale spetsifikatsioon puuritava » Valige sobiva spetsifikatsioo-
pinna jaoks. niga teemantkroonpuur.
Terase suur osakaal (seda naitab » Valige sobiva spetsifikatsioo-
metallilaaste sisaldav puhas vesi). niga teemantkroonpuur.
Teemantkroonpuur on defektne » Kontrollige teemantkroonpuuri

kahjustuste suhtes ja vajaduse
korral vahetage see vélja.

Valitud on vale kéik. » Valige dige kaik.

Avaldatav surve on liiga vaike. » Suurendage avaldatavat survet.

Seadme j6udlus on liiga vaike. » Valige Uhe kaigu vorra madalam
kaik.

Teemantkroonpuur ei ole terav. » Teritage teemantkroonpuuri
teritusplaadil.

Vee kogus on liiga suur. » Vdhendage veekogust veevoolu

regulaatori abil (tagage min
vajalik veekogus 0,5 |/min)

Vee kogus on liiga vaike. » Kontrollige vee juurdevoolu
teemantkroonpuuri, vajaduse
korral suurendage vee kogust
veeregulaatorist.

Kelgu lukk on suletud. » Avage kelgu lukk.
Teemantkroonpuur ei pddrle. | Teemantkroonpuur kiilus aluspin- » Vabastage teemantkroonpuur
nas kinni. lehtvétmega: Tdmmake vorgu-

pistik pistikupesast vélja. Votke
sobiva lehtvétmega kroonpuuri
saba lahedalt kinni ja keerake
kroonpuur lahti.

Puurimine puuristatiivi kasutades

» Keerake kasiratast ning kelgu
Ules ja alla viimisega pludke
teemantkroonpuur vabastada.

Késiratast saab keeratailma | Loiketihvt on murdunud. » Vahetage I6iketihvt vélja.
takistuseta.

Teemantkroonpuuri ei ole véi- | Kroonpuuri saba / padrun on méér- | » Puhastage ja méérige kroon-
malik padrunisse paigaldada. | dunud voi kahjustatud. puuri saba véi padrunit voi

vahetage need vélja.

Vesi voolab loputuspeast v6i | Veesurve on liiga suur. » Véhendage veesurvet.
reduktori korpusest vélja.

Tootamise ajal voolab padru- | Teemantkroonpuur ei ole padrunis | » Pingutage teemantkroonpuur

nist vett vélja. piisava tugevusega kinni keeratud. kinni.

» Eemaldage teemantkroonpuur.
Keerake teemantkroonpuuri ca
90° Umber kroonpuuri telje.
Paigaldage teemantkroonpuur

uuesti.
Kroonpuuri saba / padrun on maér- | » Puhastage ja méarige kroon-
dunud. puuri saba voi padrunit.
Padruni tihend voi tarviku sabaon | »  Kontrollige tihendit ja vajaduse
defektne. korral vahetage see vélja.
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Torge

Voéimalik pohjus

Lahendus

Puurisiisteem on liiga suure
I6tkuga.

Teemantkroonpuur ei ole padrunis
piisava tugevusega kinni keeratud.

>

Pingutage teemantkroonpuur
kinni.

Eemaldage teemantkroonpuur.
Keerake teemantkroonpuuri ca
90° Umber kroonpuuri telje.
Paigaldage teemantkroonpuur
uuesti.

Kroonpuuri saba / padrun on de-
fektsed.

Kontrollige kroonpuuri saba ja
padrunit ning vajaduse korral
vahetage need vélja.

Teemantsidamikpuurmasina ja
kelgu v6i vahetiikkide Ghendus on
16tv.

Kontrollige Uhendust ning vaja-
duse korral kinnitage teemant-
stdamikpuurmasin uuesti.

Kelk on liiga suure I6tkuga.

Reguleerige vélja siini ja kelgu
vaheline 16tk. — Lehekiilg 234

Puuristatiivi kruvid ei ole kindlalt
kinni.

Kontrollige puuristatiivi kruvisid
ja vajaduse korral pingutage
need kinni.

Puuristatiiv ei ole piisavalt tugevasti
kinnitatud.

>

Kinnitage puuristatiiv paremini.

8.2 Teemantsiidamikpuurmasin ei ole tookorras

Torge

Vo6imalik pohjus

Lahendus

O

Hooldusnéit on tdhi.

PRCD ei ole sisse lUlitatud.

>

Kontrollige, kas PRCD t&6tab,
ja lulitage see sisse.

Vooluvarustus on katkenud.

Uhendage vooluvérku méni
teine elektriseade ja kontrollige,
kas see tootab.

Kontrollige pistikiihendusi,
vorgukaablit, elektrijuhet ja
kaitset.

®
le

Temperatuuuri-, Gle-/ alapin-
genait pdleb.

Mootor on lle kuumenenud.

Lilitage teemantsiidamikpuur-
masin vélja (viige lUliti keskasen-
disse) ja uuesti sisse. Kontrollige
veevarustust. Pédrast jahtumist
on teemantsiidamikpuurmasin
uuesti tédvalmis.

Q
1§

Temperatuuuri-, Ule-/ alapin-
genait vilgub.

Viga toites.

Lilitage teemantsiidamikpuur-
masin vélja (viige lUliti keskasen-
disse) ja uuesti sisse. Kontrollige
vooluallikat (eeskétt generaatori
ja trafo kasutamisel).

Vajutati puuri automaatse edasi-
nihke avariinupule DD-AF CA.

Vabstage puuri automaatse
edasinihke avariinupp DD-
AF CA.

@ 2,

Hooldusnéit vilgub.

Teemantstdamikpuurmasin on de-
fektne voi on sisse lulitunud turva-
funktsioon.

Lilitage teemantsiidamikpuur-
masin vélja (viige luliti kesk-
asendisse) ja uuesti sisse.

Mootor lilitub vélja.

Kroonpuur on liiga kaua blokeeru-
nud.

Kdrvaldage blokeering, lllitage
mootor vélja ja uuesti sisse.
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9 Utiliseerimine

&> Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse
eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud
seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti mulgiesindusest.

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning
direktiivi ndudeid Ulevotvatele siseriiklikele digusaktidele tuleb kasutusressursi ammendanud elektrilised
tdoriistad eraldi kokku koguda ja keskkonnasaastlikult korduskasutada voi ringlusse votta.

» Arge kaidelge kasutusressursi ammendanud elektrilisi t66riistu koos olmejaatmetegal

Puurmed

Keskkonnakaitse seisukohalt ei ole soovitav juhtida puurmeid ilma eelneva td6tluseta veekogudesse voi
kanalisatsiooni.

» Teavet kehtivate eeskirjade kohta saate asjaomastest ametkondadest.

Soovitame kasutada jargmist eeltd6tlust:

» Koguge puurmed kokku (naiteks veetolmuimeja abil).

» Eraldage puurmete peened osakesed veest, selleks laske puurmetel settida voi lisage flokulante.
» Kaidelge puurmete tahkeid osakesi ehitusjaatmetena.

» Neutraliseerige puurmete jadkvesi (aluseline, pH-tase > 7), enne kui juhite selle kanalisatsiooni, selleks
lisage rohkelt vett voi puhast neutraliseerimisvahendit.

10 RoHS (direktiiv ohtlike ainete kasutamise piirangute kohta)

Jargmiselt lingilt leiate ohtlike ainete tabeli: gr.hilti.com/r3411829.
RoHS-tabeli juurde viiva lingi leiate kdesoleva dokumendi 16pust QR-koodina.

11 Tootja garantii

» Kui Teil on kiisimusi garantiitingimuste kohta, pdérduge Hilti mitgiesindusse.
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1 Informacija par dokumentaciju

1.1 Par $o dokumentaciju
* Pirms ekspluatacijas sakSanas obligati izlasiet S0 dokumentaciju. Tas ir priekSnoteikums darba droSibai
un izstradajuma lieto$anai bez trauc&jumiem.

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

Vienmér glabajiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un nododiet to kopa ar izstradajumu, ja tas
tiek nodots citam personam.

1.2 Apziméjumu skaidrojums
1.2.1 Bridinajumi

Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi
kopa ar simbolu:

A BISTAMI! Pievér$ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagas traumas vai navi.

BRIDINAJUMS! Bridinajums par iesp&jamu apdraudéjumu, kas var izraisit smagas traumas vai
YA f \ | navi.

UZMANIBU! Norada uz iesp&jami bistamam situacijam, kas var izrais't vieglas traumas vai mate-
YA f \ | rialos zaud&jumus.

1.2.2 Dokumentacija lietotie simboli
Saja dokumentacija tiek lietoti $adi simboli:

@ Pirms lieto$anas izlasiet instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

1.2.3 Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

A Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is instrukcijas sakuma.

3 | Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atSkirties no darbibu apraksta teksta.

)

Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma
7| parskats.

=)

@@ ST simbola uzdevums ir pievérst padu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

1.3 Simboli uz izstradajuma

1.3.1 Simboli atkariba no izstradajuma
Uz izstradajuma tiek lietoti Sadi pieprasijuma simboli:

® Aizliegts transportét ar celtni

o8

0?9 Materials janodod otrreizéjai parstradei.

A\ | Mainstrava

9, | Servisa indikacija

No | Nominalais apgriezienu skaits tuk3gaita

@ | Diametrs

,‘ Urbsanas jaudas indikacija
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1.4 Simboli atkariba no izstradajuma
Triszaru varsts

PoZicija urb$anai ar Gdens pievadi$anu

Pozicija sausai urbSanai

PoZicija Gdens novadi$anai no vainagurbja

Ja temperatira ir zemaka neka 4 °C, pirms darba partrauk$anas uz
vairak neka stundu, saskana ar instrukcijas noradijumiem jaiztukSo
dzeséSanas sistéma.

Stradat tikai ar funkcionéjoSu PRCD (neatbilstoSas stravas padeves
kontrolieris).

Augsa: horizontalo urbumu veik$anai ar vakuuma stiprinajumu urbja
stativu nedrikst izmantot bez papildu fiksacijas.

1.5 lzstradajuma informacija

Hilti izstradajumi ir paredzeti profesionaliem lietotajiem, un to lietoSanu, apkopi un remontu drikst veikt tikai
atbilstigi pilnvarots un instruéts personals. Personalam ir jabut labi informétam par iespé&jamajiem riskiem,
kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic
neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.

lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.

LatvieSu 239

Printed: 02.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5145256 / 000/ 04



» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérsSoties misu parstav-
nieciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Dimanta vainagurbja iekarta DD 350-CA
Paaudze 01
Seérijas Nr.

1.6 Atbilstibas deklaracija

Uznemoties pilnu atbildibu, més apliecinam, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst $adam direktivam un
standartiem: Atbilstibas deklaracijas attéls ir atrodams $is dokumentacijas beigas.

Tehniska dokumentacija ir saglabata Seit:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.1 Visparigi droSibas noradijumi darbam ar elektroiekartam

/\ BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehnis-
kajiem parametriem, kas attiecas uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var
izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

DroSibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baro$anu (ar
baroS$anas kabeli) vai iekartam ar baroSanu no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidée, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli uzliesmojoSu puteklu vai
tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederoSam personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukciju
nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums, nedrikst lietot
adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat
elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, phitim
vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|Ustot elektroiekarta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz barosanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no karstuma, ellas,
asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeré&jies baroSanas kabelis var klut par céloni
elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienosanai vienigi tadus pagarinatajka-
belus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus
telpam, samazinas elektro$oka risks.

» Ja elektroiekartas izmantoSana slapja vide ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargsledzi. Bojajumstravas aizsargslédza lietoSana samazina elektroSoka risku.

Personiska drosiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar elektroiekartu, var novest pie
nopietnam traumam.

» lzmantojiet individualos aizsardzibas hdzeklus un darba laika vienmeér valkajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzek|u (putek|u aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.
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Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslégSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietosanas parliecinieties, ka ta
ir izslegta. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek pievienota
elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
Regulé$anas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit
traumas.

Izvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmeér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinieties
pret paslidéSanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plando$as drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosukSanas vai savakSanas ierici, sekojiet,
lai ta butu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Puteklu nosticéja lietoSana samazina puteklu kaitigo
ietekmi.

Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievéro-
Sanas an tad, ja lietojat attiecigo elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniga viena
sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

>

Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies
labak un dros$ak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas slédzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekavéjoties janodod remonta.

Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uzglabasana
atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jis
noversisiet elektroiekartas nejausas ieslégSanas risku.

Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemeérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
bez traucejumiem un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadejadi netrauce
elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu nomainitas
vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav
nodro$inata pareiza apkope.

Griezejinstrumentiem vienmer jabut uzasinatiem un tiriem. RUpigi kopti griezéjinstrumenti ar asam
Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem vera ar konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas patnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.
Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas butu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un
smeérvielam. Ja rokturu vai satverSanas virsmas ir slidenas, nav iesp&jama droSa elektroiekartas
vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Serviss

>

Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificétam personalam, kas izmanto vienigi origina-
las rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat elektroiekartas funkcionalo drosibu.

2.2 Drosibas noradijumi par darbu ar dimanta vainagurbja iekartam

>

Veicot urbSanas darbus, kam nepiecieSams izmantot tdeni, nodroSiniet iidens novadiSanu no
darba zonas vai lietojiet Skidruma savaksanas ierici. Sadi piesardzibas pasakumi palidzés saglabat
darba zonu sausu un samazinas elektro$oka risku.

Ja pastav iespéja, ka instruments var skart apsléptus elektriskos vadus vai pasas iekartas
barosanas kabeli, iekarta vienmeér jatur tikai aiz izolétajam rokturu virsmam. Saskaroties ar
spriegumam pieslégtiem vadiem, spriegums tiek novadits uz elektroiekartas metala dalam, radot
elektroSoka risku.

Stradajot ar dimanta vainagurbjiem, valkajiet dzirdes aizsardzibas aprikojumu. TrokSna iedarbiba
var radit dzirdes zudumu.

Ja elektroiekarta noblokéjas, partrauciet to virzit uz priekSu un izslédziet. Noskaidrojiet un novérsiet
elektroiekartas noblokésanas iemeslu.

Pirms atkartoti ieslegt dimanta vainagurbja iekartu pec tam, kad urbis ir iestredzis apstradajamaja
materiala, parbaudiet, vai nav trauceta instrumenta rotacija. Ja instruments ir iestrédzis, pastav
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iespéja, ka tas negriezisies, un tas var novest pie dimanta vainagurbja iekartas parslodzes vai atrauSanas
no apstradajamas virsmas.

» Nostiprinot urbja stativu pie apstradajamas virsmas ar dobtapam un skriveém, raugieties, lai
izmantojama stiprinajuma sistéma spétu drosi nofiksét iekartu darbibas laika. Ja apstradajama
virsma nav pietiekami izturiga vai ir poraina, dobtapa no tas var tikt izrauta, ka rezultata urbja stativs
atdalisies no virsmas.

» Veicot urbSanu sienas un griestos, raugieties, lai tiktu pasargati cilveki un darba zona pretéja puse.
Vainagurbis var izurbties cauri konstrukcijai, un urbuma serde var izkrist pretéja puse.

» Nelietojiet So iekartu darbiem virs galvas augstuma ar tdens pievadiSanu. Ja Gdens iek|ust
elektroiekarta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

2.3 Papildnoradijumi par drosibu

Personiska drosiba

» Aizliegts veikt nepielautas manipulacijas vai izmainas iekarta.

» lekarta nav paredzeéta, lai to patstavigi lietotu personas ar nepietiekamam fiziskajam vai garigajam
spéejam.

» Raugieties, lai iekarta nebltu pieejama bérniem.

» lzvairieties no saskares ar rotéjoSam dalam. leslédziet iekartu tikai tad, kad ta atrodas darba zona.
Saskare ar rotéjoSam iekartas dalam, seviSki ar rotéjoSiem instrumentiem, var izraisit traumas.

» Jaizvairas no urbSanas suspensijas noklisanas uz adas.

» Putekli, ko rada tadi materidli ka, pieméram, svinu saturo$a krasa, daZi koksnes veidi, betons /
miris / kvarcu saturo$i akmeni, minerdli un metals, var but kaitigi vesellbai. Saskare ar Siem
putekliem vai to ieelpoSana var izraisit lietotaja vai citu tuvuma eso$o personu alergiskas reakcijas
un/vai elpcelu saslimSanas. Noteikti puteklu veidi, pieméram, ozola un skabarza koksnes putekli, tiek
uzskatiti par kancerogéniem - seviski kopa ar kokapstradé izmantojamam vielam (hromatiem, koksnes
aizsarglidzekliem). Azbestu saturoSus materialus drikst apstradat tikai kompetenti specialisti. Lietojiet
péc iespéjas efektivu puteklu nosiikéanu. Sim noliikam izmantojiet Hilti ieteiktu mobilo puteklsticéju,
kas paredzéts koka un mineralu materialu putekliem un ir piemérots $ai elektroiekartai. Rupéjieties par
labu darbavietas veédinasanu. leteicams valkat elpcelu aizsargmasku, kas paredzéta attiecigajam puteklu
veidam. levérojiet JUsu valsti spéka esoSos normativos aktus, kas regulé konkréto materialu apstradi.

» Dimanta vainagurbja iekartai un dimanta vainagurbim ir liels svars. Pastav traumu risks. Lietotajam
un tuvuma eso$ajam personam iekartas lietoSanas laika javalka piemérotas aizsargbrilles, kivere,
dzirdes aizsardzibas aprikojums, aizsargcimdi un drosi darba apavi.

Rupiga elektroiekartu lietoSana un apkope

» Japarbauda, vai iekarta ir pareizi nostiprinata urbja stativa.

» Raugieties, lai gala atdure vienmér butu piemontéta pie urbja stativa, jo pretéja gadijuma
nedarbosies gala atdures funkcija, kas ir svariga no droSibas viedokla.

» Parliecinieties, vai mainamo instrumentu savienojumu sistémas atbilst iekartas fiksacijas sistemai
un tie taja kartigi nofikséjas.

Elektrodrosiba

» lzvairieties no pagarinatajiem ar vairakam kontaktligzdam un tam pieslegtam, vienlaicigi stradajo-
§am citam iericem.

» lekartas barosanai jaizmanto tikai tikla piesleguma kabelis ar zeméjuma vadu un pietiekamu
Skérsgriezumu.

» Pieméram, ar metala detektora palidzibu, pirms darba sak$anas parbaudiet, vai zem apstradajamas
virsmas neatrodas apslépti elektriskie vadi, gazes vai Udens caurules. lekartas aréjas metala dalas
var bt zem sprieguma, ja, pieméram, darba laika nejausi tiek bojats elektriskais vads. Ta rezultata rodas
nopietns elektro$oka risks.

» Japievérs uzmaniba tam, lai baro$anas kabelis netiktu sabojats kamaninu parvietoSanas laika.

» lekartu nekada gadijuma nedrikst darbinat bez komplekta ieklauta PRCD (ja iekartai nav PRCD -
bez atvienos$anas transformatora). Parbaudiet PRCD pirms katras lietoSanas.

» Regulari parbaudiet iekartas barosanas kabeli un nepiecieSamibas gadijuma nododiet to kompe-
tentam specialistam remonta vai nomainas veik$anai. Ja ir bojats elektroinstrumenta baroSanas
kabelis, tas janomaina pret speciali aprikotu un sertificétu kabeli, ko piedava klientu apkalposanas
organizacija. Regulari parbaudiet pagarinatajkabelus un bojajumu gadijuma nomainiet tos. Ja
darba laika tiek bojats baro$anas vai pagarinataja kabelis, nepieskarieties tam. Atvienojiet iekartu
no elektrotikla. Bojati baro$anas kabeli un pagarinataji slépj elektriska trieciena risku.

» Nekad nelietojiet iekartu, ja ta ir netira vai mitra. Putekli, kas ir uzkrajusies instrumenta virspuse,
parsvara no vaditspéjigiem materialiem vai mitruma, iestajoties neizdevigiem apstakliem, var izraisit

242  LatvieSu

Printed: 02.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5145256 / 000/ 04



elektrisku Soku. Ja biezi tiek apstradati elektribu vadosi materiali, ar tiem piesarnotas iekartas regulari

janodod parbaudi$anai Hilti servisa darbiniekiem.

Darba vieta

» Darbu veik$anai jasanem akcepts no biivdarbu vadibas. Eku vai citu bavju dalas iestradatas rievas
var nelabveligi ietekmét statiku, seviski, ja tas skar armatiras stienus vai atbalsta elementus.
» Ja urbja stativs nav kartigi nofikséts pie virsmas, vienmér parvietojiet pie stativa piemontéto
iekartu lidz galam uz leju, lai novérstu tas apgasanas iespéju.
» Neturiet baroSanas un pagarinataja kabeli, ka ari puteklsiicéja un vakuuma $litenes instrumenta

rotéjoSo dalu tuvuma.

» Veicot urbs$anu virziena uz augsu, izmantojot Gdeni, obligati jalieto Udens savakSanas sistéma

kopa ar skidruma noslicéju.

» Vakuuma stiprinajumu izmanto$ana bez papildu fiksacijas, urbjot virziena uz augsu, ir aizliegta.
» Veicot horizontalos urbumus ar vakuuma stiprinajumu (papildaprikojums), urbja stativu nedrikst

izmantot bez papildu fiksacijas.

3.1 Izstradajuma parskats ]
Vadibas un indikacijas panelis
ParvietoSanas stipa

Jaudas datu plaksnite
Rokturis

Udens izplades vacing
Triszaru varsts

CICICIOIONS,

3.2 Vadibas un indikacijas panelis 2

@  Parnesuma slédzis

(@  Urbsanas jaudas indikacija

(®  Temperatiiras / bojajumstravas kontrole
@  leslégsanas slédzis

3.3 Vakuuma plaksne (papildaprikojums) g
(®  Vakuuma aeracijas varsts

®  Vakuuma savienojums

®  Vakuuma blivéjums

3.4 Papildaprikojuma parskats [

Urbja stativs DD-HD 30 (papildaprikojums)
Gala pozicijas slédzis ar sliedes parsegu
Limenos$anas indikatori (2x)

Kariete

Parnésasanas rokturis (2x)

Statnis

LimenosSanas skraves (3x)
ParvietoSanas mehanisma stiprinajums
Pamatplaksne

Sliede

CICISICICICIOICIS)

CICIC) CISICICIOIS)

@O

SlelCISIDICISIC)

Instrumenta patrona
Savienojuma uzmava
Kabela turétajs

Udens padeves pieslegums
Udens padeves regulésana
Barosanas kabelis ar PRCD

IzslégSanas slédzis
Armataras taustins (Iron Boost)
Servisa indikacija

Manometrs
ParvietoSanas mehanisma stiprinajums
LimenoSanas skruves (4x)

Slidna fiksacija

Ekscentrs (iericu fiksacijai)
Rokrats

Dobtapas pozicija
Pazeminats parnesums (1:3)
TieSa piedzina (1:1)

Jaudas datu plaksnite
Urbuma centra indikators

Urbja stativa nostiprinaSanas komplekts (papildaprikojums)

Fiksacijas uzgrieznis

Udens savaksanas sistéma (papildaprikojums)

Blive

@  Udens savacéja galva
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Fiksacijas tapa

Udens savacéja turétajs

LatvieSu

243



3.5 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir elektriska dimanta vainagurbja iekarta, kas paredzéta stativa virzitiem, caurejo-
Siem urbumiem ar Gdens pievadiS8anu un padzilinajumu ieurbSanai (armétos) mineralos materialos, izmantojot
dimanta vainagurbjus.

Kopa ar dimanta vainagurbja iekartu jalieto urbja stativs un jaraugas, lai tas ar dobtapu vai vakuuma
pamatplaksnes palidzibu butu pietiekami stingri nostiprinats pie virsmas.

» lekartu drikst darbinat tikai ar jaudas datu plaksnité noradito tikla spriegumu un frekvenci.

» Parakstitais izstradajums nav paredzéets darbam ar manualu virziSanu.

3.6 IzmantoSana kopa ar dazadam aprikojuma dalam
Ja urbSanas sliede tiek pagarinata lidz 2 m vai vairak, jalieto papildu atbalsts.

Aprikojums Vainagurbja diametrs | UrbSanas virziens | Standarta
o darba pozicija
Sistéma ar tdens savakSanas sis- 52 mm...250 mm Visi virzieni 500 mm
tému
Sistéma bez Gdens 52 mm...500 mm Visi virzieni 500 mm

3.7 Indikacijas

Statuss Nozime

Servisa indikacija deg. * Nododiet izstradajumu Hilti servisa, lai veiktu
remontu.

Servisa indikacija laiku pa laikam mirgo. * Izstradajuma bojajums.

Servisa indikacija pastavigi mirgo. * Nododiet izstradajumu Hilti servisa, lai veiktu
remontu.

Deg dzesé$anas un sprieguma klimes indikacija. * Parbaudiet tdens padevi.

Mirgo dzeséSanas un sprieguma klimes indikacija. | « Parbaudiet baro$anas spriegumu.

Urb$anas jaudas indikacija deg zala krasa. * Optimals piespieSanas spéks (péc ieurbSanas).

Urb$anas jaudas indikacija deg oranza krasa. * Mazs piespieSanas spéks, pieméram, ieurbsa-
nas laika.

UrbSanas jaudas indikacija deg sarkana krasa. * Parak liels piespieSanas spéks.

3.8 Piegades komplektacija

Dimanta vainagurbja iekarta, lietoSanas instrukcija.

Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus mekigjiet Hilti Store vai timeklvietné
www.hilti.group | ASV: www.hilti.com.

4 Tehniskie parametri

4.1 Dimanta vainagurbja iekarta

Noradijums
Nominala sprieguma, nominalas stravas, frekvences un/vai nominalas ieejas jaudas parametri ir
noraditi attiecigajai valstij paredzétaja identifikacijas datu plaksnite.

Ja §is iekartas darbinasanai izmanto generatoru vai transformatoru, ta izejas jaudai jabdt vismaz divreiz
lielakai par nominalo ieejas jaudu, kas noradita uz iekartas identifikacijas datu plaksnites. Transformatora
vai generatora darba spriegumam vienmér jabat iekartas nominala sprieguma diapazona ar pielaidi +5 % vai
-15 %.

DD 350
Instrumenta patrona BL
Pielaujamais maks. tidens spiediens 6 bar
Minimala caurplide (maks. +30 °C) 0,5 £/min
Svars saskana ar EPTA proceduru 01 (pamata iekarta) 14,4 kg
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DD 350

Svars saskana ar EPTA proceduru 01 (urbja stativs) 20,5 kg
Nominala ieejas jauda 3600 W
Urbuma maks. dzilums bez pagarinajuma 500 mm
Aizsardzibas klase |
Bojajumstravas aizsargsledzis PRCD
Aizsardziba pret putekliem un udeni IP 55

4.2 Parnesuma izvéle atkariba no vainagurbja diametra

Vainagurbja diametrs | Vainagurbja diametrs | Apgriezienu skaits Apgriezienu skaits
o o tuksgaita (240 V) tuksgaita (110 V)

1 |52 mm ...62 mm 2in ...23/8in 667 apgr./min 667 apgr./min

2 | 72mm ..92 mm 23/4in ...31/2in 667 apgr./min 667 apgr./min

3 [102mm ...112 mm 4in..41/2in 667 apgr./min 619 apgr./min

4 | 122 mm 43/4in 619 apgr./min 571 apgr./min

5 [127 mm ...142 mm 5in..51/2in 571 apgr./min 524 apgr./min

6 | 152 mm ...162 mm 6in ...6 3/4in 524 apgr./min 464 apgr./min

7 |172mm ...182 mm 63/4in ..71in 405 apgr./min 369 apgr./min

8 | 202 mm 8in 357 apgr./min 321 apgr./min

9 | 225 mm ...250 mm 9in ..10in 310 apgr./min 286 apgr./min

10 | 300 mm ...500 mm 12in ..20in 286 apgr./min 238 apgr./min

4.3 Informacija par troksni un vibraciju saskana ar EN 62841

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizetas
meérijumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai. Tos var izmantot
ari trokSna un vibracijas iedarbibas pagaidu novertéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek
izmantota citos noltikos, ar citiem mainamajiem instrumentiem vai netiek nodrosinata pietiekama tas apkope,
parametri var atSkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat trokSna un vibracijas iedarbibu visa
darba laika.

Lai precizi novertétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi iekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tacu faktiski netiek
darbinata. Tas var batiski samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trokSna un/vai vibracijas iedarbibu,
pieméram, elektroiekartas un apkope, roku turéSana siltuma, darba procesu organizacija.

Skanas emisijas raditaji

DD 350
Skanas jaudas imenis (L) 108 dB(A)
Skanas spiediena imena pielaide (K,) 3 dB(A)
Skanas spiediena limenis (L) 95 dB(A)
Skanas jaudas imena pielaide (K,) 3 dB(A)

Informacija par vibraciju

DD 350
UrbSana betona (ar Gdens pievadiSanu) (a,, ) 2,5 m/s?
lespejama kluda (K) 1,5 m/s?
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5.1 Sagatavosanas darbam

BRIDINAJUMS

Traumu risks. Ja lietojamais urbja stativs nav pietiekami nostiprinats, tas var pagriezties vai sasverties.

» Pirms dimanta vainagurbja lietoSanas nostipriniet urbja stativu pie apstradajamas virsmas ar
dobtapu vai vakuuma pamatplaksnes palidzibu.

» Lietojiet tikai tadas dobtapas, kas ir piemérotas apstradajamajai virsmai, un ievérojiet dobtapu
razotaja noradijumus par montazu.

» Lietojiet vakuuma pamatplaksni tikai tad, ja apstradajama virsma ir piemérota urbja stativa
nostiprinasanai ar vakuuma stiprinajumu.

5.1.1 Urbja stativa montaza

1. Atskravéjiet skravi aug$a pie statna un leja pie sliedes grozama Sarnira.

2. lestatiet sliedi perpendikulari virsmai.

3. Pievelciet skrives, kas atrodas aug$a pie statna un leja pie sliedes grozama Sarnira.
4. Piemontéjiet pie sliedes aug$éja gala parsegu ar integréto gala atduri.

5.1.2 Rokrata montaza

Noradijums

Rokratu var piemontét pie slidna ta labaja vai kreisaja pusé, uz divam dazadam asim.

Ja rokrats ir uzmontéts uz aug$ejas ass, $i ass tiesa veida iedarbojas uz slidna piedzinu.

Jarokrats ir uzmontéts uz apaksejas ass, Siass iedarbojas uz slidna piedzinu ar samazinatu parnesumu.

1. Uzmontéjiet rokratu uz nepiecieSamas ass izvélétaja puseé.
2. Nofiksejiet rokratu ar skravi.

5.1.3 Urbja stativa nostiprinasana ar dobtapu 6)

BRIDINAJUMS

Traumu risks! Ja tiek izmantota neatbilstiga dobtapa, iekarta var atbrivoties no stiprinajuma un radit
apdraud&jumu.

» Lietojiet tadas dobtapas, kas atbilst pamatvirsmai, un ievérojiet dobtapu razotaja noradijumus par
montazu. Ar jautdjumiem par droSu nostiprina$anas veidu vérsieties pie Hilti tehniska servisa
darbiniekiem.

1. Novietojiet pamatplaksnes dobtapu 330 mm (13") attaluma no urbuma centra.

Noradijums
Stradajot ar atstatuma starpliku, Sis attalums attiecigi palielinas.

leskriivéjiet nospriegos$anas varpstu dobtapa.

Parlieciet urbja stativu pari varpstai un pieregulgjiet ta novietojumu.

Uzskravéjiet fiksacijas uzgriezni uz varpstas, stingri nepievelkot.

Ar limenoSanas skrivju palidzibu nolimenojiet pamatplaksni.

Pievelciet fiksacijas uzgriezni pie fiksacijas varpstas, izmantojot piemérotu daksatslégu.
Parbaudiet, vai urbja stativs ir nostiprinats kartigi.

N Oo~ODD

5.1.4 Urbja stativa nostiprinasana ar vakuumu

BISTAMI!
Traumu risks! Apdraudéjums dimanta vainagurbja iekartas nokriSanas gadijuma.
» Urbja stativa nostiprinaSana pie griestiem tikai ar vakuuma stiprinajuma palidzibu ir aizliegta.

Papildu stiprinajumu iesp€jams nodrosinat, izmantojot, pieméram, masivu bivkonstrukcijas balstu
vai vitnoto varpstu.
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BRIDINAJUMS
Traumu risks! Spiediena parbaude

» Pirms urb$anas un tas laika janodros$ina, lai manometra raditajs atrastos skalas zalaja dala.

Noradijums

Lietojot urbja stativu ar dobtapu pamatplaksni, izveidojiet stingru un lidzenu savienojumu starp
vakuuma pamatplaksni un dobtapu pamatplaksni. Pieskruvéjiet dobtapu stipringjuma pamatplaksni
pie vakuuma pamatplaksnes. Raugieties, lai izvélétais vainagurbis nesabojatu vakuuma pamatplaksni.
Pirms veikt horizontalus urbumus, nostipriniet vainagurbja iekartu papildus (pieméram, ar kédi, kas
nostiprinata ar dobtapu).

Izlasiet vakuumsukna lietoSanas instrukciju.

Noradijums
Izveloties urbja stativa novietojumu, atcerieties, ka nepiecieSams atstat pietiekami daudz vietas
montazai un apkalpo$anai.

1. Pagrieziet imenoSanas skrives ta, lai tas bltu par apm. 5 mm izvirzitas vakuuma pamatplaksnes
apak$puse.
2. Savienojiet vakuuma pamatplaksnes vakuuma pieslégumu ar vakuumsakni.
Novietojiet urbja stativu uz vakuuma pamatplaksnes.
Piemontgjiet urbja stativu ar komplekta ieklauto skravi un paplaksni pie vakuuma pamatplaksnes un
stingri pievelciet skravi.
Nosakiet urbuma centru.
Virziena, kur paredzéts novietot urbSanas aprikojuma sistému, novelciet apméram 800 mm garu liniju.
165 mm (6 1/2") attaluma no urbuma centra izdariet uz 800 mm garas lnijas atzimi.
leslédziet vakuumsukni un nospiediet un turiet nospiestu vakuuma aeracijas varstu.
Novietojiet urbja stativu uz pamatvirsmas.
Atlaidiet vakuuma aeracijas varstu.
. Ar imenosanas skrivju palidzibu nolimenojiet vakuuma pamatplaksni.
< Manometra raditajs atrodas zalaja diapazona.

Eal

iR o e

- O

Noradijums
Neveiciet dobtapu pamatplaksnes limenosanu uz vakuuma plaksnes.

12. Pirms horizontalu urbumu veik§anas nodroSiniet urbja stativu.
13. Parbaudiet, vai urbja stativs ir nostiprinats kartigi.

5.1.5 Urbsanas lenka iestatiSana pie stativa ar kombinéto pamatplaksni 8]

BRIDINAJUMS
Traumu risks! Risks iespiest pirkstus pie $arnira.

» Lietojiet aizsargcimdus.

1. Atlaidiet skrives, kas atrodas augsa pie statna un leja pie sliedes grozama Sarnira.
2. Novietojiet sliedi vajadzigaja pozicija.
3. Pievelciet skruves, kas atrodas augsa pie statna un leja pie sliedes grozama Sarnira.

5.1.6 Sliedes pagarinasana

Noradijums

leurbSanai drikst lietot tikai tadus vainagurbjus vai pagarinatos vainagurbjus, kuru kopéjais garums
neparsniedz 650 mm (25 1/2").

Ka papildu gala atduri sliedei var izmantot ari dziluma atduri.

Péc sliedes pagarindjuma parsegs (ar integréto gala atduri) japiemonte atpakal pie urbja stativa. Pretéja
gadijuma nebus nodrosinata gala atdures funkcija, kas ir svariga no droSibas viedokla.
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Nonemiet no sliedes aug$éja gala parsegu (ar integréto gala atduri).
Uzmontgjiet parsegu uz sliedes pagarinajuma.

lespraudiet sliedes pagarinajuma cilindru urbja stativa sliedé.
Nostipriniet sliedes pagarinajumu, pagriezot ekscentru.

Eal S

5.1.7 Atstatuma starplikas montaza [t

BRIDINAJUMS
Traumu risks. Stiprinajums var tikt parslogots.

» Lietojot vienu vai vairdkas atstatuma starplikas, jasamazina piespieSanas spéks, lai pasargatu
stiprinajumu no parslodzes.

Noradijums

Sakot no vainagurbja diametra >300 mm (>11 1/2"), atstatums starp urbuma asi un urbja stativu
japalielina ar vienas vai vairaku atstatuma starpliku palidzibu. Urbuma centra indikatoru nevar izmantot
kopa ar atstatuma starplikam.

Atstatuma starplikas montazas laika dimanta vainagurbja iekartas montaza vél nav veikta.

Ar slidna fiksacijas palidzibu nofikséjiet slidni uz sliedes.

Lai nofiksétu dimanta vainagurbja iekartu pie slidna, izvelciet ekscentru.
levietojiet atstatuma starpliku shdni.

Lidz galam iebidiet ekscentru slidni.

Pievelciet ekscentru.

Parliecinieties, ka atstatuma starplika ir kartigi nostiprinata.

oo h N

5.1.8 dimanta vainagurbja iekartas nostiprinagana pie urbja stativa ]

UZMANIBU!
Traumu risks! Dimanta vainagurbja iekartas nekontrolétas ieslegSanas radits apdraudéjums.

» Aprikojuma uzstadiSanas un iestatiS8anas darbu laika dimanta vainagurbja iekarta nedrikst bat
pievienota pie elektrotikla.

Ar slidna fiksacijas palidzibu nofikséjiet slidni uz sliedes.

Lai nofiksétu dimanta vainagurbja iekartu pie slidna, izvelciet ekscentru.

levietojiet dimanta vainagurbja iekartu slhidni vai atstatuma starplika.

Lidz galam iebidiet ekscentru slidni vai atstatuma starplika.

Pievelciet ekscentru.

Nostipriniet baroSanas kabeli kabela turétaja pie slidna parsega.

Parliecinieties, ka dimanta vainagurbja iekarta ir kartigi nostiprinata pie urbja stativa.

Noor~w®hd

5.1.9 Udens padeves instalacija

A UZMANIBU!
Cilveku un materialu vertibu apdraudéjums Nepareiza lietoSana var izraisit $|Gtenes bojajumus.
» Regulari parbaudiet, vai Slatenes nav bojatas, un nodroSiniet, lai tdens pievada nebutu parsniegts
pielaujamais maksimalais spiediens 6 bar.
» Jauzmanas, lai $|utene nenonaktu saskaré ar iekartas rotéjosam dalam.
» Japievérs uzmaniba tam, lai Slitene netiktu sabojata kamaninu parvietoSanas laika.
» Maksimala tdens temperatira: 40 °C.
» Parbaudiet, vai pievienota tdens padeves sistéma ir hermétiska.

Noradijums

Lai nepielautu iekartas dalu bojajumus, jalieto tikai svaigs udens vai idens bez netirumu piemaisiju-
miem.

Ka papildaprikojumu starp iekartu un tdens pievadu var iemontét caurpltudes indikatoru.
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1. Pievienojiet tdens regulatoru dimanta vainagurbja iekartai.
2. Pievienojiet idens pievadu (SlGtenes savienojums).

5.1.10 Udens savaksanas sistémas (papildaprikojums) montaza [

A BRIDINAJUMS
Cilveku un materialu vértibu apdraudéejums Var tikt sabojata dimanta vainagurbja iekarta, ka ar
palielinas elektroSoka risks.
» Udens nedrikst plist par motoru un iekartas parsegu.
» Veicot urb$anu virziena uz augsu, obligati jalieto Skidruma nosucéjs.

Noradijums
Dimanta vainagurbja iekartai jabit pagrieztai 90° attieciba pret griestiem. Udens savak$anas blivéjuma
starplikai jaatbilst dimanta vainagurbja diametram.

Noradijums
Izmantojot Gdens savakSanas sistému, Gdeni var novadit kontroléjama veida un tadéjadi ievérojami
samazinat netiribu darba vieta. Vislabakie rezultati tiek sasniegti, lietojot to kopa ar Skidruma nostcéju.

Noradijums
Lietojiet urbja stativu : pirms Odens savacéja turétaja montazas pieskriveéjiet pie urbja stativa turétajam
paredzétu atstatuma starpliku.

Atlaidiet skrivi pie urbja stativa sliedes priekSpuse, apaksa.

No apaksas iebidiet tidens savacéja turétaju ta, lai tas atrastos aiz skrives.

Pievelciet skravi.

Starp abam kustigajam turétaja sviram ievietojiet tdens savakSanas tvertni ar piemontétu blivéjumu un
Gdens savaksSanas blivejuma starpliku.

Ar divam skravém nofikséjiet tdens savaks$anas tvertni pie turétaja.

6. Pievienojiet Udens savakSanas tvertni pie Skidruma nosucéja vai samontéjiet Slatenu savienojumu, kas
nodro$ina tdens novadiSanu.

Hop =

o

5.1.11 Dimanta vainagurbja ievietoSana IE

BISTAMI!
A Traumu risks! Apstradajama materiala Skembas vai salizu$a instrumenta dalas centrbédzes spéka
iedarbiba var aizlidot un apdraudét cilvékus ari arpus tie$as darba veik§anas zonas.

» Nelietojiet bojatas elektroiekartas. Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai no mainamajiem
instrumentiem nav atdalijusas Skembas, tie nav ieplisusi, nodilusi vai parmérigi nolietojusies.

A UZMANIBU!
Traumu risks! LietoSanas laika instruments sakarst. Instrumentam var bit asas malas.

» Instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus.

Noradijums

Dimanta vainagurbji jamaina, ldzko manami samazinas grie$anas efektivitate un palielinas urb$anai
nepiecieSamais laiks. Kopuma nemot, tas parasti notiek tad, kad dimanta segmentu augstums ir kluvis
mazaks neka 2 mm (1/16").

1. Ar shidna fiksacijas palidzibu nofiksgjiet slidni uz sliedes. Parbaudiet, vai tas ir nostiprinats kartigi.
2. Atveriet instrumenta patronu, pagriezot "valéjas skavas" simbola virziena.
3. No apaksas iespraudiet dimanta vainagurbja fiksacijas sistému dimanta vainagurbja iekartas instrumenta

patronas sazobeé.
4. Aizveriet instrumenta patronu, pagriezot "aizvertas skavas" simbola virziena.
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5. Parbaudiet, vai dimanta vainagurbis ir stingri nofikséts instrumenta patrona.

5.1.12 Dziluma atdures (papildaprikojums) iestatiSana

1. Grieziet rokratu, lldz vainagurbis pieskaras virsmai.

2. Mainot atstatumu starp slidni un dziluma atduri, iestatiet nepiecieSsamo urbuma dzilumu.
3. Nofikséjiet dziluma atduri.

5.2 Darbs

5.2.1 Bistamas zonas norobezosana

y
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lesvitrotais laukums ir bistama zona dimanta vainagurbja iekartas lietoSanas vietas tuvuma.

¢ Darba laika turieties vismaz 15 cm atstatuma no vainagurbja.
¢ UrbSanas procesa laika uzturieties urbja stativa aizmugure.

5.2.2 Rotacijas atruma izvéele

Noradijums
Spiediet sledzi tikai tad, kad iekarta ir apstadinata.

1. Parslédziet slédzi tada pozicija, kas atbilst lietojama vainagurbja diametram.
2. Pagrieziet sledzi ieteicamaja pozicija, vienlaikus ar roku griezot vainagurbi.

1. Pievienojiet dimanta vainagurbja iekartas baro$anas kabela kontaktdaksu kontaktligzdai ar zeméjuma
pieslégumu.

2. Nospiediet bojajumstravas aizsargslédza PRCD taustinu ON.
< ledegas indikacija.

3. Nospiediet bojajumstravas aizsargslédza PRCD taustinu TEST.
< Indikacija nodziest.

BRIDINAJUMS
Traumu risks! ElektroSoka risks.

» Ja indikacija nenodziest, dimanta vainagurbja iekartas lietoSanu nedrikst turpinat. Nododiet
dimanta vainagurbja iekartu Hilti servisa, lai veiktu remontu.

4. Nospiediet bojajumstravas aizsargslédza PRCD taustinu ON.
< ledegas indikacija.

5.2.4 leurbsanas funkcijas lietoSana
1. Virziet vainagurbi péc iespéjas tuvu virsmai, tacu ta, lai tas ar virsmu nesaskartos.
2. Nospiediet dimanta vainagurbja iekartas ieslégSanas slédzi.
3. Veélreiz nospiediet dimanta vainagurbja iekartas ieslégSanas sledzi.
< Vainagurbis lenam griezas (21 apgr./min).
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4. Piespiediet vainagurbi pie virsmas.
5. Péc apm. 5 sekundém vélreiz nospiediet ieslégSanas slédzi.

<

Vainagurbis griezas normali.

6. Turpiniet urbSanas procesu.

5.2.5 Dimanta vainagurbja iekartas darbinasana [l

A

BRIDINAJUMS
Cilveku un materialu vertibu apdraudéejums Var tikt sabojata dimanta vainagurbja iekarta, ka ar
palielinas elektroSoka risks.

» Veicot urbSanu virziena uz augsu, izmantojot tdeni, obligati jalieto Gdens savaksanas sistéma kopa
ar $kidruma nostcéju.

BISTAMI!

Cilvéku un materialu vértibu apdraudéjums Skidruma noslcéjs ieslédzas vai izsleédzas ar kavésanos.
Tas var izraisit Udens iepli$anu dimanta vainagurbja iekarta. Var tikt sabojata dimanta vainagurbja
iekarta, ka ari palielinas elektro$oka risks.

> Skidruma nosuceéjs pirms udens padeves atvérSanas tiek ieslégts manuali, bet péc Gdens padeves
aizvérSanas - manuali izslégts.

BISTAMI!
Cilveku un materialu vértibu apdraudéejums Var tikt sabojata dimanta vainagurbja iekarta, ka ar
palielinas elektroSoka risks.

» Veicot urbSanu virziena uz aug8u, partrauciet darbu, ja nedarbojas nosuk$anas sistéma (pieméram,
Skidruma nosucéja tvertne ir pilna).

BRIDINAJUMS
Cilveku un materialu vértibu apdraudéjums Veicot slipu urb$anu virziena uz augsu, tdens savacéja
funkcijas tiek izslégtas. Var tikt sabojata dimanta vainagurbja iekarta, ka ari palielinas elektro$oka risks.

» Neveiciet slipu urbSanu virziena uz augsu.

o MmN~

Léenam atveriet Gdens regulésanas varstu, lldz tiek nodrosinata vajadziga tdens plisma.

Nospiediet dimanta vainagurbja iekartas ieslegSanas sledzi.

Atbrivojiet slidna fiksaciju.

Grieziet rokratu, lldz vainagurbis pieskaras virsmai.

UrbSanas laika izdariet tikai viegli spiedienu, idz vainagurbis nocentréjas. Tikai péc tam palieliniet

spiedienu.
6. Reguléjiet piespieSanas spéku atbilstigi urbSanas jaudas indikacijai.

5.2.6 Dimanta vainagurbja iekartas darbinasana bez iidens pievadi$anas [

A

BISTAMI!
Cilveku un materialu véertibu apdraudéejums Var tikt sabojata dimanta vainagurbja iekarta, ka ar
palielinas elektroSoka risks.

» Veicot urbSanu virziena uz aug8u, partrauciet darbu, ja nedarbojas nostk$anas sistéma (pieméram,
Skidruma nosiicéja tvertne ir pilna).

BRIDINAJUMS
Cilveku un materialu vértibu apdraudéjums Veicot slipu urb$anu virziena uz augsu, tdens savacéja
funkcijas tiek izslégtas. Var tikt sabojata dimanta vainagurbja iekarta, ka ari palielinas elektroSoka risks.

» Neveiciet slipu urbSanu virziena uz augsu.
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Noradijums
Lietojiet elpcelu aizsargmasku.

1. Pievienojiet putek|u nosiik§anas ierici un saspiesta gaisa pievadu.

2. lestatiet vainagurbja iekartas triszaru varstu pozicija sausa urbsana.

3. Nospiediet dimanta vainagurbja iekartas ieslégSanas slédzi.

4. Atbrivojiet slidna fiksaciju.

5. Grieziet rokratu, ldz vainagurbis pieskaras virsmai.

6. UrbSanas laika izdariet tikai viegli spiedienu, lidz vainagurbis nocentréjas. Tikai péc tam palieliniet
spiedienu.

7. Regulgjiet piespieSanas spéku atbilstigi urbSanas jaudas indikacijai.

5.2.7 Dimanta vainagurbja iekartas izslégSana

BRIDINAJUMS
Cilveku un materialu vertibu apdraudéjums Veicot urb$anu virziena uz augsu, dimanta vainagurbis
piepildas ar udeni. Var tikt sabojata dimanta vainagurbja iekarta, ka ari palielinas elektroSoka risks.

» Kad urb$ana uz augsu ir pabeigta, pirmais darbs ir uzmanigi izliet Gdeni. Lai to izdaritu, jaaizver
Odens padeves varsts un péc tam Gdens jaizlej, atverot idens regulé$anas varstu. Udens nedrikst
plust par motoru un iekartas parsegu.

1. Jair izpildits turpmak minétais nosacijums, papildus veiciet art $o darbibu:
Nosacijumi: Urb$ana virziena uz augsu

» lestatiet triszaru varstu vidéja pozicija, lai izlietu no vainagurbja taja eso$o tdeni.
Jaizvelk vainagurbis no urbuma.

Izslédziet dimanta vainagurbja iekartu.

Ar slidna fiksacijas palidzibu nofikséjiet slidni uz sliedes.

Jaizsledz Skidruma nosucgjs, ja tads tiek izmantots.

o reDN

5.2.8 Veicamas darbibas vainagurbja iestregSanas gadijuma

lestrégSanas gadijuma vispirms nostrada slidosais sajugs. Péc tam izslédzas motors.
Lai atbrivotu vainagurbji, jarikojas $adi:

5.2.8.1 Vainagurbja atvienoSana
1. Atvienojiet iekartu no elektrotikla.
2. Jairizpildits turpmak minétais nosacijums, papildus veiciet ari So darbibu:
Nosacijumi: AtvienoSana ar dak3atslégu
» Atvienojiet vainagurbi, novietojot daksatslégu tuvu ta nofikséjamajam galam.
» Atvienojiet vainagurbi, pagriezot to.
3. Jairizpildits turpmak minétais nosacijums, papildus veiciet ari $o darbibu:
Nosacijumi: AtvienoSana ar rokratu
» Atvienojiet vainagurbi ar rokratu no pamatnes.
» Parbaudiet fiksaciju, viegli pagriezot rokratu.
» Pievienojiet dimanta vainagurbja kontaktdaksu elektrotikla kontaktligzdai.
4. Pievienojiet dimanta vainagurbja kontaktdaksu elektrotikla kontaktligzdai.
5. Turpiniet urbSanas procesu.

5.2.9 Dimanta vainagurbja nonemsana [[2

Atvienojiet iekartu no elektrotikla.

Nofikségjiet slidni uz sliedes.

Parbaudiet fiksaciju, viegli pagriezot rokratu.

Atveriet instrumenta patronu, pagrieZot "valéjas skavas" simbola virziena.
Nonemiet vainagurbi.

arLd =
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5.2.10 Dimanta vainagurbja iekartas nonemsana

Ar slidna fiksacijas palidzibu nofikséjiet slidni uz sliedes. Parbaudiet, vai tas ir nostiprinats kartigi.
Ar vienu roku turiet dimanta vainagurbja iekartu aiz parnésasanas roktura.

Atbrivojiet dimanta vainagurbja iekartas fiksacijas ekscentru.

Izvelciet ekscentru.

Nonemiet dimanta vainagurbja iekartu no slidna.

Lidz galam iebidiet ekscentru shdni.

6 Apkope un uzturéSana

BRIDINAJUMS

ElektroSoka risks! Apkopes un remonta darbu veikS§ana, neatvienojot iekartu no elektrotikla, var
izraisit smagas traumas un apdegumus.

o oh 0N

» Pirms jebkadiem apkopes un remonta darbiem vienmér atvienojiet baro$anas kabeli!

Kopsana

* Uzmanigi notiriet pielipuSos netirumus.

* Uzmanigi iztiriet ventilacijas atveres ar sausu birstiti.

* Korpusa firi$anai lietojiet tikai nedaudz samitrinatu draninu. Nedrikst lietot silikonu saturoSus kop$anas
lidzek|us, kas var sabojat plastmasas dalas.

Uzturésana
BRIDINAJUMS

ElektroSoka risks! Neprofesionali veikts elektrisko dalu remonts var kIt par céloni smagam traumam
un apdegumiem.

» Elektrisko dalu labo$anu var veikt tikai elektribas nozares specialisti .

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Bojajumu un/vai funkciju traucéjumu gadijuma elektroiekartu nedrikst lietot. Nekavéjoties nododiet to
Hilti servis3a, lai veiktu remontu.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontgjiet atpakal vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas
darbojas.

6.1 Brivgajiena noreguléSana starp sliedi un kamaninam

Noradijums

Ar 4 iestatiSanas skrivém pie slidna iesp&jams noregulét atstarpi starp sfidni un sliedi. Cetri reguléjamie
rulli$i tiek iestatiti $ada seciba:

1. Atlaidiet iestatiSanas skrives, izmantojot iekSéja seSstura atslégu SW5 (neiznemot ara).
2. ArdakSatsléegu SW19 pagrieziet iestatiSanas skrives un tadéjadi nedaudz piespiediet rulliSus pie sliedes.

3. Pievelciet iestatiSanas skrives. Slidnis ir noreguléts pareizi, ja tas bez uzmontétas urbjmasinas paliek
sava vieta, bet ar uzmontétu urbjmasinu parvietojas uz leju.

7 TransportéSana un uzglabasana

* Netransportgjiet elektroiekartu ar taja ievietotu darba instrumentu.

* Glabasanas laika elektroiekartas baroSanas kabela kontaktdaksai vienmér jabat atvienotai.

* Glabajiet iekartu sausa vieta, kas nav pieejama bérniem.

e Pirms atsakt iekartas lietoSanu péc ilgas transportésanas vai uzglabasanas, parbaudiet, vai ta nav bojata.

7.1 Glabasana un darba partraukumi sala

Noradijums
Ja temperatira ir zemaka neka 4 °C (39 °F), pirms darba partraukumiem, kas ilgst vairak neka stundu,
vai iekartas novieto$anas glabasana tdens cirkulacijas sistéma jaizpQs$ ar saspiesto gaisu.
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Partrauciet dens padevi.

a0 =

Atvienojiet adens pievadu no dimanta vainagurbja iekartas.
Jaatver Gdens reguléSanas varsts.

lestatiet triszaru varstu pozicija slapja urbSana.

Ar saspiesto gaisu (maks. 3 bar) izpUtiet Gdeni no tdens cirkulacijas sistémas.

8 Traucéjumu novérsana

spéekiem, ludzu, mekl€jiet palidzibu masu Hilti servisa.

8.1 dimanta vainagurbja iekarta darbojas

Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

@ %,

Pienacis laiks veikt apkopi.

>

Tiklidz iesp&jams, nogadajiet
dimanta vainagurbja iekartu
Hilti.

Servisa indikacija deg.
=

@,

Servisa indikacija mirgo.

Parsniegts apkopes intervals.

Nogadajiet dimanta vainagurbja
iekartu Hilti.

Samazinas urb$anas atrums.

Sasniegts maksimalais urbuma
dzilums.

Iznemiet urbuma serdi un lieto-
jiet vainagurbja pagarinataju.

Urbuma serde iekeras dimanta
urbja vainaga

Iznemiet urbuma serdi.

Neatbilstigas urbjamas virsmas
Tpasibas.

Izvélieties vainagurbi ar piemeé-
rotu specifikaciju.

Liela térauda dala (konstatéjama
péc dzidra Gdens ar metala skaidi-
nam).

Izvélieties vainagurbi ar piemé-
rotu specifikaciju.

Dimanta vainagurbis ir bojats.

Parbaudiet, vai dimanta vai-
nagurbis nav bojats, un, ja
nepiecieSams, nomainiet to.

leslégts nepiemeérots parnesums.

Izvélieties atbilstigu parnesumu.

Nepietiekams piespieSanas spéks.

Palieliniet piespieSanas spéku.

Nepietiekama iekartas jauda.

Izvélieties nakamo zemako
parnesumu.

Dimanta vainagurbis ir nodilis.

Uzasiniet dimanta vainagurbi uz
asinasanas plaksnes.

Parak liels tdens daudzums.

Ar Gdens regulatora palidzibu
samaziniet idens daudzums (ja-
nodros$ina min. nepiecieSamais
adens daudzums 0,5 I/min).

Nepietiekams Gdens daudzums.

Parbaudiet Gdens padevi di-
manta vainagurbim vai palieli-
niet pievadito tdens daudzumu,
izmantojot Gdens padeves re-
gulésanu.

Nofikséta slidna blokéSana.

Atbrivojiet slidna fiksaciju.
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Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

Dimanta vainagurbis negrie-
zas.

Dimanta vainagurbis ir iestrédzis
urbjamaja virsma.

>

Ar dak$atslégas palidzibu at-
brivojiet dimanta vainagurbi:
atvienojiet baro$anas kabeli no
elektrotikla. Tuvu nostiprina-
tajam galam satveriet dimanta
vainagurbi ar atbilstoSu daksat-
slegu un pagriezot atbrivojiet
dimanta vainagurbi.

UrbSana ar stativu

>

Pagrieziet rokratu un méginiet

atbrivot dimanta vainagurbi, iz-
mantojot slidna kustibu augSup
un lejup.

Rokratu var pagriezt bez pre-
testibas.

Saluzusi cirpes tapa.

Nomainiet cirpes tapu.

Dimanta vainagurbi nav ie-
spéjams ielikt instrumenta
stiprinajuma.

lesprauzama instrumenta gals /
instrumenta stiprinajums ir netirs
vai bojats.

Notiriet un ieellojiet instrumenta
galu vai instrumenta stipri-
najumu vai, ja nepiecie$ams,
nomainiet to.

Pie skalo$anas galvas vai
parnesuma mehanisma kor-
pusa izplust tdens.

Parak augsts tdens spiediens.

Samaziniet tdens spiedienu.

Darba laika no instrumenta
stiprinajuma izplust ddens.

Dimanta vainagurbis nav kartigi ie-
skraveéts instrumenta stiprinajuma.

Stingri pievelciet dimanta
vainagurbi.

Iznemiet dimanta vainagurbi.
Pagrieziet dimanta vainagurbi
par apm. 90° ap vainagurbja asi.
Piemontéjiet dimanta vainagurbi
atpakal vieta.

lesprauzama instrumenta gals /
instrumenta stiprinajums ir netirs.

Notiriet un ieellojiet instrumenta
galu vai instrumenta stiprina-
jumu.

Bojats instrumenta stiprinajuma vai
instrumenta gala blivejums

Parbaudiet blivéjumu un, ja
nepiecieSams, nomainiet to.

Parak liela urbSanas sistemas
brivkustiba.

Dimanta vainagurbis nav kartigi ie-
skrlveéts instrumenta stiprinajuma.

Stingri pievelciet dimanta
vainagurbi.

Iznemiet dimanta vainagurbi.
Pagrieziet dimanta vainagurbi
par apm. 90° ap vainagurbja asi.
Piemontgjiet dimanta vainagurbi
atpakal vieta.

lesprauzama instrumenta gals /
instrumenta stiprinajums ir bojats.

Parbaudiet, vai instrumenta gals
vai instrumenta stiprinajums
nav bojats, un, ja nepiecieSams,
nomainiet to.

Valigs savienojums starp dimanta
vainagurbja iekartu vai atstatuma
starplikam.

Parbaudiet savienojumu un,
ja nepiecieSams, nostipriniet
dimanta vainagurbja iekartu
Vélreiz.

Parak liela slidna brivkustiba.

Noreguléjiet brivkustibu starp
sliedi un slidni. — Lappuse 253

Valigs skruvsavienojums pie urbja
stativa.

>

Parbaudiet, vai urbja stativa
skraves ir stingri pievilktas, un,
ja nepiecieSams, pievelciet tas.

Urbja stativs nav kartigi nostipri-
nats.

Nostipriniet urbja stativu kartigi.
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8.2 dimanta vainagurbja iekarta nedarbojas

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums
Nav ieslégts PRCD. » Parbaudiet PRCD funkcijas un
O & I ieslédziet to.
! Partraukta sprieguma padeve. » Pievienojiet citu elektroiekartu

un parbaudiet, vai ta darbojas.
» Parbaudiet spraudsavienoju-

mus, barosanas kabeli, vadu

instalacijas un tikla drosinatajus.

Parkarsis motors. » lzslédziet (nospiediet izslég-
. $anas slédzi vidl) un vélreiz

iesleédziet dimanta vainagurbja

= iekartu. Parbaudiet Udens pa-

1 “ devi. Péc atdziSanas dimanta
vainagurbja iekarta ir gatava

Nav servisa indikacijas.

Temperatiras, parsprieguma lietoSanai.
/ nepietiekama sprieguma
indikacija deg.
= Klime sprieguma padevé. » lIzslédziet (nospiediet izsleg-
. $anas slédzi vidl) un vélreiz
= iesleédziet dimanta vainagurbja
~ iekartu. Parbaudiet sprieguma
1 ﬂ padevi (ipasi, ja lietojat genera-
toru un transformatoru).
Temperatiras, parsprieguma  ['Nospiests automatiskas urbja pa- | » Atblokgjiet automatiskas urbja
/ ntlaplet_!ekarna sprieguma deves DD-AF CA avarijas izslégsa- padeves DD-AF CA avarijas
indikacija mirgo. nas slédzis. izslégéanas slédzi.
= Urbsanas iekarta ir bojata, vai ir » lzslédziet (nospiediet izslég-
. Q aktiveta droSibas funkcija Sanas slédzi vidl) un vélreiz
- /] ieslédziet dimanta vainagurbja
= iekartu.
Servisa indikacija mirgo.
Motors izslédzas. Vainagurbis ir parak ilgi blokéts. » Atceliet blokéSanu, izslédziet un

péc tam atkal ieslédziet motoru.

9 Nokalpojuso iekartu utilizacija

&% Hilti izstradajumu izgatavosana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek$nosaci-
jums otrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardoSanas kon-
sultanta.

Saskana ar Eiropas Direktivu par nokalpojusam elektroiekartam un elektroniskam iericém un tas istenoSanai
paredzétajam nacionalajam normam nolietotas elektroiekartas jasavac atseviski un janodod utilizacijai
saskana ar vides aizsardzibas prasibam.

u » Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!
©

N ' ¥V

Urbsanas un zagésanas dulkes

No vides aizsardzibas viedokla nav ieteicama urb$anas un zagésanas dulku novadi$ana tdenskratuvés vai

kanalizacija bez atbilstoSas priekSapstrades.

» Informaciju par speka esoSajiem noteikumiem jis varat sanemt no vietéjam kompetentajam iestadem.

Més iesakam $adu iepriek$éju apstradi:

» Savaciet urbSanas un zagéSanas dulkes (pieméram, ar Skidruma nosicéja palidzibu).

» Atdaliet urbSanas vai zagéSanas dulku smakas dalinas no tdens, nostadinot dulkes vai pievienojot
koagulantu.

» Utilizejiet urb8anas vai zagéSanas dulku cieto frakciju ka bavgruzus.
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» Pirms atlikua urb$anas vai zagésanas dulku $kidruma (bazisks, pH vértiba > 7) novadidanas kanalizacija
neitralizéjiet to, pievienojiet lielu daudzumu tdens vai skabu neitralizacijas idzekli.

10 RoHS (direktiva par bistamo vielu izmantoSanas ierobezo$anu)

Lai apskatitu bistamo vielu tabulu, izmantojiet $adu saiti: gr.hilti.com/r3411829.
Saiti uz RoHS tabulu jis QR koda veida atradisiet $is dokumentacijas beigas.

11 RaZotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, l0dzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.
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1 Dokumenty duomenys

1.1 Apie Sig instrukcijg
* Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite Sig instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir patikimo naudojimo
salyga.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimuy.

Sig naudojimo instrukcijg visada laikykite kartu su prietaisu, prietaisg kitiems asmenims perduokite tik
kartu su $ia instrukcija.

1.2 Zenkly paaiskinimas
1.2.1 |spéjantieji nurodymai

|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami tokie signaliniai
Zodziai kartu su simboliais:

PAVOJUS! Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojuy, kurio pasekmeés yra
YA f \ | sunkis kino suzalojimai arba Zitis.

ISPEJIMAS! Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali
YA f \ | bati sunkis kiino suzalojimai arba Z(tis.

é ATSARGIALI! Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai zyméti, kai yra lengvo kiino
suzalojimo ar materialiniy nuostoliy grésme.

1.2.2 Instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Prie$ naudojant, perskaityti instrukcija

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios instrukcijos pradzioje

3 Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto
darbiniy veiksmy numeravimo

Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
esanciy paaiskinimy numerius

2
=y

@ Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démes;j j naudojimasi Siuo prietaisu.

1.3 Simboliai ant prietaiso

1.3.1 Specifiniai prietaiso simboliai
Ant prietaiso naudojami tokie jpareigojantys zenklai:

® Draudziama transportuoti kranu

039 Medziaga perduoti antriniam perdirbimui

>

A\ | Kintamoji srové

<, | Techninés priezidros indikatorius

Nominalus tusciosios eigos sukimosi greitis

Skersmuo

N o 3

Grezimo galios indikatorius
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1.4 Specifiniai prietaiso simboliai
3 eigy voztuvas

Slapiojo grezimo padétis

Sausojo grezimo padétis

Padétis vandeniui i$ grezimo karinos isleisti

lliustracijos

Darant ilgesnes kaip vienos valandos darbo pertraukas ir esant
Zemesnei kaip 4 °C temperatlrai, ausinimo kontdrg iStustinti kaip
aprasyta.

Dirbti tik su veikian¢ia PRCD (apsaugine nuotékio rele).

Virsuje: Kai, greziant horizontaliai, naudojama vakuuminé pagrindo
ploksté, grezimo stova be papildomy apsaugos priemoniy naudoti
draudziama.

1.5 Informacija apie prietaisa

Hilti gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, techniSkai prizidréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi bti supaZindintas su visais galimais pavojais.
Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtji naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti
pavojy.

Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
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» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais j mtsy
atstovybe ar techninés priezilros centrg, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.

Prietaiso duomenys

Deimantinio koloninio grezimo masina DD 350-CA
Karta 01
Serijos Nr.

1.6 Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg atsakomybe pareiSkiame, kad Cia yra apraSytas gaminys atitinka galiojancias direktyvas ir
normas. Atitikties deklaracijos kopija rasite Sios instrukcijos gale.

Techniné dokumentacija saugoma Gia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A\ ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas,
paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smagio, gaisro ir / arba
sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama savoka ,elektrinis jrankis“ apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai
jrankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apsviesta. Netvarkinga ar blogai ap$viesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiu skysciu, dujy arba dulkiu.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk$ciuoja, ir kibirk$tys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biti vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. Kistuko jokiu badu negalima
keisti. Nenaudokite tarpiniy kisStuky kartu su elektriniais jrankiais, turinCiais apsauginj jZeminima.
Nepakeisti kistukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smugio rizika.

» Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zmogaus kilinas yra jZzemintas, padidéja elektros smugio tikimybé.

» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smugio rizika.

» Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme
uz kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros
lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos, astriy briauny ar judanéiy daliu.
PaZeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smugio rizika.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko
darbams. Naudojant lauko darbams tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smugio rizika.

» Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, | elektros tinkla jj junkite
per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smgio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démesj | darba ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagu, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj $alma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika susizaloti.

» Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Prie$ prijungdami prie elektros maitinimo
tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami j rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra
iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj jjungsite j elektros tinkla
tuomet, kai jungiklis néra i$jungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.
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Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verZlinius raktus. Besisu-
kancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

Venkite nepatogiy kiino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite plac¢iy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirstines nuo besisukanéiy prietaiso daliy. Laisvus drabuZius, papuos$alus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésmeé.

Neturékite iliuzijuy, kad visada esate saugds, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite
skyreliy apie saugy darba su elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su
savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy
priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Prie$ prietaisg nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j Salj, visuomet iStraukite
maitinimo kabelio kistuka i$ elektros lizdo ir / arba i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

Elektrinius jrankius ir reikmenis rapestingai priziurékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio
dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra sultzusiy ir pazeisty daliu, kurios bloginty
jrankio veikima. Prie$S naudojima pazeistos prietaiso dalys turi biiti suremontuotos. Blogai priziGrimi
elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

Pjovimo jrankiai visuomet turi bati astras ir Svaris. Rlpestingai priZitréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip
pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekamo darbo pobudj. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

Priziurékite rankenas, kad jos ir jy laikymo pavirSiai visada bty sausi, Svaris ir neriebaluoti.
Slidzios rankenos ir jy laikymo pavirSiai negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo
kontrolés nenumatytose situacijose.

Techniné prieziura

>

Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus iSlaikytas elektrinio jrankio naudojimo
saugumas.

2.2 Saugos nurodymai dirbantiems su deimantinio grezimo masinomis

>

Vykdydami grezimo darbus, kuriy metu turi buti naudojamas vanduo, vandenj nukreipkite nuo
darbo zonos arba naudokite skyscio surinkimo jtaisa. Tokios atsargumo priemonés padeda i$laikyti
darbo zona sausa ir mazina elektros smugio rizika.

Vykdydami darbus, kuriu metu pjovimo jrankis gali liesti pasléptus elektros laidus ar nuosava
elektros maitinimo kabelj, elektrinj jrankj laikykite tik paéme uz izoliuoty rankeny pavirSiy. Dél
pjovimo jrankio kontakto su laidais, kuriais teka elektros srove, metalinése elektrinio jrankio dalyse taip
pat gali atsirasti jtampa, todél kyla elektros smuagio pavojus.

PrieS pradédami deimantinj grezima, uzsidékite ausines. TriukSmas gali pakenkti klausai.

Jeigu kei¢iamasis jrankis blokuojamas, nutraukite pastiima ir iSjunkite elektrinj jrankj. ISsiaiskinkite
ir pasalinkite keiGiamujy jrankiy strigimo / blokavimo prieZastis.

Jeigu ruosinyje esancig deimantinio grezimo masina norite paleisti i§ naujo, prie$ jjungdami
patikrinkite, ar kei¢iamasis jrankis sukasi laisvai. Jeigu keiiamasis jrankis stringa, tada galbit ir
nesisuka, todél paleidimo momentas gali jrankj perkrauti arba deimantinio grezimo masing atlaisvinti nuo
ruo$inio (apdirbamojo pavirSiaus).

Grezimo stova kaiSéiais ir varztais tvirtindami prie ruosinio, uztikrinkite, kad naudojamos tvirtinimo
priemoneés yra pajégios patikimai iSlaikyti naudojama masina. Jeigu ruosinys (apdirbamasis pavirsius)
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yra porétas arba netvirtas, kaistis gali bati iStrauktas, todél greZimo stovas gal atsilaisvinti nuo apdirbamojo
pavirSiaus.
» Sienas ar perdangas pragrezdami kiaurai, pasiriipinkite kitoje puséje esan¢iy Zmoniy ir darbo
zonos apsauga. Grezimo karlna gali i$ljsti iS greziamos skylés ir kernas gali iSkristi / nukristi  kita puse.
» Sio jrankio nenaudokite darbams vir$ galvos, kai reikalingas vanduo. | elektrinj jrankj patekus
vandens, padidéja elektros smugio rizika.

2.3 Papildomi saugos nurodymai

Zmoniy sauga

» Prietaisg draudZiama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.

Prietaisas néra skirtas naudoti fiziSkai silpniems neinstruktuotiems asmenims.

Prietaisg laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Venkite liesti besisukandias prietaiso dalis. Prietaisa jjunkite tik darbo vietoje. Lie¢iant besisukancias

dalis, o ypa¢ besisukangius jrankius, kyla sunkiy suzalojimy pavojus.

Venkite odos salyéio su grezimo Slamu.

» Tam tikry medziagu, pvz., dazy, kuriuose yra $vino junginiy, kai kuriy medienos rusiy, betono /
miro / akmens, kuriuose yra kvarco ir kity mineraly, taip pat metalo dulkés gali biti sveikatai
kenksmingos. LieCiamos ar jkvéptos tokios dulkés darbuotojui ar arti jo esantiems asmenims gali
sukelti alergines reakcijas ir / arba kvépavimo taky susirgimus. AZuolo arba buko medienos dulkés
gali sukelti véZinius susirgimus, ypac¢ tada, kai buvo naudojami priedai medienai apdoroti (chromatai,
medienos konservantai). Medziagas, kuriy sudétyje yra asbesto, leidziama apdoroti tik specialistams
Pagal galimybes naudokite efektyvy dulkiy nusiurbimo jrenginj. Geriausia naudoti Hilti rekomenduojama
mobilyjj dulkiy siurblj medienos ir / arba mineraliniy medziagy dulkéms, skirta Siam konkre¢iam elektriniam
jrankiui. PasirGpinkite, kad darbo vieta buty gerai védinama. Rekomenduojama uZzsidéti atitinkamoms
dulkéms skirta kvépavimo takus saugancia kauke. Laikykités Jasy Salyje galiojanéiy instrukcijy dél
konkregiy medziagy apdirbimo.

» Deimantinio koloninio grezimo masina ir deimantiné grezimo kardina yra sunkios. Jos gali prispausti kiino
dalis. Naudotojas ir netoliese esantys asmenys darbo su prietaisu metu turi uzsidéti tinkamus
apsauginius akinius, apsauginj Salma, ausines, muvéti apsaugines pirstines ir avéti apsauginius
batus.

vy v v

v

Atsargus elektriniy jrankiy naudojimas ir elgesys su jais

» |sitikinkite, kad prietaisas tinkamai jtvirtintas grezimo stove.

» Atkreipkite démesj, kad grezimo stove visada buty sumontuota galiné atrama, prieSingu atveju
saugos pozilriu svarbios galinés atramos funkcijos tiesiog nebus.

» Patikrinkite, ar jrankiai atitinka prietaiso jrankiy tvirtinimo sistemga ir ar juos galima nustatytu budu
jtvirtinti jrankio griebtuve.

Apsauga nuo elektros

» Stenkités nenaudoti ilginimo kabelio su keliais kiStukiniais lizdais, prie kuriy prijungti keli prietaisai.

» Prietaisg leidziama jungti tik prie elektros tinklo, kurio parametrai atitinka prietaiso techninius
duomenis ir kuris turi jZeminimo laida.

» Pries pradédami dirbti, patikrinkite (pvz., naudodami metalo detektoriy), ar darbo zonoje néra
paslépty elektros laidu, dujy ir vandentiekio vamzdziuy. Netycia pazeidus, pvz., elektros kabelj,
iSorinése metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa. Dél to kyla rimtas elektros smugio
pavojus.

» Atkreipkite démesj, kad vykdant veZimélio pastima, nebuty pazeistas elektros maitinimo kabelis.

» Niekada neeksploatuokite prietaiso be komplekte esancios apsauginés nuotékio relées PRCD
(prietaisu, neturinc¢iy PRCD, niekada nejunkite be skiriamojo transformatoriaus). PRCD tikrinkite
pries kiekvieng prietaiso naudojima.

» Nuolat tikrinkite prietaiso elektros maitinimo kabelj; pazeista kabelj turéty pakeisti kvalifikuotas
specialistas. Jeigu elektrinio jrankio maitinimo kabelis yra pazeistas, ji bitina pakeisti specialiai
paruostu ir aprobuotu elektros maitinimo kabeliu, kurj galima jsigyti per klienty aptarnavimo tinkla.
Reguliariai tikrinkite ilginimo kabelj, o pazeista pakeiskite nauju. Nesilieskite prie maitinimo ar
ilginimo kabelio, jeigu darbo metu jie buvo apgadinti. Maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$
elektros lizdo. PaZeisti elektros maitinimo ir ilginimo kabeliai kelia elektros smigio pavojy.

» Niekada nedirbkite su prietaisu, jeigu jis yra sudrékes ar neSvarus. Dél ant jrenginio pavirSiaus
susikaupusiy dulkiy ar drégmés, esant nepalankioms salygoms, gali kilti elektros smuagio pavojus.
Todél, jeigu daznai apdirbate laidzias medziagas, nesvarius prietaisus reguliariai tikrinkite Hilti techninés
prieziQros centre.
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Darbo vieta

>

IS statybos vadovybés gaukite leidima grezimo darbams. Grezimo darbai pastatuose ar kituose
statiniuose gali daryti jtaka jy statinei sistemai, ypac kai nupjaunama plieniné armatdra arba atraminiai
elementai.

Kai grezimo stovas pritvirtintas netinkamai, ant jo sumontuota prietaisg visada nuleiskite Zemyn -
taip iSvengsite griuvimo.

Pasirupinkite, kad maitinimo, ilginimo laidai, siurblio ir vakuumo Zarnos bity kuo toliau nuo
besisukanéiy daliu.

Atliekant Slapia luby grezima, privaloma naudoti vandens surinkimo sistema kartu su Slapiy atlieky
siurbliu.

Greziant aukstyn, vakuuminj tvirtinima be papildomy pritvirtinimo priemoniy naudoti draudziama.
Kai, greziant horizontaliai, naudojama vakuuminé pagrindo ploksté (reikmuo), grezimo stova be
papildomy apsaugos priemoniy naudoti draudZziama.

3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas [

@  Valdymo ir indikacijos skydelis @  Jrankio griebtuvas

®  Nesimo rankena Prijungimo lizdas

®  Firminé techniniy duomeny lentelé ® Kabelio kanalas

® Rankena Vandens tiekimo Zarnos jungtis

®  Vandens igleidimo kamétis @  Vandens reguliavimo sklendé

®  3eigy voztuvas @  Elektros maitinimo kabelis su apsaugine
nuotékio rele (PRCD)

3.2 Valdymo ir indikacijos skydelis %

@  Pavaros jungiklis ®  I18jungiklis

®  Grezimo galios indikatorius (®  Armatiros mygtukas (Iron Boost)

®  Temperatiiros kontrolé / nuotékio srové @  Techninés priezidros indikatorius

@  Jjungiklis

3.3 Vakuuminé ploksté (reikmuo) &

@  Orojleidimo voztuvas ®  Manometras

®  Vakuumo jungtis ®  Vezimélio tvirtinimo vieta

®  Vakuumo sandarinimo tarpiklis ®  Niveliavimo varztai (4 vnt.)

3.4 Reikmeny apzvalga ]

Grezimo stovas DD-HD 30 (reikmuo)

@  Galinis i§jungiklis su kolonos danggiu Vezimélio fiksatorius

® Niveliavimo indikatoriai (2 vnt.) (@)  Ekscentrikas (prietaisy fiksatorius)

® Vezimélis @  Sukimo rankena

@  Nesimo rankena (2 vnt.) @  Kaisgio vieta

® Ramstis Reduktorius (1:3)

®  Niveliavimo varztai (3 vnt.) @®  Tiesioginé pavara (1:1)

@  Vezimélio tvirtinimo vieta Firminé techniniy duomeny lentelé

Pagrindo ploksté @  GreZimo centro rodyklé

® Kolona

Tvirtinimo detaliy rinkinys grezimo stovui (reikmuo)

Fiksavimo verzlé Tvirtinimo smeigé

Vandens surinkimo sistema (reikmuo)
Sandarinimo tarpiklis
@  Vandens rinktuvas
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3.5 Naudojimas pagal paskirtj

Aprasytasis prietaisas yra i$ elektros tinklo maitinama deimantinio koloninio greZzimo masina, skirta kiaurymiy

ir aklinyjy skyliy (armuotose) mineralinése medziagose $lapiajam grezimui deimantinémis grezimo kartinomis,

naudojant stova.

Naudojant deimantinio koloninio grezimo masina, reikia naudoti ir grezimo stova bei uztikrinti patikima jo

tvirtinima (inkaravima) ant apdirbamojo pavirSiaus kai$¢iais arba vakuumine plokste.

» Su prietaisu dirbkite tik jjunge jj j elektros tinklg, kurio jtampa ir daznis atitinka reikSmes, nurodytas
prietaiso firminéje techniniy duomeny lenteléje.

» ApraSytasis prietaisas netinka naudoti valdant ranka.

3.6 Naudojimas esant skirtingai komplektacijai
Grezimo kolona ilginant iki 2 m ir daugiau, turi bati naudojama papildoma atrama.

|ranga Grezimo karunos Grezimo kryptis Standartinis
skersmuo o darbinis ilgis

Sistema su vandens rinktuvu 52 mm...250 mm Visos kryptys 500 mm

Sistema be vandens 52 mm...500 mm Visos kryptys 500 mm

3.7 Indikacijos

Busena ReikSmé

Techninés priezidros indikatorius Sviecia * Prietaisa pristatykite remontuoti j Hilti techninés
priezilros centra.

Techninés priezidros indikatorius mirksi su pertra- ¢ Prietaiso gedimas.

kiais

Techninés prieZidros indikatorius mirksi nuolat * Prietaisg pristatykite remontuoti j Hilti techninés
priezidros centra.

Ausinimo ir jtampos indikatoriai Sviecia ¢ Patikrinti vandens tiekima.

Ausinimo ir jtampos indikatoriai mirksi ¢ Patikrinti elektros maitinimo grandine.

Grezimo galios indikatorius Svie€ia zalia spalva ¢ Spaudimo jéga (igrezus) optimali.

Grezimo galios indikatorius Sviecia oranZine spalva | * Maza spaudimo jéga, pvz., igreziant.
Grezimo galios indikatorius $viecia raudona spalva | * Per didelé spaudimo jéga.

3.8 Tiekiamas komplektas

Deimantinio koloninio grezimo masina, naudojimo instrukcija.
Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje
www.hilti.group | JAV: www.hilti.com.

4 Techniniai duomenys

4.1 Deimantinio koloninio grezimo masina

Nurodymas
Nominalioji maitinimo jtampa, nominalioji sroveé, daznis ir / arba nominali vartojamoiji galia yra nurodyti
Jusy Saliai galiojancioje firminéje duomeny lenteléje.

Prietaisa maitinant i§ generatoriaus arba transformatoriaus, iy jrenginiy atiduodamoji galia turi bati bent dvi-
gubai didesné uz prietaiso firminéje duomeny lenteléje nurodyta nominalig vartojamajg galia. Generatoriaus
arba transformatoriaus darbinés jtampos reikSmé bet kuriuo metu turi bati prietaiso nominalios maitinimo
itampos +5 % ir -15 % ribose.

DD 350
|rankio griebtuvas BL
Maks. leistinas vandens slégis 6 bar
Maziausias debitas (maks. +30 °C) 0,5 ¢/min
Svoris (pagrindinés masinos) pagal EPTA-Procedure 01 14,4 kg
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DD 350

Svoris (grezimo stovo) pagal EPTA-Procedure 01 20,5 kg
Nominali vartojamoji galia 3600 W
Maks. grezimo gylis be ilginimo elemento 500 mm
Apsaugos klasé |
Apsauginé nuotékio relé PRCD
Apsauga nuo dulkiy ir vandens IP 55

4.2 Greicio pasirinkimas pagal grezimo karinos skersmenj

Grezimo kariinos Grezimo karunos Tusciosios eigos su- | Tusciosios eigos su-
skersmuo o skersmuo o kimosi greitis (240 V) | kimosi greitis (110 V)

1 | 52mm ...62 mm 2in ...23/8in 667 aps./min. 667 aps./min.

2 | 72mm ...92 mm 23/4in ..31/2in 667 aps./min. 667 aps./min.

3 [102mm ...112 mm 4in ..41/2in 667 aps./min. 619 aps./min.

4 122 mm 4 3/4in 619 aps./min. 571 aps./min.

5 | 127 mm ...142 mm 5in ...51/2in 571 aps./min. 524 aps./min.

6 | 152 mm ...162 mm 6in ...6 3/4in 524 aps./min. 464 aps./min.

7 | 172 mm ...182 mm 63/4in ...7 in 405 aps./min. 369 aps./min.

8 | 202 mm 8in 357 aps./min. 321 aps./min.

9 |[225mm ...250 mm 9in ...101in 310 aps./min. 286 aps./min.

10 | 300 mm ...500 mm 12in ..20in 286 aps./min. 238 aps./min.

4.3 Informacija apie triukSma ir vibracijos reikSmés pagal EN 62841

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reik§més yra i$matuotos taikant standartizuota
matavimo metoda ir gali bati naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka iy
veiksniy poveikiui i§ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis $io elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais kei¢iamaisiais jrankiais arba bus nepakankamai techniskai
darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveikj, reikéty jvertinti ir laika, kai prietaisas yra i§jungtas, arba, nors ir jjungtas, juo
faktiSkai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme.
Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas bity apsaugotas nuo triuk8mo ir / arba vibracijos
poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio ir kei¢iamujy jrankiy techninés priezidros,
pasirdpinkite, kad darbuotojy rankos visada buty Siltos, uztikrinkite tinkama darbo organizavima.

Skleidziamo triukSmo lygio reikSmés

DD 350
Garso stiprumo lygis (L) 108 dB(A)
Garso slégio lygio paklaida (K;,) 3 dB(A)
Garso slégio lygis (L) 95 dB(A)
Garso stiprumo lygio paklaida (K,,) 3 dB(A)

Informacija apie vibracija

DD 350
Betono grezimas (Slapiasis) (a;, pp) 2,5 m/s?
Paklaida (K) 1,5 m/s?
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5 Naudojimas

5.1 Pasiruosimas darbui

ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus. Naudojant nepakankamai pritvirtinta grezimo stova, jis gali suktis arba nugridti.

» Prie$ naudodami deimantinj greztuva, jo grezimo stova prie apdirbamojo pavirSiaus pritvirtinkite
kaiS¢iais arba vakuumine pagrindo plokste.

» Naudokite tik tokius kais¢ius, kurie tinka esamam apdirbamajam pavirsiui, ir laikykités kaisciy
gamintojo pateikty montavimo nurodymu.

» Vakuuming pagrindo plokste grezimo stovui tvirtinti naudokite tik tada, kai esamas apdirbamasis
pavirSius tokiam vakuuminiam tvirtinimui tinka.

5.1.1 Grezimo stovo surinkimas &

1. Atsukite varztus virSuje ties ramsciu ir apacioje ties kolonos $arnyriniu sujungimu.

2. Kolong pastatykite vertikaliai.

3. Varztus virSuje ties ramsciu ir apacioje ties kolonos $arnyriniu sujungimu stipriai priverzkite.
4. Sumontuokite dangtj su integruota galine atrama virSutiniame kolonos gale.

5.1.2 Sukimo rankenos montavimas

Nurodymas

Sukimo rankeng galite sumontuoti deSinéje arba kairéje vezimélio puséje, ant dviejy skirtingy asiu.
Jeigu sukimo rankeng sumontuosite ant virSutinés asies, $i aSis tiesiogiai suks vezimélio pavara.
Jeigu sukimo rankeng sumontuosite ant apatinés asies, $i asis vezimélio pavarg suks per reduktoriy.

1. Sukimo rankeng sumontuokite atitinkamoje puséje ant norimos aSies.
2. Sukimo rankeng pritvirtinkite varztu.

5.1.3 Grezimo stovo tvirtinimas kai$éiu 8

ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus. Panaudojus netinkama kaistj, prietaisas gali atitrukti ir pridaryti Zalos.

» Naudokite esamam pagrindui tinkamus kaiS¢ius ir laikykités kai$€iy gamintojo pateikty montavimo
nurodymy. Kilus klausimy dél patikimo tvirtinimo, kreipkités j Hilti techninés priezitros centra.

1. Kaistj pagrindo plokstei jstatykite 330 mm (13 in) atstumu nuo grezimo centro.

Nurodymas

Kai naudojate tarpinj elementa, $is atstumas atitinkamai padidéja.

| §j kaistj jsukite tvirtinimo smeige.

Grezimo stovg uzdékite ant smeigés ir iSlyginkite.

Ant smeigés uzsukite tvirtinimo verZle, taCiau jos nepriverzkite.

Pagrindo plokste iSlyginkite niveliavimo varztais.

Ant tvirtinimo smeigés uZsukta tvirtinimo verzle stipriai priverzkite tinkamu verzliniu raktu.
|sitikinkite, kad grezimo stovas pritvirtintas patikimai.

N oA N

5.1.4 Grezimo stovo tvirtinimas vakuuminiu badu

PAVOJUS
Suzalojimo pavojus. Krintanti deimantinio koloninio grezimo masina kelia pavojy.

» Draudziama grezimo stova tvirtinti prie luby vien tik vakuuminiu bidu. Papildomai pritvirtinti galima,
pvz., sunkia statybine atrama arba nustatymo sraigtu.
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ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus. Slégio kontrolé

» Prie$ grezima ir jo metu batina uztikrinti, kad manometro rodyklé bty Zaliojoje zonoje.

Nurodymas

Naudodami grezimo stova su kaiciais tvirtinama pagrindo plokste, ja tvirtai ir plok&ciai sujunkite su
vakuumine pagrindo plokste. Ant vakuuminés pagrindo plokstés varztais prisukite pagrindo plokste
su kaiSciais. Uztikrinkite, kad pasirinktoji greZzimo kartina nesugadinty vakuuminés pagrindo plokstes.
Vykdydami horizontalyjj grezima, deimantinio koloninio grezimo masing apsaugokite papildomai (pvz.,
kai$¢iu pritvirtinta grandine).

Skaitykite vakuuminio siurblio naudojimo instrukcija.

Nurodymas
Prie$ nustatydami greZzimo stovo padétj, palikite pakankamai vietos montavimui ir valdymui.

1. Visus niveliavimo varztus pasukite taip, kad jie per mazdaug 5 mm issikisty zemyn i$ vakuuminés pagrindo
ploksteés.

2. Vakuuminés pagrindo plokstés vakuumo jungtj sujunkite su vakuuminiu siurbliu.

3. Ant vakuuminés pagrindo ploks$tés padékite grezimo stova.

4. Naudodami komplekte esantj varzta su poverzle, sumontuokite grezimo stova ant vakuuminés pagrindo
plokstés ir varzta priverzkite.

5. Nustatykite greziamos skylés centra.

6. Nubrézkite mazdaug 800 mm ilgio linija kryptimi, kur turi stovéti koloninio grezimo sistema.

7. Ant Sios 800 mm ilgio linijos pazymékite taSka, nuo greziamos skylés centro nutolusj per 165 mm (6 1/2
in).

8. ljunkite vakuuminj siurblj, paskui paspauskite ir laikykite oro jleidimo voztuva.

9. Grezimo stova nustatykite j reikiama padétj ant apdirbamojo pavirSiaus.

10. Oro jleidimo voZztuva paleiskite.

11. Vakuumine pagrindo plokste iSlyginkite niveliavimo varZztais.
< Manometro rodyklé yra zalioje zonoje.

Nurodymas
Kais¢iais tvirtinamos pagrindo plokstés nelyginkite ant vakuuminés plokstes.

12. Grezdami horizontalias skyles, grezimo stova apsaugokite.
13. Isitikinkite, kad grezimo stovas pritvirtintas patikimai.

5.1.5 Grezimo kampo keitimas lenkiant grezimo stova ant kombinuotos pagrindo plokstés £

ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus Sarnyriniy sujungimy vietose yra pavojus prispausti pirstus.

» Muivékite apsaugines pirstines.

1. Atsukite varztus virSuje ties ramsciu ir apacioje ties kolonos $arnyriniu sujungimu.
2. Nustatykite norima kolonos padét;.
3. Varztus virSuje ties ramsciu ir apacioje ties kolonos $arnyriniu sujungimu stipriai priverzkite.

5.1.6 Kolonos ilginimas

>9< Nurodymas
|grezimui leidZziama naudoti tik ne didesnio kaip 650 mm (25 1/2 in) bendrojo ilgio grezimo karinas
arba pailgintas grezimo kartinas.
Kaip papildoma galine atrama ant kolonos galima naudoti gylio ribotuva.
liginimo kolong iSmontavus, dangtj (su integruota galine atrama) reikia vél sumontuoti ant grezimo
stovo. PrieSingu atveju saugos pozilriu svarbios galinés atramos funkcijos tiesiog nebus.

1. Nuo virSutinio kolonos galo nuimkite dangtj (su integruota galine atrama).
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2. Sj dangtj sumontuokite ant ilginimo kolonos.
liginimo kolonos cilindra jstatykite j grezZimo stovo kolona.
4. liginimo kolong pritvirtinkite, pasukdami ekscentrika.

©@

5.1.7 Tarpinio elemento montavimas [t

ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus. Tvirtinimas gali bati perkrautas.

» Naudojant viena ar kelis tarpinius elementus, spaudimo jéga reikia sumazinti, kad nebaty perkrautas
tvirtinimas.

Nurodymas

Kai grezimo kartnos skersmuo >300 mm (>11 1/2 in), reikia padidinti atstuma tarp grezimo asies
ir grezimo stovo, tam naudojant vieng arba du tarpinius elementus. Naudojant tarpinius elementus,
grezimo centro rodyklés funkcija naudotis nebegalima.

Montuojant tarpinj elementa, deimantinio koloninio grezZimo masina néra sumontuota.

Vezimélio fiksatoriumi vezimélj uzfiksuokite ant kolonos.

Deimantinio koloninio grezimo masinos fiksavimo prie vezimélio ekscentrikg iStraukite.
| vezimélj jdékite tarpinj elementa.

Ekscentrikg stumkite j vezimeélj, kol atsirems.

Ekscentrika priverzkite.

|sitikinkite, kad tarpinis elementas pritvirtintas patikimai.

o ohswh

5.1.8 Deimantinio koloninio grezimo masinos tvirtinimas prie grezimo stovo 11|

ATSARGIALI!
Suzalojimo pavojus. Atsitiktinis deimantinio koloninio grezimo masinos paleidimas kelia pavoju.

» Vykdant parengimo darbus, deimantinio koloninio grezimo masina neturi buti prijungta prie elektros
tinklo.

Vezimélio fiksatoriumi vezimelj uzfiksuokite ant kolonos.

Deimantinio koloninio grezimo masinos fiksavimo prie vezimélio ekscentrikg iStraukite.
Deimantinio koloninio grezimo masing statykite j vezimélj arba j tarpinj elementa.

Ekscentrika stumkite j vezimélj arba j tarpinj elementa, kol atsirems.

Ekscentrika priverzkite.

Elektros maitinimo kabelj jtvirtinkite kabelio kanale, esanciame ant vezimélio danggio.
|sitikinkite, kad deimantinio koloninio grezimo masina patikimai pritvirtinta prie grezimo stovo.

NookrON

5.1.9 Vandens tiekimo sistemos instaliavimas

ATSARGIALI!

Pavojus Zzmonéms ir jrangai Dél netinkamo naudojimo Zarna gali plysti.

» Reguliariai tikrinkite, ar nepazeistos zarnos, ir kontroliuokite, kad nebdty virSijamas didziausias
leistinas vandentiekio slégis (6 bar).

Atkreipkite démesj, kad zarna nesusiliesty su besisukan¢iomis prietaiso dalimis.

Atkreipkite démesj, kad Zarna nebity pazeista vykdant vezimélio pastima.

Maksimali vandens temperatira: 40 °C.

Patikrinkite prijungtos vandens tiekimo sistemos sandaruma.

Nurodymas

Siekiant iSvengti sistemos komponenty pazeidimuy, bdtina naudoti tik SvieZig vandenj arba vandenj be
terSaly daleliy.

Kaip reikmenj tarp prietaiso ir vandentiekio prievady galima papildomai jmontuoti debito indikatoriy.

1. Uzdarykite ant deimantinio koloninio grezimo masinos esancig vandens reguliavimo sklende.
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2. Prietaisg (Zarnos jungtimi) prijunkite prie vandentiekio.

5.1.10 Vandens surinkimo sistemos (reikmuo) montavimas [P

ISPEJIMAS

Pavojus Zmonéms ir jrangai Deimantinio koloninio grezimo masina gali bati pazeista, ir tada padidéja
elektrinio smagio grésme.

» Vanduo neturi tekéti per variklj ir dangtj.

» Greziant aukstyn, privaloma naudoti Slapiy atlieky siurblj.

Nurodymas
Deimantinio koloninio grezimo masina turi stovéti 90° kampu j lubas. Vandens surinkimo sistemos
sandarinimo poverzlé turi biti parinkta pagal deimantinés grezimo kartnos skersmenj.

Nurodymas
Naudojant vandens surinkimo sistemg, vandenj galite nuvesti tikslingai ir taip iSvengti didelio aplinkos
terSimo. Geriausias rezultatas pasiekiamas kartu naudojant ir $lapiy atlieky siurblj.

9 Nurodymas
Naudojant grezimo stova: Prie§ montuodami vandens rinktuvo laikiklj, prie greZimo stovo prisukite
vandens rinktuvo laikiklio tarpinj elementa.

Atlaisvinkite grezimo stovo varztg priekinéje puséje kolonos apacioje.

Vandens rinktuvo laikiklj i§ apacios stumkite uz varzto.

VarZztg stipriai priverzkite.

Tarp dviejy paslankiy laikiklio peciy jstatykite vandens rinktuva su sumontuotu sandarinimo tarpikliu ir
sandarinimo poverzle.

Vandens rinktuva dviem varztais pritvirtinkite prie laikiklio.

6. Prie vandens rinktuvo prijunkite $lapiy atlieky siurblj arba Zarna, per kurig galéty nutekéti vanduo.

Lo

o

5.1.11 Deimantinés grezimo kariinos jdéjimas [E

PAVOJUS
Suzalojimo pavojus. Ruosinio dalelés ar suliizusio kei¢iamojo jrankio skeveldros gali bati iSsviestos
tolyn ir suzaloti Zmones, esancius uz darbo zonos riby.

» Pazeisty kei¢iamujy jrankiy nenaudokite. Prie§ naudodami kei¢iamuosius jrankius, visada tikrinkite,
ar jie nenuskile, nejtriike, kaip dyla ir ar néra visiskai nusidévéje.

A ATSARGIAI!
Suzalojimo pavojus. Naudojamas jrankis jkaista. Briaunos gali bati astrios.

» Keisdami jrankj, mivékite apsaugines pirstines.

Nurodymas
Deimantinés grezimo kartinos turi biti kei¢iamos, kai stipriai sumazéja jy pjaunamoji geba ir atitinkamai
grezimo naSumas. Paprastai taip atsitinka, kai deimantiniy segmenty aukstis tampa maZzesnis kaip 2
mm (1/16 in).

1. Vezimélio fiksatoriumi vezimelj uZfiksuokite ant kolonos. |sitikinkite, kad jis pritvirtintas patikimai.

2. Jrankio griebtuva atidarykite sukdami simbolio Atidarytos apkabos kryptimi.

3. Deimantinés grezimo karinos tvirtinimo sistema i§ apacios uZmaukite ant deimantinio koloninio grezimo
masinos jrankio griebtuvo krumplinio elemento.

4. Jrankio griebtuva uzdarykite sukdami simbolio Uzdarytos apkabos kryptimi.

5. Patikrinkite, ar deimantiné grezimo kariina jrankio griebtuve laikosi tvirtai.
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5.1.12 Gylio ribotuvo (reikmuo) nustatymas

1. Pasukite sukimo rankena, kad grezimo karina liesty apdirbamajj pavirsiy.

2. Keisdami atstuma tarp vezimélio ir gylio ribotuvo, nustatykite norima grezimo gyl.
3. Gylio ribotuva uzfiksuokite.

5.2 Darbas

5.2.1 Pavojinga zona turi bati laisva
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UZbriks$niuotoji sritis Zymi deimantinio koloninio grezimo masinos pavojinga zona.

Dirbdami, iki grezimo kartinos i$laikykite bent jau saugy 15 cm atstuma.
Grezimo metu stoveékite uz grezimo stovo.

5.2.2 Sukimosi greicio pasirinkimas

Nurodymas
Jungiklj spauskite tik kai masina stovi.

1.
2.

Jungiklio padétj pasirinkite priklausomai nuo naudojamos grezimo kartinos skersmens.
Jungiklj sukite j rekomenduojama padétj, kartu ranka sukdami grezimo karina.

5.2.3 Apsauginé nuotékio relé PRCD

1.

2.

Deimantinio koloninio grezimo masinos elektros maitinimo kabelio ki$tuka junkite | elektros lizda su
iZzeminimo grandine.

Spauskite apsauginés nuotékio relés PRCD mygtuka ON.

< |siZiebia indikatorius.

Spauskite apsauginés nuotekio relés PRCD mygtuka TEST.

< Indikatorius gesta.

ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus. Elektros smigio pavojus.

» Jeigu siindikacija negesta, su deimantinio koloninio grezimo masina toliau dirbti draudziama.
Deimantinio koloninio grezimo masing pristatykite remontuoti j Hilti techninés priezitros centra.

4.

Spauskite apsauginés nuotekio relés PRCD mygtuka ON.
< |siZiebia indikatorius.

5.2.4 |grezimas naudojant jgrezimo funkcijg

1.
2.
3.

4.

Grezimo kariing pristumkite kiek galima arc¢iau apdirbamojo pavirSiaus, taciau taip, kad ji jo dar neliestu.
Spauskite deimantinio koloninio grezimo masinos jjungiklj.

Vél spauskite deimantinio koloninio grezimo masinos jjungiklj.

< Grezimo karlina sukasi létai (21 aps./min.)

Grezimo kariing spauskite prie apdirbamojo pavirSiaus.
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5. Po mazdaug 5 sekundziy vél spauskite jjungiklj.
< Grezimo kartina sukasi normaliai.
6. Grezima teskite.

5.2.5 Deimantinio koloninio grezimo masinos eksploatavimas 14

A ISPEJIMAS
Pavojus Zmonéms ir jrangai Deimantinio koloninio grezimo masina gali biti paZeista, ir tada padidéja
elektrinio smugio grésmé.
» Atliekant $lapig luby grezima, privaloma naudoti vandens surinkimo sistema kartu su $lapiy atlieky
siurbliu.

A PAVOJUS
Pavojus Zmonéms ir jrangai Slapiy atlieky siurblys jsijungia arba i$sijungia véluodamas. Dél to
vanduo gali tekéti per deimantinio koloninio grezimo masing. Deimantinio koloninio grezimo masina
gali blti pazeista, ir tada padidéja elektrinio smugio grésmé.

» Greziant aukstyn, Slapiy atlieky siurblys turi biti paleidziamas rankiniu bidu pries jjungiant vandens
tiekima; nutraukus vandens tiekima, siurblys rankiniu badu i$jungiamas.

A PAVOJUS
Pavojus Zzmonéms ir jrangai Deimantinio koloninio grezimo masina gali bati paZeista, ir tada padidéja
elektrinio smagio grésme.
» Jeigu, greziant aukstyn, nebeveikia nusiurbimas (pvz., persipildé Slapiy atlieky siurblys), darbag
nutraukite.

A ISPEJIMAS
Pavojus Zmonéms ir jrangai Greziant jstrizai auk$tyn, vandens surinkimas neveikia. Deimantinio
koloninio grezimo masina gali buti pazeista, ir tada padidéja elektrinio smugio grésme.

» Negrezkite jstrizai aukstyn.

Létai atsukite vandens reguliavimo sklende, kol tekés norimas vandens srautas.

Spauskite deimantinio koloninio grezimo masinos jjungiklj.

Atidarykite vezimélio fiksatoriy.

Pasukite sukimo rankena, kad grezimo karina liesty apdirbamajj pavir$iy.

Pradéje grezti, kol grezimo karlina susicentruos, ja spauskite nezymiai. Paskui spaudima didinkite.
Spaudimo jéga reguliuokite pagal grezimo galios indikatoriy.

ook, wh

5.2.6 Deimantinio koloninio grezimo masinos sausas eksploatavimas [[§

A PAVOJUS
Pavojus Zzmonéms ir jrangai Deimantinio koloninio grezimo masina gali blti paZeista, ir tada padidéja
elektrinio smagio grésme.
» Jeigu, greziant aukstyn, nebeveikia nusiurbimas (pvz., persipildé Slapiy atlieky siurblys), darba
nutraukite.

A ISPEJIMAS
Pavojus Zzmonéms ir jrangai Greziant jstrizai aukstyn, vandens surinkimas neveikia. Deimantinio
koloninio grezimo masina gali bti pazeista, ir tada padidéja elektrinio smagio grésmeé.

» Negrezkite jstrizai aukstyn.

Nurodymas
Naudokite kvépavimo takus saugancia kauke

1. Prijunkite dulkiy nusiurbimo jtaisg ir suslégta ora.
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Ant koloninio grezimo masinos esantj 3 eigy voZtuva nustatykite | padétj Sausasis grezimas.
Spauskite deimantinio koloninio grezimo masinos jjungiklj.

Atidarykite vezimelio fiksatoriy.

Pasukite sukimo rankena, kad grezimo karlna liesty apdirbamajj pavirsiy.

Pradéje grezti, kol greZzimo kartina susicentruos, ja spauskite nezymiai. Paskui spaudima didinkite.
Spaudimo jéga reguliuokite pagal grezimo galios indikatoriy.

5.2.7 Deimantinio koloninio grezimo masinos iSjungimas

ISPEJIMAS

Pavojus Zmonéms ir jrangai Greziant auks$tyn, deimantiné grezimo kartina prisipildo vandens.
Deimantinio koloninio grezimo masina gali bati pazeista, ir tada padidéja elektrinio smagio grésmeé.

» Baige grezti aukstyn, pirmiausia turite atsargiai i$leisti vandenj. Vandens reguliavimo sklende reikia

nutraukti vandens padavima, o susikaupusj vanden; iSleisti per atidaryta vandens reguliavimo
sklende. Vanduo neturi tekéti per variklj ir dangt;.

IS

Jeigu yra tenkinama toliau nurodyta salyga, papildomai atlikite $j veiksma:

Salygos: Grezimas aukstyn

» 3 eigy voztuva nustatykite j viduring padétj, kad iSleistuméte greZzimo kariinoje esantj vanden;.
Deimantine grezimo karling iStraukite i§ greziamos skylés.

Deimantinio koloninio grezimo masing isjunkite.

Vezimélio fiksatoriumi vezimélj uzfiksuokite ant kolonos.

Jei naudojote Slapiy atlieky siurblj, iSjunkite jj.

5.2.8 Veiksmai jstrigus grezimo karunai

|strigimo atveju pirmiausia suveikia slydimo mova. Paskui iSjungiamas variklis.
Grezimo kariing galima atlaisvinti atliekant Siuos veiksmus:

5.2.8.1 Grezimo kariuinos atlaisvinimas

1.
2.

Maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo.

Jeigu yra tenkinama toliau nurodyta salyga, papildomai atlikite $j veiksma:

Salygos: Atlaisvinimas verzliniu raktu

» Grezimo kariing prie pat koto atlaisvinkite verZliniu raktu.

» Grezimo kariing atlaisvinkite sukdami.

Jeigu yra tenkinama toliau nurodyta salyga, papildomai atlikite §j veiksma:

Salygos: Atlaisvinimas sukimo rankena

» Grezimo kariing i$ apdirbamosios medziagos i$laisvinkite, naudodami sukimo rankena.
» Fiksavima patikrinkite, Siek tiek pasukdami rankena.

» Deimantinio koloninio grezimo masinos maitinimo kabelio kistuka jkiSkite j elektros lizda.
Deimantinio koloninio grezimo masinos maitinimo kabelio kiStuka jkiskite j elektros lizda.
Grezima teskite.

5.2.9 Deimantinés grezimo kariinos nuémimas [[g

ISl

Maitinimo kabelio kiStuka itraukite i$ elektros lizdo.

Vezimélj uzfiksuokite ant kolonos.

Fiksavima patikrinkite, Siek tiek pasukdami rankena.

|rankio griebtuva atidarykite sukdami simbolio Atidarytos apkabos kryptimi.
Nuimkite grezimo kariina.

5.2.10 Deimantinio koloninio greZimo masinos nuémimas

[

Vezimélio fiksatoriumi vezimélj uzfiksuokite ant kolonos. |sitikinkite, kad jis pritvirtintas patikimai.
Viena ranka tvirtai laikykite deimantinio koloninio grezimo masinos rankena.

Atlaisvinkite deimantinio koloninio grezimo masinos fiksatoriaus ekscentrika.

Ekscentrikg iStraukite.

Deimantinio koloninio grezimo masing nuimkite nuo vezimélio.

Ekscentrikg stumkite j vezimeélj, kol atsirems.
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6 Prieziura ir einamasis remontas

ISPEJIMAS
Pavojy kelia elektros smugis! PrieZilra ir remontas, kai maitinimo kabelio kiStukas jstatytas j elektros
lizda, gali tapti sunkiy suzalojimy ir nudegimy priezastimi.

» Prie$ pradedant bet kokius prieZitros ir einamojo remonto darbus, maitinimo kabelio kiStuka
iStraukti i$ elektros lizdo!

Prieziiira

* Atsargiai paSalinti prilipusius neSvarumus.

* Veédinimo plySius atsargiai valyti sausu Sepeciu.

e Korpusa valyti tik Siek tiek sudrékinta $luoste. Nenaudoti silikono turinciy prieZitiros priemoniy, nes jos
gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Einamasis remontas
ISPEJIMAS

Pavojy kelia elektros smugis! Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy
suzalojimy ir nudegimy priezastimi.

» Remontuoti elektrines jrenginio dalis leidZiama tik kvalifikuotiems elektrikams.

* Reguliariai tikrinti, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

e Pazeisto ir / arba turin¢io veikimo sutrikimy elektrinio jrankio nenaudoti. Nedelsiant kreiptis j Hilti
techninés priezilros centra dél remonto.

* Baigus techninés priezitros ir einamojo remonto darbus, sumontuoti visus apsauginius jtaisus ir patikrinti
ju veikima.

6.1 Tarpo tarp kolonos ir vezimélio nustatymas

Nurodymas
Tarpelj tarp kolonos ir vezimélio galite nustatyti vezimélyje esanciais 4 reguliavimo varztais. 4
reguliuojami ritinéliai nustatomi taip.

1. Nustatymo varztus atlaisvinkite vidiniu SeSiabriauniu raktu SW5 (rakto neiSimkite).

2. Verzliniu raktu SW19 sukite nustatymo varztus: ritinéliai bus létai spaudziami prie kolonos.

3. Nustatymo varztus priverzkite. Vezimélis yra nustatytas tinkamai, jeigu be sumontuotos deimantinio
koloninio grezimo masinos jis lieka savo padétyje, o masing sumontavus - slenka zemyn.

7 Transportavimas ir sandéliavimas

* Elektrinio prietaiso netransportuoti su sumontuotu jrankiu.

* Elektrinj prietaisa laikyti / sandéliuoti tik su i$ elektros lizdo iStrauktu maitinimo kabelio kiStuku.

* Prietaisa laikyti sausoje ir vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

* Prie$ naudojant po ilgesnio transportavimo arba sandéliavimo, patikrinti, ar prietaisas néra pazeistas.

7.1 Sandéliavimas ir darbo pertraukos esant Salciui

Nurodymas
Kai aplinkos temperatiira yra Zemesneé kaip 4 °C (39 °F), prie$ ilgesnes kaip vienos valandos darbo
pertraukas arba prie$ sandéliavima vandenj i§ vandens cirkuliacijos kontiro reikia iSpusti suslégtu oru.

Nutraukite vandens padavima.

Vandens tiekimo Zarng atjunkite nuo koloninio grezimo masinos.

Atsukite vandens reguliavimo sklende.

3 eigy voZtuva nustatykite j padétj Slapiasis grezimas.

Suslégtu oru (maks. slégis 3 bar) i§ vandens cirkuliacijos kontro iSpasti vanden;.

AN
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8 Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti

techninés priezilros centra.

8.1 Deimantinio koloninio grezimo masina parengta veikti

Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

@ %,

Techninés priezitros indikato-
rius SvieGia.

Atéjo laikas atlikti technine prie-
Zidra.

>

Artimiausiu metu deimantinio
koloninio grezimo masing
pristatykite j Hilti.

=

QX

e

Techninés priezidros indikato-
rius mirksi.

Techninés priezitros terminas pra-
leistas.

Deimantinio koloninio grezimo
masing pristatykite j Hilti.

Grezimo greitis mazéja.

Pasiektas maksimalus grezimo
gylis.

ISimkite kerng ir naudokite
grezimo kardnos ilgintuva.

Kernas stringa deimantinéje gre-
zimo kartnoje.

I1Simkite kerna.

|rankio charakteristikos netinka Siai
apdirbamajai medziagai.

Pasirinkite deimantine grezimo
karding su labiau tinkanc¢iomis
charakteristikomis.

Grezimo Slame daug plieno (at-
pazjstama i$ skaidraus vandens ir
metalo droZliy).

Pasirinkite deimantine grezimo
karting su labiau tinkanc¢iomis
charakteristikomis.

Deimantinés grezimo karlinos de-
fektas.

Patikrinkite, ar deimantiné
grezimo karilina nepazeista ir, jei
reikia, pakeiskite.

Pasirinktas netinkamas greitis.

Pasirinkite tinkama greit;.

Per maza spaudimo jéga.

Padidinkite spaudimo jéga.

Per maza prietaiso galia.

Pasirinkite sekantj mazesnj
greitj.

Nusipoliravo deimantinés grezimo
kartinos briaunos.

Naudodami galandimo plokste,
deimanting grezimo karting
pagalaskite.

Per didelis vandens kiekis.

Vandens reguliatoriumi suma-

zinkite tiekiamo vandens kiekj

(uztikrinkite maZiausig reikiama
vandens debitg 0,5 I/min.).

Per mazas vandens kiekis.

Patikrinkite vandens padavima j
deimanting grezimo kariing arba
vandens reguliavimo sklende
padidinkite vandens kiekj.

Uzdarytas vezimélio fiksatorius.

Atlaisvinkite vezimélio fiksatoriy.

Deimantiné grezimo kartina
nesisuka.

Deimantiné grezimo karina jstrigo
greziamoje medziagoje.

Deimantine grezimo kariing
atlaisvinkite verzliniu raktu:
Maitinimo kabelio kiStuka
iStraukite i$ elektros lizdo. Ant
deimantinés grezimo kariinos
koto uzdékite tinkamo dydZzio
verzlinj raktg ir sukdami ja
iSlaisvinkite.
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Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Deimantiné grezimo kartna
nesisuka.

Deimantiné grezimo kartina jstrigo
greziamoje medziagoje.

Grezimas naudojant stova

>

Sukimo rankena kilnodami
vezimélj aukstyn ir zemyn, pa-
bandykite deimantine grezimo
karling iSlaisvinti.

Sukimo rankeng galima sukti
be jokio pasipriesinimo.

Nupjautas apsauginis kaistis.

Nupjaunamajj kaistj pakeiskite.

Deimantinés grezimo karinos
negalima jdéti j jrankio grieb-
tuva.

Kotas arba jrankio griebtuvas ne-
Svarus arba pazeistas.

Kotg arba jrankio griebtuva
nuvalykite ir patepkite tirStuoju
tepalu arba abu pakeiskite.

Ant plovimo galvutés ar re-
duktoriaus korpuso atsirado
vandens.

Per didelis vandens slégis.

Sumazinkite vandens slégj.

Dirbant i$ jrankio griebtuvo
teka vanduo.

Deimantiné grezimo kariina nepa-
kankamai jtvirtinta jrankio grieb-
tuve.

Deimantine grezimo karling
tvirtai priverzkite.

Deimantine grezimo karling
iSimkite. Deimantine grezimo
kariing pasukite mazdaug 90°
kampu apie jos a$j. Deimantine
grezimo kariing vél sumontuo-
kite.

Kotas arba jrankio griebtuvas ne-
Svarus.

Kotg arba jrankio griebtuva
nuvalykite ir patepkite tirStuoju
tepalu.

|rankio griebtuvo ar jo koto sanda-
rinimo tarpiklio defektas.

Sandarinimo tarpiklj patikrinkite
ir, jeigu reikia, pakeiskite.

Per didelis grezimo sistemos
laisvumas.

Deimantiné grezimo kariina nepa-
kankamai jtvirtinta jrankio grieb-
tuve.

Deimantine grezimo karling
tvirtai priverzkite.

Deimanting grezimo karting
iSimkite. Deimantine grezimo
kariing pasukite mazdaug 90°
kampu apie jos a$j. Deimantine
grezimo kariing vél sumontuo-
kite.

Koto arba jrankio griebtuvo defek-
tas.

Kotg ir jrankio griebtuva patik-
rinkite ir, jeigu reikia, pakeiskite.

Laisvas deimantinio koloninio gre-
zimo masinos ir vezimélio bei tarpi-
niy elementy sujungimas.

Patikrinkite sujungima ir, jeigu
reikia, deimantinio koloninio
grezimo masing pritvirtinkite i$
naujo.

Per didelis vezimélio laisvumas.

Nustatykite reikiama tarpelj tarp
kolonos ir vezimélio. - psl. 273

Atsilaisvine grezimo stovo varztiniai
sujungimai.

Patikrinkite grezimo stovo
varzty priverzima ir, jeigu reikia,
priverzkite papildomai.

Grezimo stovas nepakankamai
pritvirtintas.

Grezimo stova pritvirtinkite
geriau.

8.2 Deimantinio koloninio grezimo masina neparengta veikti

Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

O,

Technineés priezitros indikato-
rius nieko nerodo.

Nejjungta PRCD (apsauginé nuoté-
kio relé).

>

Patikrinkite PRCD veikimag ir jg
jjunkite.
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Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

O,

Techninés prieziuros indikato-
rius nieko nerodo.

Nutriko elektros maitinimas.

>

Prijunkite kitg elektrinj prietaisa
ir patikrinkite jo veikima.
Patikrinkite kiStukines jungtis,
elektros maitinimo kabelj,
elektros maitinimo granding

ir elektros tinklo saugiklj.

Sviedia temperatiros, padi-

déjusios / sumazeéjusios jtam-
pos indikatorius.

Perkaitgs variklis.

Deimantinio koloninio grezimo
masing iSjunkite (iSjungiklj
spauskite centre) ir vél jjunkite.
Patikrinkite vandens tiekima.
Atvésusi deimantinio koloninio
grezimo masina yra vél parengta
naudoti.

®
¥

Mirksi temperaturos, padidé-
jusios / sumazéjusios jtampos
indikatorius.

Sutrikimas elektros maitinimo gran-
dinéje

v

Deimantinio koloninio grezimo
masing iSjunkite (iSjungiklj
spauskite centre) ir vél jjunkite.
Patikrinkite elektros energijos
tiekima (kai masina maitinama i$
generatoriaus ar per skiriamajj
transformatoriu).

Buvo nuspaustas DD-AF CA auto-
matinés grezimo pastimos avarinio
iSjungimo mygtukas.

v

Atblokuokite DD-AF CA au-
tomatinés grezimo pastimos
avarinio i§jungimo mygtuka.

Deimantinio koloninio grezimo ma-
$ina sugedo arba suveiké apsau-

Deimantinio koloninio grezimo
masing iSjunkite (iSjungikl

é
hI
=
Techninés priezidros indikato-
rius mirksi.

giné funkcija. spauskite centre) ir vél jjunkite.

Variklis i$sijungia. Per ilgai uzblokuota grezimo ka- >

rana.

Pasalinkite blokavima, variklj
iSjunkite ir vél jjunkite.

9 Utilizavimas

% Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i§ medziagy, kurias galima perdirbti. Bltina antrinio perdirbimo

‘‘‘‘‘ Daugelyje Saliy Hilti priims Jusy nebenaudojama prietaisa
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés priezilros centre arba savo prekybos
konsultanto.

Laikantis Europos direktyvos dél naudoty elektros ir elektronikos prietaisy ir sprendimo dél jos jtraukimo j
nacionalinius teisés aktus, naudotus elektrinius jrankius batina surinkti atskirai ir pateikti antriniam perdirbimui
pagal aplinkos apsaugos reikalavimus.

}v‘ N
3

Grezimo ir pjovimo Slamas

Grezimo ir pjovimo metu susidarancio $lamo iSleidimas j vandens telkinius ar kanalizacija, prie$ tai jo

neapdorojus, priestarauja aplinkos apsaugos reikalavimams.

» Apie Jusy Salyje galiojancius reikalavimus pasiteiraukite vietiniy valdZios organy.

NeiSmeskite elektriniy jrankiy j buitinius Siukslynus!

Mes rekomenduojame tokj pirminj apdorojima:

» Grezimo ar pjovimo $lama surinkite (pavyzdziui $lapiy atlieky siurbliu).

» Grezimo ar pjovimo Slamo smulkias kietas daleles atskirkite nuo vandens, kurj laika leisdami joms
natdraliai nusésti arba pridédami koaguliatoriaus.

» Grezimo ar pjovimo $lamo kietaja dalj iSveZkite | statybiniy atlieky saugykla.

» Prie$ iSleisdami likusj grezimo ar pjovimo Slamo vandenj (jo reakcija Sarminé, pH > 7) | kanalizacija,
neutralizuokite jj jpildami didelj kiekj vandens arba pridédami rigS¢ios neutralizavimo priemonés.
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10 RoHS (direktyva dél pavojingy medziagy naudojimo ribojimo)

Pavojingy medziagy lentele rasite spausdami $ig nuoroda: gr.hilti.com/r3411829.
Nuoroda j RoHS lentele rasite kaip QR koda Sios instrukcijos gale.

11 Gamintojo teikiama garantija

>

Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.
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1 Dane dotyczace dokumentacji

1.1 O niniejszej dokumentaciji

* Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ sie z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.
* Nalezy stosowa¢ sie¢ do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej

do

kumentacji i podanych na wyrobie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac¢ z produktem; urzadzenie przekazywac innym uzytkownikom

wylgcznie z instrukcja obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.41

Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Nastepu-
jace stowa ostrzegawcze sg stosowane w potaczeniu z symbolem:

NIEBEZPIECZENSTWO! Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do
ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE! Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen
ciata lub $mierci.

BB B>

OSTROZNIE! Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacie, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich
obrazen ciata lub szkdd materialnych

1.2.2

Symbole w dokumentacji

W niniejszej dokumentacji zastosowano nastgpujace symbole:

Przed uzyciem przeczytac instrukcje obstugi

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

1.23

Symbole na rysunkach

Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:

Te liczby odnosza sie do rysunkdéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji

Liczby te oznaczajg kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiega¢ od krokéw robo-

3 czych opisanych w tekscie
@ Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnoszg sie do numeréw legendy
7 | wrozdziale Ogélna budowa urzadzenia
@ | Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegéing uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Symbole na produkcie

1.3.1 Symbole zalezne od produktu
Na produkcie zastosowano nastepujace znaki nakazu:
® Zakaz transportowania dzwigiem
Q‘% Przekazywanie materiatéw do ponownego wykorzystania
A\ | Prad zmienny
9, | Wskaznik serwisowy
Ng | Znamionowa jatowa predkos¢ obrotowa
O | Srednica
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,‘ Wskaznik mocy wiercenia

1.4 Symbole zalezne od produktu
Zawor 3-drozny

Ustawienie do wiercenia na mokro

Ustawienie do wiercenia na sucho

Pozycja do odprowadzenia wody z koronki wiertniczej

Rysunki

W przypadku przerw w pracy przekraczajacych godzine i temperatur
ponizej 4°C nalezy opréznié obieg chtodzenia zgodnie z opisem.

Praca tylko ze sprawnym wytacznikiem réznicowo-pragdowym.

U gory: W przypadku wiercenia w poziomie przy uzyciu mocowania
na podcisnienie nie wolno uzywac statywu bez dodatkowego zabez-
pieczenia.

1.5 Informacje o produkcie

Produkty Hilti przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytgcznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposéb
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowej.
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» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawa¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Wiertnica diamentowa DD 350-CA
Generacja 01
Nr seryjny

1.6 Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujgcymi wytycznymi
i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sie na koncu niniejszej dokumentaciji.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogodlne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,

jak réwniez zapozna¢ sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbaé o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Nieporzadek lub brak o$wietlenia
W miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkow.

» Przy uzyciu tego elektronarzedzia nie pracowa¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie zezwala¢ na zblizanie si¢ dzieci i innych oséb.
W wyniku odwrdcenia uwagi mozna stracié kontrole nad urzgdzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowa¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywac tréjnikow w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja ryzyko porazenia pragdem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwigkszenie ryzyka porazenia prgdem.

» Nigdy nie uzywaé przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewéd zasilajacy chroni¢
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajgce zwiekszajg ryzyko porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywac¢ wytacz-
nie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo oséb

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé¢ ostroznos¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
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ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podiaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzieciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnié¢ sie, ze jest wylaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowac¢ wypadek.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtoséw,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zostac¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sg
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzagdzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazoéwek dot. bezpiecznej eksploataciji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziem

>

Nie przecigza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywa¢ do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywacé elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odiozeniem urzadzenia
nalezy wyciagnaé wtyczke z gniazda i/lub wyjaé akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé¢ na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, jesli uzywane sa przez
osoby niedo$wiadczone.

Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tnace z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej sie je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzglednié¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacii.
Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczng
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Serwis

>

Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujagcemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa elektronarzedzia.

2.2 Wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji wiertarek diamentowych

>

W trakcie wykonywania wiercen, ktére wymagaja zastosowania wody, nalezy odprowadza¢ wode
z obszaru roboczego lub uzy¢ systemu zbierania wody. Takie $rodki ostroznosci pozwalajg utrzymac
obszar roboczy w stanie suchym i zmniejszaja ryzyko porazenia pradem.

Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych narzedzie tnace moze natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne lub wiasny przewod zasilajacy, trzymaé elektronarzedzie za izolowane uchwyty.
Kontakt narzedzia tnacego z przewodem elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na
metalowe elementy elektronarzedzia i spowodowac porazenie pragdem.

Podczas wiercenia diamentowego nosi¢ ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty
stuchu.
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W przypadku zablokowania narzedzia roboczego nie wykonywaé¢ dalszego posuwu i wylaczyé
narzedzie. Sprawdzi¢ przyczyne zakleszczenia sie narzedzia roboczego i usunag ja.

W celu ponownego uruchomienia wiertarki diamentowej, ktéra utkneta w obrabianym materiale,
nalezy sprawdzi¢ przed jej wiaczeniem, czy narzedzie robocze swobodnie sie obraca. Jezeli
narzedzie robocze zakleszczy si¢ i przestanie sie obraca¢, moze ulec przecigzeniu lub spowodowac
odtaczenie sie wiertarki diamentowej od obrabianego przedmiotu.

W przypadku mocowania statywu na obrabianym przedmiocie za pomoca kotew i Srub upewnié
sie, ze zastosowane zakotwienie jest w stanie utrzymaé maszyne podczas jej uzytkowania. Jezeli
obrabiany przedmiot nie jest twardy lub porowaty, kotwa moze wypas¢, co spowoduje odtgczenie sig
statywu od obrabianego przedmiotu.

W przypadku wiercenia w $cianach lub sufitach zadbaé¢ o to, aby obszar roboczy i osoby
przebywajace po drugiej stronie byly bezpieczne. Koronka wiertnicza moze wyj$¢ poza otwor, a
rdzen wiertniczy moze wypas¢ po drugiej stronie.

Nie uzywac tego narzedzia do wykonywania wiercen sufitowych z uzyciem przewodu doprowadza-
jacego wode. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje zwiekszenie ryzyka porazenia pradem.

2.3 Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo oséb

>

>

>

>

Dokonywanie modyfikacji i zmian w urzadzeniu jest zabronione.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby stabe fizycznie bez uprzedniego pouczenia.
Urzadzenie nalezy trzymaé z dala od dzieci.

Unikaé¢ dotykania obracajacych sie elementéw. Urzadzenie wtacza¢ dopiero na stanowisku pracy.
Dotykanie wirujgcych czesci urzadzenia, w szczegolnosci osprzetu, moze prowadzi¢ do obrazen ciata.
Unikaé kontaktu skéry z ptuczka wiertnicza.

Pyt z niektorych materiatow, jak zawierajace otdw pokrycie malarskie, niektore rodzaje drewna, be-
ton/mur/kamien zawierajacy kwarc oraz mineraly i metale moga by¢ szkodliwe dla zdrowia. Kontakt
ze skoérg oraz wdychanie pylu moze wywota¢ reakcje alergiczne oraz/lub prowadzi¢ do choréb drég
oddechowych uzytkownika oraz oséb znajdujacych sie w poblizu. Niektdre rodzaje pytéw, np. debowy
lub bukowy uchodza za rakotwércze, zwtaszcza w potaczeniu z dodatkowymi substancjami do obrébki
drewna (chromiany, $rodki ochronne do drewna). Materiat zawierajacy azbest moze by¢ obrabiany wy-
tacznie przez fachowcow. W miare mozliwosci uzywac systemu odsysania o maksymalnej efektywnosci.
Nalezy uzywac zalecanego przez Hilti odkurzacza przeno$nego do pytu drewnianego i/lub mineralnego,
przystosowanego do pracy z tym urzadzeniem. Konieczne jest zapewnienie prawidtowej wentylaciji
miejsca pracy. Zalecane jest noszenie maski przeciwpytowej odpowiedniej do kazdego rodzaju pytu.
Nalezy przestrzega¢ krajowych przepiséw dotyczacych obrabianych materiatow.

Wiertnica diamentowa i diamentowa koronka wiertnicza odznaczaja sie¢ duzym ciezarem. Istnieje
niebezpieczenstwo zgniecenia czgsci ciata. Uzytkownik i osoby znajdujace sie w poblizu pracujacego
urzadzenia musza nosi¢ odpowiednie okulary ochronne, ochraniacze stuchu, rekawice ochronne
oraz obuwie ochronne.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

>

>

Upewni¢ sie, czy urzadzenie jest prawidlowo zamocowane w statywie.

Nalezy dopilnowaé, aby krancowa sruba oporowa byta zawsze zamontowana na statywie, po-
niewaz w przeciwnym razie ogranicznik krancowy nie bedzie spetniat swojej zabezpieczajacej
funkciji.

Sprawdzi¢, czy narzedzia maja uchwyt przystosowany do systemu mocowania urzadzenia oraz
czy zostaly wtasciwie zamocowane w uchwycie narzedziowym.

Bezpieczenstwo elektryczne

>

Unikaé stosowania przedituzaczy z wieloma gniazdkami i jednoczesnego podtaczania kilku urza-
dzen.

Urzadzenie wolno uzytkowaé¢ wytacznie w sieciach z przewodem ochronnym o odpowiedniej
Srednicy przewodoéw.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem
wystepowania ukrytych przewodéw elektrycznych, gazowych i rurociagéw wodnych, np. przy
uzyciu wykrywacza metali. W przypadku uszkodzenia przewodu elektrycznego zewnetrzne metalowe
czesci urzadzenia moga przewodzi¢ prad. Stwarza to powazne zagrozenie porazeniem pradem.
Zwracac uwage, aby nie uszkodzi¢ przewodu zasilajacego podczas przesuwania suportu.

Nigdy nie uzywaé urzadzenia bez dostarczonego wytacznika réznicowo-pradowego PRCD (w
przypadku urzadzen bez PRCD nigdy bez transformatora rozdzielczego). Przed kazdym uzyciem
sprawdzi¢ PRCD.
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Regularnie kontrolowa¢ przewod zasilajacy urzadzenia i — w razie stwierdzenia jego uszkodzenia
- odda¢ do naprawy wykwalifikowanemu fachowcowi. Jesli uszkodzony jest przewoéd przyta-
czeniowy elektronarzedzia, nalezy go wymieni¢ na specjalny i dopuszczony do uzytku przewoéd
przytaczeniowy, dostepny w serwisie. Kontrolowac¢ regularnie przedtuzacze i w razie uszkodzenia
wymieniaé¢ je na nowe. Jesli podczas pracy uszkodzony zostanie przewdd zasilajacy lub prze-
diuzacz, nie wolno ich dotykaé. Wyciagnaé wtyczke sieciowa z gniazda. Uszkodzone przewody
przytaczeniowe oraz przedtuzacze moga stwarzac ryzyko porazenia pradem.

Nigdy nie uzywaé¢ zabrudzonego lub zamoczonego urzadzenia. Pyt lub wilgo¢ zalegajace na
powierzchni urzadzenia, przede wszystkim na materiatach przewodzgcych prad, moga w niekorzystnych
warunkach spowodowac porazenie pragdem elektrycznym. Dlatego, zwtaszcza w przypadku czestej
obrobki materiatow przewodzacych, nalezy zabrudzone urzadzenia regularnie oddawaé do kontroli
w serwisie Hilti.

Miejsce pracy

>

Przed rozpoczeciem pracy nalezy uzyskaé¢ pozwolenie od kierownika budowy. Wiercenia w
budynkach i innych strukturach moga naruszy¢ ich statyke, w szczegélnosci podczas odcinania pretow
zbrojeniowych lub elementéw nosnych.

W przypadku niewtasciwie zamocowanego statywu catkowicie opusci¢ zamontowane na statywie
urzadzenie, aby uniknaé¢ jego przewrécenia.

Trzymac przewdd zasilajacy, przediuzacz, waz ssacy i prozniowy z dala od wirujacych czesci.

Do wiercenia na mokro nad gtowa koniecznie stosowaé¢ system zbierania wody w potaczeniu z
odkurzaczem do pracy na mokro.

W przypadku wiercenia do géry uzywanie mocowania na podcisnienie bez dodatkowego zabez-
pieczenia jest zabronione.

W przypadku wiercenia w poziomie przy uzyciu mocowania na podcisnienie (osprzet) nie uzywaé
statywu bez dodatkowego zabezpieczenia.

3 Opis

3.1 Ogélna budowa urzadzenia ]

@  Panel obstugi i pole wy$wietlacza @  Uchwyt narzedziowy

@  Uchwyt patakowy Gniazdo przytaczeniowe

®  Tabliczka znamionowa ®  Prowadnica przewodu

®  Uchwyt Przytacze wody

®  Korek spustowy wody @  Regulator przeptywu wody
®  Zawor 3-drozny @  Przewdd zasilajacy z PRCD
3.2 Panel obstugi i pole wyswietlacza %

@  Przetacznik biegéw ®  Wylgcznik

®  Wskaznik mocy wiercenia (®  Przycisk zbrojenia (Iron Boost)
®  Cazujnik temperatury / prad uszkodzeniowy @  Wskaznik serwisowy

@  Wiacznik

3.3 Plyta prézniowa (wyposazenie dodatkowe) k]

@  Zawor spustowy ®  Manometr

@  Przytacze podcignienia ®  Mechanizm mocujacy suport
(®  Ziacze podcisnieniowe ®  Sruby niwelacyjne (4x)

3.4 Przeglad wyposazenia dodatkowego [l

Statyw DD-HD 30 (wyposazenie)

@  Wylacznik krancowy z ostong szyny @  Mechanizm mocujacy suport
@  Wskazniki niwelacyjne (2x) Podstawa

®  Suport ®  Szynaprowadzaca

® Uchwyt do przenoszenia (2x) Zabezpieczenie suportu

®  Podpora @  Mimosréd (blokada urzadzen)
®  Sruby niwelacyjne (3x) @  Pokretto
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@  Pozycja kotwy Tabliczka znamionowa
Przetozenie redukujace (1:3) @  Wskaznik $rodka odwiertu
@®  Naped bezposredni (1:1)

Komplet mocujacy statywu (wyposazenie dodatkowe)
Nakretka mocujaca Trzpien mocujacy

System zbierania wody (wyposazenie dodatkowe)
Uszczelka @  Uchwyt zbieraka wody

@  Glowica zbieraka wody

3.5 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisany produkt to elektrycznie napedzana wiertnica diamentowa, przeznaczona do wiercenia na mokro

i przy uzyciu statywu otworéw przelotowych oraz otworéw nieprzelotowych w podiozach (zbrojonych)

mineralnych za pomoca diamentowych koronek wiertniczych.

Podczas stosowania wiertnicy diamentowej nalezy jednocze$nie uzywac statywu oraz zapewni¢ odpowiednie

zamocowanie do podtoza za pomoca kotew lub ptyty podcisnieniowe;.

» Urzadzenie nalezy zasila¢ wytacznie pradem o napieciu sieciowym i czestotliwosci zgodnej z danymi na
tabliczce znamionowe;j.

» Opisany produkt nie nadaje sig do pracy w trybie recznym.

3.6 Zastosowanie w przypadku ré6znego wyposazenia
W przypadku przedtuzenia szyny wiertniczej do 2 m lub wigcej nalezy zastosowa¢ dodatkowe podparcie.

Wyposazenie Srednica koronki Kierunek wiercenia | Standardowa
wiertniczej o diugos¢ robo-
cza
System zbieraka wody 52 mm...250 mm Wszystkie kierunki 500 mm
System bez wody 52 mm...500 mm Wszystkie kierunki 500 mm

3.7 Wskazniki

Stan Znaczenie

Swieci sie wskaznik serwisowy ¢ Oddac¢ produkt do naprawy w serwisie Hilti.
Wskaznik serwisowy miga przez chwilg * Btad w produkcie.

Wskaznik serwisowy miga stale ¢ Odda¢ produkt do naprawy w serwisie Hilti.

Wskazania dotyczace chtodzenia i btedéw napiecia | « Skontrolowa¢ doptyw wody.
Swieca
Wskazania dotyczace chtodzenia i btedéw napiecia | ¢ Skontrolowa¢ napiecie zasilajace.
migaja

Wskaznik mocy wiercenia $wieci na zielono ¢ Optymalna sita nacisku (po nawiercaniu).
Wskaznik mocy wiercenia $wieci na pomaran- * Niewielka sita nacisku, np. podczas nawiercania.
CczOWo

Wskaznik mocy wiercenia $wieci na czerwono * Zamocny docisk.

3.8 Zakres dostawy

Wiertnica diamentowa, instrukcja obstugi.
Wiecej dopuszczonych dla urzadzenia produktéw systemowych znajduje sie w centrum Hilti Store lub online
pod adresem: wwwe.hilti.group | USA: www.hilti.com.

4 Dane techniczne

4.1 Wiertnica diamentowa

Wskazéwka
Napigcie znamionowe, prad znamionowy, czestotliwos¢ i/lub znamionowy pobér mocy zamieszczono
na tabliczce znamionowej zgodnej z wymaganiami przepisow krajowych.
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W przypadku podtaczenia urzadzenia do pradnicy lub transformatora ich moc wtérna musi by¢ przynajmniej
dwa razy wieksza od podanego na tabliczce znamionowej znamionowego poboru mocy urzagdzenia. Napigcie
robocze transformatora lub pradnicy musi przez caty czas miesci¢ si¢ w granicach od +5% do -15% napigcia
znamionowego urzadzenia.

DD 350
Uchwyt narzedziowy BL
Maks. dozwolone ci$nienie wody 6 bar
Minimalny przeptyw (maks. +30°C) 0,5 £/min
Ciezar (urzadzenia podstawowego) zgodny z procedurg EPTA 01 14,4 kg
Ciezar (statyw) zgodny z procedura EPTA 01 20,5 kg
Znamionowy pobor mocy 3600 W
Maks. gtebokos¢ wiercenia bez przedtuzki 500 mm
Klasa ochrony |
Wytacznik réznicowo-pradowy PRCD
Ochrona przed pytem i woda IP 55

4.2 Wybor biegu dla srednicy koronki wiertniczej

Srednica koronki Srednica koronki Jatowa predkosé ob- | Jatowa predkosé ob-
wiertniczej o wiertniczej o rotowa (240 V) rotowa (110 V)
1 [52mm ..62 mm 2in ..23/8in 667 obr./min 667 obr./min
2 | 72mm ...92 mm 23/4in ...31/2in 667 obr./min 667 obr./min
3 | 102 mm ...112 mm 4in ...41/2in 667 obr./min 619 obr./min
4 | 122 mm 43/4in 619 obr./min 571 obr./min
5 [127 mm ...142 mm 5in..51/2in 571 obr./min 524 obr./min
6 |[152 mm ...162 mm 6in ...6 3/4in 524 obr./min 464 obr./min
7 [172mm ..182 mm 63/4in ...7in 405 obr./min 369 obr./min
8 |202 mm 8in 357 obr./min 321 obr./min
9 | 225 mm ...250 mm 9in ...10in 310 obr./min 286 obr./min
10 | 300 mm ...500 mm 12in ...201n 286 obr./min 238 obr./min

4.3 Informacje o hatasie i wartosci drgan wedtug EN 62841

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywna metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotyczg gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wowczas dane
moga odbiegaé¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwiekszenia ekspozycji przez caly czas
eksploataciji.

Aby doktadnie oszacowaé ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub
wigczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caly czas
eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
srodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa
organizacja pracy.

Wartosci emisji hatasu

DD 350
Poziom mocy akustycznej (L) 108 dB(A)
Nieoznaczono$¢ poziomu cisnienia akustycznego (K.,) 3 dB(A)
Poziom ci$nienia akustycznego (L,,) 95 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej (Ky,,) 3 dB(A)
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Informacje o wibracjach

DD 350
Wiercenie w betonie (na mokro) (a,, p) 2,5 m/s?
Nieoznaczonos¢ (K) 1,5 m/s?

5 Obstuga

5.1 Przygotowanie do pracy

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. W przypadku korzystania ze statywu w razie jego niedostatecz-

nego zamocowania moze on sig obréci¢ lub przewrdécié.

» Przed uzyciem wiertnicy diamentowej przymocowaé statyw za pomoca kotew lub podstawy
podcisnieniowej do podtoza przeznaczonego do obrébki.

» Stosowa¢ wytacznie kotwy odpowiednie do rodzaju podtoza oraz przestrzegaé wskazéwek
montazowych producenta kotew.

» Podstawy podcisnieniowej uzywaé tylko woéwczas, gdy podtoze nadaje sie do zamocowania
proézniowego statywu.

5.1.1 Rozstawianie statywu §

1. Poluzowaé $rube na gorze na podporze i na dole przy przegubie obrotowym szyny.

2. Ustawi¢ szyne w pozycji pionowe;j.

3. Dokreci¢ $ruby na goérze na podporze i na dole przy przegubie obrotowym szyny.

4. Zamontowac ostone z dobudowanym ogranicznikiem krancowym na gérnym koncu szyny.

5.1.2 Montaz pokretia

Wskazowka

Pokretto mozna zamontowac z prawej lub z lewej strony na suporcie na dwdch réznych osiach.

Jesli pokretto zostanie zamontowane na goérnej osi, wowczas ta 0o$ bedzie dziata¢ bezposrednio na
naped suportu.

Jesli pokretto zostanie zamontowane na dolnej osi, wowczas ta 0$ bedzie dziata¢ na naped suportu z
redukcja.

1. Zamontowac¢ pokretto z odpowiedniej strony na zagdanej osi.
2. Zabezpieczy¢ pokretto $ruba.

5.1.3 Mocowanie statywu za pomoca kotwy [§

OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata W przypadku zastosowania niewtasciwej kotwy urzadzenie moze
sie zerwac.

» Nalezy uzywac kotew odpowiednich do podtoza i przestrzega¢ wskazéwek montazowych pro-
ducenta kotew. W razie pytan dotyczacych pewnego zamocowania nalezy skontaktowaé sie
z serwisem technicznym Hilti.

1. Umiesci¢ kotwe podstawy w odlegtosci 330 mm (13 cali) od $rodka wiercenia.

@< Wskazoéwka
— Jesli wykorzystywane sa elementy dystansowe, odlegio$é odpowiednio sie zwiekszy.

Whkreci¢ trzpien mocujacy w kotwe.

Nasadzi¢ statyw na wrzeciono i wyregulowaé.

Nakreci¢ na trzpien nakretke, bez dokrecania jej.

Wypoziomowaé podstawe za pomoca $rub poziomujacych.

Dokreci¢ odpowiednim kluczem ptaskim nakrgtke mocujaca przy trzpieniu mocujagcym.
Nalezy upewnic sieg, ze statyw jest bezpiecznie zamocowany.

N o RN
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5.1.4 Mocowanie statywu za pomoca prézni

ZAGROZENIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Zagrozenie zwiazane z upadkiem wiertnicy diamentowej.
» Mocowanie statywu na suficie, wytacznie za pomoca mocowania na podcisnienie, jest niedozwo-

lone. Jako dodatkowe mocowanie mozna zastosowac na przyktad ciezka podpore lub wrzeciono
wkrecajace.

OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Kontrola ci$nienia

» Przedipodczas wiercenia zwraca¢ uwage, zeby wskazéwka manometru znajdowata sie w zielonym
obszarze.

Wskazéwka

W przypadku stosowania statywu z podstawg na kotwe zapewni¢ bezpieczne i ptaskie potaczenie
miedzy podstawa podciénieniowa a podstawa na kotwe. Przykreci¢ podstawe na kotwe do podstawy
podcisnieniowej. Upewnic¢ sie, ze wybrana koronka wiertnicza nie uszkodzi podstawy podci$nieniowej.
W przypadku wiercenia w poziomie zabezpieczy¢ dodatkowo wiertnice diamentowg (np. fancuch
zamocowany kotkami).

Przeczyta¢ instrukcje obstugi pompy prézniowe;.

Wskazéwka
Przed ustawieniem statywu nalezy zadba¢ o wystarczajaca ilo$¢ miejsca do montazu i obstugi.

1. Obroci¢ wszystkie $sruby niwelacyjne w taki sposéb, aby wystawaty na ok. 5 mm z podstawy
podcisnieniowe;.

2. Do przytacza podci$nienia w podstawie podci$nieniowej przytaczyé pompe prézniowa.

3. Zatozy¢ statyw na podstawe podcisnieniowa.

4. Zamontowa¢ statyw za pomoca dotaczonej $ruby z podktadka na podstawie podcisnieniowej i dokrecic¢
srube.

5. Okresli¢ $rodek otworu.

Wyznaczyé¢ linie o dtugosci ok. 800 mm w kierunku miejsca, w ktérym ma sta¢ system wiercenia

rdzeniowego.

W odlegtosci 165 mm (6 1/2 cala) od $rodka otworu postawi¢ znak na linii o dt. 800 mm.

Wiaczyé pompe prézniowa, wcisnac i przytrzymac wcisnigty zawor spustowy.

. Ustawi¢ statyw na podtozu.

10. Pusci¢ zawor spustowy.

11. Wypoziomowaé podstawe podcisnieniowa za pomoca $rub poziomujacych.
< Wskazdwka manometru znajduje si¢ w zielonym obszarze.

o

© @ N

Wskazéwka
Nie poziomowac¢ podstawy na kotwy na ptycie prézniowe;j.

12. W przypadku wiercen poziomych nalezy zabezpieczy¢ statyw.
13. Nalezy upewni¢ sie, ze statyw jest bezpiecznie zamocowany.

5.1.5 Przestawianie kata wiercenia na statywie za pomoca podstawy na kotwe i podci$nienie &

OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Zagrozenie zmiazdzenia palcéw w obszarze przegubu.

» Nosi¢ rekawice ochronne.

1. Poluzowa¢ $ruby na gérze na podporze i na dole przy przegubie obrotowym szyny.
2. Ustawi¢ szyne w zadanej pozyciji.
3. Dokrecic¢ $ruby na gorze na podporze i na dole przy przegubie obrotowym szyny.
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5.1.6 Przediuzanie szyny

Wskazéwka

Do wykonania nawiercen mozna uzywac tylko koronek wiertniczych lub przedtuzonych koronek
wiertniczych o dtugosci catkowitej wynoszacej maksymalnie 650 mm (25 1/2 in).

Funkcje dodatkowego ogranicznika krancowego moze petni¢ ogranicznik gtebokosci na szynie.

Po zdemontowaniu szyny przedtuzajacej nalezy ponownie zamontowac na statywie ostone (z wbudo-
wanym ogranicznikiem krancowym). W przeciwnym razie ogranicznik krancowy nie bedzie spetniat
swojej zabezpieczajacej funkciji.

Na gérnym koncu szyny zdja¢ ostong (z wbudowanym ogranicznikiem krancowym).
Zamontowac ostong na szynie przedtuzajace;.

Witozy¢ cylinder szyny przedtuzajacej w szyne statywu.

Zamocowa¢ szyne przedtuzajgca obracajgc mimosrodem.

rowon =

5.1.7 Montaz elementu dystansowego [t

OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Mocowanie moze by¢ przecigzone.

» W przypadku stosowania jednego lub kilku elementéw dystansowych nalezy zredukowaé site
docisku, aby nie przecigza¢ mocowania.

Wskazowka

Uzywajgc diamentowych koronek wiertniczych o $rednicy >300 mm (>11 1/2 in) nalezy zwiekszy¢
odstep miedzy osig wiercenia a statywem za pomoca jednego lub dwoéch elementéw dystansowych.
W przypadku zastosowania elementéw dystansowych nie bedzie dziatat wskaznik osi otworu.
Wiertnica diamentowa nie jest montowana przy montazu elementu dystansowego.

Za pomocg blokady suportu zabezpieczy¢ suport na szynie prowadzace;j.
Wyciagna¢ mimosréd blokujacy wiertnice diamentowa w suporcie.
Witozy¢ element dystansowy w suport.

Wsunaé mimosrod do oporu w sport.

Dokreci¢ mimosréd.

Upewnic sie, ze element dystansowy jest bezpiecznie zamocowany.

ook ®N

5.1.8 Mocowanie wiertnicy diamentowej na statywie Kl

OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Zagrozenie w wyniku niezamierzonego uruchomienia wiertnicy
diamentowe;j.

» Wiertnica diamentowa nie moze by¢ podtaczona do sieci elektrycznej podczas prac przygotowaw-
czych.

Za pomocag blokady suportu zabezpieczy¢ suport na szynie prowadzace;j.
Wyciagna¢ mimosréd blokujacy wiertnice diamentowa w suporcie.

Umiesci¢ wiertnice diamentowa w suporcie lub elemencie dystansowym.
Wsunaé mimosrod do oporu w suport lub w element dystansowy.

Dokreci¢ mimosréd.

Zamocowac¢ przewdd zasilajgcy w prowadnicy na ostonie suportu.

Upewnic sie, ze wiertnica diamentowa jest bezpiecznie zamocowana na statywie.

No o kLN
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5.1.9 Instalacja przytacza wody

OSTROZNIE
Zagrozenie dla osob i materiatu Waz moze ulec zniszczeniu w wyniku nieprawidtowego stosowania.

» Regularnie kontrolowaé¢ weze pod wzgledem uszkodzen i upewnié sie, czy maksymalne dopusz-
czalne w przewodzie ci$nienie wody o warto$ci 6 baréw nie zostato przekroczone.

Zwraca¢ uwage na to, aby waz nie miat kontaktu z obracajgcymi sie elementami.

Zwraca¢ uwage, aby nie uszkodzi¢ weza podczas przesuwania suportu.

Maksymalna temperatura wody: 40°C.

Skontrolowa¢ podtaczony system wodny pod katem szczelnosci.

v vy vv

Wskazéwka

Uzywac¢ wytacznie $wiezej wody bez zanieczyszczen, aby unikng¢ uszkodzenia komponentow
urzadzenia.

Jako wyposazenie dodatkowe mozna zamontowac przeptywomierz pomiedzy urzadzeniem a przewo-
dem doprowadzajacym wode.

1. Podtaczy¢ regulator przeptywu wody do wiertnicy diamentowe;j.
2. Przylaczy¢ przewod doprowadzajacy wode (koncéwka weza).

5.1.10 Montaz systemu zbierania wody (osprzet) 12}

A OSTRZEZENIE
Zagrozenie dla oséb i materiatu Wiertnica diamentowa moze ulec uszkodzeniu i tym samym
zwiekszy¢ zagrozenie porazeniem pradem.
» Woda nie moze $ciekac na silnik i ostone.
» W przypadku wiercenia do géry wymagane jest stosowanie odkurzacza do pracy na mokro.

Wskazéwka
Wiertnica diamentowa musi by¢ ustawiona pod katem 90° wzgledem sufitu. Podktadka uszczelniajaca
systemu zbierania wody musi by¢ dopasowana do $rednicy diamentowej koronki wiertnicze;j.

Wskazéwka
System zbierania wody umozliwia precyzyjne odprowadzenie wody, a tym samym unikniecie mocnego
zabrudzenia otoczenia. Najlepszy efekt osigga sie w potaczeniu z odkurzaczem do pracy na mokro.

Wskazéwka
W przypadku stosowania statywu : Przed montazem uchwytu zbiornika na wode dokreci¢ do statywu
przewidziany do tego celu element dystansowy.

Poluzowac¢ $rube statywu z przodu szyny prowadzacej na dole.

Wsunaé uchwyt zbiornika na wode od dotu za $rube.

Mocno dokreci¢ $rube.

Umiesci¢ zbiornik na wode z zamontowang uszczelkg i podkiadka uszczelniajaca systemu zbierania
wody pomiedzy dwoma ruchomymi ramionami uchwytu.

Zamocowac¢ zbiornik na wodg pomiedzy dwoma $rubami na uchwycie.

6. Do zbiornika na wode podtaczy¢ odkurzacz do pracy na mokro lub waz, przez ktéry moze $cieka¢ woda.

Eal s

[
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5.1.11 Mocowanie diamentowej koronki wiertniczej [E

ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata Odtamki obrabianego materiatu lub ztamane narzedzie robocze
moga zostaé wyrzucone w powietrze i spowodowacé obrazenia ciata réwniez poza bezposrednim
obszarem pracy.

» Nie uzywa¢ uszkodzonych narzedzi. Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ narzedzia robocze pod
katem wystepowania odpryskow i peknigé, star¢ lub silnego zuzycia.

A OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Osprzet nagrzewa sie wskutek eksploatacji. Narzedzia moga
mie¢ ostre krawedzie.

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne.

Wskazéwka

Diamentowe koronki wiertnicze nalezy wymienia¢, gdy tylko znacznie pogorszy sie efekt ciecia lub
postep wiercenia. Na ogoét dzieje sie tak woéwczas, gdy wysoko$¢ segmentow diamentowych jest
mniejsza niz 2 mm (1/16 in).

1. Za pomocag blokady suportu zabezpieczy¢ suport na szynie prowadzacej. Upewni¢ sig, ze suport jest
bezpiecznie zamocowany.

2. Otworzy¢ uchwyt narzedziowy, obracajac go w kierunku symbolu Otwarta klamra.

3. System mocowania diamentowej koronki wiertniczej zatozy¢ od dotu na zazebienie uchwytu narzedzio-
wego wiertnicy diamentowej.

4. Zamkna¢ uchwyt narzedziowy, obracajac go w kierunku symbolu Zamknieta klamra.
5. Sprawdzi¢ prawidtowe osadzenie diamentowej koronki wiertniczej w uchwycie narzedziowym.

5.1.12 Nastawianie ogranicznika gtebokosci (osprzet)

1. Obraca¢ pokrettem, az koronka wiertnicza dotknie podtoza.

2. Regulujac odstgp migdzy suportem a ogranicznikiem gtebokosci ustali¢ zadana gtgbokos$¢ wiercenia.
3. Zamocowaé ogranicznik gtebokosci.

5.2 Praca

5.2.1 Przestrzeganie strefy zagrozenia

A
,4, min. 15cm
A
7Y 2
e IS
7 2 Y,

G K-

Y i

P, minASem  vrrnrrnidi;

y N i

H | 7

) )

Zakreskowany obszar odpowiada strefie zagrozenia wiertnicy diamentowe;j.

* W czasie pracy nalezy zachowaé odstep min. 15 cm od koronki wiertniczej.
* Podczas wiercenia sta¢ za statywem.
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5.2.2 Wybor predkosci obrotowej

9 Wskazéwka
— Przetacznik naciskaé tylko w stanie bezruchu.

1. Wybra¢ pozycje przetacznika odpowiednio do zastosowanej srednicy koronki wiertniczej.
2. Obréci¢ przetacznik przy jednoczesnym obracaniu koronki wiertniczej na odpowiednia pozycje.

5.2.3 Wylacznik réznicowo-pradowy PRCD

1. Wiozy¢ wtyczke wiertnicy diamentowej do gniazda z uziemieniem.

2. Nacisna¢ przycisk ON na wytaczniku réznicowo-pragdowym PRCD.
< Zaswieci sie wskaznik.

3. Nacisna¢ przycisk TEST na wytaczniku roznicowo-pradowym PRCD.
< Wskaznik zgasnie.

OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Zagrozenie porazeniem pradem.

» Jezeli wskaznik nie zgasnie, nie mozna nadal uzywac¢ wiertnicy diamentowej. Odda¢ wiertnice
diamentowa do naprawy w serwisie Hilti.

4. Nacisna¢ przycisk ON na wytaczniku réznicowo-pradowym PRCD.
< Zaswieci sie wskaznik.

5.2.4 Nawiercanie za pomocg funkcji nawiercania
1. Dosuna¢ koronke wiertniczag mozliwie blisko do podtoza, nie dotykajac go.
2. Nacisna¢ wiacznik wiertnicy diamentowe;.
3. Ponownie nacisna¢ wiacznik wiertnicy diamentowe;j.
< Koronka wiertnicza bedzie obraca¢ sie powoli (21 obr./min.)
4. Dosuna¢ koronke wiertnicza do podtoza.
5. Po ok. 5 sekundach ponownie nacisna¢ witacznik.
< Koronka wiertnicza zacznie obraca¢ sie z normalng predkos$cia.
6. Kontynuowaé wiercenie.

5.2.5 Eksploatacja wiertnicy diamentowej 14)

A OSTRZEZENIE
Zagrozenie dla oséb i materiatu Wiertnica diamentowa moze ulec uszkodzeniu i tym samym
zwiekszy¢é zagrozenie porazeniem pradem.

» Do wiercenia na mokro nad glowg wymagane jest stosowanie systemu zbierania wody w potaczeniu
z odkurzaczem do pracy na mokro.

A ZAGROZENIE
Zagrozenie dla osob i materiatlu Odsysanie wody wiacza sie lub wytacza z opdznieniem. Moze
to powodowa¢ sptywanie wody przez wiertnice diamentowa. Wiertnica diamentowa moze ulec
uszkodzeniu i tym samym zwiekszy¢ zagrozenie porazeniem pradem.

» W przypadku wiercenia na mokro konieczne jest reczne wigczenie odsysania wody przed
otwarciem zaworu zasilania wodg, a po jego zamknigciu reczne wytgczenie odsysania.

A ZAGROZENIE
Zagrozenie dla os6b i materiatu Wiertnica diamentowa moze ulec uszkodzeniu i tym samym
zwiekszy¢ zagrozenie porazeniem pragdem.

» W przypadku wiercenia do géry przerwac¢ prace, jezeli przestanie dziata¢ odsysanie (np. odkurzacz
do pracy na mokro jest petny).
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OSTRZEZENIE
Zagrozenie dla os6b i materiatu Zbieranie wody nie dziata w przypadku wiercenia skosnego do gory.
Wiertnica diamentowa moze ulec uszkodzeniu i tym samym zwiekszy¢ zagrozenie porazeniem pradem.

» Nie wykonywac wiercen skosnych do gory.

o0 =

6.

Powoli otwieraé regulator przeptywu wody, az bedzie przeptywata zagdana ilo$¢ wody.

Nacisna¢ wtacznik wiertnicy diamentowe;j.

Poluzowa¢ blokade suportu.

Obraca¢ pokrettem, az koronka wiertnicza dotknie podtoza.

Na poczatku wiercenia wywierac¢ tylko lekki nacisk na diamentowa koronke wiertnicza, dopoki koronka
nie zagtebi sie w materiale. Nastepnie wzmocni¢ nacisk.

Wyregulowac¢ site docisku na podstawie wskaznika mocy wiercenia.

5.2.6 Eksploatacja wiertnicy diamentowej na sucho [E

A ZAGROZENIE

Zagrozenie dla oséb i materiatu Wiertnica diamentowa moze ulec uszkodzeniu i tym samym
zwiekszy¢ zagrozenie porazeniem pragdem.

» W przypadku wiercenia do gory przerwac prace, jezeli przestanie dziata¢ odsysanie (np. odkurzacz
do pracy na mokro jest petny).

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie dla os6b i materiatu Zbieranie wody nie dziata w przypadku wiercenia sko$nego do gory.
Wiertnica diamentowa moze ulec uszkodzeniu i tym samym zwigkszy¢ zagrozenie porazeniem pradem.

» Nie wykonywac wiercen skosnych do géry.

Wskazéwka
Stosowa¢ maske do ochrony drég oddechowych

o oh N

Wiaczy¢ urzadzenie do odsysania pytu i sprezone powietrze.

Ustawi¢ zawér tréjdrozny na wiertnicy rdzeniowej w pozycji Wiercenie na sucho.

Nacisna¢ wiacznik wiertnicy diamentowe;j.

Poluzowa¢ blokade suportu.

Obracac¢ pokrettem, az koronka wiertnicza dotknie podtoza.

Na poczatku wiercenia wywierac¢ tylko lekki nacisk na diamentowa koronke wiertnicza, dopoki koronka
nie zagtebi si¢ w materiale. Nastgpnie wzmocni¢ nacisk.

Wyregulowac site docisku na podstawie wskaznika mocy wiercenia.

5.2.7 Wylaczenie wiertnicy diamentowej

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie dla os6b i materiatu Podczas wiercenia w gore diamentowa koronka wiertnicza napetnia
sie woda. Wiertnica diamentowa moze ulec uszkodzeniu i tym samym zwiekszy¢ zagrozenie
porazeniem pragdem.

» W przypadku konczenia wiercenia do gory pierwszym krokiem jest ostrozne spuszczenie wody.
W tym celu odtaczy¢ doptyw wody od regulatora wody i spusci¢ wode przez otwor w regulatorze.
Woda nie moze $ciekac na silnik i ostone.
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1. Jesli spetniony jest ponizszy warunek, nalezy dodatkowo wykonac te czynno$c:

Warunki: Wiercenie do gory

» Ustawi¢ zawor tréjdrozny w srodkowej pozycji, aby spusci¢ wode z koronki wiertniczej.
Wyciagna¢ diamentowa koronke wiertniczg z otworu.

Whytaczy¢ wiertnice diamentowa.

Za pomocag blokady suportu zabezpieczy¢ suport na szynie prowadzace;j.

Whytaczy¢ odkurzacz do pracy na mokro (jesli jest).

e

5.2.8 Czynnosci robocze w razie zakleszczenia koronki wiertniczej

W razie zakleszczenia w pierwszej kolejnosci zareaguje sprzegto poslizgowe. Nastgpnie wytaczy sie silnik.
Koronke wiertniczg mozna poluzowac¢, wykonujac nastepujace czynnosci:

5.2.8.1 Uwolnianie koronki wiertniczej z podtoza

1. Wyciagna¢ wtyczke sieciowg z gniazda.

2. Jesli spetniony jest ponizszy warunek, nalezy dodatkowo wykonac¢ te czynnosé:
Warunki: Odkrecanie za pomoca klucza ptaskiego
» Odkreci¢ koronke wiertniczg za pomoca klucza ptaskiego blisko wsuwanego konca.
» Poluzowac¢ koronke wiertnicza, obracajac ja.

3. Jesli spetniony jest ponizszy warunek, nalezy dodatkowo wykonac¢ te czynnosé:
Warunki: Uwalnianie za pomoca pokretta
» Za pomoca pokretta uwolni¢ koronke wiertniczag z podtoza.
» Sprawdzi¢ blokade lekko obracajac pokrettem.
»  Wiozy¢ wtyczke sieciowg wiertnicy diamentowej do gniazda.

4. Wiozy¢ wtyczke sieciowa wiertnicy diamentowej do gniazda.

5. Kontynuowac wiercenie.

5.2.9 Zdejmowanie koronki diamentowej [I5

Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.

Zablokowac¢ suport na szynie.

Sprawdzi¢ blokade lekko obracajac pokrettem.

Otworzy¢ uchwyt narzedziowy, obracajac go w kierunku symbolu Otwarta klamra.
Zdjaé koronke wiertnicza.

A

5.2.10 Zdejmowanie wiertnicy diamentowej

1. Za pomocg blokady suportu zabezpieczy¢ suport na szynie prowadzacej. Upewni¢ sie, ze suport jest
bezpiecznie zamocowany.

Przytrzymac wiertnice diamentowa jedna reka za uchwyt do przenoszenia.

Poluzowa¢ mimosréd blokady wiertnicy diamentowej.

Wyciggna¢ mimosrod z blokady wiertnicy.

Zdja¢ wiertnice diamentowa z suportu.

Wsunaé mimosréd do oporu w sport.

6 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia

OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Przeprowadzanie konserwacji i prac zwigzanych z utrzyma-
niem urzadzenia z wtozong do gniazda wtyczka moga prowadzi¢ do ciezkich obrazen i poparzenia.

oo kA N

» Przed przystgpieniem do konserwacji i prac zwigzanych z utrzymaniem urzadzenia nalezy zawsze
wyciagna¢ wtyczke z gniazda!

Konserwacja

* Ostroznie usuna¢ przywierajgce zanieczyszczenia.

* Ostroznie czysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha szczotka.

* Obudowe czyscié wytacznie lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowaé srodkow pielegnacyjnych zawie-
rajgcych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzywa sztucznego.
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Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycz-
nych moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata i oparzen.

» Naprawy elementoéw elektrycznych moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych
elektrykow.

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

* Nie uzywa¢ elektronarzedzia w przypadku uszkodzen i/lub usterek w dziataniu. Natychmiast zleci¢
naprawe serwisowi Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich dziatanie.

6.1 Ustawianie luzu pomiedzy szyna a suportem

Wskazéwka

Za pomoca 4 $ruby regulacyjnych na suporcie mozna ustawi¢ odlegtos¢ migdzy prowadnica a
suportem. 4 rolki tozyska ustawia sie w nastepujacy sposob:

1. Poluzowac $ruby regulacyjne recznie za pomoca klucza imbusowego SW5 (nie wyciagajac ich).

2. Za pomoca klucza ptaskiego SW19 obroci¢ $ruby regulacyjne, a nastepnie lekko docisngé nim rolki do
szyny.

3. Dokreci¢ $ruby regulacyjne. Suport jest ustawiony prawidtowo, gdy pozostaje on bez zamontowanej
koronki wiertniczej w swojej pozyciji, a wraz z koronkg wiertniczg opuszcza sie na dot.

7 Transport i przechowywanie

* Urzadzenia elektrycznego nie transportowac¢ z zamontowanym narzedziem roboczym.

* Urzadzenie elektryczne zawsze przechowywaé z wyciagnietg wtyczka.

* Przechowywane urzadzenie musi by¢ suche i niedostepne dla dzieci oraz innych niepowotanych oséb.

¢ Przed uruchomieniem elektronarzedzia po dtuzszym transporcie lub przechowywaniu nalezy je sprawdzié
pod katem ewentualnych uszkodzen.

7.1 Magazynowanie i przerwy w pracy w temperaturach ponizej zera

Wskazowka

W temperaturze ponizej 4°C (39°F) nalezy przez przedmuchanie sprezonym powietrzem usuna¢ wode
w obiegu wody przed przerwami w pracy trwajacymi ponad godzine oraz przed magazynowaniem
urzadzenia.

Przerwa¢ doptyw wody.

Odtaczy¢ doptyw wody od wiertnicy diamentowe;j.

Odkreci¢ regulator przeptywu wody.

Ustawi¢ zawér 3-drozny na Wiercenie na mokro.

Wydmucha¢ sprezonym powietrzem (maks. 3 bar) wode z obiegu wody chtodzace;j.

8 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktére nie zostaly uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie
usunaé sam, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

oM~
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8.1 Wiertnica diamentowa jest sprawna

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

@

Wskaznik serwisowy $wieci

Urzadzenie osiggneto termin ser-
wisu.

» Przy najblizszej okazji zaniesé
wiertnice diamentowg do Hilti.

(.»

A,

Wskaznlk serwisowy miga.

Termin serwisu zostat przekro-
czony.

» Przekaza¢ wiertnice diamen-
towa do Hilti.

Zmniejsza sig predkos$¢ wier-
cenia.

Osiagnigta maksymalna gtgboko$c¢
wiercenia.

» Usuna¢ rdzen wiertniczy i za-
stosowac przedtuzenie koronki
wiertniczej.

Rdzen wiertniczy zablokowat sie
w diamentowej koronce wiertni-
czej.

» Wyjac rdzen wiertniczy.

Niewtasciwa specyfikacja dla pod-
foza.

» Wybra¢ diamentowa koronke
wiertnicza o odpowiedniej
specyfikaciji.

Duza zawartos$¢ stali (mozna po-
zna¢ po klarownej wodzie z opit-
kami metalu).

» Wybra¢ diamentowa koronke
wiertnicza o odpowiedniej
specyfikaciji.

Uszkodzona diamentowa koronka
wiertnicza.

» Skontrolowa¢ diamentowa ko-
ronke wiertniczg pod wzglgdem
uszkodzen i w razie potrzeby
wymienic.

Wybrano nieprawidtowy bieg.

» Wybra¢ odpowiedni bieg.

Sita docisku za mata.

» Zwiekszy¢ site docisku.

Za mata wydajnosé urzadzenia.

» Wybraé nastepny nizszy bieg.

Stepiona diamentowa koronka
wiertnicza.

» Naostrzy¢ diamentowg koronke
wiertnicza na ptycie ostrzacej.

Za duza ilo$¢ wody.

» Zredukowa¢ ilos¢ wody za
pomoca regulacji doptywu wody
(zapewni¢ min. wymaganag ilo$¢
wody 0,5 I/min).

Za mata ilos¢ wody.

» Skontrolowaé¢ doprowadzanie
wody do diamentowej koronki
wiertniczej lub zwiekszy¢ ilos¢
wody za pomoca regulatora
przeptywu wody.

Zamknieta blokada suportu.

» Poluzowa¢ blokade suportu.

Diamentowa koronka wiertni-
cza nie obraca sie.

Diamentowa koronka wiertnicza
zakleszczyta sig w podtozu.

» Uwalnianie diamentowej ko-
ronki wiertniczej z podtoza
za pomocg klucza ptaskiego:
Wyciagna¢ wtyczke sieciowg z
gniazda. Odpowiednim kluczem
ptaskim chwyci¢ diamentowa
koronke wiertnicza blisko kon-
cowki mocujacej i poprzez
obracanie uwolnic¢ ja z podtoza.
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiagzanie

Diamentowa koronka wiertni-
cza nie obraca sie.

Diamentowa koronka wiertnicza
zakleszczyta sig w podtozu.

Wiercenie przy uzyciu statywu

» Obraca¢ pokrettem i sprobowaé
poprzez przesuwanie suportu w
gore i w dét uwolni¢ diamentowa
koronke wiertnicza.

Pokretto mozna obracaé¢ bez
oporu.

Ztamany kotek zabezpieczajacy.

» Wymieni¢ kotek zabezpiecza-
jacy.

Nie mozna wtozy¢ diamen-
towej koronki wiertniczej
w uchwyt narzedziowy.

Zabrudzona lub uszkodzona kon-
céwka mocujaca / uchwyt narze-
dziowy.

» Wyczysci¢ i nasmarowacé
koncowke mocujaca lub uchwyt
narzedziowy lub je wymienic¢.

Woda wycieka przy gtowicy
ptuczkowej lub obudowie
przektadni.

Za wysokie cisnienie wody.

» Zredukowa¢ ci$nienie wody.

Podczas pracy wycieka woda
z uchwytu narzedziowego.

Diamentowa koronka wiertnicza

za luzno zamocowana w uchwycie

narzedziowym.

» Mocniej zamocowa¢ diamen-
towa koronke wiertnicza.

» Usung¢ diamentowa koronke
wiertnicza. Obréci¢ diamen-
towg koronke wiertniczg o ok.
90° wokét osi koronki wiertni-
czej. Z powrotem zamocowaé
diamentowa koronke wiertni-
cza.

Zabrudzona koncéwka mocujaca /

uchwyt narzedziowy.

» Wyczysci¢ i nasmarowacé
koncowke mocujaca lub uchwyt
narzgdziowy.

Uszkodzona uszczelka uchwytu
narzedziowego lub koncéwki mo-
cujacej.

» Skontrolowaé uszczelke i w
razie potrzeby wymienic.

System wiertniczy ma za duzy
luz.

Diamentowa koronka wiertnicza

za luzno zamocowana w uchwycie

narzedziowym.

» Mocniej zamocowa¢ diamen-
towg koronke wiertnicza.

» Usung¢ diamentowa koronke
wiertnicza. Obroci¢ diamen-
towa koronke wiertniczg o ok.
90° wokét osi koronki wiertni-
czej. Z powrotem zamocowaé
diamentowa koronke wiertni-
cza.

Uszkodzona koncéwka mocujaca /

uchwyt narzedziowy.

» Skontrolowaé korncéwke mocu-
jaca i uchwyt narzedziowy i w
razie potrzeby wymienic.

Poluzowane potaczenie miedzy
wiertnica diamentowa a suportem
lub elementami dystansowymi.

» Skontrolowaé potaczenie i w
razie potrzeby na nowo zamo-
cowac wiertnice diamentowa.

Suport ma za duzy luz.

» Ustawi¢ luzu pomiedzy szyna
a suportem. — Strona 294

Poluzowane potaczenia srubowe
na statywie.

» Skontrolowaé $éruby na sta-
tywie pod katem stabilnego
zamocowania i w razie potrzeby
dokreci¢ je.

Statyw niedostatecznie stabilnie
zamocowany.

» Stabilniej zamocowac statyw.
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8.2 Wiertnica diamentowa nie jest sprawna

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

O,

Wskaznik serwisowy nic nie
pokazuje.

PRCD nie jest wtaczony.

>

Skontrolowa¢ PRCD pod katem
dziatania i wtaczy¢ go.

Przerwa w zasilaniu prgdem.

Podtaczy¢ inne urzadzenie do
sieci elektrycznej i sprawdzié,
czy dziata.

Sprawdzi¢ potaczenia wtykowe,
przewod zasilajacy, przewod
elektryczny i bezpiecznik sie-
ciowy.

®
le

Wskaznik temperatury, nad-

miernego/zbyt niskiego na-
piecia $wieci sie.

Przegrzany silnik.

Wytaczyé i ponownie wigczy¢
wiertnice diamentowa (naci-
sna¢ wytacznik posrodku).
Sprawdzi¢ zasilane wodne. Po
ostygnieciu wiertnica diamen-
towa jest z powrotem gotowa
do pracy.

é
=
Wskaznik temperatury, nad-

miernego/zbyt niskiego na-
piecia btyska.

Btad zasilania elektrycznego.

Wytaczyé i ponownie wigczy¢
wiertnice diamentowg (nacisna¢
wytacznik posrodku). Spraw-
dzi¢ napiecie zasilajace (szcze-
golnie w przypadku zasilania z
pradnicy lub transformatora).

Nacisnigto wytacznik awaryjny
automatycznego posuwu wiercenia
DD-AF CA.

Odblokowa¢ wytacznik awa-
ryjny automatycznego posuwu
wiercenia DD-AF CA.

@ 2,

Wskaznik serwisowy miga.

Uszkodzona wiertnica diamentowa
lub zataczyta sig funkcja bezpie-
czenstwa.

Wytaczy¢ i ponownie wiaczyé
wiertnice diamentowa (nacisna¢
wytacznik posrodku).

Silnik wytagcza sie.

Koronka wiertnicza zbyt dtugo za-

Usuna¢ blokade, wytaczy¢ silnik

blokowana.

9 Utylizacja

& Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatow nadajgcych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatow. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna uzyskaé
w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

i wiaczy¢ go ponownie.

Zgodnie z Europejska Dyrektywa w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy posegregowac i zutylizowac
W sposéb przyjazny dla srodowiska.

N/ >
X
Pluczka po wierceniu i cigciu

Z punktu widzenia ochrony $rodowiska spuszczanie ptuczki po wierceniu i cieciu do wod gruntowych lub
kanalizacji bez odpowiedniego uzdatnienia jest problematyczne.

» Nalezy skonsultowac sie z lokalnymi wtadzami w zwigzku z obowigzujacymi przepisami w tym wzgledzie.

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi z odpadami komunalnymi!

Zaleca sie nastepujacy sposéb uzdatniania:

» Zebraé ptuczke po wierceniu lub cieciu (na przyktad za pomoca odkurzacza do odkurzania na mokro).

» Oddzieli¢ drobne czasteczki ptuczki po wierceniu lub cieciu od wody, odstawiajac ptuczke lub dodajac
koagulant.

» Zutylizowac¢ statg cze$¢ ptuczki po wierceniu lub cieciu jako gruz budowlany.
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» Zneutralizowa¢ pozostata wode (zasadowa, warto$¢ pH > 7) z ptuczki po wierceniu lub cigciu, zanim
zostanie wprowadzona do kanalizacji, dodajac duza ilos¢ wody lub kwasny $rodek neutralizujacy.

10 Dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji niebezpiecznych)

Pod ponizszym linkiem znajduje sig tabela substancji niebezpiecznych: gr.hilti.com/r3411829.
Link do tabeli RoHS znajduje sie na koncu niniejszej dokumentaciji jako kod QR.

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowaé sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.
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1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

e Pred uvedenim do provozu si pre¢téte tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro bezpe€nou praci
a bezproblémové zachazeni.

* Dodrzujte bezpeénostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.
¢ Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacdek

1.2.1 Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuiji pfed nebezpec€im pfi zachazeni s vyrobkem. Nasleduijici signalni slova se pouzivaji
v kombinaci se symbolem:

NEBEZPECI! Pouziva se k upozornéni na bezprostiedni nebezpedi, které vede k tézkym porané-
nim nebo k smrti.

VAROVANI! Pouziva se k upozornéni na potencialné hrozici nebezpesi, které miize vést k t&zkym
poranénim nebo k smrti.

POZOR! Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera mdze vést k lehkym
poranénim nebo k vécnym Skodam.

BB

1.2.2 Symboly v dokumentaci
V této dokumentaci byly pouzity nasledujici symboly:

@ Pred pouzitim si pfe¢téte navod k obsluze

~“@

;9: Pokyny k pouZzivani a ostatni uzite¢né informace

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

H | Tato gisla odkazuji na pfislusny obrazek na zagatku tohoto navodu.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok(i na obrazku a méze se lisit od pracovnich krok( v textu.

Cisla pozic jsou uvedena na obréazku Prehled a odkazuiji na &isla z legendy v &asti Pehled vy-

1Y | robku.

@ | Tato znacka znamend, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly na vyrobku

1.3.1 Symboly v zavislosti na vyrobku
Na vyrobku byly pouZity nasleduijici pfikazové znacky:

® Zakaz transportu pomoci jefabu

% Material odevzdejte k recyklaci

g

M\ | Stiidavy proud

3, | Servisni ukazatel

Jmenovité volnobézné otacky

Primér

No
(%]
,‘ Ukazatel vrtaciho vykonu
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1.4 Symboly v zavislosti na vyrobku
Tricestny ventil

Poloha pro vrtani za mokra

Poloha pro vrtani za sucha

Poloha pro vypusténi vody z vrtaci korunky

Obrazky

P¥i pracovnich prestavkach delSich nez hodinu a teplotach nizsich
nez 4 °C vypustte popsanym zplsobem okruh chladici vody.

Pracujte pouze s funkénim proudovym chrani¢em.

Nahofte: Pro vodorovné vrtani s vakuovym upevnénim se nesmi
pouzivat stojan pro vrtacku bez pfidavného zajisténi.

1.5 Informace o vyrobku

Vyrobky Hilti jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat a provadét jejich udrzbu
pouze autorizovany a instruovany personal. Tento personal musi byt specialné informovan o vyskytujicich
se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomdcky mohou byt nebezpec¢né, pokud s nimi
nespravné zachazi nevyskoleny persondl nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym ucelem.

Typové oznaceni a sériové Gislo jsou uvedeny na typovém Stitku.
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» Poznamenejte si sériové &islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pii dotazech
adresovanych nasemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Diamantova jadrova vrtacka DD 350-CA
Generace 01
Sériové Cislo

1.6 Prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme na vyhradni zodpovédnost, Zze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi smérnicemi
a normami. Kopii prohlaseni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 Vseobecné bezpeénostni pokyny pro elektrické naradi

/\ VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci maze mit za
nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potrebu.

Pojem ,.elektrické naradi“, pouzivany v bezpeénostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené
ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt éisté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k traztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostifedi s nebezpeéim vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabrarite pristupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastréka elektrického nafadi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zplisobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastréky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchi, napf. trubek, topeni, sporakl a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu uéelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni
¢i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chranite pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané sitové kabely zvysuiji
riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluZzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostiedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i l1éki. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mlze mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomlcky a vzdy noste ochranné bryle. PouZivani osobnich ochrannych
pomlcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna helma nebo chraniée sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.

» Zabrante neimysinému uvedeni do provozu. Pred zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vlozenim akumulatoru, pfed uchopenim elektrického naradi nebo jeho pfenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pripojujete-li ho k siti zapnuté,
muZze dojit k razu.
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Dtive nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otac¢ivém dilu nafadi mGze zpUsobit Uraz.

Udrzujte pFirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v ne¢ekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

Noste vhodné obleéeni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybuijicich se dilt. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.
Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pFipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu muizete snizit ohrozeni vlivem prachu.
Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpeénostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre seznameni.
Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zpUsobit téZka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

>

Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym nafadim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpec€néji.

Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elektrické nafadi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe¢né a musi se opravit.

Drive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho prisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastrcku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguiji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla naruSena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pfed pouzitim nafadi opravit. Mnoho Grazd ma na
svédomi nedostate¢na udrzba elektrického naradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé oSetfované Fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou €innost. Pouziti elektrického nafadi k jinému Gcelu, nez
ke kterému je urc¢eno, mlze byt nebezpeéné.

Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepfedvidanych situacich.

Servis

>

2.2

>

302

Pri

Elektrické nafadi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze elektrické naradi bude i po opravé bezpecné.

Bezpecnostni pokyny pro diamantové vrtacky

Pfi provadéni vrtacich praci, které vyZaduji pouziti vody, odvadéjte vodu pry¢ od pracovisté nebo
pouzivejte zafizeni na zachycovani kapalin. Takova preventivni opatfeni udrzuji pracovisté suché
a snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

P¥i praci, kdy fezny nastroj mize zasahnout skryté elektrické rozvody nebo vlastni pfivodni kabel,
drzte elektrické naradi za izolované rukojeti. Kontakt fezného nastroje s vedenim pod proudem mUze
uvést pod napéti i kovové dily elektrického nafadi, coZz mlize zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

P¥i diamantovém vrtani noste chraniée sluchu. Hluk mize zpUsobit ztratu sluchu.

Pokud se nastroj zablokuje, nepokracujte uz dale v posunu a vypnéte naradi. Zjistéte divod
zablokovani a odstrarite pficinu zaseknuti nastroje.

Pokud chcete znovu spustit diamantovou vrtacku, jejiz nastroj je v obrobku, zkontrolujte pred
zapnutim, zda se nastroj volné otaéi. Pokud je nastroj zablokovany, mozna se neotadi, a to mlze
zpUsobit pretizeni naradi nebo to, Ze se diamantova vrtacka uvolni z obrobku.

P¥i upevnéni vrtaciho stojanu na obrobku pomoci kotev a $roubu se ujistéte, Ze je pouzité ukotveni
schopné béhem pouziti bezpeéné udrzet stroj. Pokud obrobek neni odolny nebo je porézni, mize
dojit k vytahnuti kotvy, ¢imz se vrtaci stojan od obrobku uvolni.

P¥i provrtavani zdi nebo stropl zajistéte, aby byly osoby a pracovni prostor na druhé strané
chranéné. Vrtaci korunka mize projit vrtanym otvorem a vyvrtané jadro mize na druhé strané vypadnout.
Toto naradi nepouzivejte pro praci nad hlavou s pfivodem vody. Vniknuti vody do elektrického naradi
zvySuje nebezpedi Urazu elektrickym proudem.
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2.3 Dodatecné bezpeénostni pokyny

Bezpecnost osob

>

>

>

>

Upravy nebo zmény na naradi nejsou dovoleny.

Naradi neni uréené pro slabé a neinstruované osoby.

Naradi nenechaveijte v dosahu déti.

Nedotykeijte se rotujicich dil(i. NaFadi zapinejte teprve v pracovni oblasti. Pfi dotyku rotujicich dild,
zejména rotujicich nastrojd, mdze dojit k razu.

Zabraiite potfisnéni pokozky vrtnym kalem.

Prach z material(i, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré druhy dfeva, beton/zdivo/kamen, které
obsahuji kiemen, a dale minerdly a kov, mGze byt zdravi $kodlivy. Kontakt s timto prachem nebo jeho
vdechovani muze zpUsobit alergické reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest pracovnika nebo osob
v okoli. Ur¢ity prach, napf. prach z dubového nebo bukového dreva, je rakovinotvorny, zejména ve
spojeni s pfisadami pro Upravu dieva (chromat, prostfedky na ochranu dreva). S materidlem obsahujicim
azbest smi manipulovat pouze odbornici. Pouzivejte co mozna nejucinnéjsi odsavani prachu. PouZivejte
k tomu mobilni vysava¢ na dievény a/nebo mineralni prach doporuceny firmou Hilti, ktery byl uzplisobeny
pro toto elektrické naradi. Zajistéte dobré vétrani pracovisté. Doporucuje se pouzivat respirator, ktery je
vhodny pro pfislusny prach. DodrZujte pfedpisy pro obrabéné materialy platné v pfislusné zemi.
Diamantova jadrova vrtacka a diamantova vrtaci korunka jsou tézké. Mize dojit k pohmozdéni ¢asti téla.
Pracovnik a osoby, které se zdrzuji v blizkosti, musi za provozu naradi pouzivat vhodné ochranné
bryle, ochrannou helmu, chranié¢e sluchu, ochranné rukavice a bezpeénostni obuv.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

>

>

>

Zkontrolujte spravné upevnéni naradi ve stojanu pro vrtacku.

Dbejte na to, aby byl na stojanu pro vrtacku vzdy namontovany koncovy doraz, protoze jinak neni
zajisténa bezpecnostni funkce koncového dorazu.

Ujistéte se, Ze nastroje maji systém uchyceni odpovidajici naradi a jsou Fadné upnuté ve sklic¢idle.

Elektricka bezpec¢nost

>

Je nutno se vyvarovat pouzivani prodluzovaciho kabelu s vicenasobnymi zasuvkami a sou¢asnému
provozu nékolika naradi.

Naradi Ize pouzivat pouze tehdy, kdyz je pripojené k dostateéné dimenzované siti s ochrannym
vodi¢em.

PFed zahajenim prace zkontrolujte nap¥. pomoci detektoru kovli pracovni prostor, jestli neobsahuje
skryté elektrické kabely, plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové soucasti nafadi se mohou dostat
pod napéti, napf. pokud byste omylem poskodili elektrické vedeni. To pfedstavuje vazné nebezpeci
Urazu elektrickym proudem.

Dbejte na to, aby se sitovy kabel nepo$kodil pfi posuvu sani.

Nikdy nepouzivejte naradi bez dodaného proudového chraniée (pro naradi bez proudového
chranice nikdy bez oddélovaciho transformatoru). Proudovy chrani¢ pred kazdym pouzitim
zkontrolujte.

Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel naradi a v pripadé poskozeni ho nechte vyménit kvalifiko-
vanym odbornikem. Pokud je pfivodni kabel elektrického naradi poSkozeny, musi se vyménit
za specialné upraveny a schvaleny privodni kabel, ktery Ize zakoupit u zakaznického servisu.
Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabely a v pfipadé poskozeni je vymérite. Jestlize se pfi praci
poskodi sitovy nebo prodluZovaci kabel, nesmite se kabelu dotykat. Vytahnéte sitovou zastréku ze
zasuvky. Poskozené privodni a prodluzovaci kabely pfedstavuji nebezpedi Urazu elektrickym proudem.
Nikdy nepouzivejte naradi ve Spinavém nebo mokrém stavu. Prach usazeny na povrchu naradi,
pfedevsim z vodivych materialll, nebo vihkost mohou za nepfiznivych podminek vést k Grazu elektrickym
proudem. Predevsim pokud ¢asto opracovavate vodivé materidly, nechte znec€isténé naradi v pravidel-
nych intervalech zkontrolovat v servisu Hilti.

Pracovisté

>

Pro vrtaci prace si vyzadejte povoleni od stavbyvedouciho. Vrtaci prace v budovach nebo na jinych
strukturdch mohou ovlivnit jejich statiku, zejména pfi naruSeni armovaci zelezné vyztuze nebo nosnych
prvka.

Naradi namontované na stojanu pro vrtacku, ktery neni spravné upevnény, vZdy spustte tplné
dold, aby se zabranilo pfevraceni.

Sitovy a prodluzovaci kabel, odsavaci a podtlakovou hadici udrzujte v dostateéné vzdalenosti od
rotujicich dilG.

Pro vrtani smérem vzhiiru za mokra je povinné predepsano pouziti systému pro zachycovani vody
ve spojeni s vysava¢em na mokré sani.

Pro vrtani smérem vzhlru je zakazané pouzivat vakuové upevnéni bez dodateéného upevnéni.
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» Pfi vodorovném vrtani s vakuovym upevnénim (pfislusenstvi) se stojan pro vrta¢ku nesmi pouzivat
bez pridavného zajisténi.

3.1 Prehled vyrobku ]

@  Ovladaci a indika&ni panel @  Skligidlo

@  Transportni drzadlo PFipojovaci konektor

®  Vykonovy $titek ®  Vedenikabelu

®  Rukojet Ptipojka vody

(®  Zatka pro vypousténi vody @  Regula&ni ventil vody

®  Tricestny ventil @  Sitovy kabel s proudovym chraniéem
3.2 Ovladaci a indikaéni panel 2

@  Prepina¢ prevodovych stupiti ®  Vypinag¢

@  Ukazatel vrtaciho vykonu ®  Tlagitko armovani (Iron Boost)
®  Sledovani kontroly / unikajici proud @  Servisni ukazatel

®  Zapinag

3.3 Vakuova deska (pfisluSenstvi) &

@  Ventil uvolnéni podtlaku ®  Manometr

@  Vakuovy privod ®  Uchyceni podvozku

®  Vakuové t&snéni ®  Vyrovnavaci $rouby (4x)

3.4 Prehled prislusenstvi ]

Stojan pro vrtacku DD-HD 30 (pfisluSenstvi)

@  Koncovy doraz s krytem kolejnice Aretace sani

@  Ukazatele vyrovnani (2x) @)  Excentr (aretace naradi)

® Sané @  Ruénikolo

@  Transportni rukojeti (2x) @  Poloha kotvy

®  Vzpéra Redukce (1 : 3)

®  Vyrovnavaci $rouby (3%) @  Piimy pohon (1: 1)

@  Uchyceni podvozku Viykonovy titek

Zakladni deska (@  Ukazatel stfedu vrtaného otvoru
®  Kolejnice

Upevnovaci sada pro stojan pro vrtacku (prislusenstvi)
Upinaci matice Upinaci vieteno

Systém pro zachycovani vody (pfislusenstvi)
Tésnéni @  Drzak vodniho krouzku
@  Nadoba pro zachycovani vody

3.5 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Popsany vyrobek je elektricka diamantova jadrova vrtatka uréena pro vrtani prachozich a slepych otvort za

mokra ve stojanu do (armovanych) mineralnich podklad( za pouziti diamantovych vrtacich korunek.

PFi pouziti diamantové jadrové vrtacky je nutné pouzivat stojan pro vrtacku a zajistit dostatecné ukotveni

v podkladu pomoci kotvy nebo vakuové desky.

» Naradi se smi pouzivat pouze se sitovym napétim a sitovou frekvenci, které jsou uvedené na vykonovém
Stitku.

» Popsany vyrobek neni vhodny pro ruénim vedeni.

3.6 Pouziti pfi rtizném vybaveni
Pfi prodlouzeni kolejnice na 2 m a vice se musi pouzit pfidavna podpéra.
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Vybava Pramér vrtaci korunky | Smér vrtani Standardni
2 pracovni délka

Systém se zafizenim pro odsavani 52 mm...250 mm v8echny sméry 500 mm
vody z vrtu

Systém bez vody 52 mm...500 mm v8echny sméry 500 mm
3.7 Ukazatele

Stav Vyznam

Sviti servisni ukazatel. * Nechte vyrobek opravit v servisu Hilti.
Kratce zablika servisni ukazatel. e Zavada vyrobku.

Trvale blika servisni ukazatel. * Nechte vyrobek opravit v servisu Hilti.

Sviti ukazatele chlazeni a nespravného napéti. e Zkontrolujte pfivod vody.

Blikaji ukazatele chlazeni a nespravného napéti. ¢ Zkontrolujte napajeni.

Ukazatel vrtaciho vykonu sviti zelené. ¢ Optimalni pfitlak (po navrtani).

Ukazatel vrtaciho vykonu sviti oranzové. * Maly pfitlak, napf. pfi navrtavani.

Ukazatel vrtaciho vykonu sviti ¢ervené. *  P¥ili§ velky pitlak.

3.8 Rozsah dodavky

Diamantova jadrova vrtacka, navod k obsluze.
DalSi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo on-line na: www.hilti.group
| USA: www.hilti.com.

4 Technické udaje

4.1 Diamantova jadrova vrtacka

Upozornéni

Jmenovité napéti, jmenovity proud, frekvenci a/nebo jmenovity pfikon najdete na typovém Stitku
uréeném pro vasi zemi.

Pfi provozu s generatorem nebo transformatorem musi byt jeho vystupni vykon minimalné dvojnasobny, nez
je jmenovity pfikon uvedeny na typovém Stitku nafadi. Provozni napéti transformatoru nebo generatoru musi
byt neustale v rozmezi +5 % az -15 % jmenovitého napéti naradi.

DD 350
Sklicidlo BL
Max. pfipustny tlak vody 6 bar
Minimalni pratok (max. +30 °C) 0,5 ¢/min
Hmotnost (zakladni naradi) podle EPTA-Procedure 01 14,4 kg
Hmotnost (stojan pro vrtacku) podle EPTA-Procedure 01 20,5 kg
Jmenovity pfikon 3600 W
Max. hloubka vrtani bez prodlouzeni 500 mm
Tr¥ida ochrany |
Proudovy chrani¢ PRCD
Ochrana proti prachu a vodé IP 55
4.2 Volba pfevodového stupné pro priamér vrtaci korunky
Prdmér vrtaci ko- Prmér vrtaci ko- Volnobézné otacky Volnobézné otacky
runky o runky o (240 V) (110V)
1 |52 mm ...62 mm 2in ...23/8in 667 ot/min 667 ot/min
2 | 72mm ...92 mm 23/4in ..31/2in 667 ot/min 667 ot/min
3 [102mm ...112 mm 4in ..41/2in 667 ot/min 619 ot/min
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Pramér vrtaci ko- Pramér vrtaci ko- Volnobézné otacky Volnobézné otacky
runky o runky o (240 V) (110Vv)

4 | 122 mm 4 3/4in 619 ot/min 571 ot/min

5 | 127 mm ...142 mm 5in..51/2in 571 ot/min 524 ot/min

6 | 152 mm ...162 mm 6in ...6 3/4in 524 ot/min 464 ot/min

7 [172mm ..182 mm 63/4in ...7in 405 ot/min 369 ot/min

8 | 202 mm 8in 357 ot/min 321 ot/min

9 | 225 mm ...250 mm 9in ...10in 310 ot/min 286 ot/min

10 | 300 mm ...500 mm 12in ...201n 286 ot/min 238 ot/min

4.3 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
a lze je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického néradi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plsobeni.
Uvedené Udaje reprezentuiji hlavni pouziti elektrického nafadi. Pfi jiném zpUlsobu pouziti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostate¢né udrzbé se Udaje mohou liit. PUsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize
vyrazné zvysit.

Pro presny odhad plisobeni je potieba brat v tvahu také dobu, kdy je nafadi vypnuté nebo sice bézi, ale
nepouziva se. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim miize vyrazné snizit.

Stanovte doplfiujici bezpec¢nostni opatfeni na ochranu pracovnika pred plsobenim hluku a/nebo vibraci,
napfiklad: Udrzbu elektrického naradi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupt.

Hodnoty emitovaného hluku

DD 350
Hladina akustického vykonu (L) 108 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického tlaku (K,) 3 dB(A)
Hladina akustického tlaku (L,,) 95 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického vykonu (Ky,,) 3 dB(A)

Informace o vibracich

DD 350
Vrtani do betonu (za mokra) (a;, ;) 2,5 m/s?
Nejistota (K) 1,5 m/s?

5.1 Priprava prace

VYSTRAHA

Nebezpeéi poranéni. P¥i pouziti stojanu pro vrtatku se stojan mlze v pfipadé nedostateéného

upevnéni otoCit nebo prevrhnout.

» Pred pouzitim diamantové vrtacky upevnéte stojan pro vrtacku pomoci kotev nebo vakuové desky
k obrabénému podkladu.

» Pouzivejte pouze kotvy, které jsou vhodné pro pfislusny podklad, a fidte se pokyny k montazi od
vyrobce kotev.

» Vakuovou desku pouzZivejte pouze tehdy, kdyz je pfislusny podklad vhodny pro upevnéni pomoci
vakua.

5.1.1 Instalace stojanu pro vrtacku B

1. Povolte Sroub nahofe na vzpére a dole na oto¢ném kloubu kolejnice.

2. Kolejnici nastavte do svislé polohy.

3. Utahnéte Srouby nahote na vzpére a dole na otoéném kloubu na kolejnici.

4. Na hornim konci kolejnice namontuijte kryt s integrovanym koncovym dorazem.
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5.1.2 Montaz rucéniho kola

94 Upozornéni

Ruéni kolo mlzete namontovat na sané vpravo nebo vlevo na dvou rliznych osach.

Kdyz ru¢ni kolo namontujete na horni osu, plisobi osa na pohon sani pfimo.

Kdyz ruéni kolo namontujete na dolni osu, plisobi osa na pohon sani s redukénim prevodem.

1. Namontujte ru¢ni kolo na odpovidajici stranu na pozadovanou osu.
2. Zajistéte rucni kolo Sroubem.

5.1.3 Upevnéni stojanu pro vrtaéku pomoci kotvy £

VYSTRAHA
Nebezpedi poranéni Zafizeni se miize vytrhnout a zpUsobit $kody, pokud se pouzije $patna kotva.

» Pouzijte kotvu vhodnou pro pfislusny podklad a fidte se pokyny k montazi od vyrobce kotvy.
V pfipadé otazek ohledné bezpecného upevnéni se obratte na technicky servis Hilti.

1. Vsadte kotvu pro zakladni desku ve vzdalenosti 330 mm (13 inch) od stfedu vrtaného otvoru.

Upozornéni

Pokud pracujete s distanénim nastavcem, vzdalenost se odpovidajicim zplsobem zvétsi.

ZaSroubuijte upinaci vieteno do kotvy.

Nasadte stojan pro vrta¢ku nad vieteno a vyrovnejte ho.

Na vreteno naSroubujte upinaci matici a nedotahuite ji pevné.

Vyrovnejte zakladni desku vodorovné pomoci vyrovnavacich $roubu.
Vhodnym stranovym kli¢em utdhnéte upinaci matici na upinacim vietenu.
Zkontrolujte, zda je stojan pro vrtacku bezpe¢né upevnény.

NoOokoON

5.1.4 Upevnéni stojanu pro vrtacku pomoci vakua

A NEBEZPECi
Nebezpeéi poranéni Nebezpedi z diivodu padu diamantové jadrové vrtacky.

» Upevnéni vrtaciho stojanu na stropé jen vakuovym upevnénim neni povoleno. Dodate¢né upevnéni
mUze byt zajisténo napf. tézkou stavebni vzpérou nebo Sroubovym vietenem.

A VYSTRAHA
Nebezpeci poranéni Kontrola tlaku

» Pred vrtanim a béhem vrtani musi byt zajisténo, aby ru¢icka manometru byla v zeleném poli.

Upozornéni

Pfi pouziti stojanu pro vrtacku se zakladni deskou vytvorte pevné a rovné spojeni mezi vakuovou
deskou a zakladni deskou. Pevné utadhnéte zakladni desku na vakuové desce. Zkontrolujte, zda
zvolena vrtaci korunka nepos$kodi vakuovou desku.

Pfi vrtani ve vodorovném sméru diamantovou jadrovou vrtatku dodate¢né zajistéte (napf. pomoci
fetézu upevnéného kotvou).

Prectéte si ndvod k pouziti vakuové pumpy.

>9- Upozornéni
P¥i umistovani stojanu pro vrtacku dbejte na to, aby byl k dispozici dostatek prostoru pro montaz
a obsluhu.

1. VSechny vyrovnavaci Srouby zasroubuijte tak, aby dole vyénivaly z vakuové desky cca 5 mm.
2. Pripojte vakuovy pfivod vakuové desky k vakuové pumpé.
3. Nasadte stojan pro vrta¢ku na vakuovou desku.
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4. Stojan pro vrtacku namontujte pomoci dodaného Sroubu s podlozkou na vakuovou desku a Sroub
dotahnéte.

Urcete stfed vrtaného otvoru.

Vyznacte ¢aru dlouhou asi 800 mm ve sméru, kde ma stat jadrovy vrtaci systém.

Na ¢aru o délce 800 mm oznacte bod ve vzdalenosti 165 mm (6 1/2") od stfedu vrtaného otvoru.
Zapnéte vakuovou pumpu, stisknéte ventil uvolnéni podtlaku a drzte ho stisknuty.

. Umistéte stojan na podklad.

10. Uvolnéte ventil uvolnéni podtlaku.

11. Vyrovnejte vakuovou desku pomoci vyrovnavacich Sroubd.

< Ruci¢ka manometru je v zelené oblasti.

©oN O

Upozornéni
Zakladni desku na vakuové desce nevyrovnaveite.

12. Pfi vodorovném vrtani stojan pro vrtacku zajistéte.
13. Zkontrolujte, zda je stojan pro vrtacku bezpecné upevnény.

5.1.5 Prestaveni thlu vrtani na stojanu pro vrtacku s kombinovanou zakladni deskou [}

VYSTRAHA
Nebezpeéi poranéni Nebezpeci pohmozdéni prstd v oblasti kloubd.

» Noste ochranné rukavice.

1. Povolte Srouby nahote na vzpéfe a dole na otoéném kloubu kolejnice.
2. Kolejnici nastavte do pozadované polohy.
3. Utahnéte Srouby nahote na vzpére a dole na otoéném kloubu na kolejnici.

5.1.6 Prodlouzeni kolejnice

Upozornéni

Pro navrtavani se smi pouzivat vrtaci korunky nebo prodlouzené vrtaci korunky pouze do celkové
délky maximalné 650 mm (25 1/2 in).

Jako ptidavny koncovy doraz Ize na kolejnici pouzit hloubkovy doraz.

Po demontazi prodluzovaci kolejnice se musi na stojan pro vrtacku znovu namontovat kryt (s integro-
vanym koncovym dorazem). Jinak neni zajiSténa bezpe€nostni funkce koncového dorazu.

Na hornim konci kolejnice odstrarite kryt (s integrovanym koncovym dorazem).
Namontuijte kryt na prodluzovaci kolejnici.

Zasunte valec prodluzovaci kolejnice do kolejnice stojanu pro vrtacku.
Upevnéte prodluzovaci kolejnici ota¢enim excentru.

ron =

5.1.7 Montaz distanéniho nastavce [

A VYSTRAHA
Nebezpedi poranéni. Upevnéni mize byt pretizené.

» P¥i pouziti jednoho nebo vice distanénich nastavcd se musi snizit pfitlak, aby se nepfretizilo
upevnéni.

Upozornéni

Od priméru vrtaci korunky > 300 mm (> 11 1/2 in) se musi zvétSit vzdalenost mezi osou vrtani
a stojanem pro vrtacku pomoci jednoho nebo dvou distan¢nich nastavcl. Distanéni nastavec
zpUsobuije, Ze znacka stfedu vrtaného otvoru neni funkéni.

Diamantova jadrova vrtaka neni pfi montazi distanéniho nastavce namontovana.

Zaaretujte sané pomoci aretace sani na kolejnici.

Vytahnéte excentr aretace diamantové jadrové vrtacky na sanich.
Nasadte na sané distanéni nastavec.

Zasurite excentr az na doraz do sani.

ron =
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5. Dotahnéte excentr.
6. Zkontrolujte, zda je distan¢ni nastavec bezpecné upevnény.

5.1.8 Upevnéni diamantové jadrové vrtacky na stojan pro vrtacku [l

POZOR
Nebezpeéi poranéni Nebezpedi z dliivodu nelimysiného rozbé&hnuti diamantové jadrové vrtacky.

» Diamantova jadrova vrtacka nesmi byt béhem pripravnych praci pfipojena k elektrické napajeci
siti.

Zaaretujte sané pomoci aretace sani na kolejnici.

Vytahnéte excentr aretace diamantové jadrové vrtacky na sanich.

Nasadte diamantovou jadrovou vrta¢ku na sané nebo na distanéni nastavec.

Zasunte excentr az na doraz do sani nebo do distan¢niho nastavce.

Dotahnéte excentr.

Upevnéte sitovy kabel ve vedeni kabelu na krytu sani.

Zkontrolujte, zda je diamantova jadrova vrtacka bezpe¢né upevnéna na stojanu pro vrtacku.

Nooh,wb

5.1.9 P¥ipojeni privodu vody

A POZOR
Nebezpedi pro osoby a material Hadice se mize nespravnym pouZzivanim znicit.
» Pravidelné kontrolujte hadice, zda nejsou poskozené, a zajistéte, aby nejvyssi pripustny tlak
v pfivodu vody nepiekrocil hodnotu 6 bar.
Dbejte, aby se hadice nedotykala otacejicich se ¢asti.
Dbejte, aby se hadice pfi posuvu sani neposkodila.
Maximalni teplota vody: 40 °C.
Zkontrolujte tésnost pfipojeného systému privodu vody.

v v v v

Upozornéni

Aby se zabranilo poskozeni dilli nafadi, pouzivejte pouze Gerstvou vodu nebo vodu bez ¢astecek
necistot.

Mezi nafadi a pfivod vody Ize jako pfislusenstvi zapojit indikator prdtoku.

1. Na diamantové jadrové vrtacce uzavrete regulaci vody.
2. Pripojte pfivod vody (hadicova pfipojka).

5.1.10 Montaz systému pro zachycovani vody (pfislusenstvi) [

A VYSTRAHA
Nebezpeéi pro osoby a material Diamantova jadrova vrtacka se mize poskodit a je zvySené
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.
» Voda nesmi stékat po motoru a po krytu.
» Pro vrtani smérem nahoru je povinné predepsané pouziti vysavace na mokré sani.

Upozornéni

Diamantova jadrova vrtacka musi byt v uhlu 90° ke stropu. Tésnici podlozka systému pro zachycovani
vody musi byt pfizplisobena prdméru diamantové vrtaci korunky.

Upozornéni
Pfi pouziti systému pro zachycovani vody Ize cilené odvadét vodu a tim predejit siinému znecisténi
okoli. Nejlepsich vysledk( se dosahne pfi soutasném pouziti vysavace na mokré sani.
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Upozornéni
PFi pouziti stojanu pro vrtacku: Pfed montazi drzaku pro zachycovani vody pfiSroubuijte na stojan pro
vrtacku distanéni nastavec pro drzak pro zachycovani vody.

Povolte Sroub na stojanu pro vrtacku na predni strané pod kolejnici.

Nasadte drzak pro zachycovani vody zespoda za $roub.

Utahnéte Sroub.

Mezi dvé pohyblivd ramena drzéku vlozte nadobu pro zachycovani vody s namontovanym tésnénim
a tésnici podlozkou systému pro zachycovani vody.

Upevnéte nadobu pro zachycovani vody dvéma Srouby k drzaku.

6. K nadobé pro zachycovani vody pfipojte vysava¢ na mokré sani nebo zajistéte odtok vody hadici.

Arwon =

[

5.1.11 Nasazeni diamantové vrtaci korunky [E

A NEBEZPECI
Nebezpeéi poranéni Mlize dojit k odmrsténi Ulomkd obrobku nebo prasklych nastroji, coz mize
zpUsobit Uraz i mimo samotné pracovisté.
» NepouZivejte poSkozené nastroje. Pred kazdym pouZitim zkontrolujte nastroje, zda nejsou
vylamané, prasklé, odfené nebo silné opotfebené.

A POZOR
Nebezpeéi poranéni Naradi se pouzivanim zahfiva. Mze mit ostré hrany.

»  P¥i vyméné nastrojli noste ochranné rukavice.

Upozornéni
Diamantové vrtaci korunky se musi vymeénit, jakmile znatelné klesne fezny vykon, resp. vrtaci vykon.
V&eobecné je tomu tehdy, kdyZ je vyska diamantovych segmentl mensi nez 2 mm (1/16 in).

1. Zaaretujte sané pomoci aretace sani na kolejnici. Zkontrolujte, zda jsou bezpe¢né upevnéné.

2. Otevrete skli¢idlo ota¢enim ve sméru symbolu Otevreni.

3. Nasadte upinaci systém diamantové vrtaci korunky zespoda na ozubeni skli¢idla na diamantové jadrové
vrtacce.

4. Zavrete sklicidlo ota¢enim ve sméru symbolu Uzavieni.
5. Zkontrolujte pevné usazeni diamantové jadrové korunky ve skli¢idle.

5.1.12 Nastaveni hloubkového dorazu (prislusenstvi)

1. Otacejte ruénim kolem, dokud vrtaci korunka nebude dotykat podkladu.
2. Pomoci vzdalenosti mezi sanémi a hloubkovym dorazem nastavte pozadovanou hloubku vrtani.
3. Zajistéte koncovy doraz.
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5.2 Prace

5.2.1 Nebezpecna oblast se musi zachovavat volna

min. 15cm
0/&

VySrafovana oblast vymezuje nebezpecnou oblast okolo diamantové jadrové vrtacky.

e Béhem provozu dodrzujte minimalni vzdalenost od vrtaci korunky 15 cm.
e P¥i vrtani se zdrzujte za stojanem pro vrtacku.

5.2.2 Nastaveni otacek

Upozornéni
Spinag¢ aktivujte pouze v klidu.

1. Podle pouzitého priméru vrtaci korunky zvolte polohu spinace.
2. Otocte spina¢ do doporucené polohy pfi sou¢asném otaceni rukou vrtaci korunkou.

5.2.3 Proudovy chrani¢

1. Sitovou zastréku diamantové jadrové vrtacky zapojte do zasuvky s uzemnénym kontaktem.
2. Stisknéte tlacitko ON na proudovém chranici.

< Indikace se rozsviti.
3. Stisknéte tlacitko TEST na proudovém chranici.

< Indikace zhasne.

VYSTRAHA
Nebezpeci poranéni Nebezpecdi Urazu elektrickym proudem.

» Pokud zobrazeni nezhasne, nesmi se diamantova jadrova vrtacka dale provozovat. Diaman-
tovou jadrovou vrtatku nechte opravit servisem Hilti.

4. Stisknéte tlacitko ON na proudovém chranici.
< Indikace se rozsviti.

5.2.4 Navrtavani pomoci funkce navrtavani
1. Najedte vrtaci korunkou co mozna nejblize podkladu, aniz by se dotykala podkladu.
2. Stisknéte zapina¢ diamantové jadrové vrtacky.
3. Znovu stisknéte zapina¢ diamantové jadrové vrtacky.
< Vrtaci korunka se otaci pomalu (21 ot/min).
4. Pritlacte vrtaci korunku k podkladu.
5. Po cca 5 sekundach znovu stisknéte zapinac.
< Vrtaci korunka se otaéi normainé.
6. Pokradujte ve vrtani.
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5.2.5 Vrtani s diamantovou jadrovou vrtaékou [l

A

VYSTRAHA
Nebezpeéi pro osoby a material Diamantova jadrova vrtacka se mize poskodit a je zvySené
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Pro vrtani smérem vzhiru za mokra je dlrazné pfedepsano pouZziti systému pro zachycovani vody
ve spojeni s vysavacem pro mokré vysavani.

NEBEZPECI

Nebezpedi pro osoby a material Vysavac¢ na mokré vysavani se zaping, resp. vypina opozdéné. Proto
mUze téct voda pres diamantovou jadrovou vrtacku. Diamantova jadrova vrtacka se mize poskodit
a je zvySené nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» P¥i vrtani smérem nahoru se musi vysava¢ na mokré vysavani ruéné spustit pfed otevienim pfivodu
vody a po zavreni pfivodu vody se musi ru¢né vypnout.

NEBEZPECI

Nebezpeéi pro osoby a material Diamantova jadrova vrtatka se mize poskodit a je zvySené

nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» P¥i vrtani smérem vzhlru preruste praci, kdyz uz odsavani nefunguje (napf. vysavaé¢ na mokré
vysavani je plny).

VYSTRAHA
Nebezpedi pro osoby a material Zachytavani vody je pfi Sikmém vrtani smérem nahoru nefunkéni.
Diamantova jadrova vrtatka se muze poskodit a je zvySené nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Nevrtejte Sikmo smérem nahoru.

oo hs N

Otevirejte pomalu regulaéni ventil vody, dokud nete¢e pozadované mnozstvi vody.

Stisknéte zapina¢ diamantové jadrové vrtacky.

Odijistéte aretaci sani.

Otacejte ruénim kolem, dokud vrtaci korunka nebude dotykat podkladu.

Na zacatku vrtani tlacte jen lehce, dokud se vrtaci korunka nevystredi. Tlak zesilte teprve nasledné.
Pritlak regulujte podle ukazatele vrtaciho vykonu.

5.2.6 Vrtani s diamantovou jadrovou vrtaékou za sucha [E

A

NEBEZPECI

Nebezpeéi pro osoby a material Diamantova jadrova vrtacka se mize poskodit a je zvySené

nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» P¥i vrtani smérem vzhlru preruste praci, kdyz uz odsavani nefunguje (napf. vysava¢ na mokré
vysavani je piny).

VYSTRAHA
Nebezpedi pro osoby a material Zachytavani vody je pfi Sikmém vrtani smérem nahoru nefunkéni.
Diamantova jadrova vrtatka se mize poskodit a je zvySené nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Nevrtejte Sikmo smérem nahoru.

Upozornéni
Pouzivejte respirator.

ron =
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Zapnéte zafizeni na odsavani prachu a stlaceny vzduch.

Nastavte tficestny ventil na diamantové jadrové vrtaéce na vrtani za sucha.
Stisknéte zapina¢ diamantové jadrové vrtacky.

Odijistéte aretaci sani.
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5. Otéacejte ruénim kolem, dokud vrtaci korunka nebude dotykat podkladu.
6. Na zacatku vrtani tlacte jen lehce, dokud se vrtaci korunka nevystedi. Tlak zesilte teprve nasledné.
7. Pritlak regulujte podle ukazatele vrtaciho vykonu.

5.2.7 Vypnuti diamantové jadrové vrtacky

VYSTRAHA

Nebezpeéi pro osoby a material Pfi vrtani smérem vzhlru se diamantova vrtaci korunka pini vodou.
Diamantova jadrova vrtacka se miize poskodit a je zvySené nebezpedi Grazu elektrickym proudem.

» P¥i ukongeni vrtani smérem vzhlru musite nejdfive opatrné vypustit vodu. K tomu se odpoji ptivod
vody pfed uzavérem vody a voda se vypusti otevienim uzavéru vody. Voda nesmi stékat po motoru
a po krytu.

1. Pokud je spInéna nasledujici podminka, provedte navic tuto ¢innost:
Podminky: Vrtani smérem nahoru
» Nastavte tficestny ventil do prostfedni polohy, abyste vypustili vodu ve vrtaci korunce.
Diamantovou vrtaci korunku vysurite z vrtaného otvoru.
Vypnéte diamantovou jadrovou vrtacku.
Zaaretujte sané pomoci aretace sani na kolejnici.
Pokud jste pouzivali vysava¢ na mokré vysavani, vypnéte ho.

e

5.2.8 Postup pfi uvaznuti vrtaci korunky

V pripadé uvaznuti nejprve zareaguje kluzna treci spojka. Poté se vypne motor.
Vrtaci korunku Ize uvolnit nasledujicim postupem:

5.2.8.1 Uvolnéni vrtaci korunky
1. Vytahnéte sifovou zastrc¢ku ze zasuvky.
2. Pokud je spInéna nasledujici podminka, provedte navic tuto ¢innost:
Podminky: Uvolnéni stranovym klic¢em
» Vrtaci korunku uvolnéte stranovym kli¢em v blizkosti upinaci stopky.
» Uvolnéte vrtaci korunku ota€enim.
3. Pokud je spInéna nasledujici podminka, provedte navic tuto ¢innost:
Podminky: Uvolnéni ruénim kolem
» Pomoci ruéniho kola uvolnéte vrtaci korunku z podkladu.
» Zkontrolujte aretaci mirnym pootoc¢enim ru¢niho kola.
» Zapojte sitovou zastréku diamantové jadrové vrtacky do zasuvky.
4. Zapojte sitovou zastréku diamantové jadrové vrtacky do zasuvky.
5. Pokradujte ve vrtani.

5.2.9 Vyjmuti diamantové vrtaci korunky {8

Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Zaaretujte sané na kolejnici.

Zkontrolujte aretaci mirnym pooto¢enim ruéniho kola.
Otevrete sklicidlo otacenim ve sméru symbolu Otevreni.
Vyjméte vrtaci korunku.

o r0Nd

5.2.10 Sejmuti diamantové jadrové vrtaéky

Zaaretujte sané pomoci aretace sani na kolejnici. Zkontrolujte, zda jsou bezpe¢né upevnéné.
Diamantovou jadrovou vrtacku drzte pevné jednou rukou za transportni rukojet.

Povolte excentr aretace diamantové jadrové vrtacky.

Vytahnéte excentr.

Sejméte diamantovou jadrovou vrtacku ze sani.

Zasunte excentr az na doraz do sani.

o0k wh
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6 Osetrovani a udrzba

A VYSTRAHA
Nebezpeéi urazu elektrickym proudem! Provadéni oS$etfovani a udrzby se zapojenou sitovou
zastrékou mlze mit za nasledek t&Zzka poranéni a popaleniny.

» Pred veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vytahnéte sitovou zastréku!

Osetrovani

¢ Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

¢ Ventilagni $térbiny ogistéte opatrné suchym kartacem.

e Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

VYSTRAHA
Nebezpeéi urazu elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych souéasti mohou zpUsobit
tézka poranéni a popaleniny.

» Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.

¢ Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pripadé poskozeni a/nebo poruchy funkce elektrické zafizeni nepouzivejte. Nechte ho ihned opravit
v servisu Hilti.

¢ Po oSetfovani a udrzbé nasadte v§echna ochranna zafizeni a zkontrolujte funkci.

6.1 Nastaveni ville mezi kolejnici a sanémi

Upozornéni
Pomoci 4 nastavovacich Sroubt na sanich mlzete nastavit vili mezi kolejnici a sanémi. 4 nastavitelné
valeCky se nastavuji nasledujicim zplsobem.

1. Povolte nastavovaci Srouby inbusovym klic¢em vel. 5 (nevyjimat).

2. Stranovym kli¢em vel. 19 otoéte nastavovaci Srouby, a tim mirné pfitlacte valecky ke kolejnici.

3. Nastavovaci Srouby utahnéte. Sané jsou spravné nastaveny, pokud bez namontované diamantové
jadrové vrtacky zlstavaji ve své poloze a s diamantovou jadrovou vrtakou sjizdéji dold.

7 Preprava a skladovani

* Elektrické naradi nepfepravujte s nasazenym nastrojem.

* Elektrické nafadi skladujte vzdy s odpojenou sitovou zastrékou.

¢ Naradi skladujte v suchu a mimo dosah déti a nepovolanych osob.

* Po delsi prepravé nebo delSim skladovani nafadi zkontrolujte, zda neni poskozené.

7.1 Skladovani a pracovni prestavky pfi mrazu

Upozornéni

P¥i teplotach nizSich nez 4 °C (39 °F) se musi voda v okruhu vody pfed pracovnimi prestavkami delSimi
nez hodinu nebo pred ulozenim vyfoukat stlacenym vzduchem.

Preruste pfivod vody.

Odpojte pfivod vody od diamantové jadrové vrtacky.

Otevrete regulacni ventil vody.

Nastavte tficestny ventil na vrtani za mokra.

Stlagenym vzduchem (max. 3 bar) vyfoukejte vodu z okruhu vody.

IS
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8 Pomoc pfi poruchach

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizete odstranit sami, se obratte na

nas servis Hilti.

8.1 Diamantova jadrova vrtacka je funkéni

Porucha

Mozna pric¢ina

Reseni

@

Dosazen interval servisni prohlidky.

>

P¥i nejbliz&i prilezitosti odneste
diamantovou jadrovou vrtacku
do firmy Hilti.

Sviti servisni ukazatel.
=

@,

Blika servisni ukazatel.

PrekroCeny servisni interval.

Odneste diamantovou jadrovou
vrtacku do firmy Hilti.

Rychlost vrtani se snizuje.

Je dosazena maximalni hloubka
vrtani.

Odstrarite vyvrtané jadro a pou-
Zijte prodlouzeni vrtaci korunky.

Vyvrtané jadro uvizlo v diamantové
vrtaci korunce.

Odstrarnite vyvrtané jadro.

Nespravna specifikace pro pfi-
slusny podklad.

Zvolte diamantovou vrtaci
korunku vhodnéjsi specifikace.

Vysoky podil oceli (pozna se podle
Cisté vody s kovovymi §ponami).

Zvolte diamantovou vrtaci
korunku vhodnéjsi specifikace.

Vadna diamantova vrtaci korunka.

Zkontrolujte diamantovou vrtaci
korunku, zda neni poSkozena,
a v pripadé potreby ji vyménte.

Zvoleny nespravny prevodovy stu-
pen.

Zvolte spravny prevodovy
stupen.

PHli§ maly pritiak.

ZvétSete pritlak.

P¥ili§ maly vykon naradi.

Zvolte nejblizsi nizsi prevodovy
stupen.

Diamantova vrtaci korunka je
obrousena.

Naostrete diamantovou vrtaci
korunku na ostfici desce.

Prili§ velké mnozstvi vody.

Pomoci regula¢niho ventilu
vody omezte mnozstvi vody (za-
jistéte min. potfebné mnozstvi
vody 0,5 |/min).

P¥ili§ malé mnozstvi vody.

Zkontrolujte privod vody k dia-
mantové vrtaci korunce, resp.
zvétSete mnozstvi vody pomoci
regulaéniho ventilu vody.

Zajisténa aretace sani.

Odjistéte aretaci sani.

Diamantova vrtaci korunka se
netodi.

Diamantova vrtaci korunka se za-
sekla v podkladu.

Uvolnéni diamantové vrtaci
korunky stranovym klicem: Vy-
tahnéte sitovou zastréku ze
zasuvky. Diamantovou vrtaci
korunku uchopte v blizkosti
upinaci stopky vhodnym stra-
novym kli¢em a otacenim ji
uvolnéte.

Vrtani na stojanu

>

Otéacejte ruénim kolem a po-
kuste se pohybovanim sanémi
nahoru a dold uvolnit diamanto-
vou vrtaci korunku.
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Porucha

Mozna pficina

Reseni

Ruénim kolem Ize otacet, aniz
by byl citit odpor.

Praskly stfizny kolik.

>

Vymérite stfizny kolik.

Diamantovou vrtaci korunku
nelze nasadit do skli¢idla.

Upinaci stopka / skli¢idlo zneg¢is-
téné nebo poskozené.

Vycistéte a namazte upinaci
stopku, resp. sklicidlo nebo je
vymeénte.

Z vymyvaci hlavy nebo z krytu
prevodovky vytéka voda.

Prili§ vysoky tlak vody.

Snizte tlak vody.

Za provozu vytéka ze skli¢idla
voda.

Diamantova vrtaci korunka neni

dostate¢né zasroubovana ve sklici-

dle.

Diamantovou vrtaci korunku
pevné zasroubuijte.

Vyjméte diamantovou vrtaci
korunku. Otocte diamantovou
vrtaci korunku cca o 90° okolo
jeji osy. Diamantovou vrtaci
korunku znovu namontujte.

Znedisténa upinaci stopka / znecis-

téné sklicidlo.

v

Vycistéte a namazte upinaci
stopku, resp. skli¢idlo.

Vadné tésnéni sklicidla nebo upi-
naci stopky.

Zkontrolujte tésnéni a v pripadé
potfeby ho vyménite.

Vrtaci systém ma pfili§ velkou
vali.

Diamantova vrtaci korunka neni

dostate¢né zasroubovana ve sklici-

dle.

Diamantovou vrtaci korunku
pevné zasroubujte.

Vyjméte diamantovou vrtaci
korunku. Otocte diamantovou
vrtaci korunku cca o 90° okolo
jeji osy. Diamantovou vrtaci
korunku znovu namontujte.

Vadna upinaci stopka / vadné skli-

cidlo.

v

Zkontrolujte upinaci stopku
a skli¢idlo a v pripadé potreby
je vymérite.

Uvolnéné spojeni mezi diamanto-
vou jadrovou vrtackou a sanémi,
resp. distan¢nimi dily.

Zkontrolujte spojeni a v pfipadé
potfeby diamantovou jadrovou
vrtac¢ku znovu upevnéte.

Sané maji pfili§ velkou vli.

Nastavte vili mezi kolejnici
a sanémi. — Strana 314

Povolené Sroubové spoje na vrta-
cim stojanu.

Zkontrolujte utazeni Sroubl na
vrtacim stojanu a v pfipadé
potreby je dotahnéte.

Vrtaci stojan neni dostate¢né upev-

nény.

Vrtaci stojan Iépe upevnéte.

8.2 Diamantova jadrova vrtacka neni funkéni

Porucha

Mozna pfri¢ina

Reseni

O

Na servisnim ukazateli se nic
nezobrazuje.

Neni zapnuty proudovy chranic.

>

Zkontrolujte, zda proudovy
chrani¢ funguje, a zapnéte ho.

Prerusené napajeni.

Zapojte jiné elektrické zafizeni
a zkontrolujte funkci.
Zkontrolujte pfipojeni, sitovy
kabel, elektrické vedeni a po-
jistku.

Sviti ukazatel
teploty/prepéti/podpéti.

Prehraty motor.

Diamantovou jadrovou vrtacku
vypnéte (vypina¢ stisknout
uprostfed) a znovu zapnéte.
Zkontrolujte pfivod vody. Po
vychladnuti je diamantova
jadrova vrtacka opét pfipravena
k pouZziti.
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Porucha Mozna pfigina Reseni

= Zavada v napajeni. » Diamantovou jadrovou vr-
. tacku vypnéte (vypinac stisk-
- nout uprostfed) a znovu za-
e pnéte. Zkontrolujte zdroj napéti
1 ﬁ (zejména pfi napéjeni generato-
rem nebo transformatorem).
Ukazatel .| Byl stisknut nouzovy vypina¢ au- » Odijistéte tlacitko nouzového
teploty/pfepéti/podpéti blika. | tsmatického posuvu pi vrtani DD- vypinani automatického posuvu
AF CA. pii vrtani DD-AF CA.
= Zavada diamantové jadrové vr- » Diamantovou jadrovou vrtacku
. % tacky nebo se aktivovala bezpec- vypnéte (vypina¢ stisknout
bt [} nostni funkce. uprostied) a znovu zapnéte.
S
Blika servisni ukazatel.
Motor se vypne. P¥ili§ dlouho zablokovana vrtaci » Zruste blokovani, motor vypnéte
korunka. a znovu zapnéte.

9 Likvidace

& Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materiald. Predpokladem pro recyklaci materiald
je jejich radné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti stara zafizeni k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti
nebo u prodejniho poradce.

Podle evropské smérnice o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a odpovidajicich ustanoveni
pravnich pfedpist jednotlivych zemi se opotiebovana elektricka zatizeni musi sbirat oddélené od ostatniho
odpadu a odevzdat k ekologické recyklaci.

w » Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu!
‘3
Kal z vrtani a rezani

Z hlediska ochrany Zivotniho prosttedi je odvadéni kalu z vrtani a fezani do vodnich tokd nebo kanalizace
bez vhodné predchozi Upravy problematické.

» Informujte se u mistnich Ufadl o platnych predpisech.

Doporuéujeme nasleduijici pfedbéznou Upravu:

» Kal z vrtani, resp. fezani zachytavejte (napriklad pomoci vysavace pro vysavani mokrych necistot).

» Separujte jemné Castecky v kalu z vrtani, resp. fezani z vody tim, Ze nechate kal odstat nebo do néj
pridate flokulaéni ¢inidlo.

» Pevnou slozku kalu z vrtani, resp. fezani zlikvidujte uloZzenim na skladku stavebni suti.

» Pred odvedenim zbyvajici vody do kanalizace ji zneutralizujte (zasadita, hodnota pH > 7) pfidanim velkého
mnozstvi vody nebo kyselého neutralizacniho prostredku.

10 RoHS (smérnice o omezeni pouzivani nebezpecénych latek)

Pod nésledujicim odkazem najdete tabulku s nebezpecnymi latkami: gr.hilti.com/r3411829.
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci této dokumentace jako QR kéd.

11 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.
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1 Udaje k dokumentacii

1.1 O tejto dokumentacii
* Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpeénu pracu
a bezproblémovu manipulaciu.

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal$im osobam odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie symbolov

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Nasledujlce signélne slova sa
pouzivaju v kombindcii so symbolom:

NEBEZPECENSTVO! Na oznadenie bezprostredne hroziaceho nebezpedenstva, ktoré moze viest
k zavaznym telesnym poraneniam alebo k usmrteniu.

VYSTRAHA! Oznag&enie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré moéze viest k fazkym pora-
neniam alebo usmrteniu.

BB

POZOR! Oznacenie moznej nebezpedénej situacie, ktora moze viest k lahsim ublizeniam na tele
alebo vecnym $kodam.

1.2.2 Symboly v dokumentacii
V tejto dokumentacii sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Pred pouzitim si precitajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

H | Tieto &isla odkazujii na prislusné vyobrazenie na zagiatku tohto navodu

3 Cislovanie udava poradie pracovnych tkonov na obrazku a méze sa odli$ovat od &islovania
pracovnych ukonov v texte.

3 Cisla pozicii sa pouZivaju v obrazku Prehlad a odkazuijl na &isla legendy v odseku Prehlad
“ | vyrobkov.

(=

@ | Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly na vyrobku

1.3.1 Symboly tykajice sa vyrobkov
Na vyrobku sa pouzivaju nasledujuce prikazové symboly:

Zakaz transportu Zeriavom

Odovzdajte material na recyklaciu

Striedavy prud

Servisny indikator

Menovité volnobezné otacky

Priemer

N olz[#0n@

Indikator vykonu pri vitani

318  Slovencina

Printed: 02.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5145256 / 000/ 04



1.4 Symboly tykajice sa vyrobkov
3-cestny ventil

Poloha na vitanie namokro

Poloha na vrtanie nasucho

Poloha na odvodnenie vitacej korunky

Vyobrazenia

Pri pracovnych prestavkach dlhsich ako jedna hodina a teplotach
pod 4 °C vyprazdnite chladiaci okruh podla uvedeného postupu.

Pouzivanie s funkénym ochrannym isti¢om (PRCD).

Hore: Pri vitani v horizontalnom smere s upevnenim pomocou
vakuovej zakladnej dosky sa vitacia konzola nesmie pouzivat bez
pridavného istenia.

1.5 Informacie o produkte

Vyrobky znacky Hilti st uréené pre profesionalneho pouZivatela a smie ich obsluhovat, udrziavat a opravo-
vat iba autorizovany, vy$koleny personal. Tento personal musi byt $pecialne pouceny o rizikach a nebezpe-
&enstvach, ktoré sa mézu vyskytnat. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mozu stat zdrojom nebezpe-
&enstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spdsobom alebo ak sa
nebudu pouzivat v sulade s uréenim.

Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené na typovom Stitku.
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» Zaznamenajte si sériové &islo do nasledujlicej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch
adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Diamantovy jadrovy vitaci stroj DD 350-CA
Generacia 01
Sériové Cislo

1.6 Vyhlasenie o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s nasledujlicimi smernicami
a normami. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentacie.

Technické dokumentacie su ulozené tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpeénost

2.1 Vseobecné bezpeénostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

/\ VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje
tykajuce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov moze
mat za nasledok Uraz elektrickym prudom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budtcu potrebu.

Pojem '"elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické
naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska mozu viest k Urazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusSnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpec¢nu vzdialenost deti a inych os6b. Pri odputani
pozornosti od prace mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa nesmie
Zziadnym sposobom menit ¢i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
prudom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnic¢ky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko uUrazu elektrickym pradom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd'om &i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia ¢i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym prudom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predlZzovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. PouZivanie predlZzovacieho kabla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chranié. Pouzitie pridového chrani¢a znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpeénost oséb

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s protiSmykovou podrézkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.
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Zabrarte neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Zze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrarte z naradia nastavovacie nastroje alebo kluce na
skrutky. Nastroj alebo kI'i¢ v otacajlcej sa ¢asti naradia moze sposobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elekirické naradie v neocCakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. VoIny odev, $perky alebo dlhé vlasy sa mdzu zachytit o pohybujuce sa diely.
Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpeénostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa méze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktora vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecénejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poSkodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

Skor nez budete naradie nastavovat, menit éasti jeho prislu§enstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite
siefovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatel'ny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabrariuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie sii oboznamené alebo si nepreéitali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré ¢asti zZlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, Ze to ovplyvriuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené Casti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostatoéne udrziavanym elektrickym
naradim.

Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a l'ahSie sa vedu.

Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohradnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu éinnost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie mdze viest k nebezpe¢nym situaciam.

Rukoviti a plochy udrzZiavajte suché, ¢isté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovati a plochy neumoznuju
bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Servis

>

Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych suéiastok. Tym sa zabezpedi, Ze zostane zachovana bezpec¢nost elektrického
naradia.

2.2 Bezpecnostné pokyny pre diamantové vitacie stroje

>

Pri vitani, pri ktorom je potrebné pouzit vodu, odvadzajte vodu z pracovného priestoru alebo
pouzite zariadenie na zachytavanie kvapaliny. Takéto bezpecnostné opatrenia uchovavaju pracovny
priestor suchy a znizuju riziko Urazu elektrickym pradom.

Ked’ vykonavate prace, pri ktorych sa mdze rezny nastroj dostat do styku so skrytymi elektrickymi
vedeniami alebo s vlastnym sietovym kablom naradia, drzte naradie za izolované Gchopové
plochy. Kontakt rezného néastroja s elektrickym vedenim pod nap&tim méze sposobit, Ze aj kovové Casti
elektrického naradia budu pod napéatim, ¢o méze viest k Urazu elektrickym prdadom.

Pri vitani diamantom pouZivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku moze spdsobit stratu sluchu.

Ak sa pouzité naradie zablokuje, nevykonavajte uz posun a vypnite naradie. Skontrolujte dévod
zaseknutia a odstrarite pri¢inu zasekavania naradia.

Ak chcete znovu spustit diamantovy vftaci stroj, ktory je zaseknuty v obrobku, pred zapnutim
skontrolujte, ¢i sa nasadzované naradie vol'ne otac¢a. Ak je nasadzované naradie zaseknuté, neotaca
sa a moze sa pretazit naradie alebo moze viest k tomu, Ze sa diamantovy vitaci stroj uvolni z obrobku.
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» Pri upevneni vitacej konzoly na obrobok pomocou kotvy a skrutiek sa uistite, Ze pouzité ukotvenie
je schopné bezpeéne udrzat stroj po¢as pouzivania. Ak obrobok nie je odolny alebo je porézny, kotva
sa mdze vytiahnut, ¢im sa vitacia konzola uvolni z obrobku.

» Pri vitani cez steny alebo stropy zabezpecte, aby boli chranené osoby a pracovny priestor na
druhej strane. Vitacia korunka méoze prejst cez vitany otvor a na druhej strane vypadnut vrtné jadro.

» Toto naradie nepouzivajte na vitanie nad hlavou s privodom vody. Vniknutie vody do elektrického
naradia zvySuje riziko Urazu elektrickym pruadom.

2.3 Dalsie bezpeénostné upozornenia

Bezpeénost oséb

» Manipulacia alebo zmeny na naradi nie st dovolené.

» Naradie nie je uréené pre slabé osoby bez poucéenia.

» Naradie udrziavajte mimo dosahu deti.

» Zabraiite kontaktu s rotujucimi ¢astami. Naradie zapinajte az v oblasti prace. Dotknutie sa rotujlcich
Gasti, najma rotujucich nastrojov, méze viest k vzniku poraneni.

» Zabrante styku pokozky s odvitanym kalom.

» Prach z takych materidlov, ako je nater s obsahom olova, prach z niektorych druhov dreva, be-
ténu/muriva/horniny s obsahom kremena a mineralov, ako aj kovu, méze byt zdraviu $kodlivy. Dotykanie
sa alebo vdychovanie takéhoto prachu méze vyvolavat alergické reakcie a/alebo ochorenia dychacich
ciest pouzivatela alebo os6b nachadzajucich sa v blizkosti. Ur¢ity prach, napr. prach z dubového
alebo bukového dreva, sa povazuje za rakovinotvorny, predovsetkym v spojeni s prisadami na Upravu
dreva (chromat, prostriedky na ochranu dreva). S materidlom obsahujicim azbest mozu narabat len
kvalifikovani pracovnici. Pouzivajte ¢o najefektivnejSie odsavanie prachu. PouZivajte preto mobilny
vysava¢ odporuc¢any firmou Hilti na dreveny prach a/alebo mineralny prach, ktory bol prispésobeny
tomuto elektrickému naradiu. Postarajte sa o dobré vetranie pracoviska. Odporuca sa pouzivat dychaciu
masku uréenu pre prislusny druh prachu. DodrzZiavajte predpisy pre obrabané materidly platné vo vasej
krajine.

» Diamantovy jadrovy vitaci stroj a diamantové vitacia korunka su tazké. Mozu pomliazdit Casti tela.
Pouzivatel a osoby zdrzujuce sa v jeho blizkosti musia po¢as pouzivania naradia pouzivat vhodné
ochranné okuliare, ochrannu prilbu, chranice sluchu, ochranné rukavice a bezpe¢nostnu obuv.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Presvedcte sa, ze naradie je spravne upevnené vo vitacej konzole.

» Dbaijte na to, aby na vritacej konzole bol vzdy namontovany koncovy doraz, pretoZe inak nie je
zarucena bezpecnostna funkcia koncového dorazu.

» Uistite sa, Zze nastroje maju systém upinania zodpovedaijtici a vhodny pre dané naradie a ze su
riadne zaistené v sklucovadle.

Elektricka bezpecnost

» Pouzivanie prediZovacich kablov s viacerymi zasuvkami a pouzivanie viacerych zariadeni su¢asne
nie je dovolené.

» Zariadenie sa smie pripajat iba do dodatoéne dimenzovanej siete s ochrannym vodi¢om.

» Pred zacatim prace skontrolujte v pracovnej oblasti vyskyt skrytych elektrickych vedeni, plynovych
a vodovodnych potrubi, napr. pomocou detektora kovov. VonkajSie kovové Casti naradia sa mozu
stat vodivymi v pripade, Ze pri praci dojde napriklad k neimyselnému poskodeniu elektrického vedenia.
Takato situacia predstavuje vazne nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

» Davajte pozor, aby sa sietovy kabel pri posuvani sani neposkodila.

» Naradie nikdy neprevadzkujte bez dodaného prudového chrani¢a PRCD (pre naradie bez PRCD
- nikdy bez oddelovacieho transformatora). Pradovy chrani¢ PRCD skontrolujte pred kazdym
pouzivanim.

» Pripajacie vedenie naradia pravidelne kontrolujte a v pripade poskodenia jeho vymenu zverte
poverenému odbornikovi. Ak je sietovy kabel naradia poskodeny, musi sa vymenit za $pecialne
upraveny a schvaleny sietovy kabel, ktory je dostupny prostrednictvom zakaznickeho servisu.
Pravidelne kontrolujte prediZzovacie vedenia a ak su poskodené, vymerite ich. Poskodeného
sietového alebo predlZovacieho kabla sa pri praci nedotykajte. Vytiahnite sietova zastréku zo
zasuvky. Poskodené pripajacie a predlZzovacie vedenia predstavuju nebezpecenstvo Urazu elektrickym
prudom.

» Zariadenie nikdy neprevadzkujte v znecistenom alebo vlhkom stave. Prach, usadeny na povrchu
naradia, predov$etkym z vodivych materidlov, alebo vihkost, mozu za nepriaznivych podmienok viest
k Urazu elektrickym prudom. Znecistené zariadenia preto dajte v pravidelnych intervaloch prekontrolovat
v servise Hilti, najma ak ¢asto opracovavate vodivé materialy.
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Pracovisko

» Vrtacie prace si nechajte schvalit prisluSnym vedenim stavby. Vitacie prace v objektoch alebo v inych
Strukturach mozu ovplyvnit statiku, najméa pri prerezani ocelovej armatury alebo nosnych prvkov.
» Zariadenie namontované na vitacej konzole pri nie riadne upevnenej vitacej konzole nespustajte

uplne nadol, aby ste zabranili prevrateniu.

» Sietovy a predizovaci kabel spolu s hadicou vysavaéa alebo vyvevy ved'te mimo dosahu pohyblivych

casti naradia.

» Na vykonavanie prac smerom nahor je pri vitani namokro povinne predpisany systém na zachyta-
vanie vody v spojeni s pouzitim vysavaca na vysavanie namokro.
» Na prace vykonavané smerom nahor je zakazané pouzit upeviiovanie pomocou vakua bez

dodatoéného upevnenia.

» Pri vitani v horizontalnej polohe s upevnenim pomocou vakuovej zakladnej dosky (prislusenstvo)
sa vitacia konzola nesmie pouzivat bez pridavného istenia.

3.1 Prehrad vyrobku
Ovléadaci a indika¢ny panel
Transportné drzadlo
Vykonovy §titok

Rukovat

Zatka na vypustanie vody
3-cestny ventil

CICICISIOIS

3.2 Ovladaci a indikaény panel 2
(@®  Spinag¢ prevodovky

®  Indikator vykonu pri vitani

®  Kontrola teploty/chybny prad
®  Zapinag

3.3 Vakuova doska (prislusenstvo) &

@  Ventil na uvolnenie (zavzdusnenie) vakua
®  Pripojenie vakua

®  Tesnenie vakua

3.4 Prehrad prislusenstva [

Vritacia konzola DD-HD 30 (prislusenstvo)
Koncové vypnutie s krytom kolajnice
Nivelaéné ukazovatele (2x)

Sane

Rukovat na prenasanie (2x)

Podpera

Nivelia¢né skrutky (3x)

Upevnenie podvozka

Zakladna doska

Kolajnica

CICISICICICIOIONS,

Upeviovacia suprava pre vitaciu konzolu (prislusenstvo)

Upinacia matica

Systém na zachytavanie vody (prislusenstvo)
Tesnenie

@  Hlava na zachytavanie vody
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Upinanie nastrojov
Spojovacie puzdro
Kéablovy kanal
Pripojka vody
Regulécia vody
Siefovy kabel s PRCD

Vypinaé

Tlacidlo Iron Boost (funkcia navitania
armatury)

Servisny indikator

Manometer
Upevnenie podvozka
Niveliacné skrutky (4x)

Aretacia sani

Vystrednik (aretacia naradia)
Ruéné koleso

Poloha kotvy

Redukcia (1:3)

Priamy pohon (1:1)
Vykonovy §titok

Ukazovatel stredu vrtu

Upevnhovacie vreteno

DrZiak zachytavania vody
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3.5 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je elektrické diamantové jadrové vitacie naradie a je urcené na stacionarne vitanie
priechodnych otvorov a slepych otvorov namokro do (armovanych) mineralnych podkladov pomocou
diamantovych vrtacich koruniek.

Pri pouzivani diamantového vitacieho stroja je potrebné pouzivat vitaciu konzolu a zabezpecit dostatoéné

ukotvenie pouzitim kotiev alebo vakuovej dosky v podklade.

» Néaradie sa smie pouzivat vyluéne s napajanim zo siete s napatim a frekvenciou, ktoré st uvedené na

typovom Stitku.

» Opisany vyrobok nie je vhodny na prevadzku s ruénym vedenim.

3.6 Pouzivanie pri r6znej vybave

Pri predizeni kolajnice na 2 m a viac sa musi pouzit pridavna podpera.

Vybava Priemer vrtacej ko- Smer vrtania Standardna

runky o pracovna
dizka

Zostava so systémom na zachytava- | 52 mm...250 mm Vsetky smery 500 mm

nie vody

Systém bez vody 52 mm...500 mm Vsetky smery 500 mm

3.7 Indikatory

Stav Vyznam

Servisna indikacia svieti

¢ Vyrobok dajte opravit v servisnom stredisku
Hilti.

Docasne blika servisna indikacia

¢ Chyba vyrobku.

Tvale blika servisna indikacia

e Vyrobok dajte opravit v servisnom stredisku
Hilti.

Indikatory pre chladenie a chybu napétia svietia

¢ Skontrolujte privod vody.

Indikatory pre chladenie a chybu napétia blikaju

¢ Skontrolujte napdjanie napatim.

Indikator vykonu vftania svieti nazeleno

* Optimalny pritlak (po navftani).

Indikator vykonu vftania svieti naoranzovo * Nizky pritlak, napr. pri navrtavani.
Indikator vykonu vitania svieti naéerveno o Prili§ velky pritlak.

3.8 Rozsah dodavky

Diamantovy jadrovy vitaci stroj, navod na obsluhu.
Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo on-line
na stranke: wwwe.hilti.group | USA: www.hilti.com.

4 Technické udaje

4.1 Diamantovy jadrovy vitaci stroj

Upozornenie
Menovité napéatie, menovity prud, frekvenciu a/alebo menovity prikon néajdete na typovom Stitku
$pecifickom pre danu krajinu.

Pri prevadzkovani na generatore alebo transformatore musi byt jeho vystupny (podavany) vykon minimalne
dvakrat taky vysoky ako je menovity prikon, ktory je uvedeny na typovom stitku zariadenia. Prevadzkové
napéatie transformatora alebo generatora musi byt neustéle v rozsahu +5 % a -15 % menovitého napatia
zariadenia.

DD 350
Upinanie nastrojov BL
Max. povoleny tlak vody 6 bar
Minimalny prietok (max. +30 °C) 0,5 £/min
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DD 350

Hmotnost (zakladné naradie) podla standardu EPTA 01 14,4 kg
Hmotnost (vitacia konzola) podl'a §tandardu EPTA 01 20,5 kg
Menovity prikon 3600 W
Max. hibka vrtu bez predizenia 500 mm
Trieda ochrany |
Prudovy chrani¢ PRCD
Ochrana proti prachu a vode IP 55

4.2 Volba stupna pre priemer vitacej korunky

Priemer vitacej ko- Priemer vitacej ko- Volnobezné otacky Vol'nobezné otacky

runky o runky o (240V) (110V)
1 |52 mm ...62 mm 2in ...23/8in 667 ot/min 667 ot/min
2 | 72mm ...92 mm 23/4in ...31/2in 667 ot/min 667 ot/min
3 [102mm ...112 mm 4in ..41/2in 667 ot/min 619 ot/min
4 (122 mm 43/4in 619 ot/min 571 ot/min
5 [127 mm ...142 mm 5in..51/2in 571 ot/min 524 ot/min
6 | 152 mm ...162 mm 6in ...6 3/4in 524 ot/min 464 ot/min
7 | 172 mm ...182 mm 63/4in ...7 in 405 ot/min 369 ot/min
8 | 202 mm 8in 357 ot/min 321 ot/min
9 | 225 mm ...250 mm 9in ..10in 310 ot/min 286 ot/min
10 | 300 mm ...500 mm 12in ...201in 286 ot/min 238 ot/min

4.3 Hodnoty hluku a vibracii podla EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podfa normovanej metédy
merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. St vhodné aj na predbezny odhad
pdsobeni.

Uvedené udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné Ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostatoénud udrzbu, Udaje
sa mozu odlisovat. Tym sa moze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani pdsobeni by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo naradie bud vypnuté,
alebo sice spustené, ale v skutoénosti sa nepouZivalo. Tym sa mdzZe podstatne znizit miera pdsobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred pdsobenim hluku a/alebo
vibréacii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty
ruk, organizacia pracovnych procesov.

Hodnoty emisii hluku

DD 350
Uroveii akustického vykonu (Ly,) 108 dB(A)
Neistota pri hladine akustického tlaku (K,,) 3 dB(A)
Hladina akustického tlaku (L,,) 95 dB(A)
Neistota pri Grovni akustického vykonu (K,) 3 dB(A)

Informacia o vibraciach

DD 350
Vrtanie do beténu (namokro) (a,, pp) 2,5 m/s?
Neistota (K) 1,5 m/s?
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5.1 Priprava prace

VAROVANIE

Nebezpeéenstvo poranenia. Vitacia konzola sa moze pri nedostatoénom upevneni otacat alebo

prevratit.

» Pred pouzitim diamantového vrtacieho stroja upevnite vitaciu konzolu pomocou rozperiek alebo
vakuovej zakladnej dosky na opracovavany podklad.

» Pouzivajte len rozperky, ktoré su vhodné na dany podklad a dodrZiavajte pokyny na montaz
vyrobcu rozperiek.

» Vakuovu zakladnu dosku pouzivajte len vtedy, ked je dany podklad vhodny na upevnenie vitacej
konzoly pomocou vékua.

5.1.1 Instalacia vitacej konzoly §

1. Uvolnite skrutku hore na podpere a dole na otoénom kibe kolajnice.

2. Korlajnicu nastavte do kolmej polohy.

3. Pevne dotiahnite skrutku hore na podpere a dole na otodnom kibe kolajnice.
4. Na hornu &ast kolajnice namontuijte kryt s integrovanym koncovym dorazom.

5.1.2 Montaz ruéného kolesa

Upozornenie

Ruc¢né koleso mdzete namontovat vpravo alebo vliavo na dve rézne osi.

Ked namontujete ru¢né koleso na hornu os, os bude pdsobit priamo na pohon sani.
Ked namontujete ru¢né koleso na dolnu os, os bude pdsobit na pohon sani s redukciou.

1. Namontujte ruéné koleso na prislusnej strane na pozadovanu os.
2. Rucné koleso zaistite skrutkou.

5.1.3 Upevnenie vitacej konzoly s pouzitim kotvy £

VAROVANIE

Nebezpeéenstvo poranenia Zariadenie sa mdZe utrhnut a spdsobit $kody, ak sa pouZije nespravna
kotva.

» Pouzivajte kotvu, ktora je vhodna na dany podklad a dbajte na dodrZiavanie upozorneni na montaz
od vyrobcu kotvy. V pripade otazok ohfadom bezpe&ného upevnenia sa obratte na technicky
servis Hilti.

1. Vsadte rozperku pre zakladnu dosku vzdialent 330 mm (13") od stredu otvoru.

Upozornenie

Ak pracujete s vymedzovacim pripravkom, vzdialenost sa prislugne zvacsi.

Naskrutkujte upinacie vreteno do kotvy.

Vitaciu konzolu postavte nad vreteno a nastavte jej polohu.

Naskrutkujte na vreteno upinaciu maticu bez pevného dotiahnutia.

Zakladnu dosku vyrovnajte pomocou nivelacnych skrutiek.

Pevne dotiahnite upinaciu maticu na upinacom vretene s pouzitim vhodného vidlicového kltca.
Uistite sa, ze vrtacia konzola je bezpe¢ne upevnena.

N o krwN

5.1.4 Upevnenie vitacej konzoly vakuom [

NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia Nebezpecenstvo v dosledku padu diamantového jadrového vitacieho
stroja.

» Upevnenie vrtacej konzoly na strope len vakuovym upevnenim nie je dovolené. Dodato¢né
upevnenie mozno zabezpecdit napr. tazkou podperou alebo skrutkovym vretenom.
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A VAROVANIE
Nebezpecenstvo poranenia Kontrola tlaku

» Pred a pocas vitania sa musi zaistit, aby ru¢i¢ka manometra bola v zelenej oblasti.

Upozornenie

Pri pouziti vitacej konzoly s ukotvovacou zakladnou doskou vytvorte pevné a rovné spojenie medzi
vakuovou zakladnou doskou a ukotvovacou zakladnou doskou. Pevne dotiahnite ukotvovaciu zakladnu
dosku na vakuovej zakladnej doske. Uistite sa, Ze zvolena vitacia korunka neposkodi vakuovu zakladnu
dosku.

Pri horizontalnom vitani diamantovy jadrovy vitaci stroj dodatoCne zaistite (napr. refazou upevnenou
kotvou).

Precitajte si ndvod na obsluhu vakuového ¢erpadla.

Upozornenie
Pred nastavenim polohy vitacej konzoly dbajte na to, aby ste mali dostatok miesta na montaz a obsluhu.

Nivelaénu skrutku otocte tak, aby vy¢&nievala cca 5 mm dolu z vakuovej zakladnej dosky.
Pripojku vakua vakuovej zakladnej dosky pripojte k vakuovému Cerpadlu.
Nasadte vitaciu konzolu na vakuovu zékladnu dosku.
Vitaciu konzolu namontujte pomocou dodanej skrutky s podlozkou na vakuovu zakladnu dosku a skrutku
pevne utiahnite.
Urdite stred vitaného otvoru.
Tahajte cca 800 mm dlhi &iaru smerom, ktorym ma stat vitaci systém.
Vo vzdialenosti 165 mm (6 ¥2") od stredu vitaného otvoru urobte znac¢ku na 800 mm dlhu ¢iaru.
Zapnite vyvevu, stlacte zavzdusnovaci ventil a podrzte ho stlaceny.
Nastavte poziciu vitacej konzoly na podklade.
0. Pustte zavzdusnovaci ventil.
1. Vakuovu zakladnu dosku vyrovnajte pomocou nivelaénych skrutiek.
< Ukazovatel na manometri je v zelenej oblasti.

HoLh =

TaeeNoO

Upozornenie
Nenivelujte ukotvovaciu zakladnu dosku na vakuovej zakladnej doske.

12. Pri horizontalnom vitani vitaciu konzolu dodatocne zaistite.
13. Uistite sa, Ze vftacia konzola je bezpe¢ne upevnena.

5.1.5 Prestavenie uhla vitania na vitacej konzole s kombinovanou zakladnou doskou

VAROVANIE
Nebezpeéenstvo poranenia Nebezpecenstvo pomliazdenia prstov v oblasti kibov.

» Pouzivajte ochranné rukavice.

1. Povolte skrutky hore na podpere a dole na oto&nom kibe kolajnice.
2. Kolajnicu nastavte do pozadovanej polohy.
3. Pevne dotiahnite skrutku hore na podpere a dole na oto&nom kibe kolajnice.

5.1.6 Predizenie kolajnice

Upozornenie

Na navrtavanie sa sml pouzivat vftacie korunky alebo predizené vitacie korunky len do celkovej dizky
maximalne 650 mm (25 1/2 in).

Ako pridavna koncova zarazka moze byt na konci kolajnice namontovany hI'bkovy doraz.

Po demontazi prediZzovacej kolajnice sa musi na vitaciu konzolu znovu namontovat kryt (s integrovanym
koncovym dorazom). Inak nie je zaruéena bezpeénostna funkcia koncového dorazu.

1. Na hornej Casti kolajnice odstrarite kryt (s integrovanym koncovym dorazom).
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2. Na predizovaciu kolajnicu namontujte kryt.
3. Zastréte valéek predlZzovacej kolajnice do kolajnice vitacej konzoly.
4. Upevnite predizovaciu kolajnicu ota¢anim vystrednika.

5.1.7 Montaz vymedzovacieho pripravku [t

VAROVANIE
Nebezpeéenstvo poranenia. Upevnenie sa moze pretazit.

» Pri pouziti jedného alebo viacerych vymedzovacich pripravkov sa musi zniZit pritlak, aby sa
nepretaZzovalo upevnenie.

Upozornenie

Od priemeru vitacej korunky > 300 mm (> 11 1/2 in) sa musi vzdialenost medzi osou vrtu a vitacej
konzoly zv&a¢sit pomocou jedného alebo dvoch vymedzovacich pripravkov. Pri pouZiti vymedzovacich
pripravkov nie je mozné pouzivanie ukazovatela stredu vrtu.

Diamantovy jadrovy vftaci stroj nie je pri montazi vymedzovacieho pripravku namontovany.

Sane zaaretujte na kolajnici pomocou aretacie sani.

Na saniach vytiahnite vystrednik aretacie diamantového vftacieho stroja.
Do sani nasadte vymedzovaci pripravok.

Vystrednik nasunte az po doraz do sani.

Vystrednik pevne utiahnite.

Uistite sa, ze vymedzovaci pripravok je pripevneny bezpec¢ne.

ook mN

5.1.8 Upevnenie diamantového jadrového vitacieho stroja na vitaciu konzolu k]

POZOR
A Nebezpecenstvo poranenia Nebezpecenstvo v désledku nahodného spustenia diamantového jad-
rového vrtacieho stroja.

» Diamantovy jadrovy vitaci stroj sa nesmie pripajat na siet pocas pripravnych prac.

Sane zaaretujte na kolajnici pomocou aretacie sani.

Na saniach vytiahnite vystrednik aretacie diamantového vitacieho stroja.

Diamantovy jadrovy vitaci stroj nasadte do sani alebo do vymedzovacieho pripravku.
Vystrednik zasunite az po doraz do sani alebo do vymedzovacieho pripravku.
Vystrednik pevne utiahnite.

Sietovy kabel upevnite do vedenia kabla na kryte sani.

Uistite sa, ze diamantovy jadrovy vitaci stroj bezpe¢ne pripevneny na vitaciu konzolu.

NoOkON~

5.1.9 Instalacia pripojky privodu vody

POZOR

Nebezpecéenstvo pre osoby a material Hadica sa moze znicit pri nevhodnom pouZivani.

» Pravidelne kontrolujte poskodenie hadic a presvedcte sa, ze maximalny pripustny tlak vody 6 bar
v potrubi sa neprekracuje.

» Dbajte na to, aby hadica neprisla do styku s rotujicimi ¢astami naradia.

» Davajte pozor, aby sa hadica pri posuvani sani neposkodila.

» Maximalna teplota vody: 40 °C.

» Skontrolujte tesnost pripojeného systému vody.

Upozornenie

Pouzivajte iba Cerstvi vodu alebo vodu bez Ciastociek necistdt, aby sa zabranilo poskodeniu
komponentov.

Medzi privod néradia a privod vody mozno ako prisluenstvo namontovat indikator prietoku.

1. Na diamantovy jadrovy vrtaci stroj pripojte regulaciu vody.
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2. Pripojte k privodu vody (pripojka hadice).

5.1.10 Montaz systému na zachytavanie vody (prisluSenstvo) [

A VAROVANIE
Nebezpeéenstvo pre osoby a material Diamantovy jadrovy vitaci stroj sa méze poskodit a zvysi sa
nebezpecenstvo Urazu elektrickym prdadom.
» Voda nesmie vytekat nad motorom a krytom.
» Pri vitani smerom nahor je povinné pouzivanie vysavaca na vysavanie namokro.

Upozornenie
Diamantovy jadrovy vitaci stroj musi byt k stropu pod uhlom 90°. Tesniaci kotu¢ systému na
zachytavanie vody musi byt prispdsobeny priemeru diamantovej vitacej korunky.

Upozornenie
Pouzitim systému na zachytavanie vody mozete vodu cielene odvadzat, a tym zabranit intenzivnemu
znecisteniu okolia. Najlepsi vysledok sa dosiahne s pouZitim vysavaca na vysavanie namokro.

Upozornenie
Pri pouZiti vftacej konzoly: Pred montazou drziaka zachytavania vody naskrutkujte na vftaciu konzolu
vymedzovaci pripravok pre drziak zachytavania vody.

1. Na vrtacej konzole povolte skrutku na prednej strane pod kolajnicou.

2. Zasunte drziak zachytavania vody zdola za skrutku.

3. Dotiahnite skrutku.

4. Misku na zachytavanie vody s namontovanym tesnenim a tesniacim kotuCom nasadte medzi dve
pohyblivé ramend drziaka.

5. Zafixujte misku na zachytavanie vody pomocou dvoch skrutiek na drziaku.

6. Na misku na zachytdvanie vody pripojte vysava¢ na vysavanie namokro alebo vytvorte hadicové
prepojenie, cez ktoré moéze odtekat voda.

5.1.11 Vkladanie diamantovej vitacej korunky [E]

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpeéenstvo poranenia MdZe dojst k odmrsteniu tlomkov obrobku alebo prasknutych nastrojov,
o mbze spbsobit Uraz aj mimo samotného pracoviska.

» Nepouzivajte Ziadne poskodené vkladacie nastroje. Pred kazdym pouzitim skontrolujte nastroje,
¢i nie su vylamané, prasknuté odreté alebo silno opotrebované.

POZOR
A Nebezpeéenstvo poranenia Nastroj sa pri pouzivani zahrieva. Moze mat ostré hrany.

» Pri vymene nastroja pouzivajte ochranné rukavice.

Upozornenie

Diamantové vftacie korunky sa musia vymenit, hned ako viditelne klesne rezny vykon, resp. vitaci
vykon. Vo vSeobecnosti nastava tento pripad vtedy, ked je vySka diamantovych segmentov mensia
ako 2 mm (1/16 in).

1. Sane zaaretujte na kolajnici pomocou aretacie sani. Uistite sa, Ze su bezpene upevnené.

2. Skfucovadlo otvorte ota¢anim v smere symbolu Otvorené cel'uste.

3. Nastréte upinaci systém diamantovej vitacej korunky zdola na ozubenie sklu¢ovadla na diamantovom
vitacom stroji.

4. Skfucovadlo zatvorte ota¢anim v smere symbolu Zatvorené celuste.
5. Skontrolujte pevné uchytenie diamantovej vitacej korunky v sklu¢ovadle.
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5.1.12 Nastavenie hibkového dorazu (prisluSenstvo)

1. Otacajte ruénym kolesom dovtedy, pokial sa vitacia korunka dotkne podkladu.
2. Pomocou odstupu medzi safiami a hibkovym dorazom nastavte pozadovanu hibku vitania.
3. Zafixujte hibkovy doraz.

5.2 Praca

5.2.1 Nebezpeéna oblast sa musi zachovat volna

min. 15cm

7 A
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2
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Srafovana oblast definuje oblast nebezpeéenstva diamantového vitacieho stroja.

* Pocas prevadzky udrziavajte od vitacej korunky odstup minimalne 15 cm.
* Pocas procesu vitania sa zdrziavajte za vitacou konzolou.

5.2.2 Vol'ba otacok

Upozornenie
Spina¢ ovladate len v zastavenom stave.

1. Polohu spinaca zvolte podla priemeru pouzivanej vitacej korunky.
2. Otocte spinac¢ pri su¢asnom otacani rukou na vitacej korunke do odporuc¢anej pozicie.

5.2.3 Prudovy chrani¢ PRCD
1. Sietovu zastréku diamantového jadrového vitacieho stroja pripojte do zasuvky s uzemriovacim kolikom.
2. Stlacte tlacidlo ON na prudovom chranic¢i PRCD.
< Indikator sa rozsvieti.
3. Stlacte tlacidlo TEST na prudovom chranic¢i PRCD.
< Indikator zhasne.

VAROVANIE
Nebezpecenstvo poranenia Nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

» Ak by zobrazenie nezhaslo, potom nemozno d'alej pouzivat diamantovy jadrovy vitaci stroj.
Diamantovy jadrovy vitaci stroj dajte opravit v servisnom stredisku Hilti.

4. Stlacte tlacidlo ON na prddovom chrani¢i PRCD.
< Indikator sa rozsvieti.

5.2.4 Navrtavanie pomocou funkcie navrtavania

1. Priblizte vitaciu korunku podla moznosti ¢o najblizsie k upravovanému povrchu bez toho, aby sa dotykala
podkladu.

2. Stlacte vypina¢ diamantového jadrového vitacieho stroja.

3. Znova stlaéte vypina¢ diamantového jadrového vitacieho stroja.
< Vrtacia korunka sa pomaly otaca (21 ot/min)

4. Pritlacte vitaciu korunku na podklad.
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5. Asi po 5 sekundéch stlacte vypina¢ znova.
< Vrtacia korunka sa ota¢a normalne.
6. Pokracujte vo vitani.

5.2.5 Prevadzka diamantového jadrového vitacieho stroja Il

A VAROVANIE
Nebezpeéenstvo pre osoby a material Diamantovy jadrovy vitaci stroj sa méze poskodit a zvys$i sa
nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

» Na vykonavanie prac smerom nahor je pri vftani namokro povinne predpisany systém na
zachytavanie vody v spojeni s pouzitim vysavacga na vysavanie namokro.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo pre osoby a material Vysavacom na vysavanie namokro sa zapina, resp. vypina
s oneskorenim. Kvoli tomu sa mdze preliat voda cez diamantovy jadrovy vitaci stroj. Diamantovy
jadrovy vitaci stroj sa moze poskodit a zvysi sa nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

» Pri vitani smerom nahor sa vysava¢ na vysavanie namokro musi pred zaciatkom zasobovania
vodou spustit manudlne a po skonéeni zasobovania vodou vypnit manuéine.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo pre osoby a material Diamantovy jadrovy vitaci stroj sa méze poskodit a zvysi sa
nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

» Pri vitani smerom hore preruste pracu, ak nefunguje odsavanie (napr. vysavacom na vysavanie
namokro je plny).

A VAROVANIE

Nebezpecenstvo pre osoby a material Zachytavanie vody je vyradené z ¢innosti pri vftani Sikmo
nahor. Diamantovy jadrovy vitaci stroj sa méze poskodit a zvy$i sa nebezpe&enstvo Urazu elektrickym
pradom.

» Nevrtajte Sikmo nahor.

Pomaly otvarajte regulaciu vody, kym netecie pozadované mnozstvo vody.

Stlacte vypina¢ diamantového jadrového vitacieho stroja.

Otvorte aretaciu sani.

Otéacajte ruénym kolesom dovtedy, pokial sa vitacia korunka dotkne podkladu.

Na zaciatku vftania pritldCajte zlahka, az do vystredenia vitacej korunky. Az potom zvyste pritlak.
Pritlak regulujte podla indikacie vitacieho vykonu.

ook, ®h

5.2.6 Prevadzka diamantového jadrového vitacieho stroja nasucho [E

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpeéenstvo pre osoby a material Diamantovy jadrovy vitaci stroj sa méze poskodit a zvysi sa
nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

» Pri vitani smerom hore preruste pracu, ak nefunguje odsavanie (napr. vysavaéom na vysavanie
namokro je plny).

A VAROVANIE
Nebezpecenstvo pre osoby a material Zachytavanie vody je vyradené z ¢innosti pri vitani S§ikmo

nahor. Diamantovy jadrovy vitaci stroj sa méze poskodit a zvys$i sa nebezpecenstvo Urazu elektrickym
prudom.

» Nevrtajte Sikmo nahor.
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Upozornenie
Pouzite masku na ochranu dychacich ciest

Pripojte odsavacie zariadenie a stlaceny vzduch.

Nastavte 3-cestny ventil na jadrovom vitacom stroji na vitanie nasucho .

Stlacte vypina¢ diamantového jadrového vitacieho stroja.

Otvorte aretaciu sani.

Otéacajte ruénym kolesom dovtedy, pokial sa vitacia korunka dotkne podkladu.

Na zaciatku vftania pritlaajte zlahka, az do vystredenia vitacej korunky. Az potom zvyste pritlak.
Pritlak regulujte podla indikacie vitacieho vykonu.

NoO O k®ND=

5.2.7 Vypnutie diamantového jadrového vrtacieho stroja

A VAROVANIE
Nebezpecenstvo pre osoby a material Pri vitani smerom nahor sa diamantova vitacia korunka plni
vodou. Diamantovy jadrovy vitaci stroj sa mdze poskodit a zvysi sa nebezpecenstvo Urazu elektrickym
prudom.

» Po skonceni vitania smerom nahor musite ako prvé opatrne vypustit vodu. Privod vody pritom
odpojte od regulacie vody a vodu otvorenim regulacie vody vypustte. Voda nesmie vytekat nad
motorom a krytom.

1. Ked je splnena nasledovna podmienka, vykonajte navyse tdto ¢innost:

Podmienky: Vitanie nahor

» Nastavte 3-cestny ventil do strednej polohy, aby sa vypustila voda do vftacej korunky.
Diamantovu vitaciu korunku vytiahnite z vyvitaného otvoru.

Vypnite diamantovy jadrovy vitaci stroj.

Sane zaaretujte na kolajnici pomocou aretacie sani.

Vypnite vysavac¢ na vysavanie namokro, ak bol pripojeny.

aoroen

5.2.8 Postup pri uviaznuti vitacej korunky

V pripade zaseknutia sa najprv uvolni klzné spojka. Potom sa vypne motor.
Vftacia korunka sa méze uvolnit takto:

5.2.8.1 Uvolnite vitaciu korunku
1. Vytiahnite sietovi koncovku zo zasuvky.
2. Ked je splnené nasledovna podmienka, vykonajte navyse tuto ¢innost:
Podmienky: Uvolnenie vidlicovym kli¢om
» Uvolnite vitaciu korunku blizko pri zasivacom konci vidlicovym kfac¢om.
» Uvolnite vitaciu korunku oto¢enim.
3. Ked je splnena nasledovna podmienka, vykonajte navy$e tuto ¢innost:
Podmienky: Uvolnenie ruénym kolesom
» Uvolnite vitaciu korunku z podkladu ruénym kolesom.
» Skontrolujte aretaciu fahkym ota¢anim ru¢ného kolesa.
» Sietovu zastrcku diamantového jadrového vitacieho stroja zasuiite do zasuvky.
4. Sietovu zastrc¢ku diamantového jadrového vitacieho stroja zasurite do zasuvky.
5. Pokradujte vo vrtani.

5.2.9 Vybratie diamantovej vitacej korunky [[&

1. Vytiahnite sietovd koncovku zo zasuvky.

Zaaretujte sane na kolajnici.

Skontrolujte aretaciu rahkym ota¢anim rué¢ného kolesa.
Sklu€ovadlo otvorte ota€¢anim v smere symbolu Otvorené celuste.
Diamantovu vftaciu korunku vyberte.

o h N
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5.2.10 Odobratie diamantového jadrového vrtacieho stroja

Sane zaaretujte na kolajnici pomocou aretécie sani. Uistite sa, Ze su bezpe¢ne upevnené.
Jednou rukou pevne drzte diamantovy jadrovy vitaci stroj za rukovat.

Uvolnite vystrednik aretacie diamantového jadrového vitacieho stroja.

Vystrednik vytiahnite.

Diamantovy jadrovy vitaci stroj odoberte zo sani.

Vystrednik nasurte az po doraz do sani.

2Bl S

6 Starostlivost a udrzba/oprava

A VAROVANIE

Nebezpecéenstvo zasahu elektrickym pradom! Vykondavanie Udrzby a opravy, ked je zasunuta
sietova zastrcka, moze viest k zavaznym poraneniam a k popaleninam.

» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky!

Starostlivost

¢ Pevne zachytenu necistotu opatrne odstrarite.

* Vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou kefou.

e Kryt Cistite len mierne navihéenou handrou. NepouZivajte Ziadne prostriedky na o$etrovanie obsahujuce
silikon, pretoze tie mozu poskodit plastové Casti.

Udrzba a oprava

VAROVANIE
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom! Neodborné opravy na elektrickych ¢astiach mézu
viest k zavaznym poraneniam a popaleninam.

» Opravy elektrickych ¢asti smie vykonavat iba $koleny elektromechanik.

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné €asti a vyskyt poSkodeni, ako aj bezchybné fungovanie ovladacich
prvkov.

* Pri poskodeniach a/alebo poruchach fungovania neprevadzkujte elektrické naradie. Ihned ho dajte
opravit v servise firmy Hilti.

e Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim vyrobku pripevnite vSetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich fungovanie.

6.1 Nastavenie vole medzi kolajnicou a sanami

@< Upozornenie
Volu medzi kolajnicou a safiami modzete nastavit pomocou 4 nastavovacich skrutiek. 4 nastavitelné
kolieska sa nastavuju nasledovne:

1. Nastavovacie skrutky uvolnite inbusovym klt¢om SW5 (nevyberajte).

2. Pomocou vidlicového klu¢a SW19 otacajte nastavovacie skrutky, a tym lahko tlacte kolieska ku kolajnici.

3. Nastavovacie skrutky utiahnite. Sane su nastavené spravne, ak bez namontovaného jadrového vitacieho
stroja ostanu vo svojej polohe a s diamantovym jadrovym vitacim strojom sa za¢nu posuvat nadol.

7 Doprava a skladovanie

* Elektrické naradie neprenasajte s pripojenym nastrojom.

e Elektrické naradie vzdy odkladajte s vytiahnutou siefovou koncovkou.

* Naradie skladujte na suchom mieste a nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.

* Elektrické naradie po dlh$ej preprave alebo skladovani skontrolujte pred pouzitim, &i nie je poSkodené.

7.1 Skladovanie a pracovné prestavky pri mraze

Upozornenie

Pri teplotach pod 4 °C (39 °F) sa musi voda vo vodnom okruhu pred prestavkami v praci dih§imi ako
jedna hodina alebo pred uskladnenim vyfuknut stlaenym vzduchom.
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Preruste privod vody.

Diamantovy jadrovy vitaci stroj odpojte od privodu vody.
Otvorte regulaciu vody.

Nastavte 3-cestny ventil na vitanie namokro.

Pomocou stlaéeného vzduchu (max. 3 bar) vyfuknite vodu z vodného okruhu.

8 Pomoc v pripade portch

Pri vyskyte takych portch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa

obratte na nas servis Hilti.

8.1 Diamantovy jadrovy vitaci stroj je funkény

Porucha

Mozna pric¢ina

Riesenie

@ %,

Servisny indikator svieti.

Dosiahnuty servisny interval.

>

Pri najbliz8ej prilezitosti odo-
vzdajte diamantovy jadrovy
vitaci stroj do servisu firmy Hilti.

@2,

Servisny indikator blika.

PrekroCeny servisny interval.

Odneste diamantovy jadrovy
vitaci stroj do Hilti.

Rychlost vitania klesa.

Bola dosiahnuta maximalna hibka
vitania.

Odstrarite odvftané jadro a pou-
Zite predizenie vitacej korunky.

Odvrtané jadro sa zasekava v dia-
mantovej vitacej korunke.

Odstrante odvftané jadro.

Nespravna Specifikacia pre pod-
klad.

Vyberte si vhodnejSiu Speci-
fikaciu diamantovych vitacich
koruniek.

Velky podiel ocele (da sa rozpoz-
nat podfa Cistej vody s kovovymi
pilinami).

Vyberte si vhodnejSiu Speci-
fikaciu diamantovych vitacich
koruniek.

Diamantova vitacia korunka je po-
Skodena.

Skontrolujte poskodenie dia-
mantovej vitacej korunky a v pri-
pade potreby ju vymerite.

Je zvoleny nespravny stuperi.

Zvolte spravny stupen.

Pritla¢na sila je prili§ nizka.

Zvyste pritlacnu silu.

Vykon stroja je prili§ nizky.

Diamantova vitacia korunka je
obrusena.

Naostrite diamantovu vitaciu
korunku na ostriacej dosticke.

Mnozstvo vody je prili§ velké.

Mnozstvo vody pomocou regu-
lacie vody znizte (zabezpecte
min. pozadovany prietok vody
0,5 I/min.).

Prili§ malé mnoZstvo vody.

Skontrolujte privod vody k dia-
mantovej vitacej korunke alebo
zvySte mnozstvo vody pomocou
regulacie vody.

Aretacia sani je uzatvorena.

Otvorte aretaciu sani.
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Porucha

Mozna pric¢ina

Riesenie

Diamantova vftacia korunka
sa neotaca.

Diamantova vftacia korunka sa
zasekla v podklade.

» Uvolnite diamantovu vftaciu
korunku vidlicovym kfu¢om:
Vytiahnite sietovl zastr¢ku zo
zasuvky. Zachytte diaman-
tovu vrtaciu korunku blizko
zasuvného konca vhodnym
vidlicovym kfu€om a uvolnite
diamantovu vitaciu korunku
otaCanim.

Vfitanie s vedenim pomocou sto-

jana

» Otacajte ru¢né koleso a pokuste
sa pohybom sani nahor a nadol
uvolnit diamantovu vitaciu
korunku.

Ruc¢né koleso sa neda otacat
bez odporu.

Zlomeny strizny kolik.

» Vymerite strizny kolik.

Diamantova vrtacia korunka
sa neda vlozit do upinania
nastrojov.

Zasuvny koniec/upinanie nastrojov
su znecGistené alebo poskodené.

» Ocistite zasuvny koniec alebo
upinanie nastrojov a namazte
tukom alebo vykonajte vymenu.

Z vyplachovacej hlavy alebo
krytu prevodovky vyteka
voda.

Prili§ vysoky tlak vody.

» Znizte tlak vody.

Pocas prevadzky vyteka voda
z upinania nastrojov.

Diamantova vrtacia korunka nie
je dostato¢ne zaskrutkovana do
upinania nastrojov.

» Pevne zaskrutkujte diamantovu
vftaciu korunku.

» Odstrante diamantovu vftaciu
korunku. Otocte diamantovu
vitaciu korunku o cca 90° okolo
osi vitacej korunky. Opat
namontujte diamantovu vftaciu
korunku.

Zasuvny koniec/upinanie nastrojov
su znecistené.

» Ocistite a namazte tukom
zasuvny koniec alebo upinanie
nastrojov.

Tesnenie upinania nastrojov alebo
zasuvny koniec je chybny.

» Skontrolujte tesnenie a v
pripade potreby ho vymerite.

Vitaci systém ma prili§ velku
volu.

Diamantova vrtacia korunka nie
je dostato¢ne zaskrutkovana do
upinania nastrojov.

» Pevne zaskrutkujte diamantovu
vitaciu korunku.

» Odstrante diamantovu vftaciu
korunku. Otocte diamantovu
vitaciu korunku o cca 90° okolo
osi vitacej korunky. Opat
namontujte diamantovu vitaciu
korunku.

Zasuvny koniec/upinanie nastrojov
vykazuje poskodenie.

» Skontrolujte zasuvny koniec
a upinanie nastrojov a v pripade
potreby ho vymerite.

Spojenie medzi diamantovym jad-
rovym vitacim strojom a sanami
alebo distanénymi prvkami je uvol-
nené.

» Skontrolujte spojenie a v pri-
pade potreby diamantovy jad-
rovy vitaci stroj nanovo upev-
nite.

Sane maju prili§ velku volu.

» Nastavte volu medzi kol'ajnicou
a sarlami. — strana 333

Skrutkové spoje na vitacom sto-
jane su uvolnené.

» Skontrolujte skrutky na vitacom
stojane (ich pevné osadenie)
a v pripade potreby ich dotiah-
nite.
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Porucha

Mozna pricina

RiesSenie

Vtaci systém ma prili§ velku
volu.

Vrtaci stojan nie je dostato¢ne
upevneny.

» Upevnite vftaci stojan lepSie.

8.2 Diamantovy jadrovy vitaci stroj nie je funkény

Porucha

Mozna pri€ina

RiesSenie

O,

Servisny indikator nesignali-
zuje nic.

Zariadenie PRCD nie je zapnuté.

» Skontrolujte funkénost zariade-
nia PRCD a zapnite ho.

Nap4janie bolo prerusené.

» Zapojte iné elektrické zariadenie
a skontrolujte jeho fungovanie.

» Skontrolujte konektorové spoje,
sietovy kabel, elektrické vedenie
a sietové istenie.

Indikator

teploty/prepétia/podpétia
svieti.

Motor je prehriaty.

» Vypnite diamantovy jadrovy
vitaci stroj (stlacte vypinac
v strede) a opat ho zapnite.
Skontrolujte privod vody. Po vy-
chladnuti je diamantovy jadrovy
vitaci stroj opat pripraveny na
pouzitie.

— (@

Indikator
teploty/prepétia/podpétia
blika.

Chyba v napéjani.

» Vypnite diamantovy jadrovy
vftaci stroj (stlacte vypina¢
v strede) a opat ho za-
pnite. Skontrolujte napajanie
(najmé pri prevadzke generatora
a transformatora).

Nudzové vypnutie automatickej vf-
tacej posuvnej jednotky DD-AF CA
bolo aktivované.

v

Odblokujte tlagidlo nudzového
vypnutia automatickej vitacej
posuvnej jednotky DD-AF CA.

@2,

Servisny indikator blika.

Diamantovy jadrovy vftaci stroj je
chybny alebo sa aktivovala bez-
pecnostna funkcia.

v

Vypnite diamantovy jadrovy
vrtaci stroj (stlacte vypina¢
v strede) a opét ho zapnite.

Motor sa vypina.

Vrtacia korunka prili§ dlho zabloko-
vana.

v

Zruste blokovanie, motor
vypnite a znova ho zapnite.

9 Likvidacia

& Vyrobky znacky Hilti su z velkej asti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vaSe staré zariadenie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zakaznickom servise firmy Hilti alebo
u svojho obchodného poradcu.

Podra eurépskej smernice o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej transpozicie do
narodného prava sa musi opotrebované elektrické naradie separovane zbierat a odovzdavat na recyklaciu
v sulade s predpismi na ochranu Zivotného prostredia.

» Elektrické naradie/zariadenia/pristroje neodhadzujte do domového odpadul!

Kal z vrtania a rezania

Z hladiska ochrany zivotného prostredia je odvadzanie kalu z vitania a pilenia do véd alebo kanalizacie bez
vhodnej Upravy problematické.

» Informécie o existujucich predpisoch vam poskytnu prislusné urady vo vasej krajine.

Odporucame vykonat nasledujlicu Upravu:

» Kal z vftania a pilenia pozbierajte (napriklad vysava¢om na vysavanie namokro).
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» Oddelte jemné Ciastocky kalu z vody tak, ze ho nechate postat alebo pridate flokulaény prostriedok.

» Pevny podiel kalu zlikvidujte odvozom na skladku stavebného odpadu.

» Zvy$nu vodu z kalu neutralizujte (zasada, pH hodnota > 7), prv nez ju odvediete do kanalizacie tak, ze
pridate kysly neutraliza¢ny prostriedok.

10 RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania uréitych latok v elektrickych a elektronickych zariade-

niach)

Pod nasledujucim odkazom najdete tabulku nebezpecnych latok: gr.hilti.com/r3411829.
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci tejto dokumentécie ako QR kod.

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.
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1 A dokumentaci6 adatai

1.1 A dokumentumrdl

« Uz

embe helyezés elbtt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsagos munkavégzés és a hibamentes

kezelés eléfeltétele.

* Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

e Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egyditt
adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1

Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kovetkezd
jelz6szavakat alkalmazzuk szimbélummal egyiitt:

A

VESZELY! Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy kdzvetleniil fenyegeté veszélyre, amely stlyos
személyi sérilést vagy halalt okoz.

A

FIGYELMEZTETES! Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely
sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

A

VIGYAZAT! Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely kénnyebb
személyi sérliléshez vagy anyagi karhoz vezethet.

1.2.2

A dokumentacioban hasznalt szimbélumok

A kdvetkez6 szimbdlumokat hasznéljuk a jelen dokumentacioban:

)

Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

%
2 &S

Alkalmazasi utmutatok és mas hasznos tudnivalok

1.23

Az abrakon hasznalt szimb6lumok

Az abrakon a kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk:

Ezek a szdmok a jelen utasitas elején talalhato abrakra vonatkoznak

A szdmozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szOvegben talalhatd

3 munkalépések szamozasatol

T Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
(L gyarazataban lévé szamokra utalnak
FO Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell

eljarnia.

1.3 Szimboélumok a terméken

1.3.1

Termékhez két6d6é szimbolumok

A kdvetkezd védofelszerelések haszndlatara felszolito jeleket hasznaljuk a terméken:

®

Tilos daruval szallitani

@ Az anyag Ujrahasznositasra torténd tovabbitasa
A\ | Valtéaram
&, | Szervizkijelzd
Ng | Névleges Uresjarati fordulatszam
O | Atméro
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f‘ Furoteljesitmény-Kijelzo

1.4 Termékhez k6t6d6 szimbélumok
3-utas szelep

Allas vizes farashoz

Allas szaraz farashoz

Allas a farékorona vizleeresztéséhez

Egy 6ranal hosszabb munkasziinet és 4 °C alatti hémérséklet esetén
a h(tékort a leirtak szerint le kell Uriteni.

Csak mikdddképes PRCD-vel dolgozzon.

Fent: Vizszintes furas és vakuumos rogzités esetén a faréallivanyt
tilos kiegészitd rogzités nélkil hasznalni.

1.5 Termékinformaciok

A Hilti termékeket kizarolag szakember altali hasznalatra szantak és a készuléket csak engedéllyel rendelkezd,
szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati tényezérol
tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik
vellk, vagy nem rendeltetésszerlien hasznaljak dket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.
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» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkez6 tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhdz
vagy a szervizhez, sziiksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Gyémantszerszamos magfurégép DD 350-CA
Generacid 01
Sorozatszam

1.6 Megfelel6ségi nyilatkozat

Kizardlagos felelésségiink tudataban kijelentjlik, hogy ez a termék megfelel az érvényben 1évé iranyelveknek
és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén talalja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi biztonsagi
tudnivalék és utasitasok betartasanak elmulasztdsa aramutéshez, tizhdz és/vagy sulyos testi sériiléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom hal6zatrol (izemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyltt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkdl)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriiletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznadlja. Ha elvonjak a figyelmét a munkardl, kdnnyen elvesztheti az uralméat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakoz6dugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozddugd és a hozz4 illesz-
kedd csatlakozoaljzat csdkkenti az aramités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csévekhez, fltétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van féldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6t6l és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramiités kockazatat.

» Ne haszndlja a csatlakozékabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halozati
csatlakozédugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozékabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktdl, mozgé alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozokabel ndveli az
aramités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6é hasznalatra
engedélyezett hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitokabel hasznalata
csokkenti az aramiités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-védékapcsolét, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben tor-
ténd lizemeltetése nem keriilhet6 el. A hibaaram-véddkapcsold hasznélata csdkkenti az aramités
kockazatat.

Személyi biztonsagi el6irasok

» Munka koézben mindig figyeljen, lgyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.
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Viseljen személyi védoéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csiszasbiztos védécipd,
véddsapka és fllvédé hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djéon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kozben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett bedllitd szerszam vagy
csavarkulcs sériiléseket okozhat.

Keriilje el a normalistél eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenslilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhjat és a kesztyijét a mozgo részektdl. A bo ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Gsszegyiijtéséhez
szilkséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en miikédnek. Porelszivé egység hasznalata csokkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi eldirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfeleld elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép bedllitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt huizza ki a csatlakozodugoét a
csatlakozoéaljzatbdl és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigydzatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan izembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatét. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve
vagy megrongaloédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalédott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagészerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csUszos
markolatok és fogdéfellletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos Uizemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatod helyzetekben.

Szerviz

>

Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti pétalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

2.2 Biztonsagi eléirasok gyémantszerszamos magfiurogépekhez

>

A viz hasznalatat sziikségessé tevé furasi munkak végrehajtasakor a vizet vezesse el a munka-
teriiletrdl, vagy hasznaljon folyadékgytijté berendezést. igy a munkateriilet szarazon tarthato, és az
aramUtés kockazata csokken.

Az elektromos kéziszerszamot a fogantyu szigetelt fellileténél fogja meg, ha olyan munkat
végez, amelynek soran a vagoszerszam egy rejtett elektromos vezetéket vagy sajat elektromos
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2.3

csatlakozokabelét sértheti meg. Ha a vagoszerszam elektromos fesziltséget vezetd vezetékhez ér,
akkor az elektromos kéziszerszam fémrészei fesziiltség ala kertilhetnek és ez aramutéshez vezethet.

A gyémantfurashoz hasznaljon fiilvéd6t. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

Ha a betétszerszam elakad, az el6tolast sziintesse be és kapcsolja ki a szerszamot. Ellenérizze a
szerszam elakadasanak okat és szlintesse meg.

Ha ujra el akarja inditani a munkadarabban elakadt gyémantszerszamos magfarogépet, bekapcso-
las elétt ellendrizze, hogy szabadon forog-e a betétszerszam. Ha a betétszerszam akad, lehetséges,
hogy nem forog, és ez a szerszam tulterheléséhez, vagy a gyémantszerszamos magfurégép munkada-
rabrol t6rténd leoldédasahoz vezethet.

A faréallvany munkadarabra torténé diibeles és csavaros rogzitésénél gy6z6djon meg arrol, hogy
az alkalmazott lehorgonyzas képes-e a gépet hasznalat kozben biztosan tartani. Ha a munkadarab
nem allékony vagy porézus, a diibel kihizédhat, és igy a faréallvany a munkadarabrol leoldodhat.

Falak és mennyezet furasa esetén gondoskodjon arrél, hogy a masik oldalon a személyek és a
munkateriilet védve legyen. A furokorona a furaton athatolhat, és a furatmag a masik oldalon kieshet.
Ezt a szerszamot ne hasznalja fej feletti munkakhoz viz hozzavezetésével. Ha viz hatol be az
elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramités kockazatat.

Kiegészit6 biztonsagi tudnivalék

Személyi biztonsagi eléirasok

>

>

>

>

A gép atalakitasa tilos.

Gyenge személy ne hasznalja a gépet betanitas nélkiil.

A gépet tartsa tavol a gyermekektol.

Keriilje a forgo részekkel valo érintkezést. A gépet csak a munkateriileten kapcsolja be. A forgé
részek, kilondsen a forgd szerszamok érintése sérilést okozhat.

Ugyeljen arra, hogy a furéiszap ne keriiljon a bérére.

Olomtartalmu festékek, asvanyok és a fém, néhany fafajta, beton / téglafalazat / kvarctartalmi kévezet,
valamint dsvanyok és fémek pora karos lehet az egészségre. Ezen porok belélegzése vagy érintése a
gép kezel6jénél vagy a kdzelében tartdzkodoknal allergias reakciot valthat ki, és/vagy Iégzési nehézséget
okozhat. Bizonyos porok, mint példaul a télgyfa vagy a bilkkfa pora rakkeltd, kiléndsen ha fakezelési
adalékanyagokkal (kromat, favédé anyagok) egyltt hasznaljak azokat. Az azbeszttartalmi anyagokat
csak szakemberek munkalhatjak meg. Alkalmazzon lehetbleg hatékony porelszivast. Ehhez hasznaljon
megfeleld, a Hilti altal ajanlott és az elektromos szerszdmmal &sszehangolt, fahoz és/vagy asvanyi
porhoz alkalmas mobil porelszivot. Biztositsa a munkahely j6 szellzését. Szikség esetén hasznaljon az
adott por fajtaja elleni védelemhez megfeleld 1égzésvédd maszkot. Tartsa be a megmunkalandé anyagra
vonatkozo érvényes nemzeti eléirdsokat.

A gyémantszerszamos magfurogép és a gyémant furékorona nehéz. Becsipheti testrészeit. A gép
kezel6jének és mindazoknak a személyeknek, akik a kozelében tartézkodnak, a gép hasznalata
kozben megfelel6 védészemiiveget, védésisakot, fiillvédot, védokesztylit és munkavédelmi labbelit
kell viselniiik.

Az elektromos szerszamok gondos kezelése és hasznalata

>

>

Gy6z6djén meg arrol, hogy a gép megfelel6en van régzitve a furéallvanyon.

Ugyeljen arra, hogy a furéallvanyra mindig legyen felszerelve a végiitk6zé, kiilonben nem teljesiil
a biztonsagi szempontbol fontos véglitk6z6 funkcio.

Ellendrizze, hogy a szerszamok a géphez valé befogérendszerrel rendelkeznek-e, és megfeleléen
bereteszeltek-e a tokmanyba.

Elektromos biztonsagi eléirasok

>

342
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Keriilje a tobb csatlakozéaljzattal rendelkezé hosszabbitokabel hasznalatat, és tobb késziilék
egyideju lizemeltetését.

A gépet csak védovezetékkel ellatott, megfeleléen méretezett hal6zaton szabad lGizemeltetni.
Ellendrizze a munka megkezdése elétt, pl. fémkeresdvel, a munkateriiletet, hogy nincsenek-e
takart, fekvo elektromos vezetékek, gaz- és vizcsovek. A kiils6 fémrészek feszlltség ald kerllhetnek,
amikor példaul egy fesziltség alatt Iév6 kabel véletlenliil megséril. Ez igen komoly veszélyt jelent az
aramités veszélye miatt.

Ugyeljen arra, hogy a szanel6tolas kdzben az elektromos csatlakozékabel ne sériilhessen meg.
Soha ne lizemeltesse a gépet a vele egyiitt szallitott PRCD (PRCD nélkiili gépek esetén a levalaszto
transzformator) nélkiil. Minden hasznalat el6tt ellenérizze a PRCD-t.

Rendszeresen ellendrizze a gép csatlakozovezetékét, és sériilés esetén cseréltesse ki egy
felhatalmazott szakemberrel. Ha az elektromos kéziszerszam csatlakoz6vezetéke sériilt, akkor a
Hilti ligyfélszolgalatanal kaphato, specialisan elokészitett és engedélyezett csatlakozovezetékkel
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kell kicserélni. Rendszeresen ellenérizze a hosszabbitékabelt, és cserélje ki, ha sériilt. Ne érintse
a csatlakoz6- és a hosszabbitékabelt, ha az munka kézben megsériil. Huzza ki a halézati dugét a
csatlakozoaljzatbél. Sériilt csatlakozdvezeték és hosszabbitokabel esetén fennall az aramiités veszélye.
Soha ne lizemeltesse a gépet, ha az vizes vagy piszkos. A gép felliletére tapad6 por, mindenekel&tt
az elektromosan vezetd anyagok pora, illetve a nedvesség kedvezétlen kdrilmények kdzott aramitéshez
vezethet. Ezért a szennyezett gépet, kildndsen ha gyakran munkal meg elektromosan vezetd anyagot,
rendszeres id6kdzdnként vizsgaltassa meg a Hilti Szervizzel.

Munkahely

>

A furasi munkakat engedélyeztesse az épitésvezetdvel. Az éplileteken és mas szerkezeteken végzett
furasok befolyasolhatjak a statikat, kiildndsen betonvas vagy tartéelem atvagasa esetén.

Ha a furéallvany nincs megfeleléen rogzitve, mindig jarassa a furéallvanyra szerelt gépet egészen
le az als6 pozicioba a ledélés elkeriilése érdekében.

A csatlakoz6- és hosszabbitokabelt, a szivo- és vakuumtomlét tartsa tavol a forgé részektol.
Vizes faras esetén a felfelé iranyulé6 munkakhoz kételezéen el6irt a szaraz-nedves porszivoval
osszekapcsolt vizgylijté rendszer hasznalata.

Felfelé iranyul6 munkakhoz tilos a vakuumos rogzités kiegészit6 régzités nélkiili hasznalata.
Vizszintes firas és vakuumos rogzités esetén (tartozék) a furoéallvanyt tilos kiegészité rogzités
nélkil hasznalni.

3.1 Termékattekintés ]

@  Kezels- és kijelzémezéd @  Tokmany

@  Tartéfogantyl Csatlakozdaljzat

® Tipustabla ® Kabelvezetd

®  Markolat Vizcsatlakozas

®  Vizleeresztd dugd @)  Vizszabalyozd

®  3-utas szelep @  Elektromos haldzati kabel PRCD-vel
3.2 Kezel6- és kijelz6mezé6 &

@  Hajtémikapcsold ® Kikapcsold

@  Furételjesitmény-kijelzé (®  Vasalatfuré funkciégomb (Iron Boost)
®  Hémérséklet-ellenérzés/hibadram @  Szervizkijelzé

®  Bekapcsold

3.3 Vakuumlemez (tartozék) £

@  Vakuum-szell6zészelep @  Nyomasmérd

®  Vakuumcsatlakozo ®  Futémi felfogéja

®  Vakuumtomités (®  Szintezécsavarok (4x)

3.4 Tartozékok attekintése [

DD-HD 30 faréallvany (tartozék)

@  Véglekapcsold sinburkolattal Szanrégzités

@  Vizszintjelzék (2x) (@  Excenter (a gépek reteszelésére)
® Szan @  Kézikerék

@  Tartéfogantyt (2x) @  Dubelpozicio

® Tamasz Lassito attétel (1:3)

(®  Szintezdécsavarok (3x) @®  Koézvetlen meghaijtas (1:1)

@  Futémi felfogdja Tipustabla

Alaplemez @  Furatkézéppont-mutatd

® sin

Rogzitékészlet furoallvanyhoz (tartozék)

Feszitdanya Rogzitdorsd
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Vizgyiijté rendszer (tartozék)
Témités @  Vizgylité tartoja
@  VizgyUjtd edény

3.5 Rendeltetésszerti hasznalat

Az ismertetett termék egy elektromos muUkodtetéslti gyémantszerszamos magfurégép, amelyet gyémant
furokoronaval asvanyi (vasalt) aljzaton végzett falattéré-, valamint zsakfuratok allvannyal vezetett vizes
furasara terveztek.

A gyémantszerszamos magfurégép alkalmazasakor hasznalni kell a furéallvanyt, és gondoskodni kell arrol,
hogy a gép dibellel vagy vakuumlappal rogziljén a felllethez.

» Csak a tipustablan feltlintetett fesziiltségen és frekvencian szabad a gépet lizemeltetni.

» Azitt leirt termék nem alkalmas kézzel vezetett lizemeltetésre.

3.6 Alkalmazas kiilonb6z6 felszereltség esetén
Ha a furoésint legalabb 2 méterre meghosszabbitjak, akkor egy kiegészité alatamasztast kell hasznalni.

Felszereltség Furokorona atmérdje | Farasirany Normal mun-
o kahossz

VizgyUjtérendszeres rendszer 52 mm...250 mm Minden irany 500 mm

Rendszer viz nélkil 52 mm...500 mm Minden irany 500 mm

3.7 Kijelz6k

Allapot Jelentés

A szervizkijelzé vilagit * Javittassa meg a terméket a Hilti Szervizben.

A szervizkijelzé dtmenetileg villog ¢ Hiba a termékben.

A szervizkijelzé tartésan villog * Javittassa meg a terméket a Hilti Szervizben.

A hUtés és fesziltség hiba kijelzések vilagitanak ¢ Ellenérizze a vizbevezetést.

A hUtés és fesziltség hiba kijelzések villognak * Ellendrizze a feszlltségellatast.

A furoteljesitmény-kijelz6 zold fénnyel vilagit *  Optimalis raszoritoerd (furatkezdést kdvetéden).

A furételjesitmény-kijelz6 narancssarga fénnyel * Tul kicsi raszoritoerd, pl. furatkezdéskor.

vilagit

A faroteljesitmény-kijelzé piros fénnyel vilagit ¢ Tul nagy raszoritéeré.

3.8 Szdllitasi terjedelem

Gyémantszerszamos magfurdgép, hasznalati utasitas
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyeken vagy a kdvetkezd oldalon
talal: www.hilti.group | USA: wwwe.hilti.com.

4 Miszaki adatok

4.1 Gyémantszerszamos magfurogép

Tudnivalé
A gép névleges fesziltségét, névleges aramfelvételét, frekvencidjat és/vagy névleges teljesitményfel-
vételét az adott orszagra vonatkozo6 tipustablan taldlja.

Generatorral vagy transzformatorral valé miikddtetés esetén annak leadott teljesitménye legyen legaldbb a
dupldja a gép tipustablajan megadott névleges teljesitményfelvételi értékeknek. A transzformator vagy a
generator lizemi fesziiltsége mindig essen a gép névleges fesziiltségfelvételi értékeinek +5%-0s és -15%-o0s
hatéara kozé.

DD 350
Tokmany BL
Max. megengedett viznyomas 6 bar
Minimalis térfogataram (max. +30 °C) 0,5 £/min
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DD 350

A 01 EPTA-eljarasnak megfelel6 tomeg (alapgép) 14,4 kg
A 01 EPTA-eljarasnak megfelel6 tomeg (furéallvany) 20,5 kg
Névleges teljesitményfelvétel 3600 W
Max. furatmélység hosszabbitas nélkiil 500 mm
Erintésvédelmi osztaly |
Hibaaram-(Fl-)véd6kapcsolo PRCD
Por és viz elleni védelem IP 55

4.2 Sebességfokozat kivalasztasa a furékorona-atméréhoz

Farékorona atméréje | Firékorona atméréje | Uresjarati fordulat- Uresjarati fordulat-

° ) szam (240 V) szam (110 V)
1 |52 mm ...62 mm 2in ...23/8in 667 ford./perc 667 ford./perc
2 | 72mm ...92 mm 23/4in ..31/2in 667 ford./perc 667 ford./perc
3 (102 mm ...112 mm 4in ..41/2in 667 ford./perc 619 ford./perc
4 | 122 mm 43/4in 619 ford./perc 571 ford./perc
5 | 127 mm ...142 mm 5in ...51/2in 571 ford./perc 524 ford./perc
6 | 152 mm ...162 mm 6in ...6 3/4in 524 ford./perc 464 ford./perc
7 [172mm ...182 mm 63/4in ...7in 405 ford./perc 369 ford./perc
8 | 202 mm 8in 357 ford./perc 321 ford./perc
9 | 225 mm ...250 mm 9in ..10in 310 ford./perc 286 ford./perc
10 | 300 mm ...500 mm 12in ..20in 286 ford./perc 238 ford./perc

4.3 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 62841 szabvany szerint

A jelen utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszdmok egymassal torténé ésszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicié elézetes megbecsuilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f&é alkalmazasi teriileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.
Az expozicid pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet
lekapcsoltak, vagy a gép ugyan mikodik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csokkentheti az
expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.

Hozzon kiegészité intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezeld kezének melegen
tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajkibocsatasi értékek

DD 350
Hangteljesitményszint (L,,) 108 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalansag (K,) 3 dB(A)
Hangnyomasszint (L) 95 dB(A)
Hangteljesitményszint bizonytalansag (Ky,) 3 dB(A)

Vibracios értékek

DD 350
Furas betonban (vizes furas) (a,, pp) 2,5 m/s?
Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?
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5 Uzemeltetés

5.1 A munkahely el6készitése

FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély. Furoallvany hasznalatakor a furéallvany nem kielégitéd rogzités esetén elforoghat vagy

felborulhat.

» A gyémantszerszamos furégép hasznalata el6étt rogzitse a furdallvanyt diibelekkel vagy vakuumos
alaplappal a megmunkalando aljzatra.

» Csak az adott aljzathoz megfelel® dlbelt haszndljon, és tartsa be a dlbel gyartdjanak szerelési
utasitasait.

» Csak akkor haszndljon vakuumos alaplapot, ha az adott aljzat alkalmas a faréallvany vakuumos
rogzitésére.

5.1.1 A furéallvany felallitasa B

1. Oldja ki a csavart fellil a tamaszon és alul a sin csuklopantjan.

2. Allitsa a sint a kivant fiiggéleges pozicidba.

3. Huzza meg a csavarokat fellil a tdamaszon és alul a sin csuklépantjan.

4. Szerelje fel a burkolatot a beépitett végltkdzdvel egyiitt a sin felsd végére.

5.1.2 A kézikerék felszerelése

Tudnivalé

A kézikerék a szan jobb vagy bal oldalara, két kiildnbdzd tengelyre szerelhett fel.

Ha a kézikereket a fels® tengelyre szereli fel, akkor az kdzvetlenll a szan hajtasara hat.

Ha a kézikereket az als6 tengelyre szereli fel,akkor a tengely attételen keresztll hat a szan hajtasara.

1. Szerelje fel a kézikereket a megfelel6 oldalra és a kivant tengelyre.
2. Biztositsa a kézikereket a csavarral.

5.1.3 A furéallvany régzitése diibellel &

FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély A gép elszakadhat és karokat okozhat, ha nem megfeleld dibelt alkalmaz.

» Hasznalja az adott felulethez megfeleld diibeleket, és tartsa be a diibelgyartd szerelési utasitasait.
A rogzitésre vonatkozo kérdésekkel forduljon a Hilti miiszaki szolgalatahoz.

1. Az alaplemez diibelét 330 mm (13 inch) tavolsagban helyezze el a furatkdzépponttol.

Tudnivalé
Ha tavtartéval dolgoznak, akkor ennek megfeleléen megné a tavolsag.

Csavarozza be a rogzitéorsot a diibelbe.

Helyezze a furdallvanyt az orsora, és igazitsa be.

Csavarja ra az orsoéra a feszitéanyat, anélkil hogy meghuzna.

A szintezdcsavarok segitségével szintezze be az alaplemezt.

Huzza meg a régzitéorsén a feszitdanyat egy arra alkalmas villaskulccsal.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a furdallvany biztosan van-e régzitve.

NookwN

5.1.4 Furéallvany régzitése vakuummal

VESZELY
Sériilésveszély Veszély a leesd gyémant furokorona miatt.

» A furédlivanyt tilos csak vakuumos rogzitéssel a mennyezetre rogziteni. Kiegészitd rogzités
lehetséges pl. nehéz allvannyal vagy a csavarorséval.
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A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély Nyomas ellendrzése

» A furasi lzemmod elétt és kdzben gy6ézddjon meg arrdl, hogy a manométer mutatdja a zold
tartomanyban talalhato.

Tudnivalo

A furoallvany diibeles alaplemezzel torténé hasznalata esetén hozzon létre stabil és egy sikban lévé
kotést a vakuumos alaplemez és a dibeles alaplemez kéz6tt. Csavarozza ra a dibeles alaplemezt a
vakuumos alaplemezre. Gy6z6djén meg arrdl, hogy a valasztott furokorona nem tesz kart a vakuumos
alaplemezben.

Vizszintes furasnal kiegészitdleg biztositsa a gyémantszerszamos magfurégépet (pl. dibellel régzitett
lanccal).

Olvassa el a vakuumszivattyl haszndlati utasitasat.

Tudnivalé
A faréallvany pozicionalasa elétt Ugyeljen arra, hogy a szereléshez és kezeléshez elegendd hely alljon
rendelkezésre.

Forditsa el annyira az 6sszes szintezécsavart, hogy kb. 5 mm-re alljanak ki alul a vakuumos alaplapbal.
Kdsse 6ssze a vakuumos alaplap vakuumcsatlakozojat a vakuumszivattyaval.

Helyezze a furéallvanyt a vakuumos alaplemezre.

A mellékelt csavarral szerelje a faréallvanyt aldhelyezett alatéttel egyltt a vakuumos alaplemezre, majd
huzza meg a csavart.

Hatarozza meg a furat kbzéppontjat.

Huzzon egy kb. 800 mm hosszu vonalat abba az irdnyba, amerre a magfuré rendszernek allnia kell majd.
Helyezzen el egy jeldlést a furat kdzéppontjatél 165 mm (6 1/2 inch) tavolsagra a 800 mm hosszu vonalra.
Kapcsolja be a vakuumszivattyut, majd nyomja meg és tartsa nyomva a vakuum-szell6zdszelepet.

. Helyezze a furdallvanyt az aljzatra.

10. Engedije el a vakuum-szellézészelepet.

11. A szintezécsavarok segitségével szintezze ki a vakuumos alaplapot.

< A manométer mutatdja a zdld tartomanyban van.

Eal i

©®N2O

Tudnivalo
Ne szintezze a dibeles alaplemezt a vakuumlemezen.

12. Vizszintes furasokndl biztositsa a furéallvanyt.
13. Gy6z6djon meg arrdél, hogy a furdallvany biztosan van-e rogzitve.

5.1.5 Furasszog beallitasa a furéallvanyon kombinalt alaplemez segitségével &

FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély Az ujjak becsipddésének veszélye a csukloknal.

» Viseljen véddkesztyt.

1. Oldja a csavarokat fent a tamaszon és lent a sin csuklépantjanal.
2. Allitsa a sint a kivant pozicidba.
3. Huzza meg a csavarokat felll a tAmaszon és alul a sin csuklépantjan.

5.1.6 Sin meghosszabbitasa g

Tudnivalé

A furatkezdéshez furékoronadk és hosszabbitott furokorondk csak legfeljebb 650 mm (25 1/2 inch)
teljes hosszig hasznalhatok.

Kiegészitd végltkdzdként hasznalhaté mélységiitkdzd a sinhez.

A hosszabbitdsin leszerelése utan a burkolatot (a beépitett végiitk6zdvel) vissza kell szerelni a
fardallvanyra. Ellenkezd esetben a biztonsag szempontjabdl fontos végiitkdzd funkcié nem adott.
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Tavolitsa el a (beépitett véguitkdzds) burkolatot a sin felsd végérol.
Szerelje a burkolatot a hosszabbitésinre.

Dugja be a hosszabbitdsin hengerét a furdallvany sinjébe.

Az excenter elforditasaval rogzitse a hosszabbitésint.

Eal Sl

5.1.7 A tavtarté felszerelése )

FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély. A rogzités tulterhelddhet.

» Egy vagy tobb tavtarté hasznalata esetén a raszoritoerét csdkkenteni kell, nehogy a rogzités
talterhelédjon.

Tudnivalé

>300 mm (>11 1/2 inch) furékorona-atmérétdl a furdtengely és a furdallvany kozotti tavolsagot egy
vagy két tavtartoval meg kell nagyitani. Tavtartok hasznalata esetén a furatk6zéppont-mutaté nem
hasznalhatoé.

A gyémantszerszamos magfurdgép a tavtarto felszerelésével nincs felszerelve.

A szanrogzités segitségével rogzitse a szant a sinen.

Huzza ki a gyémantszerszamos magfirogép rogzitésének excenterét a szanon.
Helyezze be a tavtartét a szanba.

Tolja az excentert Utkdzésig a szanba.

Huzza meg az excentert.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a tavtartd biztonsagosan van régzitve.

o or N

5.1.8 A gyémantszerszamos magfiirégép rogzitése a faréallvanyra gl

VIGYAZAT
Sériilésveszély Veszély a gyémantszerszamos magfurogép véletlen beindulasa miatt.

» A gyémantszerszamos magfurégépet felszerelési munkalatok alatt ne csatlakoztassa a dugaszo-
l6aljzatba.

A szanrogzités segitségével rogzitse a szant a sinen.

Huzza ki a gyémantszerszamos magfurogép rogzitésének excenterét a szanon.

Helyezze a gyémantszerszamos magfurégépet a szanba vagy a tavtartéba.

Tolja az excentert (itk6zésig a szanba vagy a tavtartéba.

Huzza meg az excentert.

Rdgzitse a halozati kabelt a szan burkolatan, a kabelvezetében.

Gy6z6djdon meg arrédl, hogy a gyémantszerszamos magflrégép biztonsadgosan van a furéallvanyra
régzitve.

Nk, ON

5.1.9 Vizcsatlakozas felszerelése

VIGYAZAT

Személyi sériilés és a gép sérillésének veszélye. A tdmlé szakszerltlen hasznalat esetén
megseérilhet.

» Rendszeresen ellendrizze a tomldk sértetlenségét és gyézddjon meg arrol, hogy a vizvezetékben
maximalisan megengedett 6 bar nyomas ne legyen tullépve.

Ugyelien arra, hogy a témlé ne érintkezhessen forgd alkatrészekkel.

Ugyeljen arra, hogy a szanel6tolas kdzben a témlé ne sériilhessen meg.

Maximalis vizhémérséklet: 40 °C.

Ellenérizze a csatlakoztatott vizrendszer tomitettségét.

vyVvY vy
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Tudnivalo

A komponensek sérilésének elkeriilése érdekében hasznaljon friss vizet vagy szennyez6 részecskeéktol
mentes vizet.

Tartozékként a gép és a vizhozzavezetés kozé atfolyasjelzét lehet beépiteni.

1. Zarja el a gyémantszerszamos magfurégép vizszabalyozojat.
2. Kapcsolja Ossze a gépet és a vizhozzavezetést (tdmldcsatlakozo).

5.1.10 Vizgyiijté rendszer (tartozék) szerelése [

FIGYELMEZTETES

Személyi sériilés és a gép sériilésének veszélye. A gyémantszerszamos magfurégép megsérilhet
és az aramiités veszélye megné.

» A viz nem folyhat ra a motorra és a burkolatra.

» Felfelé iranyuld furashoz szaraz-nedves porszivo hasznalata kotelezd.

Tudnivalé

A gyémantszerszamos magfarégépnek 90°-os szdget kell bezarnia a mennyezettel. A vizgy(jté
rendszer tomité alatétét a gyémant furdkorona atmérdjéhez kell igazitani.

Tudnivalo

A vizgy(ijté rendszer alkalmazasaval iranyitani tudja a vizelvezetést és igy elkerllheti a kdrnyezet erés
szennyezését. A legjobb eredmény akkor érhet6 el, ha a vizgyUjté rendszert szaraz-nedves porszivoval
egyltt alkalmazza.

Tudnivalo

Furédllvany haszndlata esetén: Csavarozza a vizgy(jtd tartéjanak felszerelése elétt a vizgyUijtd
tartojanak tavtartojat a furoallvanyra.

Lazitsa meg a furéallvanyon taldlhatd csavart (a sin elllsé oldalan, lent).

Alulrdl tolja a vizgyUjt6 tartdjat a csavar mogé.

Huzza meg a csavart.

Helyezze a vizgyUijté edényt felszerelt tomitéssel és tomitd alatéttel a tarté két mozgathaté karja kozé.
Rogzitse a vizgy(ijtd edényt a tartd két csavarjaval.

Csatlakoztasson a vizgy(ijté edényhez szaraz-nedves porszivét, vagy haszndljon témlés csatlakozot,
amelyen keresztil a viz elfolyhat.

[

5.1.11 Gyémant furékorona behelyezése [E

VESZELY
A Sériilésveszély A munkadarabrol letort részek vagy a betétszerszam eltort darabjai elreplilhetnek, és
sériléseket okozhatnak a kdzvetlen munkaterileten kivil is.

» Ne hasznaljon sériilt betétszerszamokat. Minden haszndlat el6tt ellendrizze a betétszerszamokat
szilankok lepattanasa, repedések, kopas vagy erés elhasznalédas tekintetében.

A VIGYAZAT
Sériilésveszély A szerszam a hasznélat soran felforrésodik. Eles élek lehetnek rajta.

» A szerszdmcsere soran viseljen véddkesztyUt.

Tudnivalé

A gyémant furokoronat cserélni kell, ha a vagoteljesitmény, ill. a furas elérehaladasa észrevehetéen
csokken. Ez altaldnossagban akkor kdvetkezik be, ha a gyémantszegmensek magassaga 2 mm-nél
(1/16") kisebb.
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1. A szanrdgzités segitségével régzitse a szant a sinen. Gy6z6djoén meg arrdl, hogy biztos-e a rogzités.
2. Nyissa ki a tokmanyt a Nyitott kapcsok szimbdlum iranyaba torténd elforditassal.

3. Alulrdl dugja a gyémant furdkorona befogdrendszerét a gyémantszerszamos magfurégép szerszambe-
fogdjanak (tokmanyanak) fogazasaba.

4. Zarja be a tokmanyt a Zart kapcsok szimbélum iranyaba torténd elforditassal.
5. Ellendrizze, hogy a gyémant furékorona szilardan régzilt-e a tokmanyban.

5.1.12 Mélységiitkozo (tartozék) beallitasa
1. Forgassa el a kézikereket, mig a furékorona az aljzathoz ér.

2. Aszan és a furasmélység-ltkodzd kdzotti tavolsaggal allitsa be a kivant furasmélységet.
3. Rogzitse a mélységiitkozot.

5.2 Munkavégzés

5.2.1 Veszélyzéna szabadon tartasa

AN\\V

.
AR
N

N

min. 15cm

AN

/
A

A satirozott tartomany meghatarozza a gyémantszerszamos magfurégép veszélyzénajat.

+ Uzemeltetés kdzben tartson legalabb 15 cm tavolsagot a farékoronatol.
* Furas kdzben tartézkodjon a furdallvany mogott.

5.2.2 Fordulatszam-valasztas

94 Tudnivalé
A kapcsolét csak all6é helyzetben mikddtesse.

1. Akapcsolééllast a haszndlt furékorona-atméré szerint valassza meg.
2. Egyidejlleg kézzel forgatva a furokoronat, forgassa a kapcsolét a javasolt allasba.

5.2.3 PRCD hibaaram-védékapcsolo

1. Dugja be a gyémantszerszamos magfurégép csatlakozoédugojat foldeldcsatlakozos csatlakozéaljzatba.
2. Nyomja meg az ON gombot a PRCD hibaaram-véddkapcsolén.

< Akijelzd vilagitani kezd.
3. Nyomja meg a TEST gombot a PRCD hibaaram-véddkapcsolon.

< Akijelzd kialszik.

FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély Aramiités veszélye.

» Ha a kijelz6 nem alszik ki, a gyémantszerszamos magfurogép nem miikédtethet6 tovabb.
Javittassa meg a gyémantszerszamos magfurogépet a Hilti Szervizben.

4. Nyomja meg az ON gombot a PRCD hibaaram-védékapcsolon.
< Akijelzé vilagitani kezd.
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5.2.4 Furatkezdés furatkezdo6 funkcioval

1. Kozelitse a furékoronat a fellilethez, anélkiil, hogy hozzaérne ahhoz.
2. Nyomja meg a gyémantszerszamos magfurégép bekapcsolojat.
3. Nyomija meg Ujra a gyémantszerszamos magfurégép bekapcsoldjat.

<

A farékorona lassan forog (21 rpm)

4. Nyomja a furékoronat a fellletnek.
5. Kb. 5 masodperc elteltével nyomja meg Ujra a bekapcsolot.

<

A furékorona normal sebességgel forog.

6. Folytassa a furast.

5.2.5 A gyémantszerszamos magftirégép iizemeltetése [l

A

FIGYELMEZTETES
Személyi sériilés és a gép sériilésének veszélye. A gyémantszerszamos magfurogép megsérilhet
és az aramiités veszélye megnd.

» Nedves furas esetén a felfelé iranyul6 munkakhoz kételezéen eléirt a szaraz-nedves porszivoval
Osszekapcsolt vizgyUjté rendszer hasznalata.

VESZELY

Személyi sériilés és a gép sériilésének veszélye. A szaraz-nedves porszivd késleltetve kapcsol
be, ill. ki. Ekkor viz folyhat a gyémantszerszamos magfurégépre. A gyémantszerszamos magfurégép
megsérilhet és az aramités veszélye megné.

» Felfelé torténd furas esetén a szaraz-nedves porszivét a vizellatas kinyitasa elétt kézileg el kell
inditani, és a vizellatas elzarasat kdvetéen kézileg ki kell kapcsolni.

VESZELY
Személyi sériilés és a gép sériilésének veszélye. A gyémantszerszamos magfurégép megsérilhet
és az aramiités veszélye megnd.

» Felfelé torténd furas esetén szakitsa meg a munkat, ha az elszivas nem muikédik (pl. a széraz-
nedves porszivd megtelt).

FIGYELMEZTETES

Személyi sériilés és a gép sériilésének veszélye. A vizgyUjtét felfelé torténd ferde furas esetén
hasznalaton kivll kell helyezni. A gyémantszerszamos magfurégép megsérilhet és az aramdiités
veszélye megné.

» Ne furjon felfelé ferdén.

S

Lassan nyissa ki a vizszabalyozot, mig kifolyik a kivant vizmennyiség.

Nyomja meg a gyémantszerszamos magfurégép bekapcsoldjat.

Nyissa ki a szanrogzitést.

Forgassa el a kézikereket, mig a furékorona az aljzathoz ér.

A furéds megkezdésekor csak enyhén szoritsa ra, amig a furékorona kdzpontositja magat. Csak ezutan

novelje a raszoritoerot.
6. A raszoritoerét a furasteljesitmény-kijelzdnek megfeleléen szabalyozza.

5.2.6 Gyémantszerszamos magfilirégép szaraz iizemeltetése [[§

VESZELY
Személyi sériilés és a gép sériilésének veszélye. A gyémantszerszamos magfurogép megsérilhet
és az aramiités veszélye megnd.

» Felfelé torténd furds esetén szakitsa meg a munkat, ha az elszivas nem muikédik (pl. a széraz-
nedves porszivo megtelt).
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A FIGYELMEZTETES
Személyi sériilés és a gép sériilésének veszélye. A vizgy(jtét felfelé torténd ferde furas esetén
hasznalaton kivll kell helyezni. A gyémantszerszdmos magfurégép megseérilhet és az aramités
veszélye megnd.

» Ne furjon felfelé ferdén.

Tudnivalé
Hasznaljon Iégzémaszkot

1. Kapcsolja be az elszivokésziiléket és a slritett leveg6t.

2. Allitsa a 3-utas Utvaltd szelepet a magflrégépen szarazon futasra.

3. Nyomja meg a gyémantszerszamos magfurdégép bekapcsolojat.

4. Nyissa ki a szanrogzitést.

5. Forgassa el a kézikereket, mig a furdkorona az aljzathoz ér.

6. A furas megkezdésekor csak enyhén szoritsa ra, amig a furékorona kézpontositja magat. Csak ezutan
ndvelje a raszoritéerét.

7. Araszoritoer6t a furasteljesitmény-kijelz6nek megfeleléen szabalyozza.

5.2.7 A gyémantszerszamos magfurogép kikapcsolasa

FIGYELMEZTETES
Személyi sériilés és a gép sériilésének veszélye. Felfelé végzett furas kdzben a gyémant furdkorona
megtelik vizzel. A gyémantszerszamos magfurégép megseérilhet és az aramités veszélye megné.

» A felfelé végzett furas befejezésekor el6szdr 6vatosan engedje le a vizet. Ehhez vélassza le a
vizszabdlyoz6 viz-hozzavezetését és a vizszabalyozd megnyitasaval eressze le a vizet. A viz nem
folyhat ré4 a motorra és a burkolatra.

1. Ha az alabbi feltétel teljestil, akkor ezt a mlveletet is végezze el:

Feltételek: Felfelé végzett furas

» Allitsa a 3-utas Utvalt6 szelepet kdzépsé helyzetbe a furdkoronaban felgylilt viz leeresztéséhez.
Huzza ki a gyémant furdkoronat a furatbol.

Kapcsolja ki a gyémantszerszamos magfurégépet.

A szanrdgzités segitségével rogzitse a szant a sinen.

Kapcsolja ki a szaraz-nedves porszivot, amennyiben van ilyen felszerelve.

o hron

5.2.8 Teenddk beszorult furékorona esetén

Beszorulaskor elészor a cstszokuplung old ki. Ezt kdvetéen a motor lekapcsol.
A furékorona a kdvetkezé |épésekkel oldhatd ki:

5.2.8.1 Furokorona kioldasa

1. Huzza ki a halézati dugoét a csatlakozoaljzatbol.

2. Ha az alabbi feltétel teljesdl, akkor ezt a mlveletet is végezze el:
Feltételek: Kioldas villaskulccsal
» A villaskulccsal oldja ki a furokoronat a befogészar kdzelében.
» Elforgatassal oldja ki a furékoronat.
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3. Ha az alabbi feltétel teljesil, akkor ezt a miveletet is végezze el:

Feltételek: Kioldas kézikerékkel

» A kézikerékkel oldja ki a furékoronat az aljzatbol.

» Ellendrizze a rogzllést a kézikerék enyhe elforgatasaval.

» Dugja be a gyémantszerszamos magfurégép haldzati dugojat a csatlakozoéaljzatba.
4. Dugja be a gyémantszerszamos magfurdgép halézati dugdéjat a csatlakozdaljzatba.
5. Folytassa a furast.

5.2.9 Gyémant furékorona levétele [

Huzza ki a halozati dugét a csatlakozoaljzatbol.

R&gzitse a szant a sinen.

Ellendrizze a rogzllést a kézikerék enyhe elforgatasaval.

Nyissa ki a tokmanyt a Nyitott kapcsok szimbélum iranyaba torténé elforditassal.
Vegye le a furékoronat.

S

5.2.10 Gyémantszerszamos magfurégép levétele

A szanrogzités segitségével rogzitse a szant a sinen. Gy6z6djon meg arrol, hogy biztos-e a régzités.
Egy kézzel a tart6fogantyunal fogva tartsa meg a gyémantszerszamos magfurogépet.

Lazitsa meg az excentert a gyémantszerszamos magfurégép reteszelésénél.

Huzza ki az excentert.

Vegye le a gyémantszerszamos magfurégépet a szanrol.

Tolja az excentert itk6zésig a szanba.

6 Apolas és karbantartas

A FIGYELMEZTETES
Aramiités veszélye! A csatlakoztatott halézati kabellel végzett dpolas és karbantartas sulyos
sérlléseket és égési sérilést okozhat.

ook ®N =

» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt hiizza ki a halézati csatlakozot!

Apolas

» Ovatosan tavolitsa el a szilardan tapadé szennyezédést.

e Széraz kefével tisztitsa meg 6vatosan a szellézényilasokat.

* A hazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne hasznaljon szilikontartalmu apoloszert, mivel az
karosithatja a mlanyag alkatrészeket.

Karbantartas
A FIGYELMEZTETES

Aramiités veszélye! Az elektromos alkatrészek nem szakszer( javitasa stlyos sériilésekhez és égési
sériilésekhez vezethet.

» A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sérilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mikodés
szempontjabol.

* Sérilések és/vagy funkciozavar esetén ne mikodtesse az elektromos gépet. Azonnal javittassa meg a
Hilti Szervizben.

* Az apolasi és karbantartdsi munkak utan minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellenérizze a gép
mikddését.

6.1 Allitsa be a sin és a szan kozotti jatékot

Tudnivalo

A szan 4 allitécsavaraval dllithatja be a sin és a szan kozotti jatékot. A 4 allithaté gorgét a
kovetkezdképpen kell bedllitani:

1. Oldja a beallitécsavarokat 5-6s imbuszkulccsal (ne vegye ki azokat).
2. Forgassa el 19-es villaskulccsal a beallitdcsavarokat, s ezzel nyomja a goérgéket enyhén a sinnek.
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3. Huzza meg a bedllitécsavarokat. A szan bedllitdsa akkor megfeleld, ha a felszerelt gyémant furékorona
nélkil nem mozdul el a helyzetébdl és felszerelt gyémant furdkoronaval lefelé halad.

* Az elektromos gépet ne széllitsa behelyezett szerszammal.

* Az elektromos gépet mindig kihtzott haldzati csatlakozéval tarolja.

e A gépet szaraz helyen, gyermekek, valamint illetéktelen személyek szamara nem hozzaférheté modon
tarolja.

¢ Hosszabb szallitast vagy raktarozast kdvetden ellendrizze az elektromos gép sértetlenségét a hasznalatba
vétel el6tt.

7.1 Tarolas munkalatok sziinetében fagy esetén

Tudnivalé

4 °C (39 °F) hdmérséklet alatt a vizet a vizkdrbdl a munkalatok tdbb mint 1 6ran &t tart6 sziineteltetése
elétt és tarolas el6tt siritett levegdvel ki kell fuvatni.

Szakitsa meg a vizellatast.

Vélassza le a gyémantszerszamos magfirogépet a vizellatasrol.
Nyissa ki a vizszabalyozot.

Allitsa a 3-utas Utvalté szelepet vizes flrasra.

Favassa ki a vizet a vizkérbdl s(ritett levegével (max. 3 bar).

oM~

8 Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud
megjavitani, kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

8.1 A gyémant furékésziilék miikodoképes

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
Elérték a szervizintervallumot. » A legkdzelebbi adandé alka-
. % lommal vigye el a gyémant
/] farékészulék a Hilti Szervizbe.
A szervizjelz6 vilagit.
= Letelt a szervizintervallum. » Vigye el a gyéemant furokészile-
. * ket a Hilti Szervizbe.
= /
A szervizjelz6 villog.
Csokken a furasi sebesség. Elérte a maximalis furasmélységet. | » Tavolitsa el a furatmagot,
és haszndljon furékorona-
hosszabbitast.
A furatmag beszorult a gyémant » Tavolitsa el a furatmagot.
furékoronaba.
A mUszaki adatok nem megfelelék | » Valasszon megfelelébb miszaki
az aljzathoz. adatokkal rendelkezé gyémant
farékoronat.
Nagy acéltartalom (felismerhet6 a » Valasszon megfelel6bb miszaki
fémforgacsot tartalmazé atlatszo adatokkal rendelkezé gyémant
vizrél). farékoronat.
A gyémant farékorona meghibaso- | » Ellenérizze a gyémant furéko-
dott. ronat sérllés szempontjabdl,
szilkség esetén cserélje ki.
Nem megfelel fokozatot valasz- » Valassza ki a megfelel6 fokoza-
tott. tot.
A raszoritéerd tul kicsi. » Novelje a raszoritderét.
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

Csokken a furasi sebesség.

A gép teljesitménye tul kicsi.

>

Valassza ki a kdvetkezd kisebb
fokozatot.

A gyémant furékorona kifényese-
dett.

Elezze meg az élezdlapon a
gyémant furdkoronat.

A vizmennyiség tul nagy.

A vizszabalyozoéval cskkentse
a vizmennyiséget (biztositsa a
minimalis 0,5 |/perc vizmennyi-
séget).

A vizmennyiség tul kevés.

Ellenérizze a furdkorona vizella-
tasat, ill. ndvelje a vizmennyisé-
get a vizszabalyozassal.

A szanrdgzités le van zarva.

Nyissa ki a szanrogzitést.

A gyémant furékorona nem
forog.

A gyémant furékorona beszorult az
aljzatba.

Oldja ki a furdkoronat villas-
kulccsal: A csatlakozédugot
hizza ki az aljzatbdl. Egy
megfeleld villaskulccsal fogja
meg a gyémant farokoronat a
befogoszar kdzelében, majd
elforgatassal oldja ki a gyémant
furékoronat.

Allvanyvezetésii flras

>

Forgassa el a kézikereket
és probalja meg a szan fel-
és lemozgatasaval kioldani a
gyémant furdkoronat.

A kézikerék ellenallas nélkil
forgathato.

Eltort a nyirécsap.

Cserélje ki a nyirécsapot.

A gyémant furékoronat
nem lehet behelyezni a
tokmanyba.

A befogdszar/tokmany elszennye-
z6dott vagy sérlilt.

Tisztitsa és zsirozza meg a
befogdszarat, ill. a tokmanyt,
vagy cserélje ki azokat.

Az oblitéfejnél vagy a hajto-
mihaznal viz Iép ki.

A viznyomas tul nagy.

CsoOkkentse a viznyomast.

Uzem kézben viz lép ki a tok-
manybdl.

A farékorona nincs megfeleléen a
tokmanyba rogzitve.

Szoritsa meg biztonsagosan a
farokoronat.

Vedd ki a gyémant furdkoro-
nat.Forgassa el a koronat kb.
90°-kal a furékorona tengelye
korll. Rogzitse Ujra a koronat a
tokmanyba.

A befogdszar/tokmany elszennye-
z8dott.

Tisztitsa és zsirozza meg a
befogoészarat, ill. a tokmanyt.

A tokmany vagy a befogdszar t6-
mitése meghibasodott.

Ellendrizze a tomitést, szikség
esetén cserélje ki.

A farérendszer jatéka tul
nagy.

A furékorona nincs megfeleléen a
tokmanyba régzitve.

Szoritsa meg biztonségosan a
furékoronat.

Vedd ki a gyémant furokoro-
nat.Forgassa el a koronat kb.
90°-kal a furékorona tengelye
koérul. Rogzitse Ujra a koronat a
tokmanyba.

A befogdszar/tokmany meghibaso-
dott.

Ellenérizze a befogdszarat és
a tokmanyt, sziikség esetén
cserélje ki.

A régzitési kapcsolat a gyémant
fardkészilék és a vezetéhaz vagy a
tavtarté kozott laza.

Ellendrizze az dsszekottetést,
és amennyiben szikséges,
rogzitse Ujra a gyémant furoké-
szilléket.
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A farérendszer jatéka tul
nagy.

A szan jatéka tul nagy.

>

Allitsa be a sin és a szan kozotti
jatékot. — Oldal 353

A farédllvany csavarkotései lazak.

Ellenérizze a furoallvany csa-
varjainak szilard kotését, ha
sziikséges, huzza utan.

A faréallvany nincs elegendd mér-
tékben rogzitve.

Rdégzitse szilardabban a furoall-
vanyt.

8.2 A gyémant furokésziilék nem miikodéképes

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

O

A szervizjelzén nem lathatéd
semmi.

A PRCD nincs bekapcsolva.

>

Ellenérizze a PRCD m(ikddékeé-
pességét, és kapcsolja be.

Az dramellatds megszakadt.

Csatlakoztasson egy masik
elektromos késziiléket és
ellendrizze a mikodést.
Ellentrizze a csatlakozasokat, a
villamos tapkabelt, az aramve-
zetéket és a halozati biztositot.

A hdmérséklet-, tulfeszilt-

ség-, alacsonyfesziltség-
kijelzé vilagit.

A motor tulmelegedett.

Kapcsolja ki (a kikapcsoldgom-
bot kdzépen megnyomva), majd
Ujra be a gyémant furokészu-
léket. Ellenérizze a vizellatast.
LehUlés utan a gyémant furoké-
szllék Ujra hasznélatra kész.

o
Lo

A hdmérséklet-, tulfeszilt-
ség-, alacsonyfesziiltség-
kijelz4 villog.

Hiba a fesziltségellatasban.

Kapcsolja ki (a kikapcsolo-
gombot kdézépen megnyomva),
majd Ujra be a gyémant fu-
rokészuléket. Ellenérizze a
fesziiltségellatast (kiléndsen
generatoros vagy transzforma-
toros Uzemeltetés esetén).

A DD-AF CA automatikus furéel6-
told egység vészkikapcsold gomb-
jat mikodtették.

Reteszelje ki a DD-AF CA auto-
matikus furdelétold egységet.

@2,

A szervizjelz6 villog.

A gyémant farokésziilék hibas vagy
mukddésbe lépett a biztonsagi
funkcio.

v

Kapcsolja ki (a kikapcsolégom-
bot kézépen megnyomva), majd
Ujra be a gyémant furdkészilé-
ket.

A motor kikapcsol.

A furékorona tul hosszan akadt.

Sziintesse meg az elakadas
okat, kapcsolja ki, majd ujra be
a motort.

9 Artalmatlanitas

& A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithatd anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt készllékét Ujrahasznositas
céljara. Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

A hasznalt elektromos és elektronikai készllékekrél szolé eurdpai unids iranyelv és annak a nemzeti jogba
tortént atliltetése szerint az elhasznalt elektromos kéziszerszamokat kiilon kell gydjteni, és kdrnyezetbarat

modon Ujra kell hasznositani.

=

N 1 ¥V

w » Az elektromos szerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe!

9)
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Furaskor és falvagaskor keletkez6 iszap

Kornyezetvédelmi szempontbodl problémat jelent, ha a furaskor és falvagaskor keletkezd iszapot megfeleld
elékezelés nélkll engedik bele a csatornahalézatba vagy kerll be a vizekbe.

» Erdeklédje meg a helyi hatésagoknal az érvényben lévo eléirasokat.

A kdvetkez6 eldkezelést javasoljuk:

» Gylijtse 6ssze a furaskor és falvagaskor keletkezd iszapot (példaul nedves porszivéval).

» Valassza el a finom részecskéket a furaskor és falvagaskor keletkezé iszapbdl a viztdl az iszap Ulepitésével
vagy pelyhesitdszer hozzaadasaval.

» Az iszap szilardanyag-tartalmét épitési hulladéklerako helyen kell elhelyezni.

» A faraskor és falvagaskor keletkezd iszapbol fennmarado vizet (ligos, pH érték > 7) a csatornaba torténé
leengedés el6tt semlegesitse sok viz, vagy savas semlegesitészer hozzaadasaval.

10 RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasardl sz6l6 iranyelv)

A kdvetkezd linken elérhetd a veszélyes anyagok tablazata: gr.hilti.com/r3411829.
A dokumentacioé végén talalhaté QR-kodon keresztiil elérhetd a RoHS tablazat.

11 Gyart6i garancia

» Kérjlk, a garancia feltételeire vonatkozé kérdéseivel forduljon helyi Hilti partneréhez.
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1 Informacije o dokumentaciji

1.1

O tej dokumentaciji

Pred zacetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno prilozite ta navodila, ¢e izdelek posredujete

drugim osebam.

1.2

Legenda

1.2.1 Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Naslednja opozorila se uporabljajo v kombinaciji s
simbolom:

é NEVARNOST! Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko povzrogi tezje telesne poskodbe ali

smrt.

é OPOZORILO! Za morebitno groze¢o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poSkodbe ali

smrt.

é PREVIDNO! Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko povzrogi lazje telesne poskodbe ali

materialno $kodo

1.2.2

Simboli v dokumentaciji

V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

@ Pred uporabo preberite navodila za uporabo

~@
72 A

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

1.23

Simboli na slikah

Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

Te stevilke oznacujejo slike na zac¢etku teh navodil

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v

3 | besedilu
T Na sliki Pregled so uporabljene $tevilke poloZajev, ki se nanasajo na $tevilke v legendi poglavja
~~ | Pregled izdelka
@ | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

1.3 Simboli na izdelku

1.3.1

Simboli, ki so odvisni od izdelka

Na izdelku se nasledniji znaki za obveznost:

Transport z dvigalom je prepovedan

Material oddajte v recikliranje

Izmenicni tok

Servisni prikazovalnik

Stevilo vrtljajev v prostem teku

Premer

oz [20n@

Prikazovalnik zmogljivosti vrtanja
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1.4 Simboli, ki so odvisni od izdelka
Tripotni ventil

Polozaj za mokro vrtanje

Polozaj za suho vrtanje

Polozaj za odstranjevanje vode z vrtalne krone

Pri premorih med delom, ki trajajo ve¢ kot eno uro, in temperaturah
pod 4 °C, iztoCite mrzlo vodo, kot je opisano.

Uporaba samo z delujo¢im PRCD.

Zgoraj: Pri horizontalnem vrtanju z vakuumsko pritrditvijo ni dovo-
liena uporaba vrtalnega stojala brez dodatnega varovala.

1.5 Informacije o izdelku

Izdelki Hilti so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le poobla-
S€eno in iz8olano osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. Izdelek
in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno osebje, in e se uporabljajo
Vv nasprotju z namembnostjo.

Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski plos¢ici.

Slovenscina 359

Printed: 02.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5145256 / 000/ 04



» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za nasega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Diamantni vrtalnik DD 350-CA
Generacija 01
Serijska §t.

1.6 lzjava o skladnosti

Z izklju€no odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.1 Splos$na varnostna opozorila za elektri¢na orodja

/\ OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, prilozene temu
elektriécnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektri¢no orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje

za priklop na elektriéno omrezje (s prikljuénim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez

prikljuénega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovho mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektri¢nega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekoé€ine, plini ali prah. Elektricna orodja povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zascitenim ozemljenim elektri¢nim
orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja povedano tveganije elektriénega udara.

» Zavarujte elektriéno orodje pred deZjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za vle¢enje
vtiéa iz vticnice. Elektriéni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povecuje nevarnost elektricnega
udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljske, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podalj$evalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega
toka. Uporaba zaS¢itnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo in vedno nosite zascéitna ocala. Uporaba osebne zas¢itne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zasc¢itne ¢elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganije telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
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prenasanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektri¢no orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni kljué. Orodje ali
klju¢ na vrteGem se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanije in prestrezanje prahu, se prepriéajte,
da so le-te prikljucene in jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanijSuje ogrozenost zaradi prahu.

Ne podcenijujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje Zze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde
povzroci hude poSkodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektriéno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmodju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektriénega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoca nepredviden
zagon elektricnega orodja.

Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektriéna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSkodovan del orodja popraviti.
Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektricna orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Roéaiji in njihove povrsine morajo biti suhi, isti ter brez olja in mas&obe. Ce so ro&aji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Servis

>

Elektriéno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba elektricnega orodja.

2.2 Varnostna opozorila za diamantne vrtalnike

>

Kadar je za vrtanje nujno potrebna voda, jo speljite stran od obmocja dela ali uporabite priprave
za odsesavanje vode. Taksni preventivni ukrepi ohranjajo obmocje dela suho in zmanj$ujejo nevarnost
elektricnega udara.

Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika orodja za rezanje s skritimi elektri¢nimi vodi ali
elektricnim kablom orodja, elektri¢no orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri
stiku orodja za rezanje z vodnikom pod napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in
povzroci elektriéni udar.

Pri vrtanju z diamantnim vrtalnikom uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzrogi izgubo sluha.
Ce nastavek blokira, prenehajte z vrtanjem in izkljudite orodje. Poisgite vzrok blokade in ga odpravite,
da sprostite blokirane nastavke.

Ce zelite znova zagnati diamantni vrtalnik, ki je zataknjen v obdelovancu, se pred vklopom
prepri¢ajte, da se nastavek prosto vrti. Ce se nastavek zatakne, se morda ne vrti in to lahko povzrogi
preobremenitev orodja ali sprostitev diamantnega vrtalnika iz obdelovanca.

Pri pritrjevanju vrtalnega stojala na obdelovanec s pomocjo sidra in vijakov se prepric¢ajte, da je
sidranje dovolj évrsto, da stroj med uporabo drzi na mestu. Ce obdelovanec ni odporen ali ¢e je
porozen, lahko sidro izpade in vrtalno stojalo se lo¢i od obdelovanca.
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Kadar vrtate skozi stene ali strope, se prepri¢ajte o zasciti oseb in obmocja dela na drugi strani.
Vrtalna krona lahko izstopi skozi izvrtino in vrtalno jedro lahko izpade na drugi strani.

Tega orodja ne uporabljajte za delo nad glavo z dovodom vode. Vstop vode v elektri¢no orodje
povecuje nevarnost elektricnega udara.

2.3 Dodatna varnostna opozorila

Varnost oseb

>

>

>

>

Orodja ni dovoljeno spreminjati.

Orodje ni primerno za Sibke osebe, ki se o uporabi niso podudile.

Zavaruijte orodje pred otroki.

Ne dotikajte se vrtecih se delov. Orodje vkljucite Sele v obmocgju dela. Dotikanje vrtecih se delov, Se
posebej vrte€ih se nastavkov, lahko privede do poskodb.

I1zogibajte se stiku vrtalnega mulja s kozZo.

Prah nekaterih materialov, kot so npr. premazi, ki vsebujejo svinec, nekatere vrste lesa, be-
ton/zid/kamnine, ki vsebujejo kremen, minerali in kovine, je lahko zdravju $kodljiv. Stik ali vdihavanje
prahu lahko pri uporabniku ali osebah, ki so v blizini, povzro¢i alergi¢ne reakcije ali bolezni dihal. Prah
dolo¢enih materialov, kot npr. hrast ali bukev, velja za kancerogen, Se posebej v povezavi z dodatnimi
snovmi za obdelavo lesa (kromati, sredstvo za za$¢ito lesa). Z materialom, ki vsebuje azbest, smejo
delati le strokovnjaki. Uporabljajte ¢im ucinkovitejSe odsesavanje. Za to uporabljajte mobilni sesalnik za
lesni in/ali mineralni prah, ki ga priporo¢a podjetje Hilti in je primeren za delo s tem elektri¢nim orodjem.
Poskrbite za dobro prezracevanje. Priporoceno je, da nosite masko za za&¢ito dihal, ki je namenjena za
za$¢ito pred dolo¢enim prahom. UpoStevajte lokalne predpise, ki veljajo za obdelovane materiale.
Diamantni vrtalnik in diamantna vrtalna krona sta tezka. Nevarnost zmeckanja delov telesa. Uporabnik
in osebe v blizini morajo med uporabo orodja nositi primerna zaséitna ocala, zascéitno c¢elado,
zasdito za sluh, zaséitne rokavice in zaséitne cevlje.

Skrbno ravnanje z elektriénimi orodji in njihova uporaba

>

>

Prepricajte se, da je orodje pravilno vpeto v vrtalno stojalo.

Poskrbite, da bo na vrtalnem stojalu vedno nameséen konéni naslon, saj sicer ni zagotovljena
varnostna funkcija konénega naslona.

Prepricajte se, da se drzalo nastavka prilega vpenjalnemu sistemu orodja in da ste nastavek
pravilno vpeli v vpenjalno glavo.

Elektriéna varnost

>

>

lzogibajte se kabelskim podaljSkom z ve¢ vtiénicami, na katere je hkrati prikljucenih ve¢ orodij.
Elektriéno omrezje, iz katerega se orodje napaja med obratovanjem, mora imeti zas¢itni vodnik in
mora biti ustrezno dimenzionirano.

Preden zac¢nete z delom, preverite, ali so v delovhem obmocgju skriti elektri¢ni vodi ter plinske in
vodovodne cevi, npr. z detektorjem kovin. Zunanji kovinski deli na orodju lahko pridejo pod elektricno
napetost, ¢e npr. nehote poskodujete elektri¢ni vod pod napetostjo. To povzroi resno nevarnost
elektricnega udara.

Pazite, da se priklju¢ni kabel pri podajanju sani ne poskoduje.

Orodja nikoli ne uporabljajte brez prilozenega PRCD (pri orodjih brez PRCD nikoli brez lo¢ilnega
transformatorja). Pred vsako uporabo preglejte stikalo PRCD.

Redno preverjajte prikljuéni kabel orodja. Poskodovan kabel naj zamenja strokovnjak. Ce se
poskoduje prikljuéni kabel elektricnega orodja, ga je treba zamenjati s posebnim prikljuénim
kablom, ki ga dobite pri servisni sluzbi. Redno preverjajte el. podaljSek in ga zamenjajte, ce
je poskodovan. Ce pride pri delu do poskodb prikljuénega kabla ali podaljska, se kabla ne
smete dotikati. lIzvlecite vti¢ iz vti¢nice. Poskodovanih priklju¢nih vodov in podalj$evalnih kablov ne
uporabljajte, saj predstavljajo nevarnost elektri¢cnega udara.

Orodja nikoli ne uporabljajte, ¢e je umazano ali mokro. Prah, ki se sprijema na povrsino orodja (Se
posebej elektri¢no prevoden prah), ali vlaga lahko v neugodnih razmerah povzrocita elektri¢ni udar. Zato
naj umazano orodje v rednih ¢asovnih intervalih pregledajo pri servisni sluzbi Hilti, Se posebej ¢e pogosto
obdelujete elektricno prevodne materiale.

Delovno mesto

>

Vrtanje naj odobri vodja gradbi$¢a. Vrtanje na stavbah in na drugih strukturah lahko vpliva na statiko.
To Se posebej velja za rezanje armaturnega Zeleza in nosilnih elementov.

Pri neustrezno pritrjenih vrtalnih stojalih vedno potisnite orodje, namesc¢eno na vrtalno stojalo, do
konca navzdol, da preprecite prevracanje.

Kabel, podaljSek, sesalna in podtlacna cev ne smejo priti v blizino vrtecih se delov.
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» Med delom v smeri navzgor je treba pri mokrem vrtanju obvezno uporabljati sistem za zajemanje
vode v kombinaciji s sesalcem za mokro sesanje.

» Vrtanje navzgor pri vakuumski pritrditvi brez dodatne pritrditve je prepovedano.

» Pri horizontalnem vrtanju z vakuumsko pritrditvijo (pribor) ni dovoljena uporaba vrtalnega stojala
brez dodatne pritrditve.

3.1 Pregled izdelka ]

@  Polje za upravljanje in prikazovalnik @  Vpenjalna glava

@  Rodaj za transportiranje Povezovalna pusa

®  Plosgica s podatki ®  Vodilo za kabel

@®  Rodaj Priklju&ek za vodo

®  Cep zaizpust vode @  Ventil za regulacijo vode
®  Tripotni ventil @  Prikljuéni kabel s PRCD
3.2 Polje za upravljanje in prikazovalnik Z

(@  Stikalo gonila ®  Stikalo za izklop

@  Prikazovalnik zmogljivosti vrtanja (®  Tipka za armiranje (Iron Boost)
®  Nadzor temperature/okvarni tok @  Servisni prikazovalnik

@  Stikalo za vkiop

3.3 Vakuumska plo$éa (pribor) &

(@®  Ventil za odzradevanje podtlaka ®  Manometer

®  Prikljutek za podtlak (®  Leziste za tekalna kolesca
®  Vakuumsko tesnilo ®  Nivelirni vijaki (4 x)

3.4 Pregled pribora [l

Vrtalno stojalo DD-HD 30 (pribor)

(®  Kongni naslon s pokrovom za vodilo Zapora sani

®  Prikaz niveliranja (2 x) @  Ekscenter (blokada orodij)
® Sani @  Kolesce

®  Nosilni rogaj (2 x) @  Polozaj sidra

®  Opornik Reduktor (1 : 3)

®  Nivelirni vijaki (3 x) @  Direktni pogon (1: 1)

@  Lezidse za tekalna kolesca Plo&gica s podatki
Osnovna ploééa @)  Prikaz vrtalnega sredstva
®  Vodilo

Komplet za pritrditev vrtalnega stojala (pribor)

Pritezna matica Napenjalno vreteno

Sistem za zajemanje vode (pribor)
Tesnilo @  Drzalo lovilnika vode

@)  Pokrov lovilnika vode

3.5 Namenska uporaba

Opisani izdelek je elektricno gnan diamantni vrtalnik, namenjen mokremu vrtanju prebojnih izvrtin in slepih

lukenj v (armirane) mineralne podlage z diamantnimi vrtalnimi kronami. Voden je s stebrom.

Pri uporabi diamantnega vrtalnika vedno uporabljajte vrtalno stojalo in poskrbite za primerno sidranje v

podlago s pomocjo sider ali vakuumske plosce.

» lzdelka ni dovoljeno priklopiti na nobeno drugo omrezje kot na omrezje z napetostjo in frekvenco, ki
ustreza podatkom na plosgici s podatki.

» Opisani izdelek ni primeren za nacin ro¢nega vodenja.
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3.6 Uporaba pri razliéni opremi

Ce pot vrtanja podalj$ate na 2 m ali ve&, morate uporabiti dodatno podporo.

Oprema Premer vrtalne krone | Smer vrtanja Standardna
o delovna dol-
Zina
S sistemom za zajemanje vode 52 mm...250 mm vse smeri 500 mm
Sistem brez vode 52 mm...500 mm vse smeri 500 mm

3.7 Prikazi

Stanje

Pomen

Servisni prikazovalnik sveti

Izdelek naj popravijo pri servisni sluzbi Hilti.

Servisni prikazovalnik prehodno utripa

Napaka na izdelku.

Servisni prikazovalnik trajno utripa

Izdelek naj popravijo pri servisni sluzbi Hilti.

Prikazi za hlajenje in napa¢ne napetosti svetijo

Preverite dotok vode.

Prikazi za hlajenje in napa¢ne napetosti utripajo

Preverite napajanje.

Prikazovalnik zmogljivosti vrtanja sveti zeleno

Optimalna pritisna sila (po navrtavanju).

Prikazovalnik zmogljivosti vrtanja sveti oranzno

Prenizka pritisna sila, npr. pri navrtavanju.

Prikazovalnik zmogljivosti vrtanja sveti rdece

Previsoka pritisna sila.

3.8 Obseg dobave
Diamantni vrtalnik, navodila za uporabo.

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:

www.hilti.group | ZDA: www.hilti.com.

4 Tehnic¢ni podatki

4.1 Diamantni vrtalnik

Nasvet

prilagojena posamezni drzavi.

Nazivno napetost, nazivni tok, frekvenco in/ali nazivno porabo moci najdete na tipski ploscici, ki je

Pri obratovanju z generatorjem ali transformatorjem mora biti izhodna moc¢ le-tega dvakrat vi$ja od nazivne
porabe moci vasega orodja, ki je navedena na tipski plo$¢ici. Delovna napetost transformatorja ali generatorja

mora biti vedno med +5 % in -15 % nazivne napetosti orodja.

DD 350
Vpenjalna glava BL
Maks. dovoljeni vodni tlak 6 bar
Najmanjsa stopnja pretoka (maks. +30 °C) 0,5 £/min
Masa (osnovno orodje) v skladu s postopkom EPTA 01 14,4 kg
Masa (vrtalno stojalo) v skladu s postopkom EPTA 01 20,5 kg
Nazivna poraba mo¢i 3.600 W
Maks. globina vrtanja brez podaljSka 500 mm
Stopnja zascite |
Zascitno stikalo okvarnega toka PRCD
Zascita pred prahom in vodo IP 55
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4.2 lzbira stopnje za premer vrtalne krone

Premer vrtalne krone | Premer vrtalne krone | Stevilo vrtljajev pro- | Stevilo vrtljajev pro-
) 2 stega hoda (240 V) stega hoda (110 V)

1 |52 mm ...62 mm 2in ...23/8in 667 vrt/min 667 vrt/min

2 | 72mm ...92 mm 23/4in ..31/2in 667 vrt/min 667 vrt/min

3 [102mm ...112 mm 4in ..41/2in 667 vrt/min 619 vrt/min

4 (122 mm 4 3/4in 619 vrt/min 571 vrt/min

5 [127 mm ...142 mm 5in..51/2in 571 vrt/min 524 vrt/min

6 | 152 mm ...162 mm 6in ...6 3/4in 524 vrt/min 464 vrt/min

7 | 172 mm ...182 mm 63/4in ...7 in 405 vrt/min 369 vrt/min

8 | 202 mm 8in 357 vrt/min 321 vrt/min

9 | 225 mm ...250 mm 9in ..10in 310 vrt/min 286 vrt/min

10 | 300 mm ...500 mm 12in ...201in 286 vrt/min 238 vrt/min

4.3 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolo¢ene v skladu z EN 62841

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni
dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$cito uporabnika pred u€¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
Vzdrzevanije elektri€nega orodja in nastavkov, zasgita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Vrednosti emisij hrupa

DD 350
Raven zvoéne modéi (L) 108 dB(A)
Negotovost ravni zvo¢nega tlaka (K,,) 3 dB(A)
Raven zvoénega tlaka (L) 95 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne moci (K,,,) 3 dB(A)

Podatki o tresljajih

DD 350
Vrtanje v beton (mokro) (a;, pp) 2,5 m/s?
Negotovost (K) 1,5 m/s?

5 Uporaba

5.1 Priprava dela

A OPOZORILO
Nevarnost poskodb. Ce vrtalno stojalo ni dobro pritrjeno, se lahko med uporabo zavrti ali prevrne.

» Pred uporabo diamantnega vrtalnika pritrdite vrtalno stojalo s sidri ali z vakuumsko osnovno plos¢o
na obdelovalno podlago.

» Uporabljajte le sidra, ki so primerna za obstoje¢o podlago, in upostevajte navodila za montazo
proizvajalca sider.

» Vakuumsko osnovno plo$¢o uporabite le takrat, ko je obstoje¢a podlaga primerna za pritrditev
vrtalnega stojala z vakuumsko pritrditvijo.

5.1.1 Sestavljanje vrtalnega stojala 3

1. Odbvijte vijak zgoraj na oporniku in spodaj na vrtljivem zglobu vodila.
2. Vodilo postavite v navpien polozaj.
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3. Privijte vijake zgoraj na oporniku in spodaj na vrtljivem zglobu na vodilo.
4. Na zgornji konec vodila namestite pokrov z vgrajenim konénim naslonom.

5.1.2 Montaza kolesca

Nasvet

Kolesce lahko namestite na levi ali desni strani sani, in sicer na dve razli¢ni osi.
Ce kolesce namestite na zgornii osi, os neposredno vpliva na pogon sani.

Ce kolesce namestite na spodniji osi, os z reduktorjem vpliva na pogon sani.

1. Kolesce namestite na ustrezni strani zelene osi.
2. Kolesce zavarujte z vijakom.

5.1.3 Pritrditev vrtalnega stojala s sidrom

OPOZORILO
Nevarnost poskodb Ce uporabljate napacno sidro, se lahko orodje sname in povzrodi $kodo.

> Uporabite ustrezno sidro za doloc¢eno podlago in upostevajte tudi proizvajaléeva navodila glede
montaze sider. Ce imate vprasanja glede varne pritrditve, se obrnite na tehni¢no sluzbo Hilti.

1. Vstavite sidro za osnovno plo$¢o 330 mm (13") odmaknjeno od sredi$ca vrtanja.

Nasvet
Ce izvajate dela z distanénikom, je treba razdal